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MALAYSIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement 
of September 8, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kuala Lumpur December 23 and 27, 1974; 

Entered into force December 27, 1974. 


The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General 
(Economics), Ministry of Foreign Affairs 


No. 312 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on September 8, 
1970.['] As a result of recent discussions between representatives of 
our Governments, I have the honor to propose that the aforementioned 
Agreement be amended and extended as provided in the following 
paragraphs: 

A. The first sentence of paragraph 1 is replaced by the following: 
“The term of this Agreement shall be from September 1, 1970, through 
December 31, 1974. For purposes of smooth administration of the 
Agreement, the fourth agreement year, constituting the period from 
September 1, 1973, through August 31, 1974, and the four-month 
extended period from September 1, 1974, through December 31, 1974, 
shall be treated as one agreement period, hereinafter referred to as the 
Fourth Agreement Period.” 

B. Paragraph 7 is amended to add the following: ‘‘7(A). For the 
Fourth Agreement Period, the aggregate limit shall be 31,255,875 
square yards equivalent. 7(B). Within the aggregate limit for the 


1 TIAS 6953; 21 UST 2076. 
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Fourth Agreement Period, the following group and specific limits 
shall apply: 





Item Units In Square Yards 
Group I - Aggregate 17, 190, 732 
Categories 9/10 1, 250, 235 
Categories 18/19/26 Print Cloth 2, 813, 028 
* 22/23 Twill and Sateen 2, 344, 190 
26 (other than Print Cloth) of 6, 876, 292 
which Duck not to exceed (3, 125, 646) 
Category 31 3, 143, 550 nos. 1, 093, 955 
Category 64 278, 585 lbs. 1, 227, 489 
Group II - Aggregate 14, 065, 144 
Categories 45/46/47 4, 431, 906 
Category 49 23, 443 doz. 761, 898 
Category 50 39, 070 doz. 695, 329 
Category 51 39, 070 doz. 695, 329 
Category 53 23, 443 doz. 1, 061, 968 
Category 55 28, 130 doz. 1, 434, 630 
Category 60 43, 759 doz. 2, 273, 280 


7(C). For the Fourth Agreement Period, the consultation level 
for each category not given a specific limit shall be 781,397 square 
yards equivalent in categories 1-38 and 64, and 546,978 square yards 
equivalent in categories 39-63.” 

C. Paragraph 9 shall be amended to add the following: “Exports 
of cotton batik and cotton batik textile products which are cut 
sewn, or otherwise fabricated by hand in cottages, which are units 
of the cottage industry, shall be exempt from the purview of this 
Agreement upon the establishment of a mutually satisfactory certi- 
fication procedure.”’ 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia 
shall constitute an amendment and extension of the Cotton Textile 
Agreement effected by exchange of notes on September 8, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


F. T. UnpEruILu JR. 


His Excellency 
Datuk Aumap ZAINAL ABIDIN BIN Monp. Yusor, 
Deputy Secretary General (Economics), 
Ministry of Foreign Affairs, 
Kuala Lumpur. 


Embassy of the United States of America, 
Kuata Lumpur, December 28, 1974 
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The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





CU 226/74 


The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia 
presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and with reference to the latter's 
Note no:312 dated December 23, 1974 has the honour to 
inform the Embassy that the Government of Malaysia has 
agreed to the proposed amendments and extension to the 
Cotton Textile Agreement between Malaysia and the United 


States of America as set out in the aforesaid Note. 


The Ministry of Foreign Affairs Malaysia avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


Kuala Lumpur 


27th December, 1974 
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MALTA 


~ Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of June 14, 1967, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Valletta December 27, 1974; 

Entered into force December 27, 1974. 


The American Embassy to the Maltese Ministry of Commonwealth 
and Foreign Affairs 


No. 88 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton textiles 
between the United States of America and Malta of June 14, 1967, as 
amended.[*] 

It has further the honor to propose that the term of this agreement 
be extended to March 31, 1975 with the understanding that during the 
extension the limits should be 25 percent of the limits for the year ended 
December 31, 1974 increased by 5 percent. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Malta will constitute an agreement between our two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


Empassy OF THE UNITED States or AMERICA, 
VatteTta, December 27, 1974. 


* TIAS 6275, 7800 ; 18 UST 1247 ; 25 UST 285. 
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The Maltese Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs to the 
American Embassy 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS, 
PALAZZO PARISIO, 
MERCHANTS STREET, 


VALLETTA, MALTA, 
CEA 1757/66/11 


The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and has 
the honour to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 88 of the 
27th December, 1974, concerning the agreement relating to exports 
of cotton textiles from Malta to the United States which reads as 
follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs 
and has the honor to refer to the agreement concerning trade in 
cotton textiles between the United States of America and Malta of 
June 14, 1967, as amended. 

It has further the honor to propose that the term of this agreement 
be extended to March 31, 1975 with the understanding that during 
the extension the limits should be 25 percent of the limits for the 
year ended December 31, 1974 increased by 5 percent. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Malta will constitute an agreement between our two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration.” 

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs has the honour 
to confirm to the Embassy of the United States of America that the 
agreement proposed in the above Note is acceptable to the Government 
of Malta and further agrees that the Embassy’s Note and this Note in 
reply shall constitute an agreement between our two Governments on 
the matter. 
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The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs avails itself 


of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurance of its highest consideration. 


a 


Cop 


RAY CFG 
% 
ie 
“ 


<M aL 27th Decemper, 1974 
Expassy OF THE 
Unitep States or AMERICA, 
Development House, 
St. Anne Street, 
Floriana. 
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Radiation Effects Research Foundation 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo December 27, 1974; 
Entered into force December 27, 1974. 

With record of discussions, 


(7) 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 


SE Woe (\ YY HAYS WO edn? KK HHS ER 
“(Xe PAM] VS ORE RMT PHARO KEM 
BEtSRIB (A+ PPB] VS O°) VBRIPIEOD Pw HY’ 
BRE OK XE ME SRB 6 RRB Y +400 MBI WED 
CKKVU Rp CRE RMR OK OMS SHO we EW 
ROREN<KYV4NPRKLSY Sp Quy Wey eeak 
BXOKXSRURBORKERORVPE LR SV BY OSV 
Rre@VVel” TRARZOLRKR UNS RoEREA EQ 
XAT OEE VR HO BS OS Beh SRE 1 RE WIS as dn? 
4 OXMRSXSOK*ARCKEB MEW’ PR ORKWOH 

#SQ\S OL NMR Myce [ARERR SRIE] (AK 

PSR] VS O°)AMTKHROMSGVUEROVNRBW<YNrO 

PIERRE Em | OPO MVOPOKAL RH Wee 


+ For the English translation, see p. 11. 
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Japan—Radiation Research—Dec. 27, 1974 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 


Affairs 


No. 945 Toxyo, December 27, 1974 


EXCELLENCY, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent consultations held between 
the persons concerned of Japan and the United States of America, 
for maintaining effectively, through an incorporated foundation to 
be organized under the laws of Japan, the activities of research and 
study on the medical effects of radiation on man and on diseases 
which may be affected by radiation, which have been carried out by 
the Atomic Bomb Casualty Commission (hereinafter referred to 
as “ABCC”) through its cooperation with the Japanese National 
Institute of Health (hereinafter referred to as “JNIE”) since 1947, 
and to confirm the following understanding reached between the 
representatives of the Government of Japan and the Government 
of the United States of America: 


1. The Government of Japan and the Government of the United 
States of America consider that the establishment of “the Radiation 
Effects Research Foundation” (hereinafter referred to as “the 
Foundation”), under the management and operation by persons 
concerned of the two countries under equal participation, in Japan 
towards April 1, 1975 as an incorporated foundation under the laws 
of Japan is desirable for the purpose of promoting further the 
activities of research and study for peaceful purposes on the 
medical effects of radiation on man and on diseases which may be 
affected by radiation that have been jointly made by ABCC and 
JNIH, and shall take necessary measures within the scope of the 
competence of the respective Governments to facilitate the estab- 
lishment of the Foundation by the persons concerned of the two 
countries. 

2. In order to enable the Foundation to carry on smoothly the 
activities of research and study under its act of endowment, the two 
Governments have the intention, within the scope of the laws and 
regulations and within the limit of the budgetary appropriations of 
the respective countries, to accord to the Foundation such support 
and facilities as may be necessary and to make financial contribu- 
tions to the Foundation in accordance with the principle of equal 
share of the expenses. 
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3. The two Governments shall keep each other informed and, 
whenever requested, consult with each other on problems arising 
out of or in connection with the establishment and operation of the 
foundation, so that the objectives mentioned in paragraphs 1 and 2 
may be achieved through effective cooperation between—the two 
Governments. 

4. The foregoing understanding shall continue in force, after the 
period of three years, until the expiration of the period of one year 
from the day on which either Government shall have given notice 
in writing to the other Government of an intention of terminating 
the understanding. 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Excellency’s Government.” 


T have further the honor to confirm that the foregoing understanding 


is also the understanding of the Government of the United States of 
America. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurance of my highest consideration. 


James D. Hopcson 


His Excellency 


Karcnt Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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Record of Discussions 


The representatives of the Government of 
the United States of America and the Government 
of Japan have held consultations in accord. 
ance with parayraph 3 of the Notes exchanged 
on December 27, 1974 between Mr, J.D. Hodgson, 
United States Ambassador to Japan and Mr. K, 
Miyazawa, Minister for Foreign Affairs of 
Japan, concerning the establishment of an 
incorporated foundation “Radiation Effects 
Research Foundation" (hercinafter referred to 
as "the Foundation"), and have agreed to record 
the following: 


1, The representatives of the two Governments 
confirmed that, in connection with paragraph 1 
of the foregoing Notes, the two Governments 
are prepared to select, if necessary, the ap- 
propriate numbers of their respective citizens 
as the persons responsible for the concrete 
preparation of the establishment of the 
Foundation. 


2. The representative of the Government of the 
United States of America stated that his Govern- 
ment has the intention to dissolve the Atomic 
Bomb Casualty Commission (hereinasSter referred 
to as "ABCC") upon the establishment of the 
Foundation and to offer to the Foundation all 
the buildings, facilities and equipment in 

Japan in current use by ABCC on the day of in- 
auguration of the Foundation. The representatives 
of the two Governments stated that in view of 
the intention of the Government of the United 
States of America as mentioned above, it is 
appropriate for the financial contribution of 
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each Government in the first financial year 

' (April 1, 1975-March 31, 1976) after the in- 
auguration of the Foundation to be one half 
of the sum of the expenses of the Foundation 
for the said financial year plus the amount 
corresponding to the value of the above- 
mentioned buildings, facilities and equipment 
to be offered by the Government of the United 
States of America, provided that the financial 
contribution of the Government of the United 
States of America shall include the value of 
the foregoing buildings, facilities and equip- 
ment to be offered by the same Government and 
they further stated that, to that end, each 
Government has the intention to seek the 
necessary budgetary appropriation. 


3.. The representatives of the two Governments 
confirmed that it is desirable for the following 
measures to be taken at the time of inauguration 
of the Foundation: 


(a) That the business activities and the 
rights and obligations of ABCC as wel] 

as the business activities of the. branch 
laboratories of the Japanese National 
Institute of Health (hereinafter. referred 
to as "JNIN") be succeeded by the Foundation 
on the day of its inauguration, 

(b) That the personne! of ABCC and of the 
branch Laboratories of JNJH become the 
personnel of the Foundation on the day 

of inauguration of the Foundation, subject 
to the consent of each person. 
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(c) That the conditions of work of the 
personne! of the Foundation, including 
their salaries, at the time of its in- 
auguration, be those which are currently 
in force at ABCC. 


4. The representative of the Government of 
the United States of America expressed the 
wish of his Government that one half of the 
Officers, including members of the Board of 
Directors, of the Foundation be United States 
citizens to be recommended by the Government 
of the United States of America. 


5. The representatives of the two Governments 
confirmed that “problems arising out of or 

in connection with the establishment and 
operation of the Foundation" referred to in 
paragraph 3 of the above-mentioned Notes 
include such matters as the annual plans of 
activities, the budget estimates, the dis- 
position of permanent properties and other 
organizational matters of the Foundation. 


6. The representatives of the two Governments 
confirmed the position of both Governments 
that in view of the necessity for the activi- 
ties of research and study of the Foundation 
to be carried out on a long-term and stable 
basis, it is desirable for their financial 
contributions to the Foundation under the 
terms of the understanding contained in the 


' foregoing Notes to continue after the com- 


pletion of the three-year period referred to 
in paragraph 4 of the said Notes for as long 
as the activities of research and study of 
the Foundation are deemed useful. 


Tokyo, December 27, 1974 


oy 
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JORDAN 


Double Taxation: Earnings From Operation of 
Ships and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Amman April 17, 1973 and June 20, 1974; 
Entered into force June 20, 1974. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of 
Foreign Affairs 


No. 102 Amman, April 17, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose to Your Excellency an Agreement 
between our two Governments on the subject of reciprocal exemption 
from income tax of shipping and airlines of our respective countries. 


_ 1. The Government of the United States of America, in accordance 
with Sections 872(B) and 883(A) of its Internal Revenue Code of 
1954, shall, on the basis of equivalent exemptions granted by the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan to citizens of the 
United States of America and to corporations organized in the United 
States of America, exclude from gross income and exempt from 
income tax all earnings derived 


(A) By a corporation organized in the Hashemite Kingdom of 
Jordan, or 
(B) By an individual who is 
(I) A citizen of the Hashemite Kingdom of Jordan and 
(II) A non-resident alien as to the United States of America. 


from the operation of a ship or ships documented, and from the oper- 
ation of aircraft registered, under the laws of the Hashemite Kingdom 
of Jordan. 

2. For the purpose of this Agreement: 


(A) The expressions “operation of a ship or ships” and “opera- 
tion of aircraft” mean the business or enterprise carried on by owners 
or charterers of a ship or ships, or of aircraft, as the case may be, of 

(I) Transporting persons, including the embarking and 
debarking of passengers, or 
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(II) Transporting articles, mails, and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 
(III) Both (I) and (II). 


(B) The term “earnings” means income derived from the activ- 
ities described in subparagraph (A) hereof, including the sale of 
tickets in the United States of America. It also includes 


(I) Income derived by a domestic or international carrier 
from the lease of ships or aircraft either on a bareboat or full charter 
basis, if such lease is incidental to its business as a carrier, and 

(II) Income derived from the use of and lease of containers or 
trailers for the inland transport of containers, and of other related 
equipment if such income is incidental to income derived from the 
activities described in subparagraph (A) hereof. 


3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (I) 


(A) Shall be accorded even though the corporation was resident 
in the United States of America by reason of engaging in trade or 
business therein at any time within the taxable year and even though 
the citizen was engaged in trade or business within the United States 
of America at any time within the taxable year, regardless of the’ 
activities constituting such trade or business; 


(B) Shall be applicable with respect to taxable years beginning 
on or after the first day of January 1972. — 

4, Either of the two Governments may terminate this agreement 
by giving to the other Government six months’ prior notice of termi- 
nation in writing and, in such event, the agreement shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the expiration of the six-month period. 


The Government of the United States of America will consider this 
Note, together with your Note of reply confirming that the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to terms corre- 
sponding to those outlined above, as constituting an agreement 
between the two Governments, entering into force on the date of your 
reply Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lewis Dean Brown 


His Excellency 
Saran Asu Zayp, 
Minister of Foreign Affairs, 
Amman. 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American E'mbassy 


so Nee at 
THE HASHEMITE KINGDOM eda IM px . Julies gal 
OF JORDAN ee ay fi 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS SIT falas 
os 
lean 


Ref. No. TD/16/4090 


Date 20/6/1974 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of 
Jordan presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America, and has the honour to reply to the Embassy’s Note, refer- 
ence No. 102 of April 17, 1973, and’ to confirm that the Hashemite 
Kingdom of Jordan agrees to the terms corresponding to those out- 
lined in the said Note and considers this note with their note reference 
No. 102 of April 17, 1973, as constituting an agreement between the 
two Governments to provide reciprocal exemption from income tax 
of shipping and airlines of their respective countries. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of 
Jordan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 





EMBASSY OF THE : ALA / ferro (2 rt bee 
Unirep States or AMERICA, . 
Amman, 
Jordan. 


- 1Jn translation reads “Letter No. 40325/849”. 
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PORTUGAL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of November 17, 
1970, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon December 30, 1974; 

Entered into force December 30, 1974. 
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The American Ambassador to the Portuguese Secretary of State ae 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


“No, 312 Lisbon, December 30, 1974 
Excellency: 

“I have the honor to refer to the Agreement Concerning 
Trade in Cotton Textiles between the United States of 
America and Portugal, effected by exchange of notes on 

[*] 
November 17, 1970. 
I have further the honor to propose that the term of 
. this Agreement be extended to March 31, 1975, with the 
understanding that. during the extension the limits shall 
be 25 percent of the limits for the year ended December 31, 
1974 increased by 5 percent. 
If the foregoing is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf 
Se ns Government of Portugal will constitute an agreement 
His Excellency 
Dr. verde Campinos, 


Secretary of State for Foreign Affairs, 


Lisbon 
1TIAS 6980, 7336, 7805; 21 UST 2424; 23 UST 697; 25 UST 302. 
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between our two Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


' highest consideration, 


QV. 
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The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 





MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


Galbinets do Sroretiris de Extude 


Lisbon, December 30, 1974 


Exoellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellenoy's Note n2. 312 of today's date, reading as fol- 


lows: 


Exoellenoy: 


I have the honor to refer to the Agreement Con - 
cerning Trade in Cotton Textiles between the United 
States of Amerioa and Portugal, effected _by exchange 


of notes on November 17, 1970. 


I have further the honor to propose that the 
term of this agreement be extended to Maroh 31, 1975, 
with the understanding that during the extension the 
limits shall be 25 percent of the limits for the year 
ended December 31, 1974 increased by 5 percent. 


If the foregoing is acceptable to your Goverment, 


this note and Your Excellenoy's note of aoceptance on 


His Excellenoy Stuart Nash Scott 
Ambassador of the United States of Amerioa 
Lisbon 
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behalf of the Government of Portugal will constitute 


an agreement between our two Governments. 


Aocept, Exoellenoy, the renewed assurances of 


my highest consideration." 


In reply I have the honour to signifiy on behalf 
of the Government of Portugal its concurrenoe in the fore- 
going purposes and to confirm that Your Excellency's note 
and this note shall constitute an Agreement between our 


two Governmentsin this matter, effective from today's date. 


Aocept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
lo Zara fines = 
poe Lee 
Jorge Campinos 


Seoretary of State for Foreign Affairs 
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EGYPT 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of May 10, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo December 28 and 31, 1974; 

Entered into force December 31, 1974. 
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The American Ambassador to the E’ gyptian Minister of Foreign Trade 
° AMERICAN EMBASSY 


Catro, Ecyrr 
December 28, 1974. 


EXcELLENCY: 

Ihave the honor to refer to the Agr eement concerning trade in cotton 
textiles between the United States of America and the Arab Republic 
of Egypt, effected by exchange of notes on May 10, 1974, [*] as 
corrected by exchange of notes on July 8 and July 11, 1974. [2] 

The Government of the United States of America proposes: 


1. To extend the term of this Agreement to March 81, 1975, with 
the understanding that during this extension the aggregate limit will 
be a quarter of the aggregate stipulated in the Agreement for calendar 
year 1975. 

2. That during the extension and within the aggregate, the levels 
of trade in the categories specified in this Agreement shall not exceed 
the indicated percentages of a quarter of the aggregate level specified 
for 1975. 

3. When the new Agreement is negotiated it will be made retroactive 
to January 1, 1975. 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your Excellency’s note of confirmation on behalf of the Government 
of the Arab Republic of Egypt will constitute an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Hermann Fr. Emts 


His Excellency 
Fatut Matsoutt, 
Minister of Foreign Trade, 
Cairo. 


* TIAS7828 ; 25 UST 850. 
? Not printed. 
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The Egyptian Minister of Foreign Trade to the American Ambassador 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


MINISTRY OF TRADE st 
Gaia Gn Ta noc Catro, 31%! December, 1974. 


Your ExcEtrency, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 
28 December 1974, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement concerning trade in 
cotton textiles between the United States of America and the Arab 
Republic of Egypt, effected by exchange of notes on May 10, 1974, as 
corrected by exchange of notes on July 8 and July 11, 1974. 

The Government of the United States of America proposes : 


1. To extend the term of this Agreement to March 31, 1975, with the 
understanding that during this extension the aggregate limit will 
be a quarter of the aggregate stipulated in the Agreement for cal- 
endar year 1975. 

. That during the extension and within the aggregate, the levels of 
trade in the categories specified in this Agreement shall not exceed 
the indicated percentages of a quarter of the aggregate level speci- 
fied for 1975. 

. When the new Agreement is negotiated it will be made retroactive 
to January 1, 1975: 


no. 


a 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your Excellency’s note of confirmation on behalf of the Government of 
the Arab Republic of Egypt will constitute an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration”. 


Ihave further the honour, on behalf of the Government of the Arab 
Republic of Egypt to accept the proposals, of the Government of the 
United States of America as contained in the above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

MATBOULI 


His Excellency, 
Hermann Frepertckx Errts, . 
Ambassador of the United States of America, 
Cairo. 
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CANADA 


Liability for Loss or Damage from Certain 
Rocket Launches 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa December 31, 1974; 
Entered into force December 31, 1974. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 
No. 247 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy’s note No. 202 of October 4, 1974, the Depart- 
ment’s note No. ECS-1575 of December 18, 1974, [1] and discussions 
which have taken place in Washington, D.C. concerning liability for 
any loss or damage resulting from the launching of two Black Brant 
rockets from the DEW Station at Cape Parry, Northwest Territory, 
Canada, in early January 1975. 

The Embassy wishes to assure the Department that, in the event of 
loss of life, personal injury, or damage or loss to property resulting 
from these rocket launches, the Government of the United States of 
America intends to take all necessary measures to comply fully with 
its obligation under the Treaty of Principles Governing the Activities 
of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including 
the Moon and Other Celestial Bodies, in particular Article VII 
thereof, [?] and international law. 

The Embassy has the honor to propose that, in the event of such loss 
or damage, the Government of the United States and the Government 
of Canada shall consult promptly, and in any case prior to the settle- 
ment of any claim arising out of these launches, with a view to arriving 
at an expeditious and mutually acceptable disposition of such claim, 
in accordance with international law and the domestic law of each 
state. These consultations shall take into account the following 
considerations : 


1. The United States is the state which procures these launches. 
2. The United States is the state which primarily benefits from 
these launches. we 


1 Not printed. 
7TTAS 6347 ; 18 UST 2415. 
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3. The United States Atomic Energy Commission is an agency of 
the Government of the United States. 

4. Sandia Corporation, a subsidiary of Western Electric Com- 
pany, will be primarily in control of the actual launches as agent 
of the United States Atomic Energy Commission. 


With respect to loss or damage in Canada which may result from 
these launches, the United States Atomic Energy Commission has 
assured the National Research Council of Canada by means of a letter 
dated December 19, 1974 of which a copy is attached hereto, that the 
United States Atomic Energy Commission has contracted with the 
Western Electric Company to indemnify and hold harmless Sandia 
Corporation or Western Electric Company for liability under Cana- 
dian law which may result from any loss or damage arising out of 
activities undertaken on behalf of the United States Atomic Energy 
Commission in connection with these launches. 

In the event that a claim arising out of these launches is not settled 
expeditiously in a mutually acceptable manner, the Government of 
the United States and the Government of Canada shall give consider- 
ation to the establishment of a Claims Commission such as that pro- 
vided for in Article XV of the Convention on International Liability 
for Damage Caused by Space Objects [+] with a view to arriving at 
a prompt and equitable settlement. 

The Embassy wishes to advise the Department that appropriate 
representatives of the Government of the United States are prepared 
to enter into discussions with appropriate representatives of the Gov- 
ernment of Canada for the purpose of developing a continuing pro- 
gram of scientific cooperation, including rocket-borne experiments, for 
mutual benefit. In the meantime, the Embassy assures the Department 
that, should the National Research Council of Canada wish to conduct 
rocket-borne experiments from facilities operated by the United States 
Atomic Energy Commission, the Government of the United States will 
give favorable consideration to such launches and to liability arrange- 
ments relating thereto substantially similar to the liability arrange- 
ments for the January 1975 launches. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, the 
Embassy has the honor to propose that this note and your reply satisfy 
the condition upon which the approval of the Government of Canada 
was given to the launches at Cape Parry, Northwest Territory, in the 
Department’s note No. ECS-1575 of December 13, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs the as- 
surances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unrren States or AMERICA, 
Ottawa, December 31, 1974 


*TTAS 7762 ; 24 UST 2398. 
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[ENCLOSURE] 


Dr. Witi1am G. SCHNEIDER 
President 
National Research Council of Canada 
Executive Offices , 
Montreal Road 
Ottawa, Canada K1A OR6 


Dear Dr. SCHNEDER: 

We have been looking into the matter of reaching a mutually satisfac- 
tory understanding with respect to any damage which may arise out 
of the proposed AEC rocket launches during January 1975 from your 
facilities at Cape Parry, N.W.T. in connection with our scientific 
studies of the geomagnetic cusp region (Operation Tordo). 


After reviewing the plan of operation, it appears that only represent- 
atives of the AEC to be in Canada for the purposes of these launchings 
will be personnel from our Sandia Laboratories. In view of the AEC’s 
contractual arrangements with Sandia Corporation (including its par- 
ent, the Western Electric Company), which operates the laboratories 
exclusively for the AEC, I am able to assure you that the AEC has 
contracted to indemnify and hold the contractor harmless against any 
loss, expense or damage (including personal injuries and death of per- 
sons and damage to property) of any kind and for any cause whatso- 
ever arising out of or connected with the activities carried out on behalf 
of AEC. This will confirm that this indemnity agreement will apply 
to loss or damage which may arise under Canadian law from the 
AEC-Sandia activities in Canada for purposes of Operation Tordo. 


I further wish to assure you that, if for some reason this indemnity 
agreement should be modified before completion of those activities, 
we would obtain the approval of the appropriate Canadian authorities 
before proceeding further with any such activities in Canada. 

I trust that, with the foregoing assurances, we can look forward to 
having our respective scientists move ahead with Operation Tordo. 


Sincerely, 
ABRAHAM S. FRIEDMAN 


Abraham §S. Friedman 
Director, Division of 
International Programs, 
United States Atomic Energy 
Commission 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 





Heparturent of External Affairs Slinistive des Affaires extérioures 
Gannon 
No. 805-1599 

The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the Embassy's note No. 247 of December 31, 1974 concerning liability 
for any loss or damage resulting from the launching of two Black Brant 
rockets from the DEY Station at Cape Parry, Northwest Territories, Canada, 
in early January 1975. 

The Department wishes to advise the Embassy that the Government 
of Canada accepts the proposal set forth in the note under reference that 
that note together with this reply satisfy the condition upon which the 
approval of the Government of Canada was given to launches at Cape Parry, 
‘Northwest Territories, in the Department's note No. ECS-1575 of December 
13, 1974. 

The Department also wishes to advise that it has taken note of 
the Embassy's assurance that, should the National Research Council of 
Canada wish to conduct rocket~borne experiments from facilities operated 
by the United States of America Atomic Energy Commission, the Government 
of the United States of America will give favourable consideration to sich 
launches and to liability’ arrangements relating thereto substantially 
similar to the liability arrangements for the January 1975 launches. 

The Department of External Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the 


assurances of its highest consideration. 


Ottawa, December 71, 1974 Se 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Cultural Relations 


Agreement signed at Bucharest December 13, 1974; 
Entered into force January 1, 1975. 
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AGREEMENT 
between the Government of the United States of America 
and the Government of the Socialist Republic of Romania 
on Cooperation and Exchanges in the Cultural, Educational, 
Scientific and Technological Fields 

The Government of the United States of America and the Government of the 
Socialist Republic of Romania; 

Considering the historic ties of friendship between the American and 
Romanian peoples; 

Believing that exchanges and cooperation in cultural, educational, 
scientific, technological and other fields will contribute to further know- 
ledge and mutual understanding between the American and Romanian peoples and 
to the continued development of mutually beneficial relations between the 
two countries; 

Recognizing that exchanges and cooperation between institutions of the 
two countries will contribute to the cultural and material development of 
their peoples; 

Considering the existing exchanges and cooperation in these fields 
between the two countries, and desiring their further expansian; 

Desiring to develop their relations on the basis of the principles set 
forth in the joint statement of the Presidents of the two States on December 5, 
[*] a 
1973; i 

Agree as follows: 

ARTICLE I 

1. The Parties will encourage and develop exchanges and cooperation in 
the arts, culture, communications media, education, tourism, sports, and in 
other fields of common interest on the basis of mutual benefit and respect. 
They will provide opportunities for and facilitate appropriate direct contacts 
and cooperative activities between organizations, institutions, and individuals 
of the two countries. Such exchanges, contacts and activities may include, but 
need not be limited to the following: 


A. Exchange of students, instructors, professors, lecturers, re- 
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searchers, education officials and specialists; 

B. Exchange of books, periodicals, educational and teaching materials, 
including visual aids; 

C. Organization of conferences, symposia, and seminars as well as 
joint research projects; 

D. Direct cooperation and exchanges between universities and other 
institutions of higher education; 

E, Study of the language, literature and culture of the two countries, 
at the University and other levels; 

F, Exhibits of an artistic, cultural, educational or general infor- 
mational nature; 

G. Visits and exchanges of representatives in the fields of 
architecture, art, literature, music, theater and other arts, including 
professional and amateur groups of performing artists in music, dance and 
theater; 

H. Showing of documentary and feature films, the organization of film 
weeks, as well as exchanges and other activities in the field of iinenaboevanhys 

I. Visits and exchanges of athletes and athletic teams, as well as 
specialists in the fields of physical education and sports; 

J. Visits and exchanges of journalists, editors, publishers and 
translators of literary works as well as cooperative activities between 
organizations in the fields of press, radio and television, 

2, The Parties will facilitate: 

A. Distribution of cultural, igtormetdounl and other materials 
designed to enrich the mtual knowledge of the peoples and their cultural 
values, 

B. Access to libraries, museums, cultural centers, reading rooms 
and archives and the development of direct relations between these and 
other cultural institutions through exchanges of social, cultural, technical 
and scientific books, publications and microfilms. 


3. The Parties will encourage, with the consent of the authors and 
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and in accordance with the legal requirements of the two countries, the 
translation and publication of literary and scientific works as well as 
works of a general nature, of the other country. 
ARTICLE IT 
The Parties will continue to facilitate the activities of the American 
and Romanian Libraries in conformity with the Understanding of August 3, 1969. 
ARTICLE IIT 
1. The Parties will encourage and develop exchanges and cooperation in 
the fields of science, technology and health on the basis of mutual benefit. 
They will facilitate, as appropriate, cooperative activities and direct contacts 
between organizations, institutions and specialists of the two countries. Such 
activities, contacts, and exchanges may include, but need not be limited to the 
following: 

A, Joint research, development and implementation of programs and 
projects in basic and applied sciences, as well as exchanges of experience and 
research results; 

B, Visits, study trips, and exchanges between scientists and specialists; 

C. Organization of joint courses, conferences, seminars and symposia; 

D. Organization of scientific and technical exhibits and displays on 
on @ non-commercial basis; 

E, Exchanges of scientific and technical documentation and informa- 
tion, including scientific and technical films; 

F, Other forms of scientific and technical cooperation as may be 
mutually agreed. 

2. The Parties will take all appropriate measures to encourage and 
achieve the fulfillment of agreements and understandings mentioned in 
periodic programs of exchanges. 
ARTICLE IV 
The Parties will also encourage the conclusion, when considered necessary 
and mutually beneficial, of other understandings, arrangements and periodic 


programs of exchanges in the fields covered by this Agreement. 


*TIAS 6733; 20 UST 2712. 
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ARTICLE V 
This Agreement, and the exchanges, contacts, and activities under it 
will be carried out subject to the Constitution and to applicable laws and 
regulations of each country. Within this framework, botn Parties will exert 
their best efforts to promote favorable conditions for the fulfillment of the 
Agreement and the exchanges, contacts and cooperative activities under it. 
ARTICLE VI 
For the purpose of implementing this Agreement, the Parties will conclude 
periodic programs of exchanges which will detail the activities and exchanges, 
as well as the financial conditions, to be carried out. 
The Parties will meet periodically to review current activities, to take 
appropriate measures, and to consider future activities. 
ARTICLE VIT 
This Agreement will enter into force on January 1, 1975. The Agreement 
is valid for five years and may be automatically extended for additional periods 
of five years, It may be modified only by prior agreement of the Parties. 
The Agreement may be terminated by either Party upon written notice to the 
other Party at least six months prior to its expiration. 
DONE at Bucharest, in duplicate, the day of December 13, 1974, in the 


peels and Romanian languages, both equally authentic. 


[t] [?] 
Hin. Jomo an \ f a) ‘ 3 
ak 7 SA ec =? 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA SOCIALIST. REFUBLIC OF ROMANIA 


1 Harry G. Barnes, Jr. 
? Vasile Gliga 
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A CG O R D 


intre Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul 

Republicii Socialiste Romania privind cooperarea si 

schimburile in domeniile culturii, invayimintului, 
stiinjei si tehnologiei 


Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul Republi- 
cii Socialiste Rominia; 

Luind in considerare leg&turile istorice de prietenie 
intre popoarele american si roman; 

Fiind convins c& schimburile si cooperarea in domeniile 
culturii, invatamintului, stiintei, tehnologiei si in alte domenii 
vor contribui la o mai bun& cunoastere si injelegere reciproc% din- 
tre popoarele american si romain si la continua dezvoltare a relatyii- 
lor reciproc avantajoase dintre cele dov& g§3ri; 

Recunoscind c& schimburile si cooperarea dintre insti- 
tutiile celor dowd gari vor contribui la dezvoltarea cultural& si 
material&d a ponoarelor lor; 
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Luind in considerare schimburile existente si coopera- 
rea fn aceste domenii dintre cele doud turi si dorinta largirii lor 
continue; 

Dorind s& dezvolte relatiile lor, pe baza principiilor 
cuprinse. in Declaratia Comuni a Presedintilor celor doud tri din 
5 decembrie 1973, au convenit asupra urm&itoarelor: 


Articolul I 


1. Partile vor incuraja gi dezvolta schimburile si 
colaborarea in domeniile artei, culturii, mijloacelor de informa- 
re, inviyimintului, turismului, sportului si in alte domenii de 
interes conun, pe baza avantajului si respectului reciproc. Ele 
vor asigura posibilit&ti si vor facilita contacte directe cores- 
punzitoare si activitéti de colaborare intre organizatii, insti- 
tutii' gi persoane din cele dou& tari. Asemenea schimburi, contac- 
te si activitati pot include, fir% a avea un caracter limitativ 
urmatoarele: 

A. Schimb de studenti, cadre didactice, lectori, cer- 
cet&tori, oficialituti si specialisti din domeniul fnvit&mintului; 


B. Schimb de carti, periodice, materiale educative 
gi didactice, inclusiv materiale vizuale; 


C. Organizarea de conferinte, simpozioane $i semina- 
rii, precum gi de proiecte comune de cercetare; 


D. Colaborarea gi schimburi directe fintre universi- 
tati si alte institutii de invitamint superior; 


E. Studiul limbii, literaturii gi culturii celor do- 
uf tari, la nivel universitar si la alte niveluri; 

F. Expozitii din domeniile artei, culturii, e@ucati- 
ei si de informare generala; 


G. Vizite si schinburi de reprezentanti din dome- 
niile arhitecturii, artei, literaturii, muzicii, teatrului si 
altor arte, inclusiv schimburi de grupuri profesionale si de 
amatori din domeniul artelor interpretative - muzicd, dans 
gi teatru; 
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H. Prezentarea de filme artistice si documentare, 
organizarea de siptimini ale filmului, precum gi schimburi si 
alte activititi in domeniul cinematografiei; 


I. Vizite si scbimburi de sportivi, echipe spor 
tive, precum si de specialisti.in domeniile educatiei fizice si 
sportului; 

J. Vizite si schimburi de ziaristi, editori, direc- 
tori de case editoriale si traducdtori de opere literare, precum 
gi colaborare intre organizatii din domeniile presei, radioului 
gi televiziunii. 


2. Purtile vor facilita: 


A. Difuzarea de materiale culturale, informative 
gi de alte materiale menite s&% imbog&iteasc& cunoasterea recipro- 
c& a popoarelor gi a valoriior lor culturale. 


B. Accesul la biblioteci, muzee, centre culturale, 


s&li de lecturdi si arhive, precum si dezvoltarea relatjiilor di- 


recte intre acestea si intre alte institutjii culturale, prin 
schimburi ‘de cirti, publicatii si microfilme cu caracter social, 
cultural, tehnic si stiintific. 


3. Partile vor incuraja traducerea si publicarea 
operelor literare si stiinjifice, ca si a operelor cu caracter 
general ale celeilalte t&ri cu consint&imintul autorilor si res~ 
pectarea reglement&rilor legale din fiecare tara. 


Articolul II 


Partile vor facilita in continuare activitatea 
pibliotecilo: somana si american&, in conformitate cu intelege- 
rea din 3 august 1959. 


Articolul III 


1. P&rtile vor incuraja si dezvolta schimburile si 
cooperarea in doweniile stiintei, tehnologiei si sanutatii, pe 
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baza avantajului reciproc. Hle vor facilita, dup’ caz, contucte 
directe si cooperarea intre organizatii, institutii si screia- 
ligti din cele dou% j4ri. Asemenea activit%ti, contacte 51 cenin- 
puri pot include, fari a avea un caracter limitativ, urattosrele: 


A. Cercet&ri comune, dezvoltarea si realizauresa de 
programe gi proiecte in stiintele fundamentale si aplicative, 
precum si schimburi de experient& si de informatii privind rezul- 
tate ale cercetérii; 


B. Vizite, cktl&torii de studii si schimburi fntre 
oameni de stiintt si specialisti; 

C. Organizarea de cursuri, conferinte, seminurii 
gi sinpozioane comune; 

D. Organizarea de expozitii $i prezentiri stiinti- 
fice gi tehnice pe baz&i necomerciald, 

EB. Schimburi de documentatii gi informatii stiinti- 
fice gi tehnologice, inclusiv filme stiintifice si tehnice; 

P. Alte forme de cooperare stiintifict si tebnolo- 
gic asupra ckrora se va conveni de comun acord. . 


2. Pirtjile vor lua toate misurile corespunzitoare 
pentru stimularea $i asigurarea indeplinirii injelegerilor si 


aranjamentelor mentionate in programele periodice de schimburi. 


Articolul IV 





Partile vor {ncuraja, de asemenea, incheierea, in 
m&sura {n care vor considera necesar gi de interes reciproc gia 
altor intelegeri, aranjamente $i programe periodice de schimburi 
§n domeniile previizute in prezentul Acord. 


Articolul V 
Acest Acord cit gi schimburile, contactele $i acti- 


vititile pe care le contine se vor realiza cu respectarea Consti- 
tutiei, legilor si reglementirilor in vigoare din fiecare ari. 
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In acest cadru, cele dou& Parti vor depune toate eforturile pentru 
a asigura conditii favorabile in vederea indeplinirii Acordului si 
realiz&rii schimburilor, contactelor si activit%tzilor de colabora- 
re pe care le prevede. 


Articolul VI 


In scopul indeplinirii prezentului Acord, P&urtile vor 
incheia periodic programe de schimburi care vor detalia activiti- 
tile si schimburile, precum $i conditjiile financiare de realizare. 

Pargile se vor intilni periodic pentru a trece in re- 
vista activitatile curente, a intreprinde m&suri corespunzitoare si 


a lua in considerare activititile viitoare. 


Articolul VII 


Acest Acord va intra in vigoare la 1 ianuarie 1975. 

Acordul este valabil pentru 5 ani si poate fi prelun- 
git de la sine pe noi perioade de cite 5 ani. Nu poate fi modifi- 
cat decit prin acordul prealabil al ambelor Parti. 

Acordul poate fi denuntat de citre fiecare Parte prin- 
tr-o instiintare scrisS ficut& celeilalte Purti cu cel putin 6 luni 
inaintea expiririi sale. 


Incheiat la Bucuresti, In dou& exemplare, in ziua. de 
13 decembrie 1974, in limbile englezd gi romina, ambele avind ace- 


eagi valabilitate. ’ 
fa 
PENTRU GUVERNUL \SBENTRU_GUVERNUL 
STATSLOR UNITE ALE AMERICII REPUBLICII SOCIALISTS ROMANIA 
Se : 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement terminating the agreement of September 5, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Managua December 26, 1974 and January 3, 1975; 

Entered into force January 3, 1975. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MANAGUA, NICARAGUA 


No. 77 DEcEMBER 26, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement concerning trade in 
cotton textiles between our two countries signed on September 5, 1972 
at Washington, as amended.['] 

As a result of the United States’ review of its bilateral agreements 
under Article 2 of the arrangement regarding international trade in 
textiles (hereinafter referred to as the arrangement), and in particular 
the conditions and problems of the textile industry of Nicaragua, I 
proposed that the bilateral cotton textile agreement referred to above 
be terminated. 

Should textiles or textile product exports from Nicaragua to the 
“United States develop in a manner which, in the United States, causes 
problems of market disruption as defined in the arrangement, the 
United States reserves the right to request consultations with the 
Government of Nicaragua in accordance with applicable provisions 
of the arrangement. I further propose that the Government of Nicara- 
gua agrees to respond promptly to any such request for consultation 
with a view to reaching an early agreement regarding textiles or textile 
product exports on mutually satisfactory terms, and that such con- 
sultations will be held within 60 days of such a request unless mutually 
agreed otherwise. 


1 TIAS 7433, 7782; 23 UST 1515; 25 UST 183. 


(41) TIAS 8007 


65-999 O- 76-4 


42 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Nicaragua shall constitute an agreement between our two govern- 
ments, effective on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Turner B. SHELTON 


His Excellency 
ALEJANDRO MontrieL ARGUELLO 
Minister of Foreign Relations 
Managua, Nicaragua 


The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIAGENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 


MB. No. 002 Manacua, D.N., 3 de Enero de 1975. 


Sefor Empasapor: 

‘Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicacién 
de Vuestra Excelencia No. 77 del 26 de Diciembre de 1974, por la que 
al referirse al Convenio sobre el Comercio de Textiles de Algodén 
entre nuestros dos paises firmado el 5 de Septiembre de 1972 en 
Washington, tal como fue enmendado, propone la concertacién de 
un Convenio mediante un intercambio de notas en los términos 
consignados en la nota referida de Vuestra Excelencia, que traducida 
al espafiol dice: 


“EEXCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre el Comercio de 
Textiles de Algodén entre nuestros dos paises firmado el 5 de 
Septiembre de 1972 en Washington, tal como fue enmendado. 

Como resultado de la revisién de los Estados Unidos de sus 
convenios bilaterales de acuerdo con el Articulo 2 del Convenio 
Relativo al Comercio Internacional de Textiles (de aqui en adelante 
referido como el Convenio), y en particular las condiciones y 
problemas de la industria textil de Nicaragua, propongo que el 
Convenio Bilateral sobre Textiles de Algodén referico anteriormente 
sea terminado. 
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Si los textiles o exportaciones de productos textiles de Nicara- 
gua a los Estados Unidos se desarrollaren de una manera que, 
en los Estados Unidos, causen problemas o desorganizacién en el 
mercado tal como se define en el Convenio, los Estados Unidos 
se reservan el derecho de solicitar consultas con el Gobierno de 
Nicaragua de acuerdo con las disposiciones aplicables del Convenio. 
Propongo ademas que el Gobierno de Nicaragua convenga en 
responder prontamente a cualquier solicitud de consulta con el 
fin de lograr un pronto convenio relativo a los textiles 0 exporta- 
ciones de productos textiles en términos mutuamente satisfacto- 
rios, y que tales consultas se verifiquen dentro de los 60 dfas si- 
guientes a tal solicitud, a menos que sea convenido mutuamente 
de otra manera. 

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, esta nota y la nota de 
aceptacién de Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de 
Nicaragua constituiran un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, 
efectivo en la fecha de su nota de aceptacién. 

Ruégole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi 
mas alta consideracién. 


Turner B. SHELTON’’. 


En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que 


mi Gobierno acepta dicha proposicién en los términos consignados 
en la nota trascrita, constituyendo la comunicacién de Vuestra 
Excelencia y esta contestacién un Convenio entre nuestros dos 
Gobiernos, efectivo a partir de esta fecha. 


Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida considera- 
ci6én. 


A MontieL ARGUELLO 


Excelentisimo Sefior 


Turner B. SHELTON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N.- 
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Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


Ms. No. 002 Manaeva, January 3, 1978 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 77 of December 26, 1974, referring to the agreement concerning 
trade in cotton textiles between our two countries signed on Septem- 
ber 5, 1972, at Washington, as amended, and proposing the conclusion 
of an agreement by an exchange of notes in the terms set forth in your 
aforesaid note, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text, see p. 41.] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my 
Government accepts the above-mentioned proposal in the terms set 
forth,-and therefore Your Excellency’s note and this reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A Montir, ARGUELLO 


His Excellency 
Turner B. Sueron, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Phnom Penh August 10, 1974; 
Entered into force August 10, 1974. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh September 17, 1974; 
Entered into force September 17, 1974. 
And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh October 25, 1974; 
Entered into force October 25, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh January 14, 1975; 
Entered into force January 14, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Khmer Republic, 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
comnodities betweer the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Khmer Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual market- 
ings of the exporting country in these commodities or unduly dis-~ 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 


commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 


and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 


development; 


TIAS 8008 


26 UST] 


Khmer Republic—Agrt. Commodities—Aug. 10, 1974 47 


Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction of waste in all 


stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Deveiopment and Assistance Act, 
as amandea' J (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 


in furthering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 
Part I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers author- 
ized by the Government of the importing country in accordance with 


the terms and conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in 


Part II of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 


Government of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the 


time of exportation. 


* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seg. 
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C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after tne effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 


ties, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the export~ 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 


table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II, The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authoriza- 
tions for a specified type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 


specified in Part II, 


F, The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 


(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
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agreement). The ocean freight datferential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would other- 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities 

be transported in United States flag vessels. The Government of 

the importing country shall have no obligation to reimburse the 
Government of the exporting country for the ocean freight differential 


borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 


such commodities. 


H, The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (exeluaing any ocean transportation costs that may be 


included therein) equal to the percentage specified for initial 
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payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorization. 


B, Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agree- 
ment, or the end of the supply period, whichever is later, such pay- 
ment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment), The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II, Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Sub- 
section 104 (a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II 
of this agreement. Such payment shall be credited against (a) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the currency use payment has been offset. Unless otherwise 
specified in Part II, no requests for payment will be made by the 
Government. of the exporting country prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under 


this agreement, 
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C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 


provisions relating to the sale are also set forth in Part II, 
D. Credit Provisions 


1, With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 


initial payment payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement, The first installment pay- 
ment shall be due and payable on the date specified in Part II of 
this agreement, Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal 


may be made prior to its due date, 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered in 


each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 
accrue on the date of last delivery of these commodities 
in each calendar year. Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of princi- 


pal, except that if the date of the first installment 
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is more than a year after such date of last delivery, 

the first payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made 
annually and not later than the due date of each install- 


Ment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement 
by the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year, 
except that if the installment payments for these com- 
modities are not due on some anniversary of such date 
of last delivery, any such interest accrued on the due 
date of the first installment payment shail be due on 
the same date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates of the 


subsequent installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement, Thereafter, the interest shall be computed at the con- 


tinuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 


be made, payments to the Government of the exporting country in’ 
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the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in 
this agreement as follows: 


1, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing- 
ton, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by 


the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 


United States of America in the importing country. 
F, Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in Part 
II of this agreement, shall be not less than the local currency equiva- 
lent of the dollar disbursement by the government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities (other 
than the ocean freight differential), provided, however, that the 
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use 
payment, if any, made by the government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 


of the importing country, or its authorized agent, sells foreign 
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exchange for local currency in connection with the commercial import 
of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 
by the government of the importing country to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country, The government of the importing country shall furnish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
times as may be requested by the government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt and expendi-~ 
ture of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of 
the government of the importing country, and in case of expenditures 


the budget sector in which they were used, 


G. Computations’ 


The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 


made in United States dollars, 


H, Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible currencies 

of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 

be used by the pierenere of the exporting country for payment 

of its obligations or, in the case of currency use payments, used 


for the purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 


exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
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in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of 
the exporting country for payment of its obligations or, in the 
case of currency use payments, used for the purposes sét forth 


in Part II of this agreement in the importing country. 


ARTICLE IIT 


A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agreement as friendly countries). In implementing this pro- 


vision, the Government of the importing country shall: 


1, insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed under 


this agreement, 
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2, take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 


commodities by the importing country. 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 


ment of the United States of America); 


4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may 
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically 


approved by the Government of the United States of America), 
B, Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 


traders to function effectively, 


C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking. to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 


by the Government of the exporting country, a statement of the progress 
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the Government of the importing country is making in carrying out 


such self-help measures. 


D. Reporting 


/ In addition to anv other reports agreed upon by the two govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Part II, Item I of this 
agreement and any subsequent comparable period during which commodities 


purchased under this agreement are being imported or utilized. 


1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the same as or 


like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. The commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 


appropriate. 
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F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the tapoitlng country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 


to the consumer-within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in effect 
on the date of payment by the importing country which is not less . 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest exchange rate obtainable by any other 


nation, With respect to local currency: 


1, As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 


rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
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importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 


section G, 
H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either cf them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 


the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
Measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the im- 
porting country, and for publicity in the same manner as provided for 


in subsection 103 (1) of the Act. 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 





ITEM I. COMMODITY TABLE: 


COMMODITY SUPPLY PERIOD APPROXIMATE MAXIMUM 
(UNITED STATES MAXIMUM EXPORT 
FISCAL YEAR) QUANTITY MARKET 
VALUE 

(MILLIONS) 
RICE 1975 50,000 Metric Tons 15.7 
TOTAL 15.7 
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ITEM II. PAYMENT TERMS: - 

Convertible Local Currency Credit (CLC) 

1. Initial payment - None 

2. Currency Use Payment - None 

3. Number of Installment Payments Fs 31 

4. Amount of each installment payment ~ approximately equal 
annual amounts, 

5. Due date of first installment payment - ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate - two (2) percent. , 


7. Continuing interest rate - three (3) percent. 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING REQUIREMENT 


(UNITED STATES 

FISCAL YEAR) 
RICE = re , 1975 NONE ° 
ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


, 


EXPORT LIMITATION PER™OD: . 
A. The export limitation period shall be the United States fiscal 
year 1975 or any subsequent U.S, fiscal year in. which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 
B. Commodities to which export limitations einige 

For the purposes of Part I, Article III A (4), of this apides: 
ment, the commodity which may Bit be exported is rice in the form 
of paddy, brown, or milled, 


LEM V. SELF-HELP MEASURES: 


The government of the Khmer Republic agrees to give priority attention 


to the production, storage and distribution of agricultural commodities, 


and specifically: 
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1. Programs to distribute necessary production inputs.. 

2. Programs to protect the harvest and storage of 
agricultural commodities. 

3, Programs to distribute available food supplies on an 


equitable and timely basis, 


ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds 
accruing to the tasoreine country are to be used: 

The proceeds Seecuing to the importing seats fem the sale 
of commodities financed under Gad apeeeaeee will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement and 
for the following economic activities, which are a precondition 
to stable economic development and growth: . 

A, Temporary subsidies in agreed amounts on selected comnodities 
to encourage and assist in providing market stabilization during 
periods of economic disruption, and to assist in transition to a 
normal market economy; 

B, Relief and resettlement activities in behalf of displaced 
persons, as a means to assist in bringing about the resumpticn 
of orderly economic activity; and 

C, Other such economic development activities as may be jointly 


agreed by the two governments, 
PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement mey be terminated by either Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, 


and by the Government of the exporting country if it should 
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determine that the self-help prcgram described in the agreement 
is not being adequately developed, Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the importing 


country has incurred as of the date of termination, 
This Agreement shall enter into force upon signature, 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


DONE at Phnom Penh, in duplicate, this (ats day of Cleves tert? ( 77 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: KHMER REPUBLIC: 





* John Gunther Dean 
* Keuky Lim 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES 


AGREEMENT 


Between The Government Of The United States Of America And The Government 


Of The Khmer Republic 
Under Title I Of The 


Agricultural Trade Development And Assistance Act, As Amended 


Pursuant to discussions held by representatives of the Govern- 


‘ ment of the United States of America (USA) and the Government of the 


Khmer Republic (GKR) during the negotiation of the above mentioned 


agreement, it is understood that: 


1. The commitment of the United States Government is in terms 
of the doliar values shown in Part II of the agreement and not the 
approximate quantities. The quantities are based on current esti- 
mates of the export market prices. If export market prices should 
decline during the validity period of the agreement, Purchase Authori- 
zations (PAs) may limit the amount of financing so that the quantities 
sold would not substantially exceed the maximum quantity specified 
in Part II. In case of price increases, the United States Government 
will consider increasing the amount of the agreement to provide the 
level of commodities required. 

2. Should there be unexpected restraints on Title I, Pl 480 
budget expenditures or commodity availabilities it may become necessary 
for the United States Government to withhold shipments of commodities 
during the supply period or possibly carry over shipments into the 
next supply period. 

3. The Government of the Khmer Republic will designate an 
individual in the United States to consult with the United States 
Department of Agriculture (USDA) on rules and jyrocedures applicable 


to procurement financing, reporting, and ocean transportation. 
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This consultation must take place before any PAs are issued. The 
GKR will designate individuals or agencies in Cambodia with whom 
the USG representatives may consult regarding such matters as: 

(1) commodity arrival ‘and cff-loading information, (2) publicizing 
arrivals, (3) assurances: against resale end transshipment, 

(4) data relating to imports and exports, and:(5)~° deposit 
information. 

4. If the GKR engages e United States firm or person to 
handle procurement and transportation, such an agent must be 
epproved by the USDA and ‘a copy of the written agreement must be 
approved by the USDA, before a PA will te issued. 

5. Purchase Authorizations will be issued by USDA upon 
request by the GKR Embassy in Washington. Among considerations 
determining the issuances will be (1) the availability of commodities, 
(2) the availability of ocean shipping space, and (3) the ability 
of the recipient country to receive the commodity. Extensions 
of terminal contracting and delivery dates are not generally made. 
In the case of force majeure, the USDA may consider a request for 
the extension of the delivery date. Application for a PA will be 
made within 90 days after the effective date of the agreenent. 

The USG reserves the right to cancel the unc ommitted balance of 
a PA or decline to issue one if a commodity is determined to be 
no longer available for PL-480. PAs may be limited to certain 
grades or,types of the commodities involved. 

6. The GKR will take appropriate steps to publicize the 
fact that commodities are being provided by the USG on concessional 
terms. Additional publicity will be furnished during the imple- 
mentation of the agreement in connection with arrivals. 

_ 1. The fact that no usual marketing requirement is pro- 
vided for in this agreement should not be interpreted as pre- 


cluding such a requirement in future agreements, if any. 
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6. Should exports of similar or like commodities occur 
during the implementation of the agreement , the USG might with- 
hold the issuances of PAs. 

9. Approximately, but not less than 50 percent of the 
tonnage of each coumodity must be shipped on U.S. flag vessels. 
GKK must be prepared to finance a11 shipping costs. However, 

‘USDA will pay on a reimbursement basis the differential between 
U.S. flag rates and foreign flag rates for the 50 percent 
required to be carried on U.S. flag vessels. 

10. The GKR will furnish to the USG the required reports 
concerning arrivals and unloadings, resale and transshipment, 
imports and exports of same or like commodities, self-help and 
deposits, according to schedules as requested. 

1k. As the GKR commercial imports of agricultural commodi- 
ties increase, the GKR will assure that the USG will be accorded an 
equal opportunity to compete with other nations for a fair share of such 
an increase. 

12. The GKR reaffirms its understanding of the terms of 
the Agreed siete trl to the Agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Khmer Republic under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, signed March 2, 1971, [?) relating to self-help measures 
and the termination clause. 

13. The GKR affirms its understanding that the exporting 
country will require interest payments be made either in foreign 


currencies or in dollars at the option of the exporting country. 


‘ 
=. *& 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Chargé d@’ Affaires, ad interim, to the Khmer Minister of 
Foreign Affairs ad interim 


No. 409 Puno Penn, September 17, 1974 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974 and propose that Part II, Particular Provisions, be 
amended as follows: 


Under Item I, Commodity Table, on the line titled “Rice”, and under 
the appropriate column headings, delete “50,000 Metric Tons” and 
“15.7” and insert “100,000 Metric Tons” and “$33.0”. On the line 
entitled “Total”, delete “15.7”, and insert “$33.0”. 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Rosert V. KEevey 
Robert V. Keeley 
Charge @ Affaires, ai. 

His Excellency 

Hov Hone 

Minister of Foreign Affairs, a.i. 
Phnom Penh 
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The Khmer Minister of Foreign Affairs ad interim to the American 
Chargé @’ Affaires, ad interim 





654DGE AE: Phnom Penh, September 17, 1974 


Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 

"Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities signed by representatives of our two 
Governments on August 10, 1974 and propose that Part II, 
Particular Provisions, be amended as follows: 

Under Item I, Commodity Table, on the line titled 

"Rice", and under the appropriate column headings, 

delete "50,000 Metric Tons" and "15.7" and insert 

"100,000 Metric Tons" and "$33.0", On the line 

entitled "Total", delete "15.7", and insert "$33.0", 

All other terms and conditions of the August 10, 1974 
Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I 
propose that this Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between ie ti Governments effective the date 
of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration." 


H.E. ROBERT V. KEELEY 
Charge d'Affaires, a.i. 
American Embassy 

Phnom Penh 





* In translation reads: “Khmer Republic”. 
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I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's 
Note and this Note shall be regarded ag constituting’ an ieeSeaant 
between the two Governments, which will enter into effect on the 
date of their signature. . 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 





Hou Hong 
Minister of Foreign Affairs, p.i. 
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The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs, 
ad interim 


No. 456 Punom Penn, October 25, 1974 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 10, 
1974, as amended on September 17, 1974, and propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows: 


A. Item I, Commodity Table: Under the appropriate column 
headings make the following changes: On line titled “Rice”, change 
“100,000 metric tons” to “200,000 metric tons” and “$33.0” to “$68.3”. 
On the next line and under the appropriate column headings add, 
“Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) 1975 10,000 metric tons $1.9”. 
On the next line and under the appropriate column headings add, 
“Cotton Yarn 1975 4,000,000 pounds $5.0”. On the line titled “Total”, 
change “$33.0” to “$75.2”, 

B. Item IV, Export Limitations: In sub-paragraph B change the 
word “commodity” to “commodities”, the word “is” to “are”, delete 
the period at the end of the sentence, substitute a semicolon and add 
“wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur (or same 
products under a different name); cotton cloth and cotton yarn”. 

C. Item III, Usual Marketing Table: Under the appropriate 
column headings and on the line below Rice add, “Wheat/Wheat 
Flour 1975 None”; and on the next line add “Cotton Yarn 1975 
None”. 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agreement 
as amended remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Joun GuntruEerR DEAN 
His Excellency 
Hou Hone 
Minister of Foreign Affairs, a.t. 
Phnom Penh 
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The Khmer Minister of Foreign Affairs, ad interim, to the Ameri 
Ambassador 





Phnom Penh, October 25, 1974 
Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 
"Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974, as amended on September 17, 1974, and propose 
that Part II ,Particular Provisions, be further amended as follows: 

A. Item I1,Commodity Table: Under the appropriate 

column headings make the following changes: On line 

titled "Rice", change "100,000 metric tons" to "200,000 

metric tors” and "$33.0" to "$68.3". On the next line 

and under the appropriate column ecdthes add, "Wheat /Wheat 

Flour (Wheat Basis) 1975 10,000 metric tons $1.9". 

On the next line and under the appropriate column head- 

ings add, "Cotton Yarn 1975 4,000,000 pounds $5.0". 

On the line titled "Total", change "$33.0" to "$75.2". 

B. Item IV,Export Limitations: In sub-paragraph B change 

the word "commodity" to "commodities", the word "is" to 

"are", delete the period at the end of the sentence, sub- 

stitute a semicolon and add "wheat, wheat flour, rolled 

wheat, semolina, farina, bulgur (or same products under 


a different name); cotton cloth and cotton yarn". 


H.E. JOHN GUNTHER DEAN 
Ambassador 

American Enbassy 
Phnom Penh 
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C. Item III, Usual Marketing Table: Under the appropriate 

column headings and on the’ line below Rice add, "Wheat/- 

Wheat Flour 1975 None"; and on the next line add "Cotton 

Yarn 1975 None". 

All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agree- : 
ment as amended remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note and your reply thereto. constitute an Agreement . 
between our two Governments effective on the date of your Note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration." 
I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the’ foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note 
and this Note: shall be regarded as constituting an ‘Agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of 
their signature. . 


I avail myself of this opportunity to: renew to. Your Excellency 


—— 
Hou Hong 


Minister of Foreign Affairs, p.i. 


the assurances of my highest consideration. 


N 


—aW 


s 
SS 
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The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs 
No. 16 Punom Penn, January 14,1975 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 10, 
1974, as amended on September 17, 1974, and October 25, 1974, and 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows: 


A. Item I, Commodity Table: On line titled “Rice” and under 
appropriate column headings, change “200,000 metric tons” to 
“909,000 metric tons” and “$68.3” to “$88.5”. Delete in entirety the 
two lines titled “Wheat/Wheat Flour” and “Cotton Yarn’. After 
such deletion and on line between those titled “Rice” and “Total”, 
insert “Ocean Transportation (estimated)” and on this line under 
the column titled “Maximum Export Market Value” add “3.0”. On 
line titled “Total”, change “75.2” to “91.5”. 

B. Item III, Usual Marketing Table: Delete in entirety the two 
lines titled “Wheat/Wheat Flour” and “Cotton Yarn”. 

C. Item IV, Export Limitations: In Sub-paragraph B, change 
the word “commodities” to “commodity”, the word “are” to “is”, 
place a period after the word “milled” and delete “wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same products 
under a different name) ; cotton cloth and cotton yarn”. 

D. After “Item VI. Economic Development Purposes for Which 
Proceeds Accruing to Importing Country Are To Be Used”, add 
the following: 


“VII. Special Provisions: 


A. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Parts I and II of this Agreement, the government of the 
exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States Flag vessels. 

B. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in the Commodity Table in Part II, Item I does not include the 
ocean frieght differential to be borne by the government of the 
exporting country and is only an estimate of the amount that will 
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed 
on credit terms by the government of the exporting country. If this 
estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing 
on credit terms may be provided by the government of the exporting 
country to cover them. 

C. The principal of the credit shall include, in addition to the 
amount specified in Part I, Article II.D., the ocean transportation 
costs financed by the government of the exporting country but not 
the ocean freight differential. 
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D. The total amount of sales proceeds to be applied for the 
economic development purposes under Part I, Article II.F, shall be 
not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transpor- 
tation costs other than the ocean freight differential, provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by 
the currency use payment, if any, made by the government of the 
importing country. 

E. The termination provision of Article I.H. pertaining to the 
financing, sale and delivery of commodities shall equally apply to 
the financing of ocean transportation.” 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agreement 


remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 


this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on th date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 


Joun GuNTHER DEAN 


John Gunther Dean 


His Excellency 


Kevxy. Lim 
Minister of Foreign Affairs 
Phnom Penh 
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The Khmer Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE KHMERE 
MINTSTERE DRS AFFATRES 


ETRANGERES ; : 
se Phnom Penh, January 14, 1975 





NO. 36/DGE/AE 
Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 

"Excellency: 

. I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974, as amended on September 17, 1974, and 
October 25, 1974, and propose that Part II, Particular Pro- 
visions, be further amended as follows: 

A. Item I, Commodity Table: On line titled "Rice" 

and under appropriate column headings, change "200,000 
metric tons" to "209,000 metric tons" and $68.3" to 
"$88.5", Delete in entirety the two lines titled 
“Wheat/Wheat Flour" and "Cotton Yarn", After such 
deletion and on line between those titled "Rice" and 
"Total", insert "Ocean Transportation (estimated)" and 
on this line under the column titled "Maximum Export 
Value" add "3.0", On line titled "Total", change 

"75.2" to "91.5", 

B. Item III, Usual Marketing Table: Delete in entirety 
the two lines titled "Wheat/Wheat Flour" and "Cotton Yarn". 
C. Item IV, Export Limitations: In Sub-paragraph B, 
change the word "commodities" to "commodity", the word 


"are" to "is", place a period after the word "milled" 


H-E. JOHN GUNTHER DEAN 
Ambassador 

American Embassy 

Phnom Penh 
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and delete "wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 


farina and bulgur (or same products under a different 
name); cotton cloth and cotton yarn". 

D, After "Item VI. Economic Development Purposes for 
Which Proceeds Accruing to Importing Country Are To Be 
Used", add the following: 

"VII, Special Provisions: 

A. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Parts I and II of this 
‘Agreement, the government of the exporting country 

will finance on credit terms the balance of the costs 
for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States Flag vessels, 

B, The amount for ocean transportation (estimated) 
included in the Commodity Table in Part II, Item I 

does not include the ocean freight differential to be 
borne by the government of the exporting country and 

is only an estimate of ic aun that will be necessary 
to cover the ocean transportation costs to be financed 
on credit terns by the government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms may 
be provided by the government of the exporting country 
to cover them, 

C, The principal of the credit shall include, in addition 
to the amount specified in Part I, Article II.D., the 
ocean transportation costs financed by the government 
of the exporting country but not the ocean freight 
differential, 

D. The total amount of sales proceeds to be applied for 


the economic development purposes under Part I, Article 
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Il.F. shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the government - 
of the exporting country in connection with the financ~ 
ing of the commodities including the related ocean 
transportation costs other than the ocean freight 
differential, provided: however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the currency use 
payment, if any, made by the government of the 
importing caus. 

E. The ieaatantion provision of Article I.H. pertaining 


to the financing, sale and delivery of commodities 


shall equally apply to the financing of ocean transportation." 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 


Agreement remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I 


propose that this Note and your reply thereto constitute an 


Agreement between. our two Governments effective on the date 


of your Note in reply. 


Accept,. Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration." . |. 4. 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 


the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency!s 


Note and this Note shall be regarded as constituting an Agreement 


between the two Governments, which will enter into effect on the 


date of their signature. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my_higheak consideration, 
ny ate 
, $ 
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SINGAPORE 


Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement amending the agreement of October 30, 1973 and 
January 20, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Singapore January 3 and 13, 1975, 

Entered into force January 13, 1975. 


The American Ambassador to the Singaporan Mimster for Finance 
No. 546/74 Srncapore, January 3, 1976 


EXxceLLeNcy 

I have the honor to refer to the agreement between our governments 
on trade in wool and man-made fiber textile products effected by 
exchange of notes on October 30, 1973 and January 29, 1974.[1] As a 
result of recent discussions between representatives of our govern- 
ments, I propose that the aforementioned agreement be amended as 
follows 


(1) Add Paragraph 16 to read as follows 


“16. (A) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1-4 
hereof, the first period of this agreement shall constitute a 15-month 
period from October 1, 1973 through December 31, 1974. The levels 
for such 15-month agreement period are attached hereto as Annex OC, 
which shall replace and supersede Annex A. 

“(B) Except as modified by Annex C, all others relevant pro- 
visions and Annex B of this agreement shall apply for the 15-month 
period.” 

Annex C 


Pursuant to the provisions of Paragraph 16 of the agreement as 
amended, the following aggregate and specific limits and consulta- 
tion levels are established for man-made fiber and wool textile 
apparel categories during the 15-month period from October 1, 1973 
through December 31, 1974 


1TIAS 7788, 25 UST 208. 
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Aggregate, man-made apparel___._-.-..--------~-_ 156, 550, 000 
Specific category levels: 
5 ea ee eae Ee re 47, 722, 500 
>) nek ene ne ann Ae aac eee 4, 671, 250 
Cy eee Geen Die eee U mE eR 33, 835, 000 
DOs ane en daha a ane ae 35, 350, 000 
1 aR ARS te Ee ay OPM ea Em We Ree ERTS Re rage a EO 20, 200, 000 
Consultation levels: 
| ee ee eee Ey beac ee 948, 138 
OIG? oe ooo cleea alo esessecsashoemsescneecs 727, 200 
CL See Raa ann mn NR ONIN, 631, 250 
Deo A ee Be Ass UN ye yale Mae a 874, 912 
Ls Ea ee RE RO IS ee ae eee ee 993, 588 
AO ha oe toes aS aM conte Slr no acs 871, 125 
All other apparel categories, 
Der Calerorys2 5. ns ose o ea occ uaseusasesc 441, 875 
Square Yards Equivalent 
Aggregate, wool apparel___-.---.------------------ 4, 133, 250 
Specific category levels: 
1) ea Severe de Cae Oe ee ce ee 1, 878, 750 
10D ose eet eee eeaseenes Beier toest ce 751, 500 
DOG ote eee tee tit ee ee, 1, 252, 500 
Consultation levels per category 
for all other wool apparel categories____---------- 125, 250 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of 
Singapore, this note and Your Excellency’s note of acceptance on 
behalf of the Government of Singapore will constitute an amendment 
to the agreement between our two governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epwin M Cronx 


Mr. Hon Sur Sen, 
Minister for Finance, 
Singapore 
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The Singaporan Minister for Finance to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
5TH FLOOR, FULLERTON BUILDING 
SINGAPORE 1 
REPUBLIC OF SINGAPORE 


MAJULAH SINGAPURA[*] 
Our Ref: MF(D)SEC 121/4-0010 Vol 3 Date: January 13, 1974 


His Excellency 
Mr Eowin M Cronx 
Ambassador 
Embassy of the United States 
of America in Singapore 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No 546/74 
dated 3 January 1975 regarding an amendment to the Agreement 
between our two Governments on the export of wool and man-made 
fibre textile products from Singapore to the United States. 

I am pleased to advise Your Excellency that my Government accepts 
the proposed amendment as stated in Your Excellency’s Note under 
reference. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Naram Tona Dow 


(Ngiam Tong Dow) 

Permanent Secretary 
Development Division 
Ministry of Finance 


‘In translation reads : “Republic of Singapore”. 
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THAILAND 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bangkok January 3 and 17, 1975; 
Entered into force January 17, 1975; , 
Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Thai Ministry of Foreign Affairs 
No. 010 is 


The Embassy of the United States.of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand 
and has the honor to refer to the agreement respecting military 
assistance between the Government of the United States and the 
Government of Thailand of 1950[*] and the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended,[?] which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to any other govern- 
ment: including the Government of Thailand unless that government 
shall have agreed.to.pay to the United States Government the net 
proceeds of sale received by that government in disposing of defense 
articles so furnished. 

Tt is therefore proposed that the Government of Thailand agree 
that the net proceeds of sale received by the Government of Thailand 
in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, mili- 
tary boat, military vessel, or other defense article, including scrap 
from any such defense article received heretofore or hereafter under 
the military assistance program of the United States Government 
will be paid to the United: States Government and shall be available 
to pay all official costs of the United States Government payable in 
the currency of the Government of Thailand, including all costs 
relating to the financing of international education and cultural 
exchange activities in which the Government of Thailand participates. 
It is understood that this agreement does not apply to such sales made 
prior to July 1, 1974. It is also understood that this agreement does not 


-1TIAS 2484; 3 UST 2675. 
222 U.S.C. § 2151 note. 
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affect any prior agreement by the Government of Thailand to return 
to the United States Government any defense articles furnished by the 
United States Government on a grant basis when such articles are no 
longer needed for the purposes for which they were furnished, unless 
the United States Government consents to another disposition. Addi- 
tionally, it is understood that this agreement shall not affect the Brass 
Fund Agreement of December 22, 1965 signed by the Chief of Staff 
Supreme Command and Chief, JUSMAG. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Thailand shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirep States of AMERICA 
Bancroxk, THAAND 
January 3, 1975 
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The Thai Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


No. 0303//@A | 





The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 010 dated the 


3 rd January, 1975 which reads as follows: 


"The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 


Thailand and has the honor to refer to the agreement respecting 


military assistance between the Government of the United States and 


the Government of Thailand of 1950 and the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended, which prohibits the United States Government from 

furnishing defense articles ona grant basis to any other government 

including the Government of Thailand unless that government shall have 

agreed to pay to the United States Government the net proceeds of 

sale received by that government in disposing of defense articles e furnished, 
It is therefore proposed that the Government of Thailand 

agree that the net proceeds of sale received by the Government cf Thailand 

in disposing of ony Misti) weapons system, munition, aircraft, military 

boat, military vessel, or other defense article, including scrap from 

any such defense crticle received heretofore or hereafter under the 

military assistance program of the United Siates Government will be paid 


to the United States Government end sholl be available to pay all official 


[26 UST 


costs of the United States Government payable in the currency of the ivy. 


Government of Thailand, including all costs relating to the financing 


of international education and cultural exchange activities in which 
the Government of Thailand participates, It is understood that this © 


greemont decs not apply tu such sules made prior to July i, 1974. It 
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is also undersioad that this agreement docs not affect any prior agreement 
by the Government of Thailand to return ta the United States Government 
any defense articles furnished by the United States Government on a grant 
basis when such articles are no longer needed for the purposes for which 
they were furnished, unless the United States Government consents to 
another disposition. Additionally, it is understood that this agreement 
shall not affect the Brass Fund Agreement of December 22, 1925 signed 

by the Chief of Staff Supreme Command and Chief, JUSMAG, 

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the 
foregoing is occeptable to the Government of Thailand shall, together 
with this note, constitute an agreement ketween our Governmar.ts on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974." 

Inreply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to 
stute that the foregoing is acceptable to the Government of Thailand 
and that the present Note and the Erbassy's Note under reply constitute 
an agreement between our two Governments on this subject, to be 
effective from and after July 1, 1974, 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United State of America the assurances 


of its highest consideration, 









‘ 
falrs, 
. wy 
Soranrom Palace ;’ 


inistryof Foreign Af 


{ 


& 
lana 975, 
“6 FONE 
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BANGLADESH 


Finance: Agricultural Inputs 


Agreement signed at Dacca January 15, 1975; 
Entered into force January 15, 1975. 


A.I.D. LOAN NO. 388-T-002 


LOAN AGREEMENT | 
“BETWEEN 
| THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
| AND THE 
ENE TED STATES OF AMERICA 
FOR 


AGRICULTURAL INPUTS 


Dated: January 15, 1975 
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LOAN AGREEMENT dated January 15, 1975, between the GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the UNITED 
STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP- 
MENT (“A.I.D."). 


ARTICLE I 
The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. Subject to the terms and conditions of 
this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,[*Jan amount not to ex- 
ceed Thirty Million United States Dollars ($30,000,000) ("the Loan") to 
assist the Government in carrying out the program referred to in Section 
1.02 ("Program"). The Loan shall be used exclusively to finance the 
foreign exchange costs of acquiring and importing agricultural inputs 
and related services required for the "Program". The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Princi- 
pal". The commodities and services authorized to be financed here- 
under (See Annex I attached hereto) are hereinafter referred to as 
“Eligible Items". A.I.D. may decline to finance any Eligible Items 
when, in its judgement, said financing would be inconsistent with the 
purposes of the Loan or in violation of the legislation or neguiettons 
governing A.I.D. 


_ SECTION 1.02. The Program. The “Program"'to be carried out joint- 
ly with Government resources and A.I.D. financing, shall be the manufac- 
ture of fertilizer in Bangladesh and the acquisition and importation into 
Bangladesh of 1975-1976 planting season requirements of the Government 
for agricultural inputs including fertilizer (primarily urea and TSP), 
wheat seed, and such other inputs as A.I.D. may agree to in writing, and 
the distribution thereof. The Program is described in more detail in 
the "Program Description" contained in Annex I attached hereto and made 
a part hereof, which Annex may, within the terms of this Agreement, be 
modified in writing by the parties hereto. The goods and services to 
be financed under the Loan shall be listed in the implementation letters 
referred to in Section 9.04 ("Implementation Letters"). 


ARTICLE II 
Loan Terns 


SECTION 2.01. Interest. The Government shall pay interest to 
A.I.D. which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of the first disbursement hereunder and-at 
the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest thereon. Inter- 
est on the outstanding balance shall accrue from the date of each res- 
pective disbursement (as such date is defined in Section 7.04) and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be 
_payable semiannually. The first payment of interest shall be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here~_ 
under, on a date to be specified by A.I.D. ' 


*22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 2.02. Repayment. .The Government: shall repay the Princi- 
pal to A.I.D. within forty (40) years from the date of the first dis~ 
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and Interest. The first installment of Prin- 
cipal shall be payable nine and one-half (94) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. 
A.1I.D. shall provide the Government with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of Interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, . 
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall. 
be deemed made when received by the Office of the Controller. 


SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and re~ 
funds then due, the Government may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the in~ 
stallments of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Govern- 
ment agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.1I.D. may 
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant improvement in the internal and external economic 
and. financial position and prospects of the country of the Government 
(taking into consideration the relative capital requirements of Bangladesh). 


ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Com- 
mitment under the Loan, the Government shall, except as A.I.D. may other~ 
wise agree ‘in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfacto- 
ry to A.I.De: 


(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has, been duly authorized or rat~- 
ified by and executed on behalf of the Government, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Government; ; 


(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act 


as the representative or representatives of the Government as specified 
in Section 9.03 and a specimen signature of each such person certified as 
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to its authenticity by either the person rendering the legal opinion re- 
quired by sub-section (a) above or the person who has executed this Agree- 
ment for the Government; : 


(c) Such other documents regarding the program as A.I.D. may rea- 
sonably request. . ' 


SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for Each Eli- 
gible Transaction. Prior to the first disbursement or to the issuance of 
the first Letter of Conmitment for each eligible item import transaction, 
the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing: 


(a) Furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 
a written proposal for that particular procurement setting forth the 
specifications of the commodity, the proposed consignee or consignees, 
the proposed delivery dates, the estimated cost, and whether the intended 
source is the United States, countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book, or from some source other than the United States or 
Code 941 (in which case prior source origin approval would be required by 
A.I.D.)3 : 


(b) Receive A.I.D. approval of the proposed transaction in writing 
which shall include guidance regarding procurement and financing proce- 
dures applicable to the approved transaction. 


SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent to 


Disbursement. 


(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not 
have been met within forty~five (45) days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at 
its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the 
Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all obliga- 
tions of the parties thereunder shall terminate; 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, transactions 
for which the conditions specified in Section 3.02 have not been satisfied 
on or before July 31, 1975 shall be ineligible for financing under this 
Loan. 


SECTION 3.04. Notification of Mceting Conditions Precedent to Ini- 


tial Disbursement. A.I.D. shall notify the Government upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in. 
Section 3.01 have been met. ‘ 


TIAS 8011 


65-999 0-76 -7 


90 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 ust 





ARTICLE IV 
Covenants 


SECTION 4.01. Covenants. The Government in eonsideration of this 
Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) The Government shall carry out the Program with due diligence 
and efficiency and in conformity with.sound financial and administrative 
practices. : . . 


(b) The Government shall cause the transactions financed hereunder 
to be carried out only in conformity with contracts, schedules and other 
arrangements, and all modifications thereto, as approved by A-I-D. pur- 


“ suant to this Agreement. 


(c) The Government and A.I.D.-shall cooperate fully to assure that 
the Program will be accomplished.. To this end, the Government and A.I1.D. 
shall from time to time, at. the request of either party exchangé views 
through their representatives with regard to the progress of the Program, 
the performance of the Government of its obligations under this Agreement, 
the performance of contractors and suppliers engaged in the Program, and 
other matters relating to the Program. 


_ (4) (i) The Government in connection with obtaining the Loan, or 
taking any action under or with respect to this Agreement, has not paid, 
and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has 
there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any person 
or entity, commissions, fees or other payments of any kind, except as 
regular compensation for bona fide professional, technical, or comparable 
services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or 
Agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable 
services to which it is a party, or of which it has knowledge (indicating 
whether such payment has been made or is to be made on a contigent basis), 
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D.,.- 
the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 


(ii) No payments have been or will be received by the Govern- 
ment, or any official of the Government, in connection with the procure- 
ment of goods and services financed hereunder, ‘except wees taxes or 
similar payments legally established in Bangladesh. 


(e) The Government has disclosed to A.I.D. all circumstances which 
may materially affect the Program or the discharge of Government's obliga- 
tions under this Agreement and will inform A:I.D. of any conditions which 
interfere, or which it is reasonable to believe will interfere, with the 
Program or the discharge of the Government's obligations under this Agree- 
ment. 
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SECTION 4.02. Funds and other Resources to be Provided by the 
Government. The Government herein agrees to provide promptly, as needed, 
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for 
the timely and effective execution ‘and operation of the Program, on the 
further condition that these contributions by the Government shall con- 
stitute at least 25 percent of the costs of the entire Program 


ARTICLE V 


Records, Reports and Inspection 


SECTION 5.01. Maintenance and Audit of Records. The Government 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and re- 
cords relating both to the Program and to the Loan. Such books and re- 
cords shall without limitation, be adequate to show: ; 


(a) The receipt and use made of goods and services acquired for 
the Program with funds disbursed pursuant to this Agreement; 


‘(b) The nature and extent of solicitations of - spEcapeoive sup- 
Pliers of goods and services acquired; 


(c) The basis of the award of contracts and orders to Success sul 
bidders ; 2 3 


(d) The progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance: 
with standard Government auditing procedures, for such periods and at 
such intervals as A.I.D. may request, and shall be maintained for three 
(3) years after the date of the final disbursement hereunder. 


SECTION 5.02. Reports. 


(a) The Government shall furnish to A.I.D. such information and 
reports relating to the Loan and tc the Program as A.I.D. may reasonably 
request. 


(6) The Government shall promptly notify A.I.D. of any conditions 
which may interfere with carrying out the Program. 


SECTION 5.03 ‘Inspections. The authorized euphesshtcthves of A.I.D. 
shall have the right at all reasonable times to observe the operation of 
the Program and inspect the utilization of all goods and services fi- 
nanced hereunder, and the Government's ‘books, records, and other documents 
relating to the Program and the Loane The Government shall cooperate with 
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A.I.D. to facilitate ‘such inspections and shall permit representatives of 
A.1.D. to visit any part of the oountey of the Government. for any Par pose 
related to the Loan. 


" ARTICLE VI 
Procurement 


SECTION 6,01, Procurement from the United States and Code 9h1 
Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree'in writing, disbursements 
made pursuant to Section 7.01 and 7.02 shall be used exclusively to fi- 
nance the procurement ‘for the Program of goods and services, and marine 
‘Aneurance having both their source and origin ‘in the United States of 
America or countries included in’ Code 941 of the AsI.D. Geographic Code a 
Book as in effect at the time of such procurements. 


SECTION 6.02. Eligibility Dates. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods and services may be financed under the Loan 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to November 15, 197) or after October 31, 1975. . 


SECTION 6.03. Approval of Contracts and Other Documents.” -Except 
as A.I.D. may otherwise agree, in writing, all bid documents and documents 


related to the solicitation of proposals related to Eligible Items shall 

be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. Submission of 
such documentation may be made either at ‘the time of the submission of 
documentation pursuant to Section 3.02 (a) or at any time thereafter. 

411 plans, specifications, and other documents relating to Eligible Items 
shall be in terms of U.S. standards and measurements, except as A.I.D. 

may otherwise ‘agree, Except as ‘A.I.D. may otherwise specify in Imple- iH 
mentation Letters, all contracts or amendments thereto shall be approved 
by A.I.D. in writing prior to their execution. 


SECTION 6.04. Shipping and Insurance. 


(a) Goods financed under, the Loan shall be transported to Bangladesh 
on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D. Geo-~ 
graphic Code Book as in effect at the time of shipment, provided, 


(i) At least fifty percent (50%) ‘of the gross tonnage of all 
commodities (computed spparately for dry bulk carriers, dry cargo liners © 
and tankers) financed hereunder which may be transported on ocean vessels 
shall be transported on eae ue United States-flag commercial 
vessels. 


(ii) Additionally, at least fifty percent (Sox) of the gross freight 
reveme generated by all shipments financed hereunder and transported to 
Bangladesh on dry cargo liners shall be paid.to ow for the benefit of 
privately-owned United States-flag commercial vessels. 
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(444) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must 
be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also 
to cargo transported from non-U.S.. ports, computed separately. 


(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar’ 
quarter, or such other period as A.I.D. may. specify. -in writing, the Govern- 
ment shall furnish A.I.D..with a statement, in form and substance satis~ 
factory to A.I:D., reporting on comp hsenes with the requirements of this 
Section. : ar 


(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated as 
ineligible to carry A.I.D.-financed .goods or which ‘has been.chartered for 
the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has .been ap- 
proved by. A.1I.D< 


(b) If, in connection with the placement of marine insurance on 
shipments to be financed hereunder the Government, by statute, decree, 
rule, or regulation, favors any marine insurance company of any country 
over any marine insurance company authorized to do ‘business in any state 
of the United States of America, goods procured from the United States 
and financed under the Loan shall, during the continuance of such dis-~ 
crimination, be insured against marine risk in the United States of America 
with a-company or companies authorized to do.a marine insurance business 
in any state of the United States of America. © a , 


(c) :The Government shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Loan against risks incident to their transit to the 
point of their use. Such insurance shall be issued upon terms and con- 
ditions consistent with sound commercial practice, shall insure the full 
value of the goods, and shall be payable in the currency in which such 
goods were financed. Any indemnification received by the Government under. 
such insurance shall be used to replace or repair, any material damage or 
any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Government 
for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall 
have both their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book, unless A.I.D. shall otherwise agree in- 
writing, and shall be otherwise subject to the ie ibe of this Agree 
ment. . F 


SECTION 6.05. Utilization of Goods ad Services. 


(a) Eligible Items shall be- used exclusively for the Program, except 
as A.I.D. may Sehennise agree in writing. 


(b) Except as A.1.Ds mayoherwise agree in writing, no Eligible 
Items shall be used:to promote or assist any foreign aid project or activ--. 
ity associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use. 
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SECTION 6.06. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any Eligible Items. Such items shall be procured on a 
fair and on a competitive basis in accordance with procedures therefor 
prescribed in Implementation Letters. 


SECTION 6.07. Notification to Potential Suppliers. In order that 
all United States firms shall have the opportunity to participate in fur- 
nishing Eligible Items, the Government shall furnish to A.I.D. appropriate 
information with regard thereto.and at such times, as A.I.D. may request 
dn Implementation Letters. | 


SECTION 6.08. Information and Marking. The Government shall co=- 


operate with 4.I.D. in its efforts to disseminate information concerning 
the Program and shall comply with such reasonable instructions with res- 
pect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may issue from time to - 
time. ac 


ARTICLE VII 


Disbursements 


SECTION 7.01. Disbursement for Foreign Exchange Costs - Letters 


of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of conditions 
precedent, the Government may, from time to time, request A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts. to one or more United States 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank 

_ or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through 
the use of Letters of Credit or otherwise, for the foreign exchange costs 
of Eligible Items procured for the Program in accordance with the terms: 
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or 

- supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of 
Credit shall be for the account of the Government and may be financed 
under the Loan. In the case of payments due to United States suppliers 
of fertilizer and of services related thereto, and such other Eligible 
Items as A.I.D. may agree, A.I.D. may at its option, issue Letters: of. 
Commitment directly to suppliers committing A.I.D. to make payments di- 
rectly to them of amounts due under contracts between Government and 
such suppliers. Payments to such suppliers will be made upon presentation 
of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation 
Letters. 


SECTION 7.02. Reimbursement for Foreign Exchange Costs. Upon sat- 
isfaction of conditions precedent, A.I.D. may promptly reimburse the 
Government for the foreign exchange costs of Eligible Items in accor- 
dance with the terms and conditions of this Agreement upon receipt of 
requests for reimbursement submitted from time to time by the Government 
accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. Banking charges incurred by the Government in 


‘\, 
\ 


TIAS 8011 


26 UST] Bangladesh—Finance—Jan. 15, 1976 


connection with Letters of Credit and such other banking charges as A.I.D. 
and the Government may agree, may be financed under the Loan. 


SECTION 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the. Government and A.I.D. 
may agree in writing. 


SECTION 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.1.D. shall 
-be deemed to occur in the case of disbursements pursuant to Sections 7.01, 
7.02 and 7.03 on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Government, to its designee, or.to a banking institution pursuant to a 
Letter of Commitment. 


‘ SECTION 7.05. Issuance of Letters of Commitment and Terminal Ship- 
ing Date. Unless otherwise agreed in writing by A.I.D. the terminal date 
for issuance of Letters of Commitment is October 31, 1975, and no Letter 
of Credit may be established having a shipping date later than November 30, 
1975, or an expiration date later than December 31, 1975. ; 


SECTION 7.06. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shall “be made under 
Section 7.03 or against documentation received by A.I.D. described in 
Sections 7.01 and 7.02 after December 31, 1975. A.I..D., at its option, 
may at any time or times after December 31, 1975, reduce the Loan by all 
or any part thereof for which Letters of Commitment have not been issued. 


ARTICLE VIII 
Cancellation and Suspension 

SECTION 8.01. Cancellation by the Government. The Government may, 
upon mutual agreement between the parties, by written notice to A.I.D. 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, 
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse or (ii) which 
has not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of 
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters 
of Credit. 


SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or more 


of the following events ("Events of Default") shall occur: 


(a) The Government shall have failed to pay tie due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; or 


(b) The Government shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; ‘or . 
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(c) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under any 
other loan agreement, any guaranty agreement, or any other agreement be- 
tween the Government or any of its agencies and A.I.D. or any of its pre- 
decessor agencies; 


then A-I.D., in addition to the remedies provided hereunder, may, at its 
option, give the Government notice that all or-any part of the unrepaid 


Principal shall be due and, payable sixty (60) days thereafter, and, un- 


less the Event of Default is cured within such sixty (60) days: 


(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately; and 


(ii) The amount of any further disbursements made under then out- 
standing ‘irrevocable Letters of-Credit or otherwise shall become due and 
payable as soon as made. 


SECTION 8.03. Suspension of Disbursements. In the event that at 
any time: : 


(a) An Event of Default has occured3 


(b) An event occurs that A.I.D. determines to be.an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
will be attained or that the Government will be able to perform its 
obligations under this Agreement; - 


(c) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.$3 or 


(d) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under. any 
other loan agreement, any guaranty agreement or any other agreement be-~ 
tween the Government or any of its agencies and the Government of the 
United States or any of its agencies, 


then A.I.D. in addition to the remedies provided elsewhere herein may at 
jts option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the ex- 
tent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters. of Credit or through bank payments made other than under irre- 
vocable Letters of Credit; in which event A.I.D. shall give notice to the 
Government promptly thereafter}; ; 


(ii) Deeline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents 3 
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(4i4) Decline to issue additional commitment documents; and 


(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods are froma 
source outside. the country of the Government, are in a deliverable state 
and have not been offloaded in ports of entry of the country of the 
Government. Any disbursement made under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deductec from Principal. 


SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of 
disbursements pursuant to Section 8.03, 1£ the cause or causes for such 
suspension of disbursements .shall not have been eliminated or corrected 
‘within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at 
its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 


SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement.’ Notwithstanding 
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, 
the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect 
until the payment in full of all Principal and any accrued interest here~ 
under. : 


SECTION 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursements not supported by valid doc- 
umentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any 
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree- 
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the 
other remedies provided for under this Agreement may require the Govern- 
ment to refund such amount in United States Dollars to A.I.D. within 
ninety (90) days after receipt of a request therefor. Such amount shall 
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A-I.D.'s 
rights to require a refund with respect to any disbursement under the Loan 
shall continue for five (5) years following the date of such disbursement. 


(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, 
supplier, or banking institution, or from any other third party connected 
with the Loan, with respect to goods or services financed under the Loan, 
and such refund related to anunreasonable price for goods or services, or 
to goods that did not conform with specifications, or to services that 
were inadequate, A.I.D. shall permit Government to reuse such refunds if 
the terminal date for disbursements under Section 7.06 has not passed and 
there is sufficient time for the Government to utilize the funds before 
such terminal date. In the event that the terminal date for disbursement 
has passed or there is not sufficient time to utilize the funds before 
the terminal date, the refund shall be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 
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SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incur= 
red by A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 8.02, 
may be charged to the Government and reimbursed to A.I.D. in such manner 
as A.I.D. may specify. 


SECTION 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under 
this Agreement shall be construed as a.waiver of any of such rights, powers 
or remedies. 


_ ARTICLE IX 
MISCELLANEOUS 


SECTION 9.01. Taxation, This Agreement, the Loan and any evidence 
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the 
Principal and Interest shall be paid without deduction for and be free 
from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within the 
country of the Government. To the extent that any commodity procurement 

_ transaction financed hereunder is not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect within 
Bangladesh, the Government shall not be paid with funds pecv ane under 
the Loan. : 


SECTION 9.02. Communications. Any notice, request or communication 
given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to the Agree= 
ment shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, 
made or sent to the party to which it is addressed when it shall be de- 
livered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such other 
party at the following address: 


TO THE GOVERNMENT: 


Mail Address; Secretary : 
, Ministry of Planning 
Banglades Secretariat 
Dacca, Bangladesh 


Cable Address: PLANCOM 
TO A.I.D. 
Mail Address: USAID Bangladesh 


American Embassy 

Adamjee Court 7 
P.O. Box 323, Ramna 
Dacca~2, Bangladesh 


Cable Address: USAID 
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Other addresses may be substituted for the above upon giving & fiotice as 
provided. herein. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. ; 


SECTION 9.03. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Secretary, Ministry of Planning, and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in the Office of 
the Mission Director, USAID Bangladesh. Such individuals shall 
have the authority to designate by written notice additional representa- 
tives. In the event of any replacement or other designation of a re- 
presentative hereunder, the Government shall submit a statement of the 
. representative's name and specimen signature in form and substance satis~ 
factory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation . 
of the authority of any of the duly authorized representatives of the 
Government designated pursuant to this Section, it may accept the signa- 
ture of any such representative or representatives as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 


SECTION 9.04. Implementation Letters. A.I.D. may from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures ap- 
plicable hereunder in connection with the implementation of the provisions 
“of this Agreement. 


SECTION 9.05. Termination Upon Full. Payment. Upon payment in full 
of the Principal. and of any accrucd interest, this Agreement and all 
obligations of the Government and A.1I.D. under this Loan Agreement shall 
terminate. 


SECTION 9-06. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
_ May request, the Government shall {ssue promissory notes or such other 
‘evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining’such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably require, provided the terms of such promissory notes or other 
evidences of indebtedness shall not vary from the terms and conditions 
_contained in this Loan Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF, THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC: OF 
BANGLADESH and the ‘AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their name and delivered as of the date and | 
year first above written.’ 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF ” 








OF BANGLADESH 4 . AMERICA 
BY HG BY 
Name: M. Syeduzzaman Name: ‘Daniel Parker 
Title: Secretary : “ Mtle ’ Administrator 
Ministry of Planning: United States Agency for 


International Development 
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ANNEX I 


The Program 


. The Government of Bangladesh, under its First Five-Year Plan, has 
adopted a primary objective of self-sufficiency in the production of food- 
grains. In order to meet its objective, foodgrain production must increase 
at an annual rate of 6.4 percent. The "Program" of which this loan is a 
part, consists of the manufacture of fertilizer in Bangladesh and the ac- 
quisition and importation into Bangladesh of necessary agricultural inputs 
(principally urea, TSP and wheat seed) to increase foodgrain production 
resulting from a part of both the FY 1975 and FY 1976 planting seasons. 
The total cost of meeting FY 1975 and FY 1976 needs is estimated to be at 
least $160 million for fertilizer. 


The A.I-D. Loan for $30 million will provide foreign exchange fi- 
nancing for a portion of the cost of the Program. Eligible Items for 
which such financing may be used are urea, TSP and wheat seed and such 
other inputs as AsI.D. may agree to in writing. Financing for such items 
shall extend to the foreign exchange costs incurred in their acquisition, 
transportation and insurance protection, and inspection all in accordance 
with the provisions of the Loan Agreement and Implementation Letters. 
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Agreement signed at Lagos August 3, 1974; 
Entered into force February 10, 1975. _ 
With agreed minute. 
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INVESTMENT GUARANTEE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 


The Government of the United States of America and the Federal Military 
. Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as ‘“‘the 
Government of the Federal Republic of Nigeria”). 


Conscious of the need for attracting investors of the United States of America 
into Nigeria as a means of promoting industrial growth and transferring desired 
technological skills. 


Have AGREED AS FOLLows :— 


ARTICLE 1 


The Government of the United States of America and the Government of the 
Federal Republic of Nigeria shall, upon the request of either of them, consult in 
respect of projects in Nigeria which are proposed by citizens of the United States of 
America with respect to which investment guarantees have been: made or are under 
consideration. 


ARTICLE 2 


The Government of the United States of America ae that it will issue no 
arantee with respect-to any project unless it is approved by the Government of the 
‘ederal Republic of Nigeria. 


ARTICLE 3 


1. If the Government of the United States of America makes payment in United 
States dollars to any person under such guarantee the Government of the Federal 
Republic of Nigeria shall recognise the transfer by such person to the Government 
of the United States of America of any right, title or interest in assets expropriated 
or assets rendered useless by reason of expropriation, or any currency or credits in 
any currency with respect to which such payment under a guarantee was made, and 
the Government of the Federal Republic of Nigeria shall recognise the subrogation of 
the Government of the United States of America to any right, title, claim or cause of 
action existing in connection therewith. 


2. Before the Government of the United States of America makes any payment 
‘to any person under this Guarantee Agreement, it shall notify and consult the Govern-- 
ment of the Federal Republic of Nigeria. 


3. If the Government of the United States of America becomes subrogated to 
any right, title, or interest in assets expropriated or assets rendered useless by reason, 
of expropriation or any claim or cause of action existing in connection therewith, 
it shall give to the Government of the Federal Republic of Nigeria the first option to 

urchase such assets to which the Government of the United States of America shall 
have assumed title at a price to be negotiated by the two Governments. 


‘ ARTICLE 4 


Lawful currency of the Federal Republic of Nigeria, including credits thereof 
acquired by the Government of the United States of America pursuant to such 
guarantees, shall be accorded treatment not less favourable than that accorded to 
private funds arising from transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guarantees, and such currency or credits thereof. 

_ shall be available to the Government of the United States of America for administrative 
expenses. However, the two Governments shall consult with a view to assessing the 
utilization of those funds in such manner as to avoid any prejudice to the interests of 
either country. ; 
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ARTICLE 5 


The Government of the Federal Republic of Nigeria may, in accordance with its 
Exchange Control Laws and Regulations, impose restrictions on currency transfers 
to the extent required to assure the availability of foreign exchange for payments 
essential to the health and welfare of its people or to the extent permissible under the 
afore-mentioned Exchange Control Laws and Regulations. 


ARTICLE 6 


Where the loss of assets owned by a company which is covered under the terms 
of this Agreement is due to non-compliance with the Nigerian Enterprises Promotion 
Decree, 1972 and any rules and regulations made thereunder, the provisions of the 
Nigerian Enterprises Promotion Decree, 1972 shall apply. 


ARTICLE 7 


1, If any dispute arises between the two Governments relating to the 
interpretation or application of the present Agreement the two Governments shall in 
the first place endeavour to settle it by direct negotiations between themselves. 


2. If the two'Governments fail to reach a settlement by negotiations they shall 
refer the dispute to an Arbitral Tribunal which shall consist of three persons appointed 
as follows : one arbitrator to be named by each Government, and the third arbitrator, 
who shall also act as Chairman of the Tribunal, to be agreed upon by the two Govern- 
ments provided that such third arbitrator shall not be a national of either country. 
Each OF: the Governments shall designate an arbitrator within three months of the date 
of delivery by either Government to the other Government of a diplomatic request for 
arbitration of the dispute ; and the third arbitrator shall be agreed upon within three 
months after such period of three months. If either of the Governments fails to 
designate its own arbitrator within three months or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, the President of the International Court of 
Justice shall, at the request of either Government, make the necessary appointment or 
appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. In case any arbitrator appointed 
in accordance with this clause shall resign, die or become unable to act, a successor 
shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the 
original arbitrator and his successor shall have all the powers and duties of the original 
arbitrator. ; : 


3. The two Governmeits shall comply with any ‘decision given under paragraph 
(2) of this Article. . ; 


4. Each Government shall be responsible for the cost of its designated arbitrator 
and subsidiary staff provided and both Governments shall share equally all such 
further expenses involved in the activities of the Arbitral Tribunal including those of 
the Chairman. 


ARTICLE 8 


The Agreement on Investment Guarantee effected by the Exchange of Notes 
signed at Lagos on the 28th August, 1962 and the 24th December, 1962[1] respectively 
is hereby terminated and replaced by this Agreement. ; 


ARTICLE 9 
This Agreement shall come into force on the date of exchange of Notes confirming 
that it has been approved in accordance with the constitutional procedures of the 
Contracting Parties{ ®] and shall be subject to five-year periodic reviews. The termination 
of the Agreement shall take effect Six Monrus after the receipt by one of the parties 
of a notice in writing through normal diplomatic channels showing the intention of 
the other party to terminate the Agreement. : 


1 TIAS 5237 ; 138 UST 2657. 
* Feb. 10, 1975. 
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Provided, however, that where this Agreement is terminated in the manner 
prescribed above, its provisiuns shali cuntinue to be applied to any existing and 
unexpired transaction which was commenced under its terms. 


Done at 4490S this 3 day of 4uagusT 1977in two 
originals in the English language both being equally authentic. 






oui ie 


or the Government of the United States F&r the Federal Military Government 
of America of the Federal Republic of Nigeria 


1 John DH. Reinhardt 
2J. DB. Adetoro 


TIAS 8012 
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AGREED MINUTE 


Reference is made to the Investment Guarantee Agreement made between the 
Government of the United States of America and the Federal Military Government 
of the Federal Republic of Nigeria signed on this date, and particularly to Articles 6 
and 7 thereof. The parties wish to emphasize their understanding that no provision of 
this Agreement shall be construed to limit Nigeria’s sovereign rights with respect to 
the nationalization or other disposition of any business enterprise situated in Nigeria 
whether under the Nigerian Enterprises Promotion Decree, 1972 or any other provision 
of law. Any claim arising out of any investment for which coverage has been issued 
in accordance with this Agreement which is not resolved by negotiation shall be 
referred to arbitration pursuant to the provisions of Article 7 of the Agreement. The 
arbitral tribunal shall decide the case on the basis of the laws of the Federal Republic of 
Nigeria and applicable principles of international law. 





ee a : : 
aaah Ther ierelenee TONG cee eeedeToe onsen ot iebereeeanaresrseees ay Atty (rere Seren TTT Terre 
cae \, the Government of the United States For the Federal Military Government 
of America of the Federal Republic of Nigeria 
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REPUBLIC OF CHINA 


Scientific Cooperation 


Agreement extending the agreement of January 23, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei January 21, 1975; 

Entered into force January 23, 1975. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
Taipei, January 21, 1975 
NAM 75 - 00908 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Sino-American Scientific and 
Technological Cooperation Agreement eftected by an exchange of 
notes on Jan. 23, 1969, L'] in which it is provided that the Agreement’ 
shall enter into torce on the date of exchange of notes for six years 


unless renewed upon mutual consent. 


‘As the Ruwdenient will expire on Jan. 23, 1975, I have the 
honor to propose that the Agreement be extended,.subject to the 
same terms and conditions as set forth therein, for an additional 
period of five years unitl Jan. 23, 1980, unless further renewed 


upon mutual consent. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf of 
the Government of the United States of America shall constitute 


an Agreement between our two Governments on this matter. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


His Excellency 

Leonard Unger 

Ambassador of the United States of America 
Taipei 


PIAS 6639; 20 UST 374. 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 1 JanuaRY 21, 1975 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
No. NAM75-00908 dated January 21, 1975, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Sino-American Scientific and 
Technological .Cooperation Agreement effected by an exchange of 
notes on January 23, 1969, in which it is provided that the Agree- 
ment shall enter into force on the date of exchange of notes for six 
years unless renewed upon mutual consent. 

As the Agreement will expire on January 23, 1975, I have the 
honor to propose that the Agreement be extended, subject to the 
same terms and conditions as set forth therein, for an. additional 
period of five years until January 23, 1980, unless further renewed 
upon mutual consent. 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of the United States of America shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter.” 


In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government 
of the United States, the foregoing understandings and to confirm 
that the aforesaid note and this reply constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on January 23, 1975. 

Accept; Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lreonarp UNGER 


His Excellency 
Suen CH-aNG-HUAN 
Minister of Foreign Affairs 
Taiper 


TIAS 8013 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual 
Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958, as amended. 
Signed at Washington July 22, 1974; 
Entered wto force January 27, 1975. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES OF JULY 3, 1958 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland; 

Desiring to amend 1n certain respects the Agreement for 
Cooperation on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense 
Purposes, signed at Washington the third day of July 1958, as 
amended; C] 


Have agreed as follows 


*TIAS 4078, 4267, 6659, 6861 , 9 UST 1028, 10 UST 1274, 20 UST 518, 21 UST 
1064. 


TIAS 8014 (110) 


26 UST] U.K.—Atomic Energy—July 22, 1974 111 





ARTICLE 1 
The preamble to the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: 
The words "on its own behalf and on behalf of the United 


Kingdom Atomic Energy Authority" shall be deleted. 


ARTICLE 2 
Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be 
amended as follows: 
The words “December 31, 1974" in paragraphs A and C thereof 
shall be deleted and the words "December 31, 1979" shall be 


substituted therefor. 


ARTICLE 3 
Article XI of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: 


Paragraph H shall be deleted. 


ARTICLE 4 
This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force on the 
date on which each Government shall have received from the other 
Government written notification that it has complied with all 
Statutory and constitutional requirements for the entry into force 


of this amendment. L*] 


* Jan. 27, 1975. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
DONE at Washington this twenty-second day of July, 1974, 


in two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


RAR © 


1 George S. Vest 
2 Ww. DB. Kriegsman 
3R, A. Sykes 


TIAS 8014 


CANADA 


Telecommunication: Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard (AM) Radio Broadcasting Stations 


Agreement modifying the agreement of March 31 | and June 12, 
1967, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa November 12, 1974 and January 22, 1975; 

Entered into force January 22, 1975. 


The American Ambassador. to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 232 Orrawa, November 12, 1974. 


Sm: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada, 
effected by an Exchange of Notes dated at Ottawa on March 31 and 
June 12, 1967, relating to pre-sunrise operation of certain standard 
(AM) broadcasting stations, as amended by a further Exchange of 
Notes dated at Ottawa on April 18, 1968 and January 31, 1969.[7] 

Discussions have taken place between representatives of the two 
Governments regarding the desirability of effecting certain modifica- 
tions of the above-mentioned agreement, as a result of the recent action 
by the United States Congress to extend Daylight Savings (advanced) 
Time on a year-round basis until April 1975. Specifically, it is proposed 
that the criteria as set forth in that agreement for the operation for a 
limited period of time prior to local sunrise by certain AM broad- 
casting stations using all or part of their authorized daytime facilities 
be modified for a period not to extend beyond the last Sunday of 
April 1975, so as to allow the following: 


*TIAS 6268, 6626 ; 18 UST 1201 ; 20 UST 7. 
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Class II stations operating on the other country’s I-A channels 
may commence operation one hour before local sunrise, but not 
earlier than 6 a.m. local time, provided the Class IT station shall not 
deliver a signal in excess of 50 microvolts per meter, 10% skywave, 
at any point along or within the border or boundary of the other 
country ; . 

Class II stations operating on the other country’s I-B channels 
may commence operation up to one hour before local sunrise, but 
not earlier than 6 a.m. local time, provided that where the 500 micro- 
volts per meter, 50% skywave, contour of the Class I-B station 
extends beyond the border or boundary of the other country, the 
Class II station shall not deliver a signal in excess of 50 microvolts 
per meter, 10% skywave, along that portion of the border or 
boundary included within the 500 microvolts per meter, 50% 
skywave, contour of the Class J-B station, including the two points 
where the contour intersects the border or boundary. 


The Government of the United States of America agrees to the 
modifications as contemplated by the above proposals. 

In all other respects, the agreement between the United States of 
America and Canada concerning Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard (AM) Radio Broadcasting Stations, as amended, continues 
pursuant to its terms to govern the consideration and acceptance or 
rejection of pre-sunrise operations. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Canada, this Note and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply and shall terminate on 
April 27, 1975, or upon a prior repeal of the U.S. legislation requirin 
the observation of Daylight Saving Time from the last Sunday of 
October 1974 to the last Sunday of April 1975.. 

The provisions of existing agreements between the United States of 
America and Canada which are modified by the terms of the present 
agreement shall remain suspended during the life of the present agree- 
ment but shall continue to have full force and effect following its 
termination. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiuuram J. Porter 


The Honorable 
Auuan J. MacKacuHen, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 





CANADA 


Ottawa, January 22 , 1975 


No. FLA-51 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 232 
of November 12, 1974 proposing an agreement between our two 
Governments to effect certain temporary modifications to 
the agreement relating to pre-sunrise operations of certain 
standard (AM) radio broadcasting stations. ‘the modifications 
proposed in your Note are acceptabia to the Government of 
Canada aha I have the honour to confirm that your Note and 
this reply, which is authentic in French and in English, shall 
constitute an agreement between the Government of Canada and 
the Government of the United guaties of America, effective 
from the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
: : 
i] fo “4 C., 
Whar Faog. De fen 
Secretary of State for 
External Affairs. 


His Excellency the Honourable William J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 





CANADA 


Ottawa, le 22 janvier, 1975 


No. FLA-51 


Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer 4 votre Note 
n° 232 du 12 novembre, 1974 dans laquelle est proposé 
un accord entre nos deux Gouvernements afin d'apporter 
des modifications temporaires 4 l'accord touchant l'activité 
de certaines stations de radio AM penaant la période qui. 
précéde le lever du soleil. Le Gouvernement du Canada 
accepte les modifications proposées dans votre Note, et j'ai 
l'honneur de confirmer que votre Note et la présente réponse, 
dont les versions anglaise et frangaise font également foi, 
constituent un accord entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique devant entrer en 
vigueur ad la date de cette réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


lly The ‘ ths j , 


preety 2 F Pauateay Ae Aika 
Le Secrétaire a'Etat 
aux Affaires Extérieures 


Son Excellence l'Honourable William J Porter, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique, 
Ottawa 
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BANGLADESH 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca January 27, 1975; 

Entered into force January 27, 1975. 


The American Char gé @ Affaires ad interim to fa ces aca 
mecrelary; Planning Commission 


EMBASSY OF THE _ 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacos yt anuany 27, aue2 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended, November 8, 1974 and Decem- 
ber 2, 1974,[*] and propose the Agreement be further amended as 
follows: 


In Part IT, Item I, Goismoaiey Table: (1) under the appropriate 
columns for rice: delete “50,000 and $28.0” and insert “200,000 and 
$84.5”; and (2) under total Export Market Value delete «$59, 0” and 
insert “$120.5”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, as 
alnended, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Irvine G. CHESLAW 


M. SyepuzzamMan 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


“TTAS 7949, 7973 ; 25 UST 2833, 3113. 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commuassion, to the Amencan 
Chargé @Affarres ad enterrm 





M. SYEDUZZAMAN MINISTRY OF PLANNING 
Secretary PLANNING COMMISSION 
Bangladesh Planning Commasscon BANGLADESH SECRETARIAT 
D.-O. No. 82 ERD-II/USA (PL-480)-1/75. Dated, the January 27,1975 


Dear Mr. CuHEsiaw, 

I have the honour to refer to the Title-I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974 as amended, November 8, 1974 and Decem- 
ber 2, 1974 and we concur to the amendments as proposed 1n your note 
dated January 27, 1975 as follows — 

In part II; Item I, Commodity Table (I) under the appropriate 
columns for rice delete “50,000 and $23.0” and insert “200,000 and 
$84.5”, and (2) under total Export Market Value delete “$59.0” and 
insert “$120.5” 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, as 
amended, remain the same. This note in reply concurring to the pro- 
posals as mentioned in your note of January 27, 1975 constitutes an 
agreement between our two Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances. of my: highest. consideration. 


Yours sincerely, 
M SyepuzzaMan 


(M. Syeduzzaman) 
Mr. Irvine G. CuHesiaw, 
Chargé @ Affarres ad intervm 


Embassy of the USA wm Bangladesh, 
Dacca 


‘In translation reads “Government People’s Republic of Bangladesh” 


TIAS 8016 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 8, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon January 30, 1975; 

Entered into force January 30, 1975. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 21 . . JANUARY 380, 1975 


EXxcELLENcY : 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 8, 1974, [1] and to propose that that Agreement be amended 
as follows: 


In Part IJ, Particular Provisions: 


A. In Item I, Commodity Table, under the appropriate column 
headings, insert new line reading “Wheat/Wheat Flour—1975—~— _ 
50,000 MT—$8.0”. On the line entitled “Total”, and under the 
column headed “Maximum Export Market Value (Millions)”, 
delete “$7.2”, and insert “$15.2”. 

B. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities To 
Which Export Limitations Apply, delete “None”, and insert 
“For the purposes of Part I, Article III, A. 4 of the Agreement, 
the commodities which may not be exported are wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgar (or the same 
products under a different name)”. All other terms and condi- 
tions of the October 8, 1974 Agreement remain unchanged. 


*TIAS 7952 ; 25 UST 2891. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Sincerely yours, 
GraHamM Martin 
Graham Martin 
His Excellency | 
Vuone Van Bac 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 
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The Vietnamese Minister for Foreign Affairs to the American 


REPUBLIC OF VIET-NAM 
MINISTRY 


OF 
FOREIGN AFFAIRS 


SAIGON 
% 


No _435__-MAE/EF/HT 


Excellency, 


Ambassador 


Saigon, Jenuary 30 , 1975 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note No 21 dated January 30, 1975 
which reads as follows : 


' I have the honor to refer to the P.L. 480 
Title I Agricultural Commodities Agreement signed by 
representatives of our two Governments on October 8, 
1974, and to propose that that Agreement be ammended 


as follows : 


In Part II, Particular Provisions : 


A. 


In Item I, Commodity Table, under the 
appropriate column headings, insert new 
line reading * Wheat/Wheat Flour - 1975 - 
50,000 MT - $8.0", On the line entitled 
*Total', and under the column headed 
"Maximum Export Market Value (Miliions) ', 
delete "7.2", and insert 115.2", 


In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, 
Commodities To Which Export Limitations 
Apply, delete "® None*, and insert "For the 
purposes of Part I, Article III, A.4 of the 
Agreement, the commodities which may not be 
exported are Wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgar (or the 
same products under a different name)*, All 
other terms and conditions of the October 8, 
1974 Agreement remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 


65-999 O- 76 -9 
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Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration! 


I have the honour to confirm to Your Excellency 
my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my high consideration? 


His Excellency 

Graham Martin 

Ambassador of the United States 
of America 


SAIGON 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of September 29, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 20, 1975; 

Entered into force February 20, 1975. 
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The Secretary of State to the Jamaican Ambassador 


OZPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


February 20, 1975 


Excellency: 
I have the honor to reter to the cotton 
textile agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes dated 
September 29, 1967, as amended by exchange of 
notes on July 21, 1970, and September 26, 1973. [7] 
As a sosttre of discussions between representatives 
of our two Governments, I have the honor to 
propose that the above mentioned agreement be 
continued in force and amended as follows: - 
Paragraph 1 is amended to read as follows: 
"1. The term of ,this agreement shall be 
ree October 1, 1970, through March 31, 1975." 
Paragraph 2 is amended to add the following: 
“For the fifth agreement period, constituting 
the six menth period from October 1, 1974, through «9 
March 31, 1975, the aggregate and specific limits 
shall be one half the comparable limits for the 


fourth agreement year, increased by 5 percent." 


His Excellency 
Douglas V. Fletcher, 


Ambussador of Jamaica. 





1TIAS 6357, 6915, 7720; 18 UST 2718; 21 UST 1522; 24 UST 2044. 
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If the foregoing proposal is acceptable to 
your Government, this note and Your Excellency's 
note of acceptance on behalf of the Government 
of Jamaica shall constitute an amendment to the 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


1 Julius Katz 
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The Jamaican Ambassador to the Secretary of State 





20th February, 1975. 
Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your Note of February 20, 1975, proposing a six month 
extension of the Agreement concerning trade in cotton 
textiles between our two Governments. 

I further have the honour to confirm on 
behalf of the Government of Jamaica that the proposal 
set forth in your Note is acceptable to my Goverment, 
and to confirm that your Excellency's Note and this 
reply thereto constitute an extension of the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed Suusenehe of my 


highest consideration. 


AA Ketel, 


Douglas V. Fletcher 
Anbassador, 


The Honourable 
Dr. Henry Kissinger, 


Secretary of State of the 
United States of America, 


WASHINGTON, D.C. 


‘TIAS 8018 


ISRAEL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement extending the agreement of July 12, 1955, as amended 
and extended. 

Signed at Washington January 13, 1975; 

Entered into force March 24, 1975. 

With related notes. 
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AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington 
on July 12, 1955 (hereinafter referred to as the "Agreement for 
Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washington on 
August 20, 1959, June 11, 1960, June 22, 1962, August 19, 1964, 
April 2, 1965, and August 23, 1966, [7] 


Agree as follows: 


TITAS 3311, 4407, 4507, 5079, 5728, 5909, 6091; 6 UST 2641; 11 UST 46, 1626; 
138 UST 1289; 15 UST 2337 ; 16 UST 1773; 17 UST 1365. 
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+ ARTICLE I 





Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended by deleting the date “April 11, 1975" and substituting 


in-lievu thereof the date "April 11, 1977". 


ARTICLE II 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and. 
constitutional requirements tee entry into force of such Amendment. 1] 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 


Cooperation, as amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of 


January, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 


: #) / . [4] 





_* Mar. 24, 1975. 
* Alfred L. Athertgn, Jr. 
3 Dixy Lee Ray’ 
“Mordechai Shalev 


TIAS 8019 


130 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








[RELATED NOTES] 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Israel and has the honor to refer to the proposed 
Amendment to the Agreement for Cooperation signed today between 
the Government of the United States and the Government of Israel 
concerning civil uses of atomic energy. 

In the course of discussions between respective representatives of 
the two Governments leading to this Amendment, it was agreed that 
it would be in the mutual interest to place on record the long-held 
understanding that no material, including equipment and devices, sub- 
ject to the Agreement for Cooperation and no material produced 
through the use of such material, including equipment and devices, 
may be used for any nuclear explosive device, or for research on or 
development of any such device, regardless of how the device itself is 
intended to be used. 

Upon receipt of His Excellency’s note confirming that the Gov- 
ernment of Israel shares this understanding, the exchange of notes 
shall constitute the formal record of the mutual understanding in this 
regard and shall be an integral part of the Agreement for Cooperation. 


ALA 


DEPARTMENT OF STATE, 
WasHinetTon, January 13, 1975. 


TIAS 8019 








26 UST] Israel—Atomic Energy—Jan. 18, 1976 131 
EMGOASSY OF ISRAEL bagsps RI sy 
WASHINGTON, D. C. yosaws 


A0/S61 13 Jenuery 1975 


The Ambassador of Ierael presents his compliments 
to the Honorable the Secretary of State and has the Senge: 
to refer to the Secretary's Note dated today, regarding 
the proposed Amendment to the Agreement for Cooperation 
betweon the Government of Israel and tho Government of 
the United States concerning civil uses of atomic energy 
signed today, in which the Secretary of State set forth 
for the record the following understanding between the 
Government of Israel and the Government of the United 


States: 


"In the course of discussions between respective 
representatives of the two Governments leading to this 
Amendment, it was agreed that it would be in the mutual 
interest to plece on-record the long-held understanding 
that no material, including equipment and ‘devices, 
subject to the Agreement for Cooperation. and no material 
produced through the use of euch material, including 
equipment and devices, may be used for eny nucleer 
explosive device, or for research On or development of 
eny euch device, regerdless of how the device iteelf 


‘is intended to be used. 


"Upon receipt of His Excellency's Note confirming 
that the Government of Israel shares this underetand- 


ing, the exchange of Notes shall conetitute the formal 
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tecord of the mutual understanding in this regard and 
shall be an integral part of the Agreement for Coop- 


eration" 


The Ambassador of Israel has the further honor to 
inform the Honorable the Secretary of State that the 
Government of Israel confirms that it shares this under- 
standing and that the Secretary's Note and this reply 
shall constitute the formal record of this mutual 
understanding and shall be an integral part of the 


Agreement for Cooperation, 


The Ambassador of Israel takes this opportunity 


to renew to the Honorable the Secretary of State the 


ak 


assurances of his highest consideration. 


Washington, D.C. 
13 January 1975 


TIAS 8019 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries 


Agreement extending the agreements of February 21, 
1973, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force February 26, 1975. 


The Acting Chairman of the Delegation of the United States of 
America to the Chairman of the Delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics 


Fepruary 26, 1975 
EXcCELLENCY : 
I have the honor to refer to the following Agreements between our’ 
two Governments: 


1. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics Relating to Fishing Operations in the Northeastern Pacific 
Ocean, signed at Moscow, February 21, 1973; [*] 

2. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics on Certain Fisheries Problems in the Northeastern Part of 
the Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America, 
signed at Moscow, February 21, 1973; [?] and 

3. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics Relating to Fishing for King and Tanner Crab, signed at 
Moscow, February 21, 1973. [°] 


I have further the honor to propose that the aforesaid Agree- 
ments be extended through June 30, 1975. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, it is 
proposed that this note together with your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your note. 


“ELAS 7572, 7981; 24 UST 617 ; 25 US'E 3162. 
> TIAS 7578, 7981 ; 24 UST 631; 25 US'T 3162. 
“'BIAS 7571, 7981 ; 24 UST 603 ; 25 UST 3162. 
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Accept, Excellency, the renewed essurances of my highest consid- 


eration. 
Wut L. Sutiivan, JR. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 
His Excellency 
Vuiapimir M. KamMenrTSsEv, 

Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


TIAS 8020 


26 UST] 


U.S.S.R.—Fisheries—F eb. 26, 1976 


135 





The Chairman of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 


Republics to the Acting Chairman of the Delegation of the United 
States of America 


Bamverrox, O.K. 
26 derpana 1975 rona 


Baume I[pepocxonmuTerscrz0, 


. 


Yme YCTh NOMTECORUTR noxvuerMe HoTH Bamero IIperocxonTevis— 


CTBA OT CCrONHAIUHETO YNCNA CieMyHulero Cone pxXanuA (z nepeBore) : 


"Baume TipepocxojuiteAbCTBO, 


Vimeo yecTh CocwaTbcA Ha creryhilie CormameHun Mexay Haulin 


ABY Ms Tlparutenbereani: 


I) Cornamenue mexay Ipapurezscrnom Coenusexnux rato 


Amepuxu u TWparnrenscrsom Coosa Conercnux CounanicTiqeckix 
PecnyOuik o pudonorcrre B CeRepo-BocTouHol yacTu Tuxoro oxeana, 
Nomnecaswoe B Mockge 2I d¢espana I973 rona; 


2) Cornamenue mexny Mpanurempctzom Coenunernux UWratos 


Amepuxn u Ipaputexpcrpom Cowsa Corercaux Comiamictimeckyx 
PecnySauxk 00 He€KOTOpEM Bonpocam PHOONOBCTRA B CeRSpo-BOCTOUNO! 
yacta Tuxoro oxeaHa y nodepebaA CoeznnesHyx Wraron Amepunu, 
NomynucanHoe B MocKxee 21 geppaad 1973 roma; 


3) Cornamenae mexmy Iparnremscrpom Coenunexunx lrator 


AmMepuna m IIpazuteapetzom Con3a CoBpercKnx CoumamecrutecKix 
Pecny Ok O mpowBcie KoponeRCkoro Kpada M KpaGa-crpuryHa, nol- 
ovicaHHoe B Nockge 2] dezpana 1973 roma. 


Tlanee MMeW YECTh NOCTNOMTh NPOWWINTL BHWeyKasavHwe Corna- 


Wenn no 30 vona 1975 roma. 


ECIM ERMCYNOMAHYTOe NpemMoxeHe npyemmemo AA Bawlero Ipe~ 


BOCXONHTCNLCTBA, MpeyNaraerTcn, uTOOW HacTosilaA HOTa “ Bam oTret 


Ha 


Hee cocTasumn Cormamenne Mexiy Hauién WRyMA a 


KoTOpos zcryNaec? eB cuity c naTH Bameli HoTH. 


Nipsmure, Bamwe TperocxomurerbcTBo, BOSOGHOBMeHHHeE 3aReDCHiA 


B MOCM RECOKOM K Bam ybaneHuy". 


Jlanee wiew yecth NONTREDINTH BRMeCYKASaHHOe NOHHMAHMe OT 


wMenn Wparurerzperza Cow3a Conetcuux Coimiamctuyectux PecnyOmk 
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K COPMaCATBCA C TeM, YTOOH HoTa Bamero [IperocxonuTembcTRa i 
Hactosumi! oTReT Ha Hee PAaCCMATDMBANMCL Kak cocTapmsmoume Corma- 
Menve MemIy Hallmu wByma IIpasnTrerbcTsama. 


IIpumute, Bame IIpenocxoquTeipcTRO, BOSOOHOBNeHHHe saRepeHuA 
B MOCM BHCOKOM K BaM yBaxeHuy. 


Ero IIpepocxoquTerbcTRy B.M.Kamennes, 

YA Canmmpery, Ma. ’ PyYHOBORNTEIL Neteraimn 

Ucnomnmouemy OOs3aHHocTH Coosa ConeTcKux 
KOBORMTE NA Neneramin CoumamacTimeckux 
OeIMHeHHEX litatos AMepuKN Pecny 6muk 
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TRANSLATION 


Washington, D,C., February 26, 1975 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
of today's date, which states as fo)lovvs: 


[For the English language text, see p. 133.] 


I have the further honor to confirm the aforesaid understanding in the 
name of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and to 
agree that Your Excellency's note together with this reply shall be regarded 
as constituting an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration, 

V. M. Kamentsev 


Chairman of the Delegation of the 
Union' of Soviet Socialist Republics 


His Excellency 
W. L. Sullivan, Jr., 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


TIAS 8020 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fisheries Problems on the High Seas in 
the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force, except for paragraphs 4 and 5, 
February 26, 1975; entered into force with respect 
to paragraphs 4 and 5, April 1, 1975. 

With related letters. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas 
of the high seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted on a 
rational basis with due attention to their mutual interests, proceeding 
from generally recognized principles of international law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said 
‘areas with due consideration. of the state of fish stocks, based on 
the results of .scientific investigations, for the purpose of ensuring 
the maintenance of maximum sustainable yields and the maintenance of 
the said cienetises: 

Taking into account the need for expanding and coordinating 
scientific research in the field of fisheries and the exchange of 
scientific data, 


Have agreed on the following: 
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1. a. The Government of the United States of America and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
consider it desirable to expand research pertaining to the 
species of fish ‘of interest to both parties, ona national 
basis as well as in the form of coordinated research according | 
to agreed programs. The cOmpetent authorities, of both Govern- 
ments shall ensure the following, at least on an annual basis: 
(i) An exchange of scientific and statistical data, 
published works, and the results of fishery research; and 
(ii) Meetings of scientists. 

b. The .competent authorities of the two Governments 
shall also ensure the mutual exchange of regular visits of 
scientists to fisheries research vessels for varying periods 
of time in order to enhance scientific collaboration. Each 
exchange shall generally include two visiting scientists. 

Such collaboration may continue through the analyses of data, 
samples, and other results of the research. . 

Cc. Each Government will take the necessary steps to 
ensure that its competent authorities conduct the corresponding 
fishery research and develop the most rational fishing techno- 
logy, in accordance with a coordinated program which has been 
developed by the scientists of both countries. The exchange 
of scientific and statistical data shall include, inter alia, 
information on methods of analysis and data on by~catches. 

da. Each Government considers it desirable to establish 
a cooperative program through which fisheries specialists of 
one country could be placed aboard fishing vessels of the 
other country for the purpose of obtaining biostatistical 
data from catches obtained by using various fishing methods. 

It is understood that representatives of the two Governments 
shall consult as necessary for the purpose of considering 


arrangements for such a program. 
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2. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, for the 
purpose of reproduction and maintenance of fish stocks, will take 
appropriate measures to ensure that their citizens and vessels will: 

a. Refrain from fishing during the period from 

January 1 through April 15, to ensure access of red hake and 

silver hake to'the spawning grounds and to protect certain 

winter concentrations of scup and flounders; said abstention 
will apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight 


lines connecting the following coordinates in the order listed: 


North Latitude — West Longitude 
40° 05! 71° 40° 
39° 50! 71° 40° 
37° 50° 74° 00' 
37° 50! 74° 25° 
38° 24' 73° 44° 
39° 40° : 72° 32° 


“be Refrain from increasing the catch of scup, flounders, ~ 
and black sea bass above the 1967 levels in the waters situated 
west and south of Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 
‘International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
and north of 34° North Latitude; 

c. Refrain, in the waters specified in subparagraph b 
of this paragraph, from conducting specialized fisheries for 
scup, flounders, pluefish, and river herring in all instances, 
and from increasing their incidental catch of these species, 
that is, the catch taken unintentionally when conducting 
specialized fisheries for other species; 

d. Refrain, in the waters situated west and south of 
Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries and north of 


30° North Latitude, from fishing menhaden during the period 
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from Sandary i through April 30, and from increasing the 

incidental catch of this species; 

e. Limit their catches so that their aggregate catches 
of finfish and squid shall not exceed the national allocations 
agreed upon in the International Commission for the Northwest 
Atlantic Fisheries (ICNAF) in compliance with ateiiesbie ICNAF 
conservation measures and size limitations. 

£. The provisions of subparagraphs a, b, and c of this ~ 
paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in length, 
nor to vessels fishing for crustacea or molluscs other than 
squid. 

3. Both Governments shall take appropriate measures to ensure 
that their citizens and vessels will, in the waters covered by this 
Agreement, conduct their fishing with due regard for the conserva- 
tion of the stocks of fish. 

4. Recognizing that some incidental catch of living resources 
of the continental shelf is unavoidable in directed fisheries for 
other species when fishing gear operated in contact with the bottom 
is used, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
in order to protect and conserve the living resources of the United 
States continental shelf, ‘agrees to take appropriate measures to: 

a. ensure that its nationals and vessels will: 

(i) Refrain from engaging in a directed fishery 

for any species of living resources of the United States 

continental shelf on or under the seabed or in waters 

above the continental shelf of the United States of 

America, 

(ii) When engaged in fishing or in fishing support 
activities in waters over the continental shelf of the 

United States of America, refrain from having on board 

any continental shelf fishery resources taken on the 


Continental shelf of another country; 
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(iii) Avoid concentrations of living resources of 
the continental shelf and, when a concentration of such 
resources is encountered in the course of their fishing 
operations, take immediate steps to avoid the concentra- 
tion in future operations; 

(iv) When any incidental catch of continental 
shelf living resources is taken, immediately return those 
resources to the sea with a minimum of injury. The amount, 
species, position, dates, type of gear, time gear on 
bottom, and disposition of such incidental catch will 
promptly be recorded in the vessel's fishing log book; 

(v) Allow and assist the boarding and inspection of 
their vessels using fishing gear being operated in contact 
with the bottom by enforcement officers of the United 
States for the purpose of ascertaining compliance with 
this agreement; 

b. reduce the use by its nationals and vessels of fishing 
gear operated in contact with the bottom in fisheries off the 
coast of the United States, and ensure that such gear is 
replaced with gear which does not generally come into contact 
with the bottom in normal use; 

c. collect, in the same manner as catch data is col- 
lected for ICNAF, the data on the iiolasnteL catch and disposi- 
tion of the living resources of the continental shelf of the 
United States by its nationals and vessels, and exchange 
such information with the Director of the Northeast Region of 
the united States National Marine Fisheries Service during 
the meetings provided for in paragraph 10 of this Agreement. 

5. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 


steps to minimize the possibility of conflict between gear anchored 
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in the sea and mobile. fishing gear and to investigate conflicts 
when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and timely notification of known locations of 
fixed fishing gear by transmission of daily radio messages to 
the Soviet fleet. 

b. For the Soviet side: 

(i) Acknowledgement of receipt of the daily fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph a 
above. 

(ii) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Soviet fishing fleet in the vicinity 
of locations of fixed gear. This notification shall be 
accomplished in: the form of a daily response to the fixed 
gear notification by American authorities and shall include 
current locations of the Soviet fleet as well as its 
inspection vessels. 

(iii) Additional precautionary measures by Soviet 
vessels to avoid fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen engaged in a 
specialized fishery for the living resources of the 
continental shelf. 

Cc. For both sides: 

(i) If a vessel is operating in or near a fixed | 
gear area in such a manner as to indicate to competent 
authorities of either country that a conflict is likely 
to occur, the above mentioned authorities shall take prompt 
steps to prevent the potential conflict. This will include, 
where possible, communicating information and warnings 


concerning the potential danger of conflict to the vessels 
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‘involved and to any inspector of the other Government 


6. 


known to be in the vicinity or a designated authority 

of the other Government. The appropriate fishing or 
fishery support vessels should also communicate directly 
following the customary international radio communication 
procedures. 

(ii) When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the 
other side. Both sides shall ensure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
for their own side. These investigations should be made 
on the site of the incident when possible. On a voluntary 
basis, the investigation may be conducted jointly by 
inspectors of both sides. The invitation to the inspector 
of the other side will be extended by the inspector of 
the flag State upon the request of the master in charge 
of a fishing vessel involved. in the conflict. The results 
of these investigations shall. be provided to the American- 
Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim 
arising out of the conflict is brought before the Board. 


Fishing vessels and fishery support vessels under the 


flag of the Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading 


operations in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous 


to the territorial sea of the United States of America in the 


following 


areas bounded by straight lines connecting the coordinates 


in the order listed: 


ae During the period from November 15 through May 15: 


TIAS 8021 


North Latitude West Longitude 
40° 44' 00" 72° 27' 00" 
40° 38 00" 72° 27'. 00" 


40° 34° 31" 2 8 72° 40° 00” 
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40° 32" 41" 72° 46' 26" 
402 32' 325 72° 53* 26" 
40° 36° 54" 72° 53" 26" 
40° 40° 55" 72° 40" 00" 


b. During the period from September 15 through May 15: 


North Latitude West Longitude 


39° 40° 00" 74° 00° 00" 
39° 37° 00" 73° 54' 00" 
39° 32" 30" : 73° 57' 18" 
39° 35" 30" 74° 04* 00” 


7. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics 


may fish during the period from January 1 through March 31, within 


the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of 


the United States of America, in the waters bounded by straight 


lines connecting the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 


40° 40" 55" 72° 40" 00" 
40° 34" 31" 72° 40" 00" 
40° 32" 41" 72° 46" 26" 
40° 32' 32" 72° 53' 26" 
40° 36° 54" 72° 53" 26" 


8. Each Government shall, within the scope of its domestic 


laws and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 


145 


fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support vessels. 


The Government of the United States of America will take appropriate 


measures to ensure the following: 


a. The entry of not more than four Soviet fishing, 
fishery research, and fishery support vessels each month into 
each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and 
Boston. In addition, special provisions shall be made as 


necessary regarding the entry of Soviet research vessels 
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which are engaged in a mutually agreed research program in 
accordance with the terms of paragraph 1 of this Agreement. 
b. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, 
New York, and Boston as indicated in subparagraph a above, 
shall be permitted subject to four days' advance notice of 
the planned entry to the spnropeiats authority. 
c. The Government of the United States of America at 


its Embassy in Moscow will accept crew lists in application 


for visas valid for a period of six months for multiple entries 


into United States ports pursuant to subparagraph a above. 
Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to 
the first entry of a vessel into a port of the United States. 


Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent 


to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject 


to the provisions of this subparagraph, provided that visas 
thereunder shall only be valid for six months from the date of 
issuance of the original crew list visa. Notification of ° 
entry or an application for, entry under subparagraph b or c 
above shall specify if shore leave is requested under such a 
multiple entry visa. 

d. Entry of all vessels into the ports referred to in 
subparagraph a above may be to replenish ships stores or 
fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes 
in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and 
other services normally provided in such ports, all in 
accordance with applicable rules and regulations. 

e. Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Soviet vessels into any United 
States port is subject to the applicable laws and regulations 


of the United States of America. 
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f. Each of the above provisions in this paragraph 
may be modified by mutual consent at any time. 

94 Under conditions of force majeure, each Government will, 
within the scope of its domestic laws and regulations, facilitate 
entry of fishing, fishery research, and fishery support vessels 
into its respective open ports after appropriate notification has 
been given. 

10. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fisheries 
authorities of the two countries to exchange information and 
discuss actual or potential problems concerning the fishing 
grounds, questions relating to the operations of the fishing 
fleets, and questions arising out of the application of the 
provisions of this Agreement; such visits shall take place 
at least every three months, on appropriate vessels of each 
side; and 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 
the Western areas of the Middle Atlantic. 

Those participating in each visit shall prepare a brief report of 
their visit in each case and sybmit it to the appropriate authorities 
of the two Governments. Visits shall be arranged between the 
Director of the Northeast Region of the United States National 
Marine Fisheries Service and the Chief of the joint fleet expedi- 
tions of the Main Administration's "ZAPRYBA". The arrangements 
for these visits shall be made by the Regional Director in the 
first and third calendar quarters and the Chief of the joint fleet 
expeditions in the second and fourth calendar quarters. The 
communications necessary to initiate the arrangements for these 
meetings will be made in the first month of each quarter. Each 


side will inform the other side at least two 
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weeks before the visit of subjects it wishes discussed. Additional 
meetings may be requested by either side as may be necessary. 

11. The Scheme of Joint International Enforcement in effect 
under Coy International Convention for the Northwest Atlantic 


Fisheries shall apply on a voluntary basis to enforcement of the 


provisions of this Agreement, - except where enforcement is otherwise 
provided for in this Agreement. Nothing in this paragraph is 
intended to modify the mandatory application of the Scheme of Joint 
International Enforcement under the 1949 International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation regulations 
under that Convention, or the system of enforcement applicable to 
the nine-mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the 
United States of America. 

12. Nothing in this Agreement. shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to freedom 
of fishing on the high seas or to traditional fisheries. 

13. This Agreement constitutes an extension and modification 
of the provisions of the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics signed at Copenhagen on June 21, 1973. [7] 

The present Agreement shall enter into force on February 26, 
1975, except that paragraphs 4 and 5 of this Agreement shall enter 
into force April 1, 1975, until which date paragraph 3 of the 
aforementioned Agreement signed at Copenhagen June 21, 1973, shall 
remain in force. The present Agreement shall remain in force 
through December 31, 1975. 

At the eeauage of either Government, representatives of the 
two Governments will meet at a mutually convenient time with a 
view to modifying the present Agreement. In any event, representa- 
tives of the two Governments will meet at a mutually convenient 


time prior to the expiration of the period of validity of this 


* TITAS 2089 ; 1 UST 477. 
* TIAS 7664, 7981 ; 24 UST 1603 ; 25 UST 3162. 


TIAS 8021 


26 UST| U.S.S.2.—Fisheries—Feb. 26, 1976 


Agreement to review the operation of this Agreement and to decide 
on future arrangements. 

Notwithstanding the above, at any time either Government may 
communicate to the other Government its intention to denounce the 
present Agreement, in which case the Agreement shall terminate one 
month from the date on the communication. As soon as possible 
after receipt of such communication, representatives of the two 


Governments shall meet to discuss possible future arrangements. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE in Washington, February 26, 1975, in duplicate, in 


English and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


(*] 





FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


[?] 


Dixy Lee Ray 
?\V. M. Kamentsev 
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COrTHAMEHHE 


Mexay IIpaputenbcTtBom CoeaHHeHHDx Dtratos AMepHKH 

H IIpapuTeabctBom Cow3a CopeTcKHx CoumanucTHYeCKHX 
PecnyOukK 10 HeKOTOpNM BOMpocam pHiOoNoBCTBAa B OTKPHTOM 
Mope B 3anaquHwx paiionax cpeaHeH yactH ATMaHTHYecKoro 


okeana 


MpaspuTenbcTBo CoefnnenHnx Dratos AmMepHKH H IIpaBHTebCTBO 
Cowsa CopetckHx CouHanucTHyeckux Pecny6auK, 

CUHTAR KeNaTeNbHNM, YOON PHOONOBCTBO B 3anagHNKX paitonax oT— 
KpnToro MOps B CpegfHeH yYacTH ATHaHTHYeCKOrO OKeaHa OCYMeCTBAANOCL 
HA palHOHAJLHOA OCHOBe C AOJIKHBIM yUeTOM HX B3 aHMHBIX HHTepecoB, HC- 
XOMA H3 OOMeNPH3HAHHNX MPHHUHNOB MexAyHapomHOoro npaBa, 

CYIHTAd HEOOXOAHMBIM OCYNeECTBAATL Mmpombices! B yKa3aHUbX paiionax 
C AOUKHMIM YYCTOM COCTOAHHA pHOHBIX 3anmacoB, OCHOBaHHHIM Ha pe3sybTa—- 
Tax HAyWHHX HCCNeAOBaHHA, C TeM, YTOOM OGeCNeYHTh NoMepKanHHe Mak—- 
CHM@JIbHNX YCTOHGMBHX YNOBOB H yKa3aHHOrO Mpompcia, 

NPHHHMAaR BO BHHMAaHHe HeEOOXOAHMOCTL pacwiHpeHuaA H KOOPAHHHpOBa- 
HHA Hay4HO-HCCeAOBaTeALCKHX pa6oT B O6MaCcTH pHOONOBCTBa H OOmMeHAa 
HayWne AanHBMH, 

cormacHIHCh C HuKeCNeAYWUMM: | 

I. a) Npapurensctso Coequnenunx Dtaros AMepuKuH x MIpaBuTenbcTBo 
Cowsa CopetcKHx CounanueTuyeckHx Pecny6mk caHTanT xemaTeAbHDIM 
pacmHpHTb HayYHne HCCNeCAOBAHHA BHOOB pO, mpeAcTaBARioMHx HHTepec 
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gaa o6eux cCTOpon Kak Ha HayHOHANbHOH ocHOBe, TaK H B GopmMe KOOpAH- 
HHPOBAHHRX HCCAeA0BaHHH NO COriacOBaHHNM NporpammMamM. Komnereutnupie 
OpranHH3auHH O60nXx IIpasuHTeabcTB oGecneyaT, No kpaHHew mepe Ha ro- 
AHYHOH ocHOBe, ceaynmee: 
(I) o6mMeH Hay dHDIMH H CTATHCTHYCCKHMH AaHHWMH, OnyO6HKOBaHHLIMA 
pa6oTaMH MH pe3yabTaTaMH pHuOGoxo3aHCTBeHHNX HayyHbX HCCAeOBAanHi; 
(1) serpewz yyernx. 

B) KOMNeTeCHTHHNe OpraHH3sauHH O6OHX MpasHTenbcTB OGecneyaT 
BIAHMHMM peryNApHD OOMEH YYCHDIMH Ha Hay4HO-HCCCAOBATeABCKHX CyMax 
PHOHOM NpOMDMINeHHOCTH B pa3sHYHHe NePHOAM BPeMeHH ANA TOTO, YTOON 
Cnoco6cTBOBaTh HayYHOMy COTpyaHHuecTBy. B Kaxqom Cayyae O6naHO 6y- 
eT MpOBOAHTECA noceleHHe AByMA yYeHLIMH. Takoe COTPyAHHYeCCTBO MOXeT 
NpowOAKaTLCA NyTeM AHANHIA AAHHNX, OOpasnoB WH APyrNx pesyAbTaTOB 
HCCC OBaHHA. 

c) kaxgoe [lpaBHTeAbCTBO NpHMeT HEOGXOAMMNe Mepbl K TOMY, 
qYTOOH Ero KOMNeTeHTHHE OPraHH3alHH BEAM COOTBETCTBYHuHe prudoxos3An—- 
CTBeHHHe Haywbie HCCeq0BAHHA H pa3spaOoTKy HaH6oNee panHonanbHow 
TeXHHKH J10Ba NO KOOPAHHHPOBaHHOA MporpamMe, CocTaBJeHHOH yYeHNMH 
o6enx cTpaH. O6mMeH HayYHNMH H CTATHCTHYCCKHMA JAHHNMH OyfeT BK 
waTb, B YACTHOCTH, HHGOpMayH O METOMAaX aHaNH3a H DaHHNe O DPHJO— 
Bax. 

ol) o6a MpapHTenbcTBa CYHTAWT KeMATeAbHMIM OCyMeCTBAeHHE 
NporpamMMbl COTPyAHHYeCTBA, COrAacCHO KOTOPOH cneyuHaNHCTH OAHOH crpa- 
Hi MOryT ONTB noMelieHN Ha OopT ppiOonoBHEx cyfoB ApyroW cTpann c 
Neb COBMeECTHOrO COOpa GHO-CTAaTHCTHYCCKHX AaHHDX 06 yNOBax, NOAy— 
YeHHDX OPH NPHMCHCHHH pa3gAHYNDX METOZOB 0Ba. flouuMaetca, To 
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upeactasutenu o6onx IipasHTenbcts 6yfyT NpH HeOOxOAHMOCTH KOHCyAb— 
THpoBAaTbCA ANA paccMOTpPeHHA AaNbHeHMHX MEPONPHATHH, C eNbW ocy- 
WeCTBIeCHHA 3TOH NporpamMMH. 

2. Mpasyteapctso CoequHenHux Dtatos AmMepHKH H IipaBHTenbCTBO 
Cowsa CosetckHx CoywanucTuyeckHx Pecny6aHK, B UCAAX BOCNPOH3 BOs 
CTBa H COXpaHeHHA pHOHDX 3aNacoB, NPHMyT COOTBeETCTBynmHe MepH AA 
Toro, wro6s: HX rpaxgane H cysa: 

a) BO3MepAHBAAHCh OT BeAeHHA NpoMucna B Nepwom c I aHBapA 
no.I5 anpena ana o6ecneyeHHA npoxofa mMOpcKOro HanHMa H CepebpHcTO— 
ro xeKa Ha HepecTHAMMa H AIA OXpaHh HEKOTOPhX KOHUCHTpauHit ckana 
M KamM6al B 3HMHHA NepHog; ynNomManyToe Bo3gepxanne GyfeT pacnpocTpa- 
HATBCA Ha pahon cpexHeH yacTH ATNaHTHKH, OTpaHHYeHHMt NPAMNMH JIH— 


HHAMH, COCA HH AWILHMH cneayomane TOYKH B yYKAa3aHHOM HHKe NopagkKe: 


Cesepnaa wHpota Sanaguaa fonrota 
40°05" - 71°40° 
39°50» 71°40" 
37°50" 74°00" 
37°50 74°25' 
38°24) 73°44! 
39°40" 72°32) 


B) BO3ACPRHBANHCh OT YBCAHYCHHA BhWIOBA CKana, KaMOan Hu 
¥YePHOTO KaMeHHOFO OKYHA NO CpaBHeHHW Cc ypoBHemM [967 roga B Bosax, 
-pacnoAOXeHAbX K 3anaay H K Wry OT Nospahova 5 pahona aehcTBHA 
MexnyHapoqguok KouseHuHH o pnGonoscTBe B CeBepo—3sanagHoH yacTH 


ATAaHTHYeCKoroO 
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ATWaHTHYeCKOoro oKeaHa 1949 roma H K CeBepy oT 34° ceBpepHoH mupoTn; 

c) Bo3sepxuBanich B BOMAaX, yKa3aHHBX B NyHkTe "B" HacToA- 
mero maparpaga, oT BefeHHA BO BCeX CAyyaAx CheyHaNH3HpoBaHHoro 
Npomucnta ckana, KamMO6ami, AyhapaA H NoMoo6yca H He YBCAHYHBaNH Hx 
IpHioBa, T.e. yHOBa, B3ATOTO HenpesHaMePeHHO MPH BeAeHHH cnenHatH— 
3HPOBAHHOFO NMpombicia ApPyrHx BHAOB pid; 

a) posfzepxuBanuch OT BhVIOBa MeHXefeHa B NepHog c I anBapa 
no 30 anpena, a Takxe OT yBeJHYCHHA NpHAOBa 39TOrO BHAA pHO B Bomax, 
pacnomoxeHHbx K 3alayy H K Wry oT nNospaitona 5 paitona zeficrBua Mex- 
ayHapognoh Konpenyun o pri6onopcTBe B CeBepo-3anaqHoH YacTH ATjNaH- 
TuHyeckoro oKeaHa 1949 roga H K CeBepy oT 30° ceBbepHoH WMpoTH; 

e) OrpaHHYHBanH CBOH yAoBH Tak, 4YTO6N OOMHH BLUIOB M1aB- 
HHKOBHX pii6 H KANbMAapOB He NpeBhMal AHMHTOB, BhYeJeHHMX COrmacno 
HayHoHaNbHOMy pacnpefzeneHHW KBOT B MexqyHapogHoH KomuccHH no pnibo- 
‘QOBCTBY B CeBepo-3anagHow yacTH ATAaHTHYeCKOoro OKeaHa (MKHA®), mpH 
COGMOCHHH Mep COXPaHeHHA 3anacoB H OFpaHHueHHA NpoMBICAOBOrO pa3— 
Nepa pu6, mpHHATHX B MIKHAO; , 

f) HONOKCHHA NYHKTOB "a", "B" H "Cc" HacToamero naparpaga 
He pacnpocTpaHawTcs Ha cyfa ANHHOH MeHee IIO GyroB H Ha Cyfa, Be- 
Ayunme npomices pakooO6pasHnx HAH MOJMOCKOB, KPOMe KaJIbMapoB; 

3. O6a MpasuTenbcTBa NpHMyT CooTBeTCTBywmue MePhi ANA Toro, 
uTO6H HX rpaxfaHe w Cyfa OCYMeCTBAANH NpomnceNn B BOAAX, NoANajaw- 
max nog p”eitcrBHe HacToamero CorfameHHA, C AO/JIKHDIM yYeTOM COXpa- 


H@HHA 3amacoB pni6. 
4. fipwsHapaa, 
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4. Ipu3napaa, «ro HekoTopmii cay vaiinnit ynoB xHBDX pecypcos 
KOHTHHEHTANDHOrTO Welbha ABIACTCA HEH3GEXHDIM NPH BeACHHH cneuHann- 
3HPOBaHHOrO MpoMiCAa APyYrux BHAOB OPyAHAMH 1OBa, KoTOpHe paboTanT 
B KOHTAaKTe CO AHOM, B WeAARX 3aMUTH H COXpaHeHHA KHBLIX pecypcos 
KOHTHHEHTaIbHOrO Melba CoequneHHnx lratos AmMepuKHu, IlpapHTeAbCTBO 
Coi3a Copetckux Coynanuctayeckux Pecny6aHK cornawaeTcaA NpHHATS 
Hagiexamue mMepbl AK: 

a) o6ecneyenna Toro, 4wo6n ero rpaxgane 4 Cyna: 

(I) so3fepxupanuch oT BefeHHA CHeyHaNN3HpoBanHoro Npomnc— 
Jia M0GMX BHAOB XHBHX PeCypCoB KOHTHHEHTAaANbHOrO Welbga CoeAMHeHHDX 
liraron AM@pHKH Ha MOPCKOM QHe HH B ero HeApax HAH B BOAAX, NOKphi— 
BalwHX KOHNTHHEHTAJbHMA web? CoequHennnx Iraros AMepHKku; 

(11) Gyay4H 3aHaTH A0BOM phi6n HH BCHOMOraTeAbHBIMH piGo- 
NIPOMBICOBNMH ONe€ payHAMH B BOMAX, NOKPHBAIMHX KOHTHHEHTAIbHDM wWelbh 
Coeannennsx lraros AMepHKM, BOSAeCPKHBANHCh OT TOTO, YTOOM HMeTb 
Ha Oopry mo6ne pecypch KOHTHHEHTAaIbHOrO Welbha, AoOnirne Ha KOHTH- 
HeHTaNbHOM Hebe Apyro# crTpann; 

(I) us6eranH KonyeHTpanHh xXHBMX peCcypcob KOHTHHeHTaNbHOrO 
meibja H, pH BCTpeye C KONNeHTpalMeH TaKHx pecypcon B xofe CBOHX 
PHOONpOMMCHOBNX ONepanHH, NPeANPHHHMAaIH HeEMeAJIeCHHMe Marw K TOMY, 
qTo6n u36eraTbh 3TOH KOHNeEHTPayHH Npu nocAexywmeH paodore; 

(IY) npu m060m cayyaiinom BLUIOBE KHBDIX PeCypCOB KOHTHHEH— 
TaNbHOrO Webha HEMEANeEHHO BO3SBpallanH Takwe pecypcbdl B MOope C MHHH- 
M@/JIbDHDIMH NOBPCAACHHAMH. CBefenHA 06 HX KONHYeCTBE, BUAAax, mMeCTe, 


ate 
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Hate, THNe OpyaHs# AOBa, AAHTEADHOCTH HaxXOXZeEHHA OPyOHA 10Ba Ha He, 
a Takxe 0 TOM, 4TO 6nO CHeNaHO Cc TaKHN CAy4aiHDM ylopom, Gyayr 
H@3IaMCANHTEALHO PeCrHCTPHPOBATLCA B NPOMBCAOBOM Xypuane cyaHa; 

(Y) paspemanu nogbeM Ha Oopr H CogecTROBanH 3TOMy H HH- 
clekTHpoOBaHHW HX CYHOB, HCNOAb3IYWMUX OpyAua 0Ba, KOTOpHeE paboTa— 
WT B KOHTAKTe CO AHOM, AOJKHOCTHDIMH AHWAaMH HHCNeKUHH CoeaqHHeHHEX 
Ilratos AM@pHKH, B UeAAX NOATBEPRACHHA COOTBETCTBHA HX ACATCAbHOCTH 
HacToamemy Corsaienni. 

B) COKpalleHHA HCNOAb3IOBAHHA ero rpaxgaHaMH H CyfaMH OpyAHit 
lopa, pa6oTaiomux B KOHTaKTe CO QHOM, NpH BeAeHHH pn6onpomucaoBDXx 
onepauHit y noGepexba CoeaHnnenHbx Draros AMepHKH Hw oGecneYeHRA 3a- 
M@HM TAKHX OpyHaHi A0Ba Ha OpyAHA AOBa, KOTOpbe OOnYHO He CONpHKa- 
CawTcs CO AHOM NpH HOpMadbHOH paoorte. 

c) cOopa qaHHDx o caAyyaiHOM BHIOBe H O TOM, Y4TO Ono caemaHO 
C KHBRIMH pecypCaMH KOHTHHEHTaNbHOrO Merbda CoequHeHHDX liiraTos 
AMePHKH, ero rpakiaHaMH A CyfaMH, OCyMeCTBAAEMOrO TAaKHM xe OOpa— 
30M, Kak H COop AaHHDx 06 ynopax Ana HKHA®, H OGMeHa TAaKHMH AaH- 
HBIMH C AHPeKTOpOM ceBepo-BOcTOYHOrO paiiona HayHoHanbuoh cryx6n 
Mopckoro pNGonoscTBa CoeqHHeHHDx Iirarop 8 xoge BeTpe4d, mpeaycMor— 
peHHpx naparpagom I0 Hacroamero Cornamenua. 

5. Mpapureapcrso Coequnennnx liraros AMepHKH H IlpaBATeAbCTBO 
Cow3a Copetckux CouvanucTuyeckux Pecny61nk mpeANpaMyT Warn AAR 
CBeACHHA K MHHHMYMY BOIMORHOCTH KOHOAWKTA NeEADY OPyAHAMH 10Ba, 


NOCTaBJCHHNMH Ha AKOPb B MOpPe H NOABHAHDIMH OPYAHAMH OBA, H AIA 
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paccieAOBaHHA KOHQAKKTOB, Korga O HHX NocTynaeT cooGmenue. ITO 
BKMOGaeT : 
a) AAA aMepuxKaHcKoH cTOpPOHH - B OTHOMeHHM CTaBHDX Opyaui noO- 
Ba, pa3paOoTky H NpHMeHeHHe yAyameHHOH NMpakTHKH HX MaPKHPOBKH H 
MCNOAbIOBAHHA H CBOeBPeMGHHOe yBeAOMMeHHe O06 H3BECTHHIX MeCTAaX yC- 
TAHOBKH CTaBHbiX OpyOHH NoBa nyTeM NepefAayH exeAHeBHEIX pagHocoo6— 
meHHA coBeTCKOoMy g0Ty. 
B) AA copeTcKoH croponn: 
(1) nogrsepxaenve nonyyenua exeaHeBHDX yBeAOMAeHHA 0 cTaB- 
HDX OpyqHAax Joba, ONMCaAHHDXK B NpeAbylymemM NyHKTe "a"; 
(1) ysegomnenve aMepHkaHcKHx BaacTei o paitonax KoHUeHTpa— 
UHH COBeTCKOrO phGonpombcnoBoro GaoTa BOAM3H MeCT pacnonoxeHHA 
CTaBHIX OpyoHit NoBa. ITO yBeAOMMeHHe OCyMeCcTBAAeTCA B GOpMe exea—- 
HeBHOrO OTBeTa Ha YBeAOMMeHHeE aMePHKAaAHCKHX BacTeH O CTaBHDK Opy- 
AMAX OBA M BKMoyaeT TeKymee MeCTONOMOKeHKe COBeTCKOrO HnoTa H ero 
HMHCNeKUHOHHDIX Cy0B; 
(1) MpHHaATHe COBeTCKHMH pHOOAOBHDMH CyAaMM AONOAHHTe ADHD 
Mep MpefOCTOPORHOCTH, C TeM, yTOOM H36eraTbh Tako# pa6othi, KoTOpaa 
MOKeT NpHBeCcTH K NOBpexAeHHW CTABHDIX OpyAuA OoBa priOaKkos CoeaqH—- 
HeHHDX lirarosn, BeAYWHX CNemnHaNH3NpOBaHHbM NpoMBIcCe KHBDIX pecypcosB 
KOHTHHEHTAIbHOrO membha; 
c) aa o6eux cropon: 
(1) ecan cyano pa6oraer p paiione craBHyx Opyauii AoBa HAM 
BONM3M HErO TaKHM O06pa30M, YTO 3TO MOXET CAYKHTL yKazaHHemM 


KOMNECTECHTHDIM 
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KOMNCTeCHTHDM BAAaCTAM: MOGOH H3 CTpall HA BapOATHOCTH ROSHHKHORENNA 
KOHQANKTA, BRC YNOMAHYTBIC BAACTH NpeANPHHHMANT Hes amMeAANTeABHIE 
Warn K NpeAoTBpameHmo BOSMOKHUTO KOHPANKTA. Coa BKMOVaeTCR NnCpe- 
gata, B Tex CAyY¥aAx, KOFAa ITO BOSMOXKO, HHGOPMALHI H NpeAynprx- 
HeHHH O BOSMOXHOM ONACHOCTH KOHOAHKTa COOTBETCTBYIONNM Cyfam No mo- 
Gomy wHcneKTOpy apyroro IIpannTenbcTBa, O KOTOpOM H3beCTHO, 4TO OH: 
HAXOAHTCA NOGAH3SOCTH, HJiH HAIHAIEHHONY YNOAHOMOYEINIOMY AHWY Opyro- 
ro IIpapuTeabcTBa. CooTBeTCTBYIOMUM pHOONOBHHM HM BCNONOraTe AbIDIM 
cyan ppi6nok npoMDlIeHHOCTH ClleAyeT OCYytIECTBARTL NpAMylo pagio— 
CBA3Sb, B COOTBETCTDIN C OOMCNPHUATRIN MEXAYHAPOANDIM HOPAAKOM pagno— 
obmena; 

(1) b Tex cayyanx, Korga KOHGAUKT nponsoMen, ANGan Hs 
CTOPOH HeMeAAeCHHO yBueAONAAeT O06 ITOM COOTBeETCTByIOMNe BAACTH Aypyrok 
cToponn. O6e cToponn O6ecneqHBaWT HeIaMeAANTeAbHOe H THATEHHHOE 
PaccAegoOBaHHe CaMOCTOATEJbHO COOTDETCTDYIOUWHMH HucneKTOpaMN, Aun 
KaxqoH H3 CTOpoll cooTBeTCTBeEHHO. TakHe paccAeAOBaHHA AOARHB, HO 
me pe DOIMOMHOCTH, MpOBOAHTECA Ha MeECTe HHUMDeHTA. 

Ha gOGpononbHoH OcHOBe paccrenOBaHHe MOXeET NPOBDOAHTLCA COB-— 
MeCTHO HHCNeKTOpamMH O6eHX CTOpoH. HHcneKkTop Apyrof croponn npyrita~ 
MaeTca WHcneKTOpOoM rocyfapcTBa $Aara cyAHa nO npoca6e anutTana 
po6onoBHoro cyqHa, BOBNeYHHOrO B KOHhANKT. PesyAbTaTH 39THX pac- 
CAeqOBAaHHH NanpaBARWTCA COoBeTCKO-ame pHKalicKoH Komuccun no ppi6oson- 
HBIM MpeTCH3SHAM AJA NCHOABIODANHA B CTydac, eCAK Mperelsita, 
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BHTeKalwmad H3 KOHOMIHKTAa, mpeAcTaBneHa KomMHCCHH. 

6. PuGonopHbe H BCHOMOraTenbHNe Cyaqa pNOHOR npoMDMNenHocTH, 
nlaBawmne nom gnrarom Coio3sa Coperckux CouwanucTuyeckux Pecny6nuk, 
MOrTYT OCYMeCCTBAATL rpy3oBne onepanau B BOAax DeCBATHMHABHOH pprio- 
AOBHOH 30HM, NpHiexamel K TeppHTOPHANbAIM BOMaM CoeqHHeHHDX [ltaTos 
AMepHKH, Ha CJlexyWmHxX yyacTKax, OF paHHYeHHDX NPAMDIMH JHHHMAMH, 
COCAHHANMHMA TOUKH B yKa3aHHOM HHRe NoOpagke: 


_ 4) B TeyeHHe nepHoga c I5 nog6pa no I5 maa: 


CepepHaan mupota sanmannag Aonrota 
40°44°00"” 72°27°00"” 
40°38°00" 72°27°00" 
40934931"? 72°40°00"? 
40°32°417 72°46°26? 
40°32°327? 72°53°26? 
40°36°54" 72°53°26? 
40°40°55°” 72°40°00"? 

B) B TeyeHHe nepwoma c 15 cenTaOpa no I5 man: 

CespepHan wupota sanagqHaa fonrota 
39°40°00°” 74°00°00"? 
39°37°00"” 73°54°00"" 
39°32°30°" 73°57°18"? 
39°35°30" 74°04°00"" 


7. PuG6onopnne cya Cow3sa CopeTckux CoukanucTtHyeckHx Pecny62HK 


MOryT BeCTH mpomnice B nepHog c I suBapa no 3I mMapta B Bogax 


GeBATHMHABHOH 
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QOBATHMHIBHOH pri6onosHoh 30H, NpHnexameH K TeppHTOPHaNBHbIM BOMaM 
CoeaHHennnx Iratos AMepHKH, Ha CAeAyWMHx yIacTKax, OTpaHHIeHHbix 


NIPAMbIMH JIHHHAMH, COCA MHAWMHMH TOYKH B YKa3aHHOM HHxXe NopAaAKe: 


CesepHaad wupota , Sanagnaan Aonrota 
40940755"? 72°40'00"? 
40°34'319? 72°40°00" 
40°32'41"» 72°46° 26°" 
40932327) 72°53 26° 
40°36'54"? 72°53'26"? 


8. Kaxgoe IpabpnrenbcTrBo, 8B paMKax CBOHX BHYTPeHHHX 3aKOHOB H 
upasHa, cmoco6cTsyeT 3ax0faM B COOTBETCTBYHMHE NOpTH pHOoNOBHIX, 
Hay WO—HccAeAOBaTCABCKHX H BCNOMOrAaTeAbHDIX CYA0B pbiGHOoH Mpompmnen—- 
HocTH, [lpasHrenbcTso0 CoeaHHeHHbx Hratos AM@pHKA NpHMeT cooTseT— 
cTayWWHe MePHI ANA OGOecheYwHHA CHeAywMerO: 

a) 3axof0n He Gonee yeTHpex coBeTCKHX pHGoNoBHYK, Hayqwo- 
HccHefOpaTeALCKHX H BCHOMOLFATeABHDIK CyaoOB pono NpommaennocrH B 
TeyeHHe Kaxforo MecAya B Kaxgbit 43 Nopros bantrumopa, ounanenboun, 
Hpw-flopka wu Bocrona. Kpome roro, s cAyyae HeObxogHMOcTH npezycmaT-— 
PHBANTCA CHeUHAIbHNe NONOXCHHA AAA 3aX0Ma COBETCKHX HaydHO-uccAe— 
AOBaTeAbCKHX cCyAOB, KOTOppie pa6oTaWT Mo B3IaHMHO COrfmacoBanHon 
nporpamMMe Hay4HbxX UuccAeAOBAHHA, COrmacHo NOAoeHHAM Naparpaga I 
HacTogmero Cornamenna; 

sp) 3ax0gn 8 noprn Banrumopa, onAagenbonu, Hbw-Aopka uw Bocrona, 
Kak yKa3aHO B MpeAbyueM MyHKTe "a", paspemanTcA COOTBETCTBYWMHMH 
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BAaACTAMH NpH YCAOBHH HX yYBeAOMACHHA 3a YeTLpe AHA AO npeAnonarae- 
Moro 3axoya; . 

c) Mpasureabetso Coeannennpx Mraros Ame puKH OyneT NPHHHMAaTb 
B CBOeM NocombeTBe B MockBe cyfOBbIe ponH NpH OOpaneHHH 3a BN3AaMH, 
HeHCTBUTeABHDIMHN Ha NepHod B WecTbh MecaueB Ha MHOrOKpaTHHe 3axogb 
B nNoptn CoequHennpx Ilrarop AMepHKH, B COOTBeETCTBHH C NONOKeHHAMHK 
nynxtTa "a" HacToamero naparpagja. Takaa cyooBad ponb npencraBanetca, 
no KpaliveH mepe, 3a I4 aneit ao nepsoro 3axogqa cygHa B opt Coean- 
HeHHEX [itaroo AMepuKH. MMpeactapneHve ucnpaBAeHHoH (aononHHTeAbHO!) 
cyaoBnoh ponmn nocne sBrxodqa CyoHa "3 COBETCKHX NOPTOB Takxe nogAna- 
MaeT nog AelicTsHe NonoxeHHi nacToamero NyHKTAa, Np yCAOBHH, 4TO 
BbYWAaHHBIe B COOTBETCTBHH C HHM BH3H OyayT AeHCTDHTeCAbHM TOAbKO Ha 
Nepiod B MecTh MeCAUeEB C AaTH BbYaAYH BH3bI NOA NepBpokayaAbHyw cyoo— 
Bylo pomb. B yBeAOMACHHH .O 3axoge HAH 3anpoce B COOTBeETCTBHH C nmpe~ . 
ANAYWKMH NyHkKTaMH "B" H "C" ykKa3LIBaeTCA, TpeOyeTCA AH BHIXO 3kKHNAa- 
xa Ha Geper cornacHo TakoH MHOrOKpaTHOH BLeESQHOH BU3e; 

d) 3axogbl DeexX CyHOB B NOpPTM, yKasaHHMe B NyHKTe "a" HacTOA~ 
mero Naparpaga, MOryT ObITh CBA3AaHb C NONOMHeEHHEM CyMOBDXK 3anacoB 
HAH mpecHoft Boabl, noMyyeHHeM GyHKepa, MpexocTaBNeHHeM OTAbXa HAH 
3aMeHH! Nepconana TaKHX CYOB, MeNKOFO peMOHTa H ApyrHx ycayr, 
O6nYHO NMpeqocTaBlAeMbX B TaKHX NopTax; BCe yNOMAHYTOe ocymecTBAA-— 
eTCA B COOTBETCTBHH C AeCHCTBYNMKMH NpaBHAaMH H NOAOKeCHHAMH; 

e) c yyeTom nofoxenui CornameHnua NOHHMaeTCA, 4TO 3axonbi 


COBeTCKHX CyfoB B JH60K nopr CoegnHeHHDXx Ilraros nognaganT nog 


agetcTayne 
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AeAcTBHe CooTBeTCTBYWMHX 3aKOHOB H npaBHA CoequHeHHnx llraros Ame- 
PHKH; 
f£) mo60e nofoxenHe AaHHOrO naparpaga noxeT OuTh H3MeHEHO 

B mo60e BpeMA NO B3ARMHOMY COrMacHw CTOpOH. 

¥. TpH gSopemaxopunx o6cToaTenbeTBax Kaxgoe IlpapHTenbcTBO, B 
npege wax CBOHX BHYTPCHHHX 3akKOHOB H mpaBHA, 6GyneT comeAcTBOBAaTL 
3axOMaM PHNGOMOBHDIX, HayYHO-HCCACAOBATCALCKHX H BCNOMOFAaTeAbHMIX Cy- 
HOB priGHOH NpoMDMAeHHOCTH B CBOH CoOOoTBeTCTBYWmHe OTKpHTNe NopTn 
nocite Hagsexamero 06 39TOM yBeAOMMeHHA. 

I0. 06a Hpapatrenbectsa CuHTaWT NoAe3HNIM OpraHH3o0BaTh: 

a) peryaapHne nocemenua npeacTaBHTenaMH opraHoB ynpaBjAeHHA 
pu6onoscTBa o6eHX cTpaH AAA O6OMeHA HHGopMayvea Hw OGcyxqeHHA Ccy- 
MeCTBYWMHX HIH NOTCHUBANLHMX Npo6eM, KacahwHxca NpoOMbiCAOBEIX 
patoHos, Bonpocos pa6oTtn pu6onoBHoro gaoTa H BONpOcoB, BOSHHKaNMHX 
B CBA3H C NpHMe@HeHHeM NonOxeHHA HacToamero CornameHHA; TaKHe noce- 
MeHHs ocymectBaswrca no KpahneA Mepe OHH pa3 B TPH mMeCAya Ha CO- 
OTBCTCTBYWMHX Cyfax Kako H3 CTOPOH H 

B) B3aHMHBe NOcemeHHA npeAcTaBHTeAAMH OpraHH3aNit ppiGakos 
o6eux cTpay cyQoB, padoraiomax B 3anaqunx paiionax CpequeA ATAaHTHKH. 

YuacTHHKH KaxqOro noceweHHA NOAToTaBABBAWT KpaTKHA OTUeT B 
KaxgOM Cilyqae H NpeACTaBAAWT HX COOTBETCTBYHRHM Opranham O6OHX 
flpaputeabcTs. MocemeHHaA OpraHH3yHTCa AHPOKTOPOM CceBepo—BOCTOYHOrO 
paHona HauHoHanbHow cayx6m mMopcKoro pu6onoscTsa CoeaHneHnanx lraros 


AM@PHKH H HavabHHKOM O6beQHHEHHOM gKcneAHUHH gn0oTa I'naBHoro 


ynpapjenHa 
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yupaBleHHa "“3anppi6a"., PerHoHatbHnit QHpeKTOp opraHH3yeT 39TH Noceme- 
HHA B NEPBOM H TpeTbeM KBapTalax, a HaYaNbHHK OOBeAHHEHHOM 9kCHe- 
HUH GnoTa - BO BTOPOM H FeTBepTOM KBapTanax. KoutaktTh, Heo6xogHn- 
Mbe DJIA OPfaHH3allHH TAaKHX BCTpe4d, OyayT ycTaHaBAHBaTbCA B NepBoM 
Mecaye Kaxgoro KBapTtana, Kaxgaa H3 CTOpOH GyfeT HHHOPMHPOBaTL Apy— 
ryio CTOpoHy, nO Kpaitneii Mepe 3a ABe HEACAH AO NocemeHHA, O TeX 
Bonpocax, KoTOpsie OHa xoTeta On O6CyAHTh. 

Kaxgaad cCTOpoHa, MPH BO3HHKHOBCHHH HEOOXOAHMOCTH, MOXET MIpPOCHTh 
O AONOAHHTeEABHEX BCTpe4ax. 

Il. fina pose pKH Ha AOOPOBOABHOH OCHOBE BIMONHEHHA NONOKXeCHHH 
HacToamero CorjaleHHa npuvenserca CxemMa CoBMeCTHOM MexayHapoaHon 
HACHCKYHH, AeicTsywman B COOTBeETCTBHH C MexayHapogHoH Konsenuneli 
O puOonoscrBe B CeBepo-3anagHoH awactH ATNaHTHGeCKOrO oKeaHa 1949 
Toga, 3a HCKMoyeHHeM Tex CAyqaeB, Korma NpoBepKa OCyMeCTBAAeTCA B 
HHOM Nopagake, MpexycMOoTpeHHoM B HacToamem CornalleHnHH. 

HuyTo B HacTOameM Naparpage He HanpaBleHo Ha H3MeHeHHE O6f- 
3areAbHOrO MpHMeHeHHA Cxemst COBMeCTHOH MexXyHapoAHOH HHCHeKUHH B 
cooTBeTcTBHH Cc MexayHaponHoH Konsenune o prOonoBcTsBe B cene po- 
3anaqHo wacTH ATAaHTHYecKoro oKeaHa 1949 roga kK npaBHAaM cOxpaHe-— 


_ HHA 3anmacoB, AeHCTBYHKMHM COrmacHo 3To# KoHBeHDHH HAH CHCTeMB Npo- 


BeEPKH, MpHMeHAeEMOH B ACBATHMHJDHOM PHOOMOBHOM 30He, MpHAexameh K 
TeOPpHTOpHaNbHDM BOAaM CoeAHHeHHX Iraros AMepHKH. 
I2. Huyro 
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I2. Huaro B HacToamem CornaleHHH He AOAXHO TONKOBaTbCA B ymepo 
B3raaggam J006oro lipapHyTenbcTBa Ha cBOoGonzy puOonoBcTBa B OTKPLTOM 
MOpe HH Ha TPagqHUHOHHM npomncen pnOn, 

I3. Hacroamee Cornamenne aBaAAeTCA NpomOnKeHHeM H MOoHdHKaLHeN 
noAoxeHHA Cornamenua mexay IlpapnytrenbcTsom CoeagHnennnx llitarosp Ame-— 
puHkn H Ipasutenbctsom Cow3a CopetckKux CouHanucTHyeckux Pecny6aHkK, 
nognucanHoro B KoneHrarene 21 mona 1973 roga. 

Hactoamee Cornamenue scTynaeT B CHny 26 despana 1975 roga, 3a 
MCKMoueHHeM Naparpahos 4 H 5 HacToamero CornameHua, KoTOppe BeTy— 
nat Bp cuny c I anpena 1975 roga, a a0 9TOH AaTH OCTaeTCA B CHAE 
Naparpaf 3 spmeynonanytoro Cornamenua, nognucaHHoro B Konenrareve 
2I mona 1973 roga. Hactroamee Cornamenwe octaetca B cHe no 3I gae- 
Ka6pa 1975 roga. 

Ilo mpocb6e mo6oro H3 AByx IlpaBHTeAbCTB NpeACcTaBHTenH O6OHX 
IIpapHTeAbcTa BCTpeTATCA B yoOOHOe ANA OGeCHX CTOPOH BpeMA Cc eb 
H3MCHCHHA HacToamero Cornamenna. B nw6om cnyyae npeacTaBuTenn 
o6oux IIpasHTenbcTs BcTpeTaTca B yRobHoe aaa HHX BpeMA AO HCTeCUeHHA 
cpoka AekcTBHA Hactoawero Cornamenua Ana Toro, 4TOOnN paccMoTperb 
Bompoc, Kak ocymecTBAAeTcA HacToamee CornameHvHe, H NpPHHATL pemenne 
O AaNbHeHWHX Me PONPHATHAX. 

HecmoTpa Ha BHMeH3NOKeHHOe, B w060e BpemMA, m060e H3 AByx ilpa- 
BUTCbCTB MOKET YBEAOMHTL Apyroe MpaBpHTenAbCTBO oO CBOeM HaMepeHHH 
ReHoucHpoBaTh HacToamee Cornamenie HM B 9TOM cCay4ae CornameHHe yTpa-— 


THT CHJY wepe3 MeCAL CO AHA YBCAOMJICHHA. Nocne NONyYeHHA TaKkoro 


YBCHOMNEHKA 
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yBenounenua NpeAcTaBHTeAH O60HX IlpaBHTeCABCTB BCTPeCTATCA KaK MOXHO 
OucTpee AAA OOcCYRAeCHHA BOSMOXHNX AaNbHeHUnx Me ponpuATHA. 

UB yaocropepeHke yero lHxenOANnHCaBmHeCA, Gyhyth AOMKHDM O6pa3zo0mM 
Ha TO YNOAHOMOYeHN, nognucanu HacToamee Coraamenne. 

Cospepmeno 8 Bamunrrone 26 geppana [975 r., B OByX IK3EMNMApAX, 
Kaxkobit Ha aHraAHHCKOM H pyCCkKOM A3bIKaX, MpHyem o6a TekcTa HMeNT 


OAMHAaKOByw cHaAy. 


3a I[papHre nbcTBO . 3a [lpaBHTeAbCcTBO 
Coeaunenunx Draros Cow3a CoBpetckux 
AMG PHKH CoynanncTHyeckAx 
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[RELATED LETTERS] 
Fepruary 26, 1975 


EXcELLENCY : 

Under the Agreement signed today for our two Governments on 
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of 
the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of 
Boston, Baltimore, New York and Philadelphia must be received at 
least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing and 
fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard Head- 
quarters, Washington, D.C., from a shipping agent either (1) via 
Telex using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets 
S.W., Washington, D.C., Telex number 89-2427;” or (2) via TWX 
using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W., 
Washington, D.C., TWX number 710-822-1959 ;” or (3) via Western 
Union using either of the above addresses. Notice of visits of fishery 
research vessels shall be forwarded to the United States Department 
of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 


Sincerely yours, 
Wurm L. Suuivan, Jr. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuaprmir M. Kamentsev, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
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Fesruary 26, 1975 


EXCELLENCY : 

I wish to inform you that the Government of the United States of 
America considers that the Agreement concerning Certain Fishery 
Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle 
Atlantic Ocean concluded today between our Governments will as of 
April 1, 1975, constitute a completely satisfactory agreement concern- 
ing conservation of the living resources of the United States Conti- 
nental Shelf under the terms of the Department of State’s Circular 
Note of December 5, 1974. 


Sincerely yours, 


Wuasam L. Surzivan, JR. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuapimir M. KaMeEnTSsEv, 
_ Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Consideration of ‘Claims Resulting From 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures 
To Prevent Fishing Conflicts 


Agreement amending the agreement of February 21, 1973, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 


The Acting Chairman of the Delegation of the United States of 
America to the Chairman of the Delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics 


Fesruary 26, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments relating to the Consideration of Claims Resulting from 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing 
Conflicts, signed at Moscow on February 21, 1973, and to propose 
that Annex II as enclosed. with this note be substituted for Annex IT 
of that Agreement as originally set forth in the Protocol of June 21, 
1973.(7] 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, it is 
proposed that this note together with your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on April 1, 1975. 


° 


*TIAS 7575, 7663; 24 UST 669, 1588. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Wiuuiam L. Suiiivan, JR. 
William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 
Enclosure : 
Annex II. 


His Excellency 
Vuapimir M. KaMentsev, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 


ANNEX II 


MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WEST- 
ERN AREAS OF THE ATLANTIC OCEAN OFF THE COAST OF 
NORTH AMERICA 


1. a. This Annex applies to the waters of the Atlantic Ocean off the 
coast of North America. 

‘b. For purposes of this Annex, 

“fishing vessel” means any vessel engaged in the business of 
catching fish ; 

“vessel” means any fishing vessel and any vessel engaged in the 
business of processing fish or providing supplies or services to fishing 
vessels. 

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure 
their proper identification at sea in accordance with the regulations 
of each Government. The competent authorities of each Government 
Shall inform the competent authorities of the other Government of | 
the system of registration and marking used. 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, 
issued by the competent authority of its country, showing the name, 
if any, and description of the vessel, its nationality, its registration 
letter or letters and number, and the name of the owner or of the firm 
of association to which it belongs. 

¢. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition 
to be shown at the request of the competent authorities. 

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any 
manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations for 
Prevention of Collisions at Sea all vessels shall conduct their opera- 
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tions so as not to interfere with the operations of fishing vessels, or 
fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are 
already fishing or have set their gear for that purpose shall inform 
themselves of the position and extent of gear already placed in the 
sea and shall not place themselves or their fishing gear so as to inter- 
fere with or obstruct fishing operations already in progress. 

c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fish- 
ing is in progress if it would interfere with such fishing unless 
required for the purpose of its own fishing operations or in conse- . 
quence of accident or other circumstances beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the 
sea any article or substance which may interfere with fishing or 
obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the 
catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling 
and other fishing vessels with gear in motion shall take all practicable 
steps to avoid nets and lines or other gear which is not being towed. 

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of 
each other, they shall not be severed without the consent of the parties 
concerned unless it is impossible to disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, 
the fishing vessel which hauls up the lines shall not sever them unless 
they cannot be disengaged in any other way, in which case any lines 
which may be severed shall where possible be immediately joined 
together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two 
preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear shall not, 
under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to, or lifted up, 
except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not 
belonging to it, it shall take all necessary measures for reducing to a 
minimum the injury which may result to such gear. The fishing vessel 
to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any action 
tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, 
fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
paragraph. 

a. Gear shall be marked sufficiently to indicate its position and 
extent. The ends of lines to which fishing gear anchored in the sea 
is attached should be marked with buoys. The westernmost (meaning 
the half compass circle from south through west to and including 
north) end buoy should be fitted with two flags one above the other or 
one flag and a radar reflector, and the easternmost (meaning the half 
compass circle from north through east to and including south) end 
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buoy should be fitted with one flag or a radar reflector. The western- 
most end buoy may be fitted with one or two white lights, and the east- 
ernmost end buoy may be fitted with one white light. On gear 
extending more than 114 miles additional buoys should be placed at 
distances of not more than 1 mile so that no part of the gear extending 
1 mile or more is left unmarked. Each additional buoy should be 
fitted with a flag or a radar reflector and may be fitted with one white 
light. The flagpole of each buoy should have a height of at least 2 
meters above the buoy. Each buoy should be marked so that ownership 
may be determined. 

b. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when 
they are present, notify approaching vessels of the position and extent 
of gear. 

c. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for markers 
indicating the position and extent of gear anchored in the sea. 

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the sea 
during periods of reduced visibility and hours of darkness. 
5. The American side will inform the Soviet fishing fleet, through the 
Chief of the joint expeditions of the Main Fishery Administration 
“ZAPRYBA”, of the known locations of fixed fishing gear on a timely 
basis by transmitting daily messages by radio in the following manner: 


a. The message transmitted on the first day of each month shall 
be a summary report containing a complete description of the fixed 
fishing gear located along the entire coast as of that date, without 
referring to earlier messages, and shall be numbered as follows: 


01 01 75 (for 1st January 1975) 
01 02 75 (for 1st February 1975) etc. 


b. Subsequent daily messages concerning changes occurring in the 
locations of the fixed gear described in the first message for the cur- 
rent month shall be numbered in the order in which they are trans- 
mitted during that month; thus for January 1975: 


01 01 75 
02 01 75 


31 01 75; 


where the first two figures indicate the sequence number of a message 
during that month. The summary and daily messages shall indicate 
both the type and location of the fixed fishing gear. 
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The Chairman of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the Acting Chairman of the Delegation of the United 
States of America 


BauwuyrtoH, O.K. 
26 gespann 1975 r. 


Bawe MpeBocxoqutTebCTBO, 
Vimeo Yectb loaTBepazuTh nonyyesue HoTH Bawero MpesocxoquTenb- 
CTBa OT CerOmHAUNerO UNCNAa CNezyMYero comepaHuA (B nepeBoze): 


"Bawe IlpeBocxoquTeABCTBO, 


View uectb cocmatbca Ha CornmaueHve wexzy OOOMMM HaMMUNn 
TpaBuTeNbcTEaMM O PACCMOTPEHMN NpeTeHsu, BOSHMKAWUMX B CBABU C 
NOBPEXACHMEM PHOONOBHNX CYAOB uM OpyANk NOBa uo wepax No 
NpeAOTBpPAWeHVvN NpOwuCMOBNX KOHONMKTOB, nomnncanHoe B MocKBe 
2I despana I973 roxa, u npeanoxutTb, yTo6w Mpnnoxenve Il, npynoxex- 
Hoe K HaCTOAWei HOTe, 3ameHMNO Ob Mpunoxenve M storo Cornawenua, 
KOTOpOe NepBOHAYANBHO Qurypupozano 38 Mporokone or 21 noua 1973 roza. 

Ecau BlleyKasaHHoe npezAoxeHve Npvemneuo ann Bawero 
MpeBocxogutTenbcTBa, TO NpeanaraetcA, YTOOH HACTOMMAH HOTA, BMECTE 
c Baum orsetom, cocTaBusam CornaweHve mexay OOOMMM Hawyin 
IlpapurenscTuann, KoTOpoe BcTynaeT B cuny I anpena 1975 roza. 

Iipunure, Bawe IpeBocxoauteNbcTBO, BOSOOHOBNENHbe 3aBepeHMA 
B MOe@M BHCOKOM K Bam yBaxeHun", 


Jlanee ume YecTh NOATBEPAMTS BuUeyKAsSaHHOe NOHMMAHNe OT 
vuMenu IlpapurenbctTBa Con3a CopetcKux Counamictuyecnux Pecnyomuk u 
cormacuTBCA C TEM, ¥TOGH HOTA Bawero MpeBocxomuTenbcTEA M HACTONWUNH 
OTBeT Ha Hee pacCNaTpuBaNuch Kak cocTEBNAWAKe CornaweHue mexay 
HawumMu BywA MpaBuTewecTBawu. 


Mpuuute, Bawe MpeBocxozutTeNbcTBO, BOSOOHOBNeHHWe 3aBepeHA B 


MO@M BHCOKOM K BaM yBaxeHMi. LEE 
Bet KaeHues, 


; PyHOBOaNTeNb Zenera un 
Ero M[pesocxomnre abc TRY Cowsa CopetcKHx 
Y.A.Cannupeny, ln. Counanuctuyeckux Pecnyomk 
VicnonuAoueny OOASaHHOCTU 
ied Zeneranuu 

OemnHeHHnX Uraron AwepuKn 
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TPwWl0uiiiae i 
MEPbI J10 IIPEQOTEPAUEHO TPO:BICIOBAX KOXIMKT OB 
B SAILASHEIX PANOHAX ATJIAHTWYECKOTO OXEAHA Y 
TIOBEPEABH CEBEPHOn AwEPvixi 


I. a) Hactosuee ilpwroxenue Ipnmenumo K BOoTamM ATNaHTuYeCKoro 

okeaHa y Modepexba CeBepHolt Amepuiis 

B) Ima ueneti Hactomuero Ipmioxennua TepMiH "pHOOTOBHOe 
cylHO"osHayaeT mW60e CYNHO, 3aHATOe AOBOM PHO. Tepmmny "cymHo" 
o3HaYaeT JiG60e PHOOMOBHOe CYNHO uM M60e CYIHO, saHitToe oOpadorxoli 
PHOH, WIM CHAaGsieHHeM, WIN OGCIYxiiBaHUeM PHOOMOBHEK CyJOB. 

2. a) PHOonOBHHe cya JOAKHH OHTB 3apervicTpupopany M MMeTS 
ONO3HABeTEJBHHeE 3HAKM, OOeCMeyNBauMe NpaBMIbHoe UX ONOSHAHVe B 
MOpe B COOTBETCTBHM C TpaBaMM, YCTAHOBICHHEMM KOMIeTCHTHHIM 
BIACTAMM Kaxqoro IIpapuTeupcTBa,. KommeTeHTHHe OpraHvsauuu KaxToro 
TpaBureAbCTBa MHDOPMMpyWT KOMICTCHTHHE OpraHusal“u Bpyroro 
TipaBuresEcTBa O COCTOAHHM PerucTpaluu MU MpYMeHAemuyxX omosHaBaTelb— 
HHX 3HakaXx; 

B) Kamqoe pHOoJIOBHOe CYJHO DOIxHO MMeTh Ha GopTy odnunanb— 
Hui DOKyMeHT, BHI@HHM KOMMeTeHTHOIi oprann3anumeli ero cTpaHy, ¢c 
ykasanuem HasBaHMa (ecu TakoBoe MMeeTCAH) KM OMNCaHneM CyqHa, ero 
H@UMOHAIbHOM MpikaiexHOCTM, PeruCTpalMOHHOli OYKBH win OykB A 
HoMepa, a TakXe HaMM@HOBaHMe Balelbya win @upMy accouMauun, 
KOTOPHM OHO IIpHHaIexut; . 

c) Kaknoe pHyGomoBHoe CYZHO WOXHO WMeTE HalMOHaJbHHli 
@viar B XOpolleM COCTOAHMM, KOTOPHII TOMKeH MOUKVMAaTLCA 10 MpocE6e 
KOMNCTCHTHEX Blacteii; : ; 

d) HayMoHabHan MpunamiexHOCTh pHOOJOBHOrO cyaHa He Tomava 


- CKPHBATbCA KaKiM OH TO HA OnIO OOpa3som. 


3.a) Hapany c coOmiqenvem MexTyHapowHEX MpaBM IA nperyuper- 
CHUA CTOJKHOBeEHMA CYZOB B MOpe, BCe Cya JOJUHH BeCTM CBOU 
onepalmu C Takum pacueTOM, YTOOH He MewaTL padoTe apyrux cyloB 
WIM Opyuu opa; 
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B) Cyla, npHOnpawiive Ha upormcsiosde YUACTKM, Te pxOoMoBHNe 
cyla yxe BeXyT JOB WIM BHCTABWIM OpyHHA NOBa Di sTOli Wer, DOWKHH 
OCBENOMIATECA O MECTOMONOMCHUU M MPOTAXeHHOCTM ye BHCTABNCHHHX B 
Mope OpyZMv JoBa M He NOJLXHH BCTABaTh CaM WIM MOMeljaTb CBOU 
OPYRHA JOBa TAKUM OGpa30M, YTOOH MeWaTb WIM UpeNATCTBOBATE yike 
DPOBOMMIM NpOMUCJOBEM oMmepalidn; 

c) Hu o0HO cyqHO He JONSHO BCTaBaTb Ha AKOPb WIM ocTanaTsca 
Ha MIpOMHCJIOROM yYacTKe, rue BeLeTCA JOB, eCIM OHO MOKeT MOMellaTb 
Takony JOBY, 3a UCKMYeHMeM Tex CiyuaeB, KOra 9TO TpedyeTCA B 
WeuAX eTO COOCTBEHNHX MPOMUICIOBHX ONepaluli win B cayuae apaphi win - 
IPyrux OOCTOATENETB OT HETO HE 3ABNCAIUMX; 

d) 3a UckIMUeHNeM MOPCMAXOPHHX OOCTOATeEIETB HM ONNO CYIHO 
He JOKHO COpacHBaTh B Mope Kakvie-1n60 MpeyMeTH WIM BewecTBa, 
KOTOpHe MOLYT MOMellaTh NpOMHCIYy WIM ABNTECA MpenATCTEHelM DA Hero, 
WIM MPMUHUTS MOBpexTenuA pHOe,OPYUMAM OBA WIM PHOONOBHEM cyqam; 

e) Hu ofHO cyQHO He JOUHHO UCNONbZ0BaTh WIM wMeTb Ha OopTy 
BSPHBuaTHe BewlecTBa, MpeMHASHaYeHHNe DIA WOOHYM PHOH; 

£) JA visGexaHVA noBpexTenuii cya, 3aHATHe TpaleHveM, a 
Takxe Ipyrue puOoOBHHe cya c OpyRvAMM Jopa B padoTe, JOMAHH 
NpHHMMaTh ECe MpakTHUeCKM BO3sMOXHNe Ward K TONY, YTOOH oOOliTH 
ceTu MU Apyca WIM Ipyrue nedyKcupyembe OpyMA JlOBa; 

g) (1) B cuyyae, ecmM mpomsoiigeT cuenseHve ceTeli, mpnHaine— 
MAIWX PASMYHYM PHOOMOBHHM cylaM, TO OHM He JOUHH OHTB pa3spe3aHH, 
eCU He MpelcTAaBIAeTCA BOSMO:XKHHM PasbeTMHUT WX Upyrvm cmocodom, 
6e3 cormacuA o6euxX 3aMHTepeCOBaHHHX CTOPOH, 

(2) B cmyyae, ecu oponsolimet cuenlenne spyeon pasJIMUHHX 
CyHOB, BeJLWMX APYCHHH JOB pHOH, TO PHOONOBKOe CYNHO, NoZHmiaoyee 
Apyca, He NOUKHO NepepesaTb ux, a ECM OHM HE MOLYT ONT pasbpequ- 
HeHH KaKMM-N00 Ipyrim myTem, To nepepesaHkue B TAKOM CJiyyae suOdHe 
Apyca, TOMHH ONT 10 BOSMOXHOCTH HeMeLJIeHHO COe@UHEHH BHOBB; 

(3) 3a UckmoueHNeM CayYaeB. CNacaHuA u CjyyaeB, K KOTO- 
PHM OTHOCATCH BBA NpeTWyuNxX NOMMYHKTa, CeTM, Apyca wih Upyrue 
OpyIMA JoBa He JOHN MO] KakuM OX TO HM OHNO NpenOrom mepepesath— 
CH, S3ALeMIATECA KpWKaMM, YIeCpKMBATECA WIN MODHMMATECA KeM-u00 3a 
UCKIIWYeHvemM TOTO PHOONOBHOFO cyNHa, KOTOpPOMy OHM MpuHamiexat; 
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(4) B cayyae, eCJili Cy4nu sauyrebaeT Win KakuM—HUOy IS 
Ipyrum o6pa3s0m MewaeT padoTe He MpMHalexamero emy opyHuA ToBa, 
OHO JOJGXHO MpeWNPUHATE BCe HEOOAONMMHe MepH, YTOOH CBeCTM K MMHE- 
MyMy yulepO, KOTOpHIi MoxeT GHTh IPMuNHeH STOMy Opyamo OBa. PHGo- 
JOBHOe CYIHO, KOTOPOMY STO OpyaMe JOBa MpMHailexuT, QOMRHO B STO 
BPeMA USGeTAaTh MDeRNPURMMATE WOONe De.cTBuA, KOTOpHe MOTyT ycy- 
TyOMTh TaKol yuepo. 

4. B oTHomenun ceTeli, ApycoB, JOByllek uM UpyruMx opynzuli noBa, 
CTOAWMX HA AKOPe B MOpe, PHOOMOBHHeE cyna CylyT PyKOBOICTBOBAaTECA 
Npapwlav, USJIOMCHHHMM HuxXe B HACTOMMeM Maparpawve: 

a) OpyRMA oBa JOAKHN OHTB COOTBETCTBYKIUM O6pazsomM o603Ha- 
YeHH Td TOTO, YTOOH yKasaTb ux NoOsMUMO U NpoTAxexHocT. Koxuy 
JMHMM, K KOTOPHM KpenaTcA cTomime Ha AKOpe OpyANA OBa, odo3sHava— 
wWrca OyAmM, Kpaliimi K 3amamy KOHUCBOIi Gyi (mmeeTCA B BURY MoMoBuHA 
Kpyra KoMlaca c Wa wepe3 Bala, BKOUaM KOHeUHyW Touky ceBepa) 
OCHallaeTCAH DBYMA (wlaxkamMu, YCTAHOBJEHHHMM ODMH Hal OpyrvM, win 
OTHUM QIAKKOM MU palapHuM OTpaxaTenem, a KpalinMii K BOCTOKy KOHIJe- 
BOK Oyli (mveeTCA B BUY NONOBUuHa Kpyra Kommaca c ceBepa yepes 
BOCTOK, BKUAad KOHEUHYIO TOUKyY wa) OCHalaeTCA ODHEM Qilexkom win 
pawapHuMm oTpaketejem, Kpaiinwii K 3amany KOHOeBO Oyii MomeT OHTB 
OCHALICH ODHMM WIM IBYMA OeJINMM OTHAMM, @ Kpalinwii Kk BOCTOKy KOHUe- 
BOW Oyli MOXeET OHTE OCHalleH ONHUM OesuM orHem. Ha CHaCTAX, MpoTA- 
HEHHOCTS KOTOPHX cocTaBumeT Oomee I I/2 mun, HONOMHATeIbHHe Oyu 
HOIKHH YCT@HaBIMBAaTbCA Ha PacCTOAHMM He Oomlee I Mutu c Tem, uTOOH 
HM ‘ODHa YaCTh OPyEWA JOBa, NPOTAXeHHOCTA KOTOPOTO cocTaBIAeT 
I MMO WIM Oombue, He OCTaBalach HeOOO3HaeHHOU. Kaxmyli NonoH— 
TeIBHM Cyl HOMKEH OCHAYATECA (WIAKKOM WIM palapHHM OTpaixaTeJleM u 
MOxeT OHTB OCHALICH OHMM OemuM orHem. lect Kaxmoro OyA Domkeu 
WMe€TB BECOTY 10 Kpalindimepe 2 MeTpa Han Oyem. Kaxault 6yli Douken 
ONTh OGO3HAYeH TAKUM OOpasoM, YTOOH MOXHO OO onpemeIUTE ero 
BlaTeIbUa. 

B) PHOOJOBHHe cyRa, padoTaoume c OpyavAMM mOBa, cTOAMMAM 
Ha AKope B MOpe, HOJKHH, B Clyyae WX NPHCYTCTBMA, UBBeljaTh npu- 
OMWKAIOUMECA CYNa'O pacnomo.xeHMM M MpOTAAeHHOCTM CHacTeli. 

c) PHOONOBHHe cya, HCMOMb3yIUMe MONBWAHHeE OPyAMA JoBa 
TOJLKHH ¢ 
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(I) nocToAHHO ocyuleCTBAATE HaGsloneHue BuSyaIbHO uC 
TOMOWbIO panapa 3a 3HAKAMM, NOKASHBAUIMM pacnouoAeHue n MpoTaAceH- 
HOCTE OpYEMii NOBa, CTOAUIMX B MOpe Ha AkOpe; 

(2) Bo BpeMA NOHWeHHOH BAAMMOCTH M TeMHOTH U3G6eraTS 
palionn, B KOTOPHX, KAK USBECTHO, HAXONATCA OpyZuA OBa, cTOAMMe 
Ha AKope. 

5. AMepukakckad CTopoHa GymeT cEOeBpewWeHHO YBeENOMIATS CopetT- 
cKMit puHOonopunili GuioT Yepe3 HaYAIbHuXa OObeAMHeHHO!! oKcnenMUNH 
@iota TnaBHoro ynpablieHud "Sampeoa" o6 uSBeCTHHX MecTAaxX ycTAaHOBKH 
CTABHEX OpyRuii JOBa NyTemM Nepenayi exe NHEBHNX paguocoodweHnit, 
OCyuleCTBIAeMOli CueTyIiuM OOpasom: 

a) Coodijenve, Mepeqapaemoe mepporo yucia Kaxnoro mecaua, 
ABIACTCH CRONKO!, comepmanueli momHOe ONMCaHNe CTABHHX OpyHuli noza, 
PACTONONCHHEX BOMB BCerO NOGepeABA, MO COCTOAHNO HA STOT eHub, 
6e3 CCHIKH Ha Mpemnywue coodwenua, uM HYMepyeTCA CjelynuMM 
cmocosom: 


OI OL 75 ( I anpapa I¢75 r.) 
OI 02 75 ( I Gespana 1975 r.)u T.n. 
6) Tocnenynute exeZHeBHHe COOGIIeEHMA O MpoucKXONAMNXx u3MeHe- 

HMAX B Me@CTAX YCTAHOBKM CTABHHX OpyNMii WOBa, OMCaHHOM B NepBoM 
COOCUCHHM 3a TeKYWHL MeCAL, HYMepyeWTCA B TOpsuKe ux mepenaun 
B 9TOM MeCAlle, Tak, Hanpumep, Djld anpapa 1975r.: 

OI OL 75 

02 OI 75 


3I OI 75 


rme mepBHe Be WWpH YKASLBaOT NOPAIKOBE! HOMep COOOIeHUA B STOM 
Mecaue. B CBOUHHX M exeNHEBHWX COOGIeHMAX OyLYT yKaSHDATBCA Kak 
Tul, Tak WU MeCcTONONOHeHHe TAKMX OpylM JoBa. 
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TRANSLATION 


Washington, D.C., February 26, 1975 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
of today's date, which states as follows: 


[For the English language text, see p. 167.] 


I have the further honor to confirm the aforesaid understanding in the 
name of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and to 


agree that Your Excellency's note together with this reply shall constitute 


an Agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


V M Kamentsev 


V.M. Kamentsev 

Chairman of the Delegation of 
the Union of Soviet Socialist 
Republics 


His Excellency 
W. L, Sullivan, Jr., 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of April 12, anes 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul February 26, 1975; 

Entered into force February 26, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Seoul March 13, 1975; 

Entered into force March 13, 1975. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


No. 60 Frsruary 26, 1975 


EXcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, and December 7, 1974, [*] and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows. 


Irem I. Commodity Table: 
Under the appropriate column headings make the following 
changes: 


On the line entitled “Rice” change “60,000” to “122,500” and “$22.8” 
to “$46.8”. 

On the line entitled “Wheat/Wheat Flour” change “600,000” to 
“435,000” and.“$53.7” to “$38.9”. 

On the line entitled “Total” change “$117.6” to “$126.8”. 


“'ETAS 7610, 7638, 7976 ; 24 UST 987, 1129; 25 USE 3128. 
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Irem II. Payment Terms: 


Paragraph 1, Initial Payment: Amend this paragraph to read as 
follows: “Five percent (5%) of such amounts purchased by the Gov- 
ernment of the importing country under this Agreement, but not to 
exceed five percent (5%) of $76.8 million.” 

Paragraph 2, Currency Use Payment: 





Sub-paragraph a: Amend this paragraph to read as follows: 
“Twenty-five percent (25%) of the dollar amount of the financing by 
the Government of the exporting country under this Agreement, but 
not to exceed twenty-five percent (25%) of the first $44.8 million in 
disbursements for commodities other than rice, plus disbursements for 
rice above $32 million, is payable upon demand by the Government of 
the exporting country in amounts as it may determine and in accord- 
ance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit An- 
nex applicable to this Agreement.” 

Sub-paragraph b: Amend this paragraph to read as follows: “In 
addition, twenty percent (20%) of the dollar amount of the financing 
for the first $32 million for rice by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine and in accordance with para- 
graph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable 
to this Agreement.” 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Ricuarp L SneIpER 


Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Nam Ducx Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


‘ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 
February 26, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's 
date which reads as follows: ‘ 

"T have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, 
and December 7, 1974, and to propose that Part II, Particular 
Provisions, be further eeenied as follows: 

Item L Commodity Table: 

Under the appropriate column headings make the 

following changes: 

On the line entitled ''Rice'' change ''60, 000" 
to "122,500" and "$22, 8" to "$46. 8", | 

On thé line entitled ''Wheat/Wheat Flour'' change 
"600, 006"' to 435, 000" and "$53, 7"' to "$38.9", . 

On the line entitled "Total" chabee "$117.6" to 


"$126, 8", 


His Excellency 
Ambassador of the 
United States of America 
Seoul, Korea 
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Item I, Payment Terms: 
' Paragraph 1, Initial Payment: Amend this paragraph . 


to read as follows: ''Five percent (5%) of such amounts purchased 
by the Government of the importing country under this Agreement, 
but not to exceed five percent (5%) of $76.8 million, " 

Paragraph 2, Currency Use Payment: 

Sub-paragraph a: Amend this paragraph to feed as 
follows: "Twenty-five percent (25%) of the dollar amount of ihe 
financing by the Government of the exporting country under this 
Agreement, but not to exceed twenty-five percent (25%) of the 
first $44, 8 million in dghenet for commodities other than | 
rice, plus disbursements for rice above $32 million,.is payable 
upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 
6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to 
this Agreement, "' 

Sub-paragraph b: Amend this Se eieunis to read as 
follows: "In addition, twenty percent (20%) of the dollar amount 
of the financing for the first $32 million for rice by the Govern- 
ment of the exporting country in amounts as it may determine 
and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local 


Currency Credit Annex applicable to this Agreement. " 
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All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement ‘emit the gamie: | 

If the foregoing is acceptable to your Government, I 
have the honor to seatoes that this Note and your reply thereto 
aSnsties an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in seuly, 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration, " 


I have the honor to inform you that my Government 
_concurs in the foregoing proposal. , 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration, 





Nam, Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
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The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


No. 63 . Marc 13, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, and February 26, 
1975, and to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows: 


Irem I. Commodity Table: 


Under the appropriate column headings make the following . 
changes: 


On the line entitled “Rice” change ‘122,500” to “185,000” and 
“$46.8” to “$70.8”. 

On the line entitled “Wheat /Wheat Flour”, change “435,000” to 
380,000” and “$38.9” to “$30.9”. 

On the line entitled “Corn/Grain Sorghum”, change “200, 000” to 
“86,000” and $14.0” to “$6.0”. 

On the line entitled “Cotton”, change “175,000” to “125,000” and 
“$27.1” to “$19.1”. 


All other terms and conditions of the April 12, 19738, Agreement 
remain the same. 

_ If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agree- | 
ment between our two Governments, effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellence, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Ricuarp L SNEIDER 


Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 


REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


March 13, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's 
date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities — 
Agreement signed by representatives of our two G sverhmiehte on 
April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, 
and Febryary 26, 1975, and to propose that Part II, Particular 


Provisions, be further amended as follows: 
Item I, ‘Commodity Table: 
Under the appropriate Sonatnn headings make the following 

changes: | | 

On the line entitled "Rice" change '122, 500" to 
"185,000" and ''$46, 8" to "$70. 8", 

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change 
"435,000" to 380, 000" and "$38. 9" to "$30, 9". | 

On the line entitled "Corn/Grain Sorghum", shane 


"200, 000" to "86, 000" and ''$14, 0" to "$6. 0". 


His Excellency 
Ambassador of the 
United States of America 
Seoul, Korea 
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On the line entitled ''Cotton", change ''175, 000'' to 
"125,000" and "$27 1" to "$19, 1", 

All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments, effective 
on the date of your Note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, " 


I have the honor to inform you that my Government 
concurs 1n the foregoing proposal, 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, 





Deputy Prime{Minister and 
Mimster, Economic Planning Board 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 23, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad March 3, 1975; 

Entered into force March 3, 1975. 


The American Ambassador to the Pakistani Joint Secretary, E'co- 
nomic Affairs Division, Ministry of Finance, Planning. and Eco- 
nomic Affairs 


EMBASSY OF THE. 
UNITED STATES OF AMERICA 


Istamasap, March 3, 1975 


Sr: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by. the representatives of our two Govern- 
ments on November 23, 1974 [1] and to propose that the Agreement 
be amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: Under the appropriate col- 

umns for Wheat/wheat flour, delete “100,000”: and “$18.0” and 

insert in lieu thereof “400,000” .and “$66.8” respectively. 

Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
November 23, 1974 Agreement shall remain in full force and effect. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall consti- 
. tute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 


‘TIAS 7971 ; 25 UST 3090. 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
. Henry A. ByroaDE 


Henry A. Byroade 
Ambassador 


Mr. M. I. K. Kuan 
Joint Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning & Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Joint Secretary, Economic Affairs Division, Ministry 
of Finance, Planning and Economic Affairs, to the American 
Ambassador 


Mr. M. I. K. Kyau 
Joint Secretary. 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF FINANCIAL PLANNING 
AND ECONOMIC AFFAIRS 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION ) 


No. 1(2) US-VI/74 IsnamapaD, the 3rd March, 1975 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

T have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 3, 1975, proposing to amend our PL 480 Title-I 
Agreement of November 93, 1974 to provide for the delivery of an 
additional quantity of 300,000 tons of wheat to Pakistan valued at 
$48.8 million approximately. 
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2. The text of your letter under reference is reproduced below: 

“T have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agri- 
cultural Sales Agreement signed by the representatives of our 
two Governments on November 23, 1974 and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: Under the appropriate 
columns for wheat/wheat flour, delete “100,000” and “$18.0” and 
insert in lieu thereof “400,000” and “$66.8” respectively. 
Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 


‘November 23, 1974 Agreement shall remain in full force and effect. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 

3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 


that this exchange of letters between us shall constitute an agree- 
ment between our two Governments. 


Yours sincerely, . 


M. I. K. Kaarm, 
(M. I. K. Khalil) 


Mr. Henry A. Brroane, 


Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan, 
Islamabad. 
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Minutes of the meeting held February 24, 1975 regarding the 
March 3, 1975 amendment to the Fiscal Year 1975 PL 480, Title 
I Agreement Signed on November 23, 1974 


The Government of Pakistan (GOP) and United States Govern- 
ment (USG) representatives agreed that the Minutes of the meeting 
held on November 19, 1974 regarding the Fiscal Year 1975 PL 480, 
Title I Agreement of November 23, 1974 would likewise be appli- 
cable to the March 3, 1975 amendment, except that paragraphs 3 and 
4 of the Minutes would be changed to read as follows: 


3. Supply Period. 


The USG representatives pointed out that under the Agree- 
ment the USG has the right to withhold shipments during the 
supply period or possibly carry over shipments into the next 
supply period. However, the GOP representatives expressed 
the hope that the wheat to be provided under the PL 480 
amendment can be shipped to Pakistan as rapidly as possible, 
on an urgent basis so it will arrive not later than the end of 
the fiscal year to tide over the present wheat supply position 
in Pakistan. 


4. Purchase Authorizations. 
This limitation is hereby deleted. 
The above sets forth the understanding between the Government 
of Pakistan and the United States Government. 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: M. I. K. Keatm 


Name: M. I. K. Khalil 
Title: Joint Secretary 
Economic Affairs Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
By: Henry A. Brroape 


Name: Henry A. Byroade 
Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 8, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 13, 1975, 

Entered. unto force March 13, 1975. 


(189) TIAS 8025 


190 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





The American Chargé @Affaires ad interim to the Vietnamese 


Minister of Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


March 13, 1975 


No, 51 


Excellency: 


I have the honor to refer to the P, L, 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on October 8, 1974, as amended ‘on January 30, 
1975,[1]and to propose that Part II, Particular Provisions, be 
further amended as follows: 


A. Item1, Commodity Table: Under the appropriate column 
_on the line below the last listed commodity (Tobacco), and 
under the appropriate column headings, add "Cotton, 1975, 
59,000 bales, 13,0", On the line titled "Total", change 
"$15, Q" to "$45, 1", . : 


.On the line titled "Wheat/Wheat Flour", change ''50, 000 MT" 


to "75, 000 MT" and "$8, 0" to "$12, 0". On the line titled 
“Tobacco”, change "2,600 MT" to "7, 120 MT" and "$7, 2" 
to "$20, 7". 


B. Item IV, Export Limitations: (1) In Sub-Paragraph B, 
delete balance of paragraph which follows phrase"... may 
not be exported are", place colon after the word "are" in 
the same phrase and add "For Wheat/Wheat Flour - wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or 
the same products under a different name). For Cotton - 
raw cotton, cotton textiles (including yarn and waste)". 

(2) Following Sub-Paragraph B, add: "C, Permissible 
Exports: 


“1, The Government of the Republic of Vietnam may 
export up to 4, 000 metric tons of cotton waste in U.S, 
Fiscal Year 1975 without incurring any offset require - 
ment, 


2, In addition to the above, the Government of the Republic 


of Vietnam may export during U.S, Fiscal Year 1975 


quantities of cotton waste in excess of 4, 000 metric tons, , 


His Excellency 

Vuong Van Bac 

Minister of Foreign Affairs - 
Republic of Vietnam 

Saigon 


*TIAS 7952, 8017 ; 25 UST 2991 ; ante, p. 119. 
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and/or textiles fabricated in whole or in part from 
raw cotton, provided, however, that the cotton content 


. of such cotton waste and textiles, by weight, is offset 


by commercial imports of raw cotton from the United 
States of America, using the foreign exchange of the 
Government of the Republic of Vietnam. It is understood 
that such commercial offset need not exceed during the 
export limitation period of this Agreement the quantity 

of raw cotton imported by the Government of the Republic 
of Vietnam under Title I Public Law 480 Sales Agreements, 


However, the Government of the Republic of Vietnam may 
import textiles for finishing, and re-export the finished 


‘product without having to-make commercial offsetting 


purchases of raw cotton, provided that the re-exported 
product does not contain any raw cotton imported under 
this Agreement, or any cotton imported commercially to 
meet offsetting purchase requirements, or textiles made 
from such cotton, Offsetting purchases of raw cotton 

are required to the extent of the cotton content equivalent 
of re-exported textiles which are not included in the 
aforementioned exceptions. The Government of the 
Republic of Vietnam agrees to maintain adequate statistics 
for all textiles, imported for finishing and re-exports of 
finished textiles clearly distinguishing export of textiles 
manufactured entirely in Vietnam from export of garments 
or other textile products. produced in Vietnam from 
imported yarns.or fabrics, and to report such statistics 
quarterly in reports furnished under Article Il D of this 
Agreement, 


All other terms and conditions of the October 8, 1974 
Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is-acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Sincerely yours, 


Ue lAmnann__- 
“J, Lehmann 
Pine Plenipotentiary 
Charge d'Affaires, a.i. 
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The Vietnamese Minister for Foreign Affairs to the American 


REPUBLIC OF ViET-NAM 


MINISTRY 


OF 


| Chargé @ Affaires ad interim 


Saigon, March 13, 1975 


FOREIGN AFFAIRS 


AIGON 
% 


No 1165 -MAE/EF/HT 
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Mr Chargé d' Affaires, 


I have the honour to acknowledge the receipt 


of Your Note No 51 dated March 13, 1975 which reads 
as follows : 


"I have the honor to refer to the P.L. 480 


Title I Agricultural Commodities Agreement signed by 
representatives of our two Governments on October 8, 
1974, as amended on January 30, 1975, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows : , a 


A. 


Item I, Commodity Table : Under the appropriate 
column on the line below the last listed commodity 
(Tobacco), and under the appropriate column 
headings, add " Cotton, 1975, 59,000 bales, 13.0%. 
Tighe line titled " Total", change " $15.2"  to- 
* £45.7", o 


On the line titled " Wheat/Wheat Flour", change 
50,000 MT" to ® 75,000 MT® and ". £8.0" to " g12.0", 
On the line titled " Tobacco", change " 2,600 MT" 

to "7,120 MT" and " 27.2" to " $20.7". 


Item IV, Export Limitations : (1) In Sub-Paragraph B, 
delete balance of paragraph which follows phrase 
a... may not be exported are", place colon after 
the word ® are ® in the same phrase and add " For 
Wheat/Wheat Flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina or bulgur (or the same products 
under a different name). For Cotton - raw cotton, 
cotton textiles (including yarn and waste)". (2) 
Following Sub-Paragraph B, add : "C, Permissible 
Exports : 
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1. 


The Government of the Republic of Vietnam 

may export up to 4,000 metric tons of cotton 
waste in U.S. Fiscal Year 1975 without incurring 
any offset requirement. 


In addition to the above, the Government of 

the Republic of. Vietnam may export during U.S. 
Fiscal Year 1975 quantities of cotton waste in 
excess of 4,000 metric tons, and/or textiles 
fabricated in whole or in part from raw cotton, 
provided, however, that the cotton content of 
such cotton waste and textiles, by weight, is 
offset by commercial imports of raw cotton from 
the United States of America, using the foreign 
exchange of the Government of the Republic of 
Vietnam. It is understood that such commercial 
offset need not exceed during the export 
limitation period of this Agreement the quantity 
of raw cotton imported by the Government of 

the Republic of Vietnam under Title I Public 
Law 480 Sales Agreements. 


However, the Government of the Republic of 
Vietnam may import textiles for finishing, and 
re-export the finished product without having 
to make commercial offsetting purchases of raw 
cotton, provided that the re-exported product 
does not contain any raw cotton imported under 
this Agreement, or any cotton imported 
commercially to meet offsetting purchase 
requirements, or textiles made from such cotton. 
Offsetting purchases of raw cotton are required 
to the extent of the cotton content equivalent 
of re-exported textiles which are not included 
in the aforementioned exceptions. The Government 
of the: Republic of Vietnam agrees to maintain 
adequate statistics for all textiles, imported 
for finishing and re-exports.of finished textiles 
clearly distinguishing export of textiles 
manufactured entirely in Vietnam from export of 
garments or other textile products produced in 
Vietnam from imported yarns or fabrics, and to 
report. such statistics quarterly in reports 
furnished under Article III D of this Agreement. 


All other terms and conditions of the October 8, 
1974 Agreement, as amended, remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note and your reply thereto constitute 
an agreement betWeen our two Governments effective on the 
date of your note in reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration," 


I have the honour to confirm to You, Mr Chargé 
d'Affaires, my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Mr Chargé d'Affaires, the renewed 
assurances of my high consideration. 





Mr W.J LEHMANN 

Minister Plenipotentiary 
Chargé d'Affaires, a.i. 
Embassy of the United States of America. 


n Affairs 


SAIGON 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF: THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to we the exporting country) and India (hereinafter referred to as 
the importing country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to’ combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agvienitaral production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. } 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country Of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

c. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi-~ 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho- 
rizations for a specified ‘pe of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 


would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 


commodities be transported in United States flag vessels.. The 


Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 


this agreement may be terminated by either Government if that 


- Government determines that because of changed conditions the con- 


tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
sateeeee payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until-the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 
€. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II. 

D. Credit Provisions 

Ly With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Government of 
the exporting country. 

, The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
Payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid Betaiea of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last dativany of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
Ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 
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2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

FP. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing: country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government cf the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
May be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural Seuncalties pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 


‘shall: 


1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
inay be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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Cc. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 
Ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2s a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

Ls Gelivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2 import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 

36 utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 


the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


" exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
tne importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


PART II ~. PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantit Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 


Fiscal Year) 


Wheat/Wheat Flour 
(grain basis) 1975 800,000 $128.0 


Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment ~ 5 percent 


2. Currency Use Payment ~ None_ 

3. Wumber of Installment Payments - 21 

4. Balance Payable - Approximately equal annual installments 

Se Due Date of First Installment Payment - Ten years after 
date of last delivery of commodities in each.calendar year 

6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 
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Item III. 


Commodity 


Usual Marketing Table: 


Import Period . Usual Marketing Requirement 
(United States 


Fiscal Year) 


Wheat/Wheat Flour 


(grain equivalent basis) 1975 370,000 metric tons 
Item IV.- Export Limitations: 


A. 


Item V. 


The export limitation period shall begin on the date the 
Agreement is signed and shall extend through U.S. Fiscal 
Year 1975 or any subsequent U.S. Fiscal Year during 

which commodities financed under this agreement are béing 
imported or utilized. 

For the purpose of Part I, Article III A (4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported 

are: for wheat/wheat flour--wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product 


under a different name). 


Self-Help Measures: 


The Government of the Republic of India agrees to give high 


priority to the agricultural development portion of the annual 


budget with emphasis on increased production and improved 


marketing for domestic consumption and other measures such as: 
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~- increased or improved storage facilities, 

-- field trials and research to identify economic apurke 
cations of fertilizer, and improved distribution of 
fertilizer to meet needs identified, 

-- enhanced protection of crops against disease and insects, 

-~-.improved management of water resources by means of 
drainage, .land leveling, continued installation of 
tubewells, and improved irrigation practices and 

-- increased productivity of dryland farming. 
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Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 

The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement 
and for the following agriculture and economic deve lopment 
sectors, as contained in the Government of India's Annual Plan 
for 1974-1975: Agriculture and allied programs, irrigation 
and flood control, power, transportation and communications, 


education and health, family planning and nutrition. 


PART III ~- FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce diy finan- 
Cial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of March, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
ae yo 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


ae. ~ 
— 





1 Sidney Sober 
? Gq. V. Ramakrishna 
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AGREED MINUTES OF THE MEETINGS OF DECEMBER 3, 9, 13 AND 30, 1974, 
FEBRUARY 24, 1975 AND MARCH 7 AND 18, 1975 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA (GOI) 
REGARDING THE : 
PUBLIC LAW 480 TITLE I AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1975 


1. General - The representatives of the two governments discussed 
in detail the provisions of the proposed agreement and reviewed the 
legislative background of food assistance programs under the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954 (commonly called 
P.L. 480). USG officials pointed out that (a) the proposed Title I 
agreement currently being negotiated incorporated provisions and terms 
similar to those contained in the Title I agreement the GOI signed in 

1971 except that, unlike earlier Local Currency Agreements, this 
agreement is on long-term credit, (b) Parts I and III of the new 
agreement are standard provisions for all Title I agreements, and 
(c) Part II is tailored to specific terms and conditions of the 
participating recipient country. GOI officials indicated their general 
understanding of these individual provisions of the agreement. 

. 2. Operational Provisions - The following operational aspects and 
special provisions applicable to Title I agreements were reviewed. 

A. The GOI will designate One or more persons in the United 
States to consult with representatives of the USG to discuss the rules 
and procedures applicable to procurement, financing, reporting and 
ocean transportation. 

B. Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers 
and actual prices agreed upon between buyers and sellers are subject to 
price review by United States Department of Agriculture (USDA), which 
has been a practice for several years. ~ 

C. The GOI will designate individuals or agencies in the 
recipient country with whom representatives of the USG may consult 
regarding the implementation of the agreement, such as (a) commodity 
arrival and off-loading information, (b) marking or identifying and 


publicizing arrivals, (c) assurances against resale and transshipment, 
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(d) compliance with usual marketing requirements, (e) data relating 
to imports and exports, (f) carrying out self-help measures, and (g) 
reconciliation of accounts. 

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm 
as its agent to handle procurement of the commodity and/or ocean 
transportation, such agent must be approved by the United States 
Department of Agriculture (USDA). A copy of the written agreement 
between the Government of India and the United States agent must 
be submitted to USDA for approval ‘prior to the issuance of applicable 
purchase authorizations. 

E. The GOI agrees to the identification of commodities received 
and to publicize the agreement. 

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing Requirements 
(UMR's) are to be financed by the GOI from its own resources. Com- 
mercial imports from certain countries, and commodities imported as 
donations, grants, or concessional sales from the U.S. or other 
sources, cannot be counted toward the UMR's. 

G. Should the USG authorize and finance deliveries of Title I 
commodities to extend beyond the supply period specified in Part II of 
the agreement, the GOI will be required to maintain the same UMR and 
export limitation provisions again for the subsequent comparable supply 
period under this agreement as specified in Article III.A.1 and 4 of 
Part I. If a UMR different from that established in the agreement is 
deemed appropriate, the agreement will be amended. 

H. The USG will take the following into consideration in deter- 
mining the timing and terms and conditions of Purchase Authorizations: 
(1) availabilities of commodities, (2) crop years of the United States 
and India, (3) availability of ocean shipping space, (4) ability of 
India to receive the commodity, (5) market implications, and (6) the © 
overall interest of the U.S. Government. Extensions of terminal 
contracting and delivery dates as a general rule are not made. 

3. Additional Understandings - In particular, the following 


additional items were discussed in detail: 
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A. Section 103(0) - Fair Share Amendment 
"The United States negotiators brought to the attention of 
the Indian Government representatives the "fair share" provision of 
Section 103(0) of the Act. It was explained that this provision is 
designed to assure that the United States share in any increases in 
commercial purchases of agricultural commodities by the purchasing 
country. In this connection, the United States and Indian negotiators 
took note of India's large commercial purchases of foodgrains during 
the past two years and the fact that over 50 percent of these purchases 
were made in the United States. “ 
B. Self-Help Reporting 
With reference to Part I, Article III.C of the agreement, it 
is agreed that the report on self-help measures in Part II, Item V, 
will be furnished annually by the Government of India; the first report 
to be submitted on or before December 1, 1975, with subsequent reports 
to be furnished annually thereafter in a mutually agreed form. These 
reports will be submitted until such time as the sales proceeds have 
been utilized. 
C. Trade Arrangements 
The Indian negotiators made reference to its obligation to 
return in kind wheat borrowed from abroad, and its full intention to 
fulfill this commitment. 
The United States negotiators stated its position regarding 
shipments of wheat to third countries during the period of the agreement. 
Both sides noted that the issue of such repayment in kind is 
not likely to arise during the United’States Fiscal Years within which 
wheat will be imported or utilized under this agreement. 
Both sides agreed to consult with each other to reach mutually 
satisfactory arrangements should future problems in this area arise. 
0. Payment Provisions 
1.-In response to the question raised by the Indian negotiators 
regarding method of payment, the United States negotiators advised the 


Indians that the U.S. Government has, in accordance with Article II.H of 
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Part I, required payment in dollars of the interest and principal on 
credit made available under agreements pursuant to Title I of P.L. 480. 
The U.S. Government will.continue to require such payments in dollars 
under this P.L. 480 Title I agreement, and therefore, the language 
relating to local currency in Article II.E.2 and Article II.H, and 
Article III.G of Part I would not be applicable. 

2, The United States negotiators also noted that since no 
Currency Use Payments (CUP) will be requested under this Title I, 

P.L. 480 agreement, the language that relates to Currency Use Payment 
in Article II.B., G and H of Part I and Item II.2 of Part II would not 
be applicable. 

3. With reference to reporting under Article II.F of Part I 
and Item VI of Part II, it was agreed that it would be adequate if the 
Government of India uses the proceeds of commodities financed under 
this agreement for financing economic development programs specified 
in Items V and VI of Part II of this agreement and certifies such use 


annually in a mutually agreed form. 


4. Also, with regard to Article II.F, the Indian negotiators 
noted that any loans made out of sales proceeds will be on normal 
Government of India terms. 

E. Explanation of Cost and Value Figures 

The U.S. negotiators explained that the export market value 
of commodities shown in Part II of the agreement represents the total 
amount for which Purchase Authorizations (PA's) may be issued and 
includes the Initial Payment (IP). The quantity of commodities shown 
in Part II are approximations based on estimates of export market 
prices. If commodity prices increase, the quantity to be financed 
under the agreement will be less than the approximate maximum quantity 
set forth in Part II. Should commodity prices decrease, however, the 
quantities of commodities to be financed may be limited to those 
specified in Part II. 
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The Indian negotiators were advised that, although the U.S. 
is hopeful of supplying all the commodities in the agreement, because 
of supply and budgetary limitations, it may become necessary to withhold 
some shipments during the supply period or possibly carry over shipments 
into the next supply period. Purchase Autiorliations may be limited to 
certain increments. 

F. Ocean Transportation 

The USG representatives pointed out the legislative require- 
ment that not less than 50 percent of Title I P.L. 480 commodities are 
required to be shipped on U.S. flag vessels; ocean transportation costs 
will not be financed under the agreement; but the USG will pay the 
differential costs between U.S. and foreign flag rates on the 
approximately 50 percent of commodities required to be shipped in U.S. 
flag vessels. 


Washington, March 20th, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR. THE GOVERNMENT OF INDIA: 


AV ha 
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_ Trade In Textiles with Macao 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon March 3, 1975; 
Entered into force March 3, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 72 Lisson, March 8, 1976 


EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles done at Geneva on December 23, 1973, ['] hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments concerning exports of cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products from Macau 
to the United States. As a result of those discussions, I wish to propose 
the following agreement relating to trade in cotton, wool, and man- 
made fiber textiles and textile products between Macau and the 
United States, to replace, effective January 1, 1975, the existing 
agreements of December 22, 1972, as amended, [’] relating to this 
trade. 

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1975 through 
December 31, 1977. During such term, the Government of Portugal 
will limit annual exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products from Macau to the United States to aggregate, 
group, and specific limits as specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning January 1, 1975, the aggregate limit will be 31, 809, - 
890 square yards equivalent. 


1 Should read ‘‘December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
2 TIAS 7539, 7540, 7645, 7648, 7666; 23 UST 4323, 4331; 24 UST 1372, aes 
1630. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Limit (in square 


Group ; yards equivalent) 
I Categories 1-64 and 200-242 ; 30, 381, 750 
II Categories 101-132 1, 428, 140 


4. Within the limit for Group I, the following specific limits shall 
apply for the first agreement year: 


In Square 

Yards 
Category Unit Equivalent 
49 other coats, cotton 30,531 Doz. - 992, 250 
50/51 _ trousers, slacks, & shorts, cotton 58,853 Doz. 1, 047, 400 
219 ~=knit shirts, man-made 397,753 Doz. 7, 302, 750 
221 sweaters, man-made 73,272 Doz. 2, 696, 400 
222 ~— trousers, slacks & shorts, knit, man- 276,584 Doz. 4, 923, 200 

made 

223 knit underwear, man-made . 124,709 Doz. 1, 995, 350 
224 other knit apparel, man-made 288,077 Lb. 2, 247, 000 
229 coats, man-made 158,189 Doz. 6, 525, 300 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
in any agreement year by the amount of the shortfall in Group II, 
and the limit for Group II may be exceeded by one percent. Within 
the group limits, as adjusted, the specific limits in Group I may be 
exceeded by 7 percent in any agreement year, and the specific limits 
in Group II (in the event that specific limits are established for this 
group) may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this 
paragraph are without the adjustments provided for under paragraph 
7 of this agreement. 

6. (a). For the second and succeeding agreement years, the ag- 
gregate limit shall be increased by 6.25 percent of the aggregate for ' 
the preceding year. Within that limit, the limit for Group II shall be 
increased by one percent annually. Within the aggregate and applicable 
group limits, all specific limits and consultation levels shall be in- 
creased by 6.25 percent annually except those limits in Group II: 
which shall be increased by 1 percent annually. 

(b) The difference between the amounts resulting from the 
application of a 6.25 percent annual growth to the aggregate limit and 
& one percent annual growth to the limit for Group II shall be applied 
to Group I. The limits referred to in this paragraph are without ad- 
justments under any other provision of this Agreement. 

7. (a) In any agreement, year, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that year an unused portion of the applicable 
limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the 
applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving year’s applicable limits; 


TIAS 8027 


26 UST] Portugal—T rade in Textiles—Mar. 3, 1976 217 


(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
year’s applicable limits and charged against the next year’s 
applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits 
in any agreement year. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the 
first agreement year shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the year ending December 31, 1974, provided for in the 
Agreements between the Governments concerning trade in cotton 
textiles and in wool and man-made fiber textiles of December 1972, 
as amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Macau to the United States during an agreement year 
are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in force 
for the year ending December 31, 1974, provided in the Agreements 
referred to in subparagraph (a) above. In the agreement year following 
the shortfall, exports from Macau may be permitted to exceed the 
aggregate, group, and specific limits in accordance with the provisions 
of subparagraph (a) and (b) of this paragraph by carryover of short- 
falls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the aggregate limit or any applicable group or specific limit; and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be used 
in the same category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred; and 
(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carry- 
over shall be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any pelusumens under this paragrapn or para~ 
graph 5 above. 

(d) The total adjustment inden this paraciaph shall be in 
addition to the eal usimients permitted by paragraph 5 to the limits for 
any year. . 


8. Categories not given specific limits are subject to cousiliaGon 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of Portugal wishes to permit exports from Macau 
to the United States in any category in excess of the applicable con- 
sultation level during any agreement year, the Government of Portu- 
gal shall request consultations with the Government of the United 
States of America on this question and the Government of the United 
States of America shall enter into such consultations. Until agreement 
on a different level of exports is reached, the Government of Portugal 

‘ shall limit exports from Macau to the United States in the category 
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in question to the consultation level. For the first agreement year, 
the consultation level for each category not given a specific limit 
shall be 1,000,000 square yards equivalent in Categories 1-38, 64, 
200-213 and 241-243; 700,000 square yards equivalent in Categories 
39-63 and 214-240; and 102,010 square yards equivalent in Categories 
101-132. ; 

9. The Government of Portugal shall use its best efforts to space 
exports from Macau to the United States within each category evenly 
throughout the agreement year, taking into consideration normal 
seasonal factors. ; 

10. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Portugal with data on monthly imports 
of cotton, man-made fiber and wool textiles from Macau; and the 
Government of Portugal shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles from Macau to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent 
and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in 
the Annex A hereto shall apply. 

a (b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) 
of the product, are included. 

(c) For purposes of this agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers. 

(iti) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


12. The Government of Portugal and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement, including differences in points 
of procedure or operation. 
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14. If the Government of Portugal considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Macau is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Portugal may request consultations with the Government of the 
United States of America with a view to taking appropriate remedial 
action such as reasonable modification of this agreement. 

15. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, 
wool and man-made fiber textiles from Macau to the United States. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Portugal in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling imports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles covered by the agreement. 

17. Either Government may terminate this agreement effective at 

the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 
_ If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an agreement between the Government of 
Portugal and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Frank Carvcct 
Enclosure: Annex A 
His Excellency 
Dr. MArio SoarEs 


Minster for Foreign Affairs 
sbon 
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Annex _A 
Conversion 
Category — Description . j Unit Factor 
1. cotton yarn, singles, carded, lb. 4.6 
not ornamented, etc. : : 
2. Cotton yarn, plied, carded, lb. 4.6 
not ornamented, etc. 
3. Cotton yarn, singles, combed, lb. 4.6 
not ornamented, etc. . 
4, Cotton yarn, plied, combed, not . Lb. 4.6 
ornamented, etc. 
5. Ginghams, carded yarn ~ syd. 1.0 
6. Ginghams, combed yarn syd. 1.0 
7. Velveteens ~ : : . syd. 1.0 
8. Corduroy ; 4 syd. 1.0 
9. Sheeting, carded yarn ; syd. 1.0 
10. Sheeting, combed yarn Re. syd. 1.0 
11. Lawns, carded yarn oe syd. 1.0 
12. Lawns, combed yarn , syd. 1.0 
13. Voiles, carded yarn a syd. 1.0 
14. Voiles, combed yarn , syd. 1.0 
15, Poplin and broadcloth, syd. 1.0 
carded yarn 
16, Poplin and broadcloth, syd. 1.0 
combed yarn 
17; Typewriter ribbon cloth syd. 1.0 
18. Print cloth, shirting type, syd. 1.0 
80x80 type, carded yarn 
19. Print cloth, shirting type, syd, 1.0 
other than 80x80 type, 
carded yarn 
20. Shirting, carded yarn ‘syd. 1.0 
21. Shirting, combed yarn . syd. 1.0 
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Category 


22. 
23. 


24, 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36, 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


Description 


Twill and Sateen, carded yarn 
Twill and Sateen, combed yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.8.,_ 
carded yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
combed yarn 


Fabrics, n.e.s., carded yarn 
Fabrics, n.e.s., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, plain, combed yarn 
Dish towels 

Towels, other than dish towels | 


Handkerchiefs 


' fable damasks and manufactures 


Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 
Bedspreads, including quilts 
Braided and woven dinseteay 
Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 


Men's and boys' all white T- 
shirts, knits or crocheted 


Other T-shirts 


Knitshirts, other than T-shirts 


and sweatshirts (including infants) 


Sweaters and cardigans 


Men's and boys' shirts, dress, 
not knit or crocheted 


Unit - 
syd, 
syd. 


syd. 


syd. 


syd. 


syd. 


doz. 


doz. 


doz. 
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TIAS 8027 


221 


222 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Category 
46. 


47. 
48. 


49. 


50. 


51. 


54, 


55. 


56. 
57. 


58. 


59. 


60. 
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Description 


Men's .and boys' shirts, sport, 
not knit or crocheted 


Men's and boys' shirts, work, 
not knit or crocheted 


Raincoats, 3/4 length or over 
All other coats 


Men's and boys' trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not’ 
in sets, not knit or crocheted 


Women's, misses' and children's 
trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 


Blouses, whether or not in sets 


Women's, misses', children's 

and infants' dresses (including 
nurses, and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc. (except 

blouses and shorts; blouses and 

trousers; or blouses, shorts and 
skirt sets) 


Dressing gowns, including bathrobes 
and beachrobes, lounging gowns, 
dusters and housecoats, not knit or 
crocheted 


Men's and boys' undershirts (not 
T-shirts) . 


Men's and boys' briefs and under- 
shorts : ; ; 


Drawers, shorts and briefs 
(except men's and boys' briefs), 


knit or crocheted 


All other underwear, not knit or 
crocheted : 


Nightwear and pajamas 


Unit 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


Conversion 


Factor 


24.457 
22.186 


50.0 
32.5 


17.797 


17.797 


14.53 


45.3 


25.0 


'51.0 
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Conversion 
Category Description * Unit Facter 
61. Brassieres and other body sup- doz. 4.75 
porting garments 
62. Other knitted or crocheted lb. 4.6 
clothing 
63. Other clothing; not knit or lb. 4.6 
crocheted 
64. All other cotton textile items lb. 4.6 
101. Wool tops and wool advanced lb. 1.95 
102. Yarns of Angora Rabbit hair lb. 1.95 
103. Other yarns of wool and hair lb. 1.95 
104. Woven fabrics of wool, including syd. 1.0 
' blankets (carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.) over 
3° yards in length 
105. Billiard cloth ' syd. 1.0 
106. Blankets . lb. 1.295 
107. Carriage and auto robes, etc., lb. 1.295 
n.e.s. 
108. Tapestries and upholstery fabrics syd. 1.0 
109. Pile and tufted fabrics .- syd. 1.0 
110. - Knit fabrics in the piece lb. 1.95 
lll. Hosiery dpr. 2.7814 
112. ° Gloves and mittens dpr. 2.093 
113. Underwear, knit lb. 1.95 
114. Other infants! articles, knit, lb. 1.95 
not ornamented 
115. Knit hats and similar items lb. “1.95 
116. Knit wearing apparel, n.e.s., valued lb. 1.95 
not over $5 per pound 
‘117. "Knit wearing apparel, n.e.s., - lb. 1.95 


valued over $5 per pound 
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Conversion 
Gategory Description Unit _ Factor _ 
118. Hats, caps, not blocked lb. 1.95 : 
119. Hats, caps, blocked, finished lb. 1.95 
120. Men's and boys' suits no. 4.5 
121. Men's and boys' outer coats no. 4.5 
122. Women's, misses', and children's no. 4.75 
coats and suits 
123. Women's, misses', and children's no. Ls 
separate skirts 
124. Trousers, slacks and shorts no. 1.5 
125. Articles of wearing apparel, n.e.s. lb. 2.0 
126. Lace and net articles including lb. 1.95 
weiling, : 
128. Miscellaneous manufactures of wool lb. 1.95 
131. Braided floor coverings sft. 0.11 
132. Wool floor coverings, n.e.s. sft. 0.11 
200. Textured yarns lb. 3.51 
201. Yarn wholly of continuous lb. 5.19 
filament, cellulosic 
202. . Yarn wholly of continuous fila- lb. 11.6 
ment, other 
203. Yarn wholly of non-continuous fila- lb. 3.4 
ment, cellulosic 
204, Yarn wholly of non-continuous fila- lb. 4.12 
ment, other 
205. Yarns, other lb. 3.51 
206. Woven fabrics, cellulosic, wholly syd. 1.0 
of continuous man-made fiber 
207. Woven fabrics, cellulosic, wholly syd. 1.0 
made of non-continuous fibers 
208. Woven fabrics, other, wholly of syd. 1.0 
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Category 


209. 
210. 


211. 
212. 
213., 


214. 


215. 
216. 
217 
218. 


219, 


220. . 
221. 


222. 


223. 


224, 


225. 
226, 


227. 


228, 
229. 


230. 
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Description 


Woven fabrics, other, wholly 
of non-continuous fibers 


Woven fabrics, other, of man~made 
fibers 


Knit fabrics 
Pile and tufted fabrics 
Specialty fabrics . 


Gloves and mittens, knit, whether 
or not ornamented 


Hosiery 

pieaeess knit 

Pajamas and other nightwear, knit 
T-shirts, knit 


Shirts, other (including blouses), 
knit 


Skirts, knit 
Sweaters and cardigans, knit 


Trousers, slacks and shorts, knit, 
women's, girls' and infants' 


Underwear, knit 


Other wearing apparel, knit, 
whether or not ornamented 


Body-supporting garments 
Handkerchiefs. 


Mufflers, scarves and shawls, not 
knit 


Blouses, not knit 
Coats, not knit 


Dresses, not knit 


Unit 


syd. 


syd. 


Conversion 


Factor 


1.0 


1.0 
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Category 


231. 
232. 
233. 


234, 
235, 
236, 
237. 


238. 


239. 


240. 


241. 
242. 


‘243. 
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Description 


Dressing gowns, including bath- 
robes and beachrobes, not knit 


Pajamas and other nightwear, not 
knit 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
etc., not knit 


Dress shirts, not knit 
Shirts, other, not knit 
Skirts, not knit 

Suits, not knit 


Trousers, slacks and shorts, not 
knit 


Underwear, not knit 


Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 


Floor coverings 
Other furnishings 


Manufactures, n.e.s. of man-made 
fiber 





doz. 


doz. 


doz. 
doz. 
doz. 
no. 


doz. 


doz. 


lb. 


sft. 
lb. 


lb. 





Conversion 
Factor 
51.0 
51.96 


21.3 


22.19 


24.46 
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The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador ~ 


Matis 
ae 


MINISTERIO BOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


Gabinete do Seoretaris de Estade 


Lisbon, March 3, 1975 


Excellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Excellency's Note n2 72 of today's date, and of its respe¢ 


tive Annex, reading as follows: 


"Excellency: 


I refer to the Arrangement Regarding Internatio- 
nal Trade in Textiles done at Geneva on Dedentios 23, 
1973, hereinafter referred to as the Arrangement. I 
also refer to recent discussions between representati 
ves of our two Governments concerning exports of cot- 
ton, wool, and manmade fiber textiles and textile pro 
ducts from Macau to the United States. As a result 
of those discussions, I wish to propose the following 
agreement relating to trade in cotton, wool, and man- 
-made fiber textiles and textile products between Na - 


cau and the United States, to replace, effective Ja - 


His Excellency Frank Charles Carlucci 
Ambassador of the United States of America 
Lisbon 
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, 


nuary 1, 1975, the existing agreements of December 22, 
v & 





1972, as amended, relating to this trade. 


1. The term of this agreement shall be from Ja -" 
nuary 1, 1975 through December 31, 1977. During such 
term, the Government of Portugel will limit annual ex- 
ports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products from Kacau to the United States to ag- 
gregate, group, and specific limits as, specified in the 


following paregraphs. 
2. For the first agreement year, constituting the 
- twelvemonth period beginning January 1, 1975, the exgre 
gate limit will be 31,809,890 equare yards equivalent. 
3. Within the aggregate limit, the following group 


limits shall apply for the first agreement year: 


Group . Linit 
(in square yards equivalent) 
I Categories 1-64 and 200-243 30, 38¥,750 
II Categories 101~132 . A,428,140 


4. Within the limit for Group I, the following spe 


cific limits shall apply for the first agreement year: 
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Category 

49 other coats, cotton 

50/51 trousers, slacks, & 
shorts, cotton 

219 knit shirts, man- 
made 

221 sweaters, man-made 

222 trousers, slacks & 
shorts, knit, 
man-made 

223 knit underwear, man- 
made 

224 other knit apparel, 
man-made 

229 coats, man-made 


5. 


Unit 


30,531 Doz. 


58,853 Doz. 


397,753 Doz. 


73,272 Doz.. 


276,584 Doz. 


124,709 Doz. 
288,077 Lb. 


158,189 Doz. 


In Square 


Yards Equivalent 


992,250 
1,047,400 


7,302,750 
2,696,4C0 
4,923,200 
1,995,350 
2,247,000 


6,525,300 


Within the aggregate limit, the limit for Group I may 


be exceeded in any agreement year by the amount of the short- 


fall in Group II, and the limit for Group II may be exceeded 


by one percent. 


Within the group limits, as adjusted, the 


specific limits in Group I may be exceeded by 7 percent. in any 
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agreement year, and the specific limits in Group II (in the 
event that specific limits are established for this group) 
may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this 
paregraph are without the adjustments provided for under pa 


ragraph 7 of this agreement. 


6. (a) For the second and succeeding agreement years, 
the aggregate limit shall be increased by 6.25 percent of 
the aggregate for the preceding year. Within that limit, the 
limit for Group II shall be increased by one percent annually. 
Within the aggregate and applicable group limits, all speci- aa 
fic limits and consultation levels shall be increased by 


6.25 percent annually except those limits in Group II which 


shall be increased by I percent annually. 


(o) The difference between the amounts resulting from - 
the application of a 6.25 percent annual growth to the ag- 
gregate limit and a one percent annual growth to the limit 
for Group II shall be applied to Group I. The limits refer 
red to in this paragraph are without adjustments under any 


other provision of this Agreement. 


7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the aggregate limit and any group or: 
specific limit by allocating to the limits for that year an 


unused portion of the applicable limit for the previous 
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agreement year (carryover) or a portion of the applicable 


limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 
11 percent of the receiving year's applicable 
limits; 


. (ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving year's applicable limits and 
charged against the next year's applicable li 
mits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward 
may not exceed 11 percent of the receiving 


year's appliceble limits in any agreement yeer. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls 
into the first agreement year shall not be more than 5 per - 
cent of the applicable limits for the year ending December 
31, 1974, provided for in the Agreements between the Gouvern 
ments concerning trade in cotton textiles and in wool. and 


man-made fiber textiles of December 1972, as amended. 


(bo) For purpose of this Agreement, a shortfall occurs 
when exports from Macau to the United States during an agree 
ment yar are below the aggregate limits in this Agreement or 
the limits in force for the year ending December 31, 1974, 
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provided in the Agreements referred to in evbparagraph (a) 
above. In the agreement year following the shortfall, ex- 
ports from Macau may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the provi - 

sions of subparagraph (a) and (b) of this paragraph by 


carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the aggregate limit or any 


applicable group or specific limit; and 


(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfalls shall be used 
in the same category (or coub ination of cate - 


gories) in which the shortfall accurred; and 


(iii) In the case of shortfalls not attributable to 
categories (or combination of categories) 
subject to specific limits, the carryover shall 

% be used in the same group in which the shortfall 


occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and 
(bv) of this paragraph are without any adjustment under this 


paragraph or paragraph 5 above. 


(ad) The total adjustment under this paragraph shall oe 
in addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to 
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the limits for any year. 


8. Categories not given specific limits are subject to 
consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. In the event the Government of Portugal wishes 
to permit exports from Macau to the United States in any 
category in excess of the applicable consultation level du- 
ring any agreement year, the Government of Portugal shall 
request consultations with the Government of the United 


States of America on this question and the Government of 


_ the United States of America shall enter into such consulta 


tions. Until agreement on a different level of exports is 
reached, the Government of Portugal shall limit exports from 
Macau to the United States in the category in question to 
the consultation level. For the first agreement year, the 
consultation level for each category not given a specific 
limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in Catego- 
ries 1-38, 64, 200-213 and 241-243; 760,000 square yards 
equivalent in Categories 39-63 and 214-240; and 102,010 
square yards equivalent in Categories 101-132. 


a, The Government of Portugal shall use its best efforts 
to space exports from Macau to the United States within each 
category evenly throughout the agreement year, taking into 


consideration normal seasonal factors. 
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10. The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of Portugal with data on 
monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles 
from Macau; and the Government of Portugal shall promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from Macau to the United States. Each Government 
agrees to supply promptly any pertinent and readily availa- 


ble statistical data requested by the other Government. 


‘11. (a) In implementing this agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 

(bo) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products’ (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made fibers, 
or blends thereof, in which any or all of those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by | 


weight of wool) of the product, are included. 


(c) For purposes of this agreement, textile products 


shall be classified as cotton, wool or man-made fiber texti 
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les if wholly or in chief value of these fibers. All 
other products described in subparagraph (bd) of this para 
graph shall be classified as: , 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 
more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or 


the man-made fiber component. 


(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of 


all component fibers. 


(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 


foregoing applies. 


12. The Government of Portugal and the Governmente of 
the United States of America agree to consult on any ques- 


tion arising in the implementation of this agreement. 


13. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems ari - 
sing in the implementation of this agreement, including 


differences in points of procedure or operation. 


14. If the Government of Portugal considers that, es a 
result of limitations specified in tais agreement, liacau 


is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
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country, the Government of Portugal may request consulta - 
tions with the Government of the United States of America 
with a view to taking appropriate remedial action such as 


reasonable modification of this agreement. 


15. For the duration of this agreement, the Governmente 


of the United States of. America shall not invoke the proce- 


dures of Article 3 of the Arrangement to request restraint 
on the export of cotton, kool and man-made fiber textiles 


from Macau to the United States. 


16. The Government of the United States of America may 
assist the Government of Portugal in implementing the limi- 
tation provisions of this agreement by controlling imports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles covered by the 


agreement. 


17. Either Government may terminate this agreement effec 
tive at the end of any agreement year by written notice to 
the other Government to be given at least 90 days prior to 
the end of such agreement year. Either Government may at 


any time propose revisions in the terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of 
Portugal, this note and your note of confirmation on behalf 


of the Government of Portugal shall constitute an agreement 
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between the Government of Portugal and the Government 


of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 


highest consideration" 


In reply I have the honour to signify on behalf of 
the Governnent of Portugal its concurrence in the foregoing 
purposes and to confirm that Your Excellency's Note and this 
Note [*] shall constitute an Agreement between our two Gov - 


ernnents in this matter, effective January 1, 1975. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


fom oot ~~ 


Jorge Campinos 


Secretary of State for 


Foreign Affairs 


* Annex to this note not printed. For text, see p. 220. 
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Agreement signed at Lisbon February 28, 1975; 
Entered into force February 28, 1975. 
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BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
| AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


(TECHNICAL CONSULTATIONS AND TRAINING GRANT) 


Dated February 28, 1975. 
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GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
Agreement and Grant, dated February 28, 1975, between 
the Government of Portugal ("Government") and the Government 
of the United States o America, ‘acting through. the Kesey 
for International Development ("A.I.D."). 
ARTICLE I 
The Grant 
SECTION 1.01. Grant. Upon the terms and conditions 
stated herein A.I.D. agrees to grant to the Government the 
sum of Seven Hundred and Fifty Thousand United States. Dollars 
($750,000) (the "Grant") to finance the foreign exchange and 
local costs to promote the economic development of Portugal 
in accordance with the Program as described in article It. 
ARTICLE II 


Program 
SECTION 2.02. Program. Funds provided hereunder shall 
be utilized to finance the costs of (a) chee acer Ween United 
States private firms, universities, individuais or other 
organizations (hereinafter termed "consultants") to conduct 
studies, to provide advisory services, or to prepare projects 


for implementation; and (b) training programs for Portuguese 


personnel directly engaged in development fields of high 
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prioraty to the Portuguese Government. 
ARTICLE III 
Conditions picecdene 45 Disbursement 
SECTION 3.01. Conditions Precedent to Any Disbursement.. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the 
first Letter of Commitment under the Grant, the Government 
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 

(a) An opinion of the Attorney General (Procurador 
Geral da Republica) of Portugal or of other 
counsel accentable to A.I.D. that this Agree- 
ment has been duly authorized or ratified by, 
and executed on behalf of the Government, and 
that it constitutes a valid and legally bind- 
ing obligation of the Government in accordance 
with all its terms; 

(b) A statement of the names of the persons hold- 
ing or acting in the office of the Government 
specified in Section 8.02, and a’specimen 
signature of each person specified in such 


statement. 
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SECTION 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior 
to disbursement of any amount for a eariteuiay service 
financed hereunder, the Government shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) A description of the services to be obtained 
and a designation of the agency of the Gov- 
ernment which will be responsible for imple-~ 
Jenvabtens 

(b) Evidence that a contract for services 
satisfactory to A.I.D. has been entered 
into with a consultant selected in a manner 
acceptable to A.I.D. The Government may 
obtain previous approval of A.I.D. to con- 
tracts that shall be entered into; in such 
case final approval shall not be refused if 
final version of contract corresponds to 
draft approved. 

SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions 
Precedent to Disbursement. If all the conditions specified 
in Section 3.01 shall not have been met within ninety (90) 


days from the date of this Agreement, or such later date 
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as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option, may 





terminate this Agreement by giving written notice to the 
Government. Upon giving of such notice, this Agreement 
and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

SECTION 3.04. Notification of Meeting of Conditions 
Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Govern- 
ment upon determination by A.I.D. that the conditions pre- 
cedent to disbursement specified in Section 3.01 and, in 
each case, 3.02 have been met. 

ARTICLE IV 
rer Covenants and Warranties 

SECTION 4.01. Contract Approvals. A.I.D. reserves 
the right to approve all services to be financed under the 
Program, the consultants selected to pertorn services, and 
all contracts financed under this Grant and amendments 
thereto, prior to the execution of such contracts. A.I.D.'s 
approval of such services and contracts shall not be un- 
reasonably withheld. 

SECTION 4.02. Execution of the Program. The Govern- 
ment will use its best efforts to facilitate the work of 
the consultants whose services are financed under this 


Grant and will insure that all contracts are carried out 
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in accordance with their terms, as approved by A.I.D. The 
Government shall provide promptly as needed all funds in 
addition to those made available undex the Grant needed 
for the effective carrying out of the Program. 

SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Government 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Grant will be accomplished. To this end, the Govern- 
ment and-A.I.D. shall from time to time, at the request of 
either party, exchange views through their representatives 
with regard to the Svcgitas of the Program, the performance 
by the Government of its obligations under this Agreement, 
the performance of the consultants, and other matters re- 
lating to the Program. 

SECTION 4.04. Taxation.’ This Agreement shall be free 
from any taxation or fees imposed under the laws in effect 
within the country of the Government. As, and to the extent 
that any consultant financed hereunder, and any property or 
transactions relating to contracts with consultants are 
not exempt from identifiable taxes, tariffs, or duties and 
other levies imposed under laws in effect in the country 


of the Government, the Government shall make certain that 
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payments which shall be financed under this Agreement shall 
be destined for payment of services and not for payment of 
such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Government 
shall reimburse the same under Section 7.03 of this Agree- 
ment with funds other than those provided under this Grant. 
SECTION 4.05. Utilization of Services. Services 
financed under the Grant shall be used exclusively for the 
Program except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
SECTION 4.06. Maintenance and Audit of Records. The 
Government shall maintain, or cause to be maintained, in 
accordance with sound accounting principles and practices 
consistently applied,’ books and records relating to the 
services performed hereunder and to this Agreement. Such 
books and records shall without limitation, be adequate to 
show: 
(a) the receipt and use made of services 
financed with funds disbursed pursuant 
to this ete enene 
(b) the nature and extent of solicitations 
of prospective suppliers of services re- 
quired; 


(c) the basis of the award of contracts and 
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orders to successful bidders; and 
(a) the progress of the respective services 
financed hereunder, 

Such books and records shall be regularly audited, in 
accordance with sound auditing standards, for such period 
and at.such intervals as A.I.D. may require, and shall be 
maintained for five years after the date of the last dis- 
bursement by A.I.D. 

SECTION 4.07. Reports. The Government shall furnish 
to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant and to the services einaiced hereunder as A.I.D. may 
request in order to verify accomplishment of the Program. 

SECTION 4.08. Inspections. The authorized representa- 
tives of A.I.D. shall upon application to the Government 
have the right at all reasonable times to inspect the Gov- 
stones books, records and other documents relating to 
the services performed hereunder and the Grant in order to 
verify accomplishment of the Program. The Government shall 


cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections. 
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ARTICLE V 
Procurement 

SECTION 5.01. Procurement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements: made pursuant 
to Article VI shall be used exclusively to finance the 
procurement of services having both their source and 
origin in the United States or in Portugal. 

SECTION 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, only-services which are 
contracted for and performed after the date of this Agree- 
ment will be financed under the Grant. 

SECTION 5.03. Reasonable Price. ._No more than 
reasonable prices shall be paid for any services financed, 
in whole or in part, under the Grant. 

ARTICLE VI 
Disbursements 

SECTION 6.01. Disbursements - Letters of Commitment to 
‘United States Banks. Upon satisfaction of conditions prece- 
dent, the Government may, from time to time, request A.I.D. 
to issue Letters of Commitment for specific amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D. comitting 


A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
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them to consultants through the use of Letters of Credit or 
otherwise, for costs of services procured in accordance with 
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a 
bank to a consultant will be made by the bank upon presen- 
tation of such supporting documentation as A.I.D. may pre~ 
scribe'in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit shall be for the account 
of the Government and may be financed anaee the Grant. 
SECTION 6.02. Other Forms of Disbursement. Disburse- 
ment of the Grane may also be made through such other means 
as the Government and A.I.D. may agree in writing. It is 
agreed that such other means shall include reimbursement to 
Sociedade Financeira Portuguesa (S.F.P.) for payments made 
by it pursuant to this Agreement upon presentation of such 
documentation as agreed between the Government and A.I.D. 
SECTION 6.03. Terminal. Date for Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Com- 
mitment or other commitment document which may be called 
for by another form of disbursement under Section 6.02, or 
amendment thereto shall be issued in response to requests 
received by A.I.D. after February 28, 1977, and no dis- 


bursements shall be made against documentation received by 
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A.I.D. or any bank described in Section 6.01 or 6.02 after 
June 30, 1977. A.I.D. at its option, may at any time or 
times after June 30, 1977, reduce the Grant by all or any 
part hereof for which documentation has.not been received by 
such date. In case of need Government may request and A.I.D. 
shall accept that date of June 30, 1977, be changed to 
June 30, 1978. 
ARTICLE VIL 

/ Termination and Remedies 

SECTION 7.01. Termination. This Agreement and Grant 
shall enter into force when signed by both parties. Either 
party may terminate its respective obligations under this 
Grant by giving notice in writing to the other party not 
less than 60 days prior to the date specified for termina- 
tion, 

SECTION 7.02. Termination of Disbursement. In the 
event that at any time: 

(a) Government shall fail to comply with any provision 

contained herein; or 

(b) An event has occurred which A.I.D. determines to 

be an extraordinary situation which makes it improbable 

that the purposes of the Grant will be attained or that 

the Government will be able to perform its obligations 


hereunder; or 
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(c) Any disbursement would be inconsistent with the 

legislation governing A.I.D.; or 

(d) A default ehany have occurred under any other 

agreement hecuedh the Government or any of its agencies 

and the United States or any of its agencies, 
then A.I.D. may decline (i) to make any further disburse- 
ments hereunder; or (ii) decline to make disbursements other 
than for outstanding commitments. 

SECTION 7.03. Refunds. (a) If A.I.D. determines that 
any disbursement is not supported by valid documentation in 
accordance with this Agreement, or is in violation of the 
law governing A.I.D. or that the services financed under 
this Agreement have not been financed or used in accordance 
with the terms of the Agreement, the Government shall pay 
to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after 


receipt of request, an amount not to exceed the amount of 


‘ guch disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. 


resulting from violations of the terms of this Agreement 
shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s 
obligation under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. 


agrees otherwise in writing, be available for reuse under 
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the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund 
shall continue for three (3) years following the date of 
such disbursement, notwithstanding the fact that A.I.D. 
may have invoked its right to terminate the Agreement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any consultant, supplier, or banking institution, or from 
any other third party connected with the Grant, with respect 
to services financed under the Grant, and such refund re- 
lates to an unreasonable price for services, or to services 
that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund 
available for the cost of services procured hereunder to 
the extent justified, the remainder shall revert to A.I.D. 
and the amount of the Grant shall be reduced by the amount 
of such remainder. | 

SECTION 7.04. Waivers of Default. No delay in exercis- 
ing or omitting to exercise, any right, power to remedy 
accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed 
as a waiver of such right, power or remedy or any other 
right, power or remedy hereunder. 


SECTION 7.05. Expenses of Collection. All reasonable 


costs incurred by A.I.D. (other than salaries of its staff) 
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in connection with the collection of refunds due under this 
Agreement may be charged to Government and reimbursed as 
A.I.D. may specify. 
ARTICLE VIII 
Miscellaneous | 
SECTION 8.01. Communications. Any notice, requests, 
document or other communication given, made or sent by the 
Government to A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in 
writing or by telegram, cable or radiogram and shall be 
deemed to have been duly given, made or sent to the party to 
which it is addressed when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at 
the following addresses: 
TO GOVERNMENT : 
Mail and Cable Address: Secretaria de Estado do Planeamento 
Econémico, 
Ministério das Finang¢as, 


Avenida Infante d. Henrique, 
Lisboa, Portugal. 


TO AID: 


Mail and Cable Address: Counselor for Economic and Commercial 
Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
Lisbon, Portugal 
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Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

. SECTION 8.02. papneseneaeives: For all purposes rela- 
tive to this Agreement, the Government will be represented 
by the individual holding or acting in the office of the 
Secretaria de Estado do Planeamento Econdémico, and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in 
the office of the Director, Office of Capital Development, 
Bureau for Near East and South Asia. Such individuals shall 
hays the authority to designate by written notice additional 
popeeecneseives: In the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder, the Governnent 
shall submit a statement of the representative's name and 
specimen signature in form and substance satisfactory to 
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca- 
tion of the authority of any of the duly authorized represen- 
tatives of the Gsustinent designated pursuant to this Beetion, 
it may accept the signature of any such representative or 
representatives on any instrument as conclusive evidence that 


any action effected by such instrument is duly authorized. 
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SECTION 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall 
from time to time issue Implementation Letters that will, 
with the concurrence of the Government, prescribe the pro- 
cedures Hoplicabie or give notice of approvals required in 
connection with the implementation of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United 
States of America, each acting through its respective duly 
authorized representative have caused this Agreement to ke 
signed in their names and delivered as of the day and year 


first above written. 
GOVERNMENT OF PORTUGAL 


Name: Dr. José do Silva Lopes 


Title: Minister of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 





Name: Frank C. Carlucci 


Title: Ambassador of the United 
States of America 
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IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran July 16, 1974 and March 16, 1975; 

Entered into force March 16, 1975. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Ministry of Foreign Affairs 


NOTE Date: 25/4/53 
No. 3863/18 (July 16, 1974) 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to refer to 
Note No. 1003, dated December 12, 1973: 0) 

As is ‘cour the period of service of the American Army military advisors' 
group with the Imperial Army of Iran expires on the date 29 Esfand 1353 
(March 20, 1975). Therefore, in implementation of Article 35 of the Agreement 
between the Imperial Government of Iran and the Government of the United States 
of America dated 13/7/1326 (October 6, 1947) [?] with regard to the service of the 
American Military Mission in Iran, notice is hereby given of the disposition 
of the Imperial Government of Iran to extend this Agreement and continue the 
service of the American military advisors in Iran for a period of another year : 
as of the first day of Farvardin 1354 (March 21, 1975). 

It would be appreciated if the opinion of the Embassy's Government with 
respect to the continuation of the service of the afore-mentioned advisors 
would be communicated to the Ministry of Foreign Affairs. 


The opportunity is taken to renew expressions of the highest consideration. 


The Embassy of the United States 
of America, 
Tehran, 


Exchange of notes of Aug. 8 and Dec. 12, 1973. TIAS 7765 ; 24 UST 2512. 
*TIAS 1666, 1924, 2068, 6594, 7576; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2430; 1 UST 415; 
19 UST 7511 ; 24 UST 713. 
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The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
No. 145 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s Note No. 3863/18 of July 16, 1974 an- 
nouncing the desire of the Imperial Iranian Government to extend the 
Agreement of October 6, 1947, concerning the United States Military 
Mission and the services of the American military advisors in Iran, for 
another year beginning March 21, 1975. 

The Embassy has been authorized to inform the Ministry that the 
United States Government concurs in the extension of the Agreement 
of October 6, 1947, for the period of one year beginning March 21, 
1975. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


Epassy oF THE Unitrep Strares or AMERICA, 
‘Teuran, March 16, 1975 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 25, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
SANTIAGO, CHILE 


No. 101 Aprit 1, 1975 


ExceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 25, 1974, as amended November 22, 1974,[*] and to propose 
that the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item I, entitled Commodity Table: (1) under the 
appropriate columns for Wheat/Wheat Flour delete “187,000” and 
“$33.6” and insert “300,000” and “$51.7”, and (2) under Total 
Export Market Value delete “$33.6” and insert “$51.7”. 


All other terms and conditions of the October 25, 1974, as amended 
November 22, 1974, Agreement are to remain the same. I propose that 
this Note and your reply concurring therein will constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your Note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davi H. Porrer 


His Excellency 
Vice Admiral Parricto Carvasa 
Minister of Foreign Relations 
Santiago, Chile 


“LIAS 7993 ; 25 UST 8895. 
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The Chilean Minister of Foreign Relations to the 


American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


no 9006 = 1 ABR. 1975 


SENOR EMBAJADOR: 


Tengo el agrado de acusar reci- 
bo de su Nota de esta misma fecha, mediante: la cual 
propone enmendar el Convenio sobre Productos Agricolas 
entre nuestros dos Gobiernos, firmado el 25 de octubre 
de 1974, y en la cual dice lo siguiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre 
Venta de Productos Agricolas suscrito el 25 de 
octubre de 1974 por representantes de nuestros 
dos Gobiernos relativo al Titulo I de la Ley 
Pablica 480, modificado el 22 de noviembre de 
1974, y de proponer que el Acuerdo sea nueva- 
mente modificado como sigue: 

En la Parte II, Item I, titulado Lista de Pro- 
ductos: (1) bajo las columnas apropiadas para 
Trigo/Harina de Trigo: suprimir "187.000" y 
"US$ 33.6" e insertar "300.000" y "US$ 51.7", 
y (2) bajo Valor Total de Mercado de Exporta- 
cién suprimir US$ 33.6" e insertar "US$ 51.7". 
Todos los dem&s términos y condiciones del 
Acuerdo del 25 de octubre de 1974, modificado 
el 22 de noviembre de 1974, quedar&n iguales. 
Propongo que la presente Nota y la contesta- 
cién de V.E. manifestando su conformidad cons-= 
tituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos, efectivo desde la fecha de su Nota de res 
puesta. 


Excelentisimo Sefor 
David Henry Popper 
Embajador de los Estados Unidos de América 


PRESENTE 
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Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas 
seguridades de mi m&4s alta consideraci6n",. 


Mi Gobierno concuerda con el 
- texto transcrito precedentemente, por lo cual la Nota 
de Vuestra Excelencia y la presente comunicacién con- 


forman un acuerde entre ambas partes. 


Aprovecho la oportunidad para 
reiterar a Vvuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideraci6n. : 
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” TRANSLATION: 


REPUBLIC OF CHILE 
Ministry of Foreign Relations 


No. 5586 “April 1, 1975 
Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
; which proposes an amendment to the Agricultural Sales Agreement signed 


by our two Governments on October 25, 1974, and which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 259.] 


My Government accepts the text transcribed above, and, consequently, 


Your Excellency's note and this reply thereto constitute an agreement be- 


tween the parties. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 
P Carvajal 
His Excellency 


David Henry Popper, 


Ambassador of the United States of America 
Santiago. 
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UNITED NATIONS CHILDREN’S FUND 


Assistance for Children and Mothers 


Agreements amending the agreement of December 26 
and 30, 1974. 

Signed at New York February 10 and 14, 1975; 

Entered into force February 14, 1975. 

And signed at New York April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 
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OF THE 


TO THE 
UNITED NATIONS 


February 10, 1975 


Mr. Henry Labouisse 

Executive Director 

United Nations Children's Fund 
United Nations 

New York, New. York 


Grant No. EAB 2-75 
“Amendment No. 1 
PIO/T 6858402 


Dear Mr. Labouisse: 


The Agency for International Development would like, as a further 
expression of its support of UNICEF's program in South Vietnam, 
Laos and Cambodia, to increase its grant to UNICEF and extend the 
expenditures or firm commitments period provided for in that 
grant, dated December 26, 1974. cP Subject to your acceptance, we 
would like to change the terms of the grant as follows: 


In the second sentence of numbered paragraph 1, the phrase "The 
sum of five hundred thousand United States dollars (Dols. 500,000)" 
is hereby amended to read: "The sum of one million, five hundred 
thousand United States dollars (Dols. 1,500,000)." : 


The second sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended 
to read: "All expenditures or other firm commitments by UNICEF 
of these funds shall be made no later than 31 December 1975, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing." 


‘The fourth sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended to 


read: "A statement of account will be submitted, within six 
weeks of the dates indicated hereafter, by UNICEF to A.I.D. as 
of 30 June 1975, and as of 31 December 1975, showing funds re- 
ceived, expenditures and firm commitments, as well as any bal- 
ance on hand, " 


‘TITAS 7970; 25 UST 3087, 
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UNITED STATES OF AMERICA’ 
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Apr. 1, 197: 


In subparagraph A) of numbered paragraph 5, the phrase "For the 
total amount of five hundred thousand dollars (Dols. 500,000)" 
is hereby amended to read: "For the totel amount of one. million, 
five hundred thousand dollars (Dols. 1,500,000)." 


Pigass indicate your acceptance of this. amendment to the grant 
by signing’ the original and a copy of this letter in the space’ 


provided and returning the original to us. The copy is provided 
' for your files. 


The United States of America 


tobi: a) 
“9 


Title: 4S icc ccoenatinae ee 





The United Nations Children's Fund 
By: [7] 
TITLE: 2: 


Eien, JA qe 


* John Scali 
> Henry R..Labouisse 
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THE REPRESENTATIVE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
TO THE 
UNITED NATIONS 





April 1, 1975 


Mr. Henry Labouisse 

Executive Director 

United Nations Children's Fund 

United Nations. . bt 

New York, New York 

, Grant No. EAB 2-75 

Amendment No. 2 
PIO/T 6858402 


Dear Mr. Labouisse: 


The Agency for International Development would like, as a further 
expression of its support of UNICEF's program in South Vietnam, 
Laos and Cambodia, to increase its grant to UNICEF, dated 
December 26, 1974 as amended on February 10, 1975. Subject to 
your acceptance, we would like to change the terms of the grant 
as follows: 


In the second sentence of numbered ‘paragraph 1, the phrase "the 
sum of one million, five hundred thousand United States dollars 
(dols. 1,500,000)" is hereby amended to read: “the sum of three 
million United States dollars (dols. -3,000,000)".' 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by 
signing the original and a copy of this letter in the space pro- 
vided and returning the original to us. The copy is provided 
for your files. 


The United States of America 


by: Nether, 
tities Ciraleeetee 7) the Ye 


The United Nations Children's Fund 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE 
RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, . 
Laos and the Khmer Republic _ 


Agreement signed at Washington and Geneva February 20 
and March 16 and 17, 1975; 
Entered into force M arch 17, 1975. 
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DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATICNAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON. D.C. 20523 


FEB 20 1975 


Mr. Roger Gallopin 

President of the Executive Council 

The International Committee cf the Red Cross 
7 Avenue de la Paix 

CH-1211 

Geneva, Switzerland 


Subject: Grant No. AID/EA-G-1066 
PIO/T 498-245-3-6858401 
Allotment Symbol: 530-68-498-00-69-51 


' Dear Mr. Gallopin, 


Pursuant to the authority contained in the Foreign Assistance Act 

of 1961 as amended, [*]the Agency for International Development (here- 
inafter referred to as "A.I.D." ar "Grantor") hereby grants to the | 
International Committee of the Red Cross (hereinafter referred to as 
"ICRC" or "Grantee") the sum of one million dollars ($1,096, 

000.00) in support of the Grantee's programs in the Republic of 
Vietnam, Laos and Khmer Republic as more fully described in Attachment 
"A" to this Grant entitled, "Purpose and Implementation of Grant". 


This Grant is effective as of this letter and is applicable to commit- 
ments made by the Grantee in furtherance of program objectives during 
the period November 1, 1974 through July 31, 1975. 


The Grant is made to the International Committee of the Red Cross, on 
condition that the funds will be administered essentially as described 
in your proposal and in accordance with the terms and conditions as 
set forth in Attachments A entitled "Purpose and Implementation of 
Grant", Attachment B entitled "Standard Provisions", and Attachment C 
entitled "Payment Provisions" all of which have been agreed to by your 
organizations. 


722 U.S.C. § 2151 note. 
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Please sign the original and seven (7) copies of this letter to 
acknowledge your acceptance of the conditions under which these funds 
have been granted. Please return the original and (6) copies of this 
Grant to the Office of Contract Management. 


Sincerely yours, 


Ox yar 


A. Bjorl: 
Grant Officer 
Regional Operations Division - FA 
Office of Contract Management 
Attachments: ; 
A. Purpose and Implementation of Grant 
B. .Terms and Conditions 
C. Advance Payment Provisions 


ACCEPTED: a 
THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


ay I, im : 
BY: (> PHosle) Poet Neg Atty (€ Kegeuar) 
TITLE: Diactin ppt of opuatious Ditech eZ of fucouece — 


paTe: G9 Tp-d- oe A 
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Attachment "A" 
AID/ea-G-L066 
(Regional) 


Purpose and Implementation of Grant 


A. Purpose 


The purpose of this Grant is to provide support for the Grantee's 
programs in Laos, Khmer Republic and Republic of Vietnam. The ICRC 

is providing emergency relief and assistance through the Indochina 
Operational Group (hereinafter referred to as I0G) and has participated 
in establishing the international assistance of the Red Cross for 
Indochina fund to help assuage the needs of refugees, displaced persons 
and war victims in the Republic of Vietnam, Laos and the Khmer Republic. 


B. Planned Activities 


The activities of the Grantee shall include the provision of emergency 
relief and assistance to refugees, displaced persons and war victims. 
The Grantee will provide food, clothing, shelter, medical care and 
such other assistance as deemed appropriate and which would serve 

to achieve the above pruposes. 


.C. Implementation 


The Grantee will undertake to carry out the following types of activities: 
1. In South Vietnam (RVN) 
In cooperation with the Red Cross of the Republic of Vietnam it is 
to purchase and distribute relief supplies to refugees, displaced 
persons and other war victims and improve water supplies and sanitary 
conditions in selected sites. 
2. In South Vietnam (Other areas) 
Purchase and distribute medical and other relief supplies. 
3. In laos 
a. Purchase and distribute relief supplies; and 


b. Assist the Lao Red Cross Society in recruitment and training 
activities. 


4. In Cambodia 


a. Field and maintain medical/surgical teams; 
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b. Purchase and distribute relief supplies and emergency 
shelter materials, and 


c. Improve water supplies and sanitary conditions in refugee 
sites. . 


The above list of activities is not intended to be restrictive 
but it is instead illustrative of the nature and scope of the programmes 


. of relief conducted by the Grantee. 


D. Term of Grant 


The effective date of this Grant is November 1, 1974, and it shall 
continue in effect until July 31, 1975. 


E. Obligated and Utilization of Funds 


1. The total amount of financial assistance provided hereunder 
is $1,000,000 and AID's obligation shall not exceed said amount without 
the written approval of the Grant Officer. The grant funds will be 
expended for the programs set forth in "B" above. 


; 2. The Grantee shall utilize the funds provided hereby to establish, 
maintain and operate those activities determined to be of maximm 
benefit to the recipient refugees, displaced persons and war victims 
only in those areas designated above. ‘ 


3. The Grantee agrees that the Indochina Operational Group of 
the Red Cross will. serve as the channel for utilizing funds provided 
by this Grant and that utilization of other channels will require 
prior A.I.D. approval in writing. 


4. None of the funds made available by this Grant shall be used 
to replace assistance currently being made available by the ICRC or 
the I0G. 


F. Reports 


The Grantee will prepare and submit English Language copies of a 
trimester narrative report describing how the program was conducted 
during the preceding three months te AID/W. 


The Grantee will also prepare and submit to AID/W a trimester financial 
report reflecting the cumulative donations received todate by source 
and the cumilative expenditures to date by country program and to 


undistributed, holding or overhead accounts. 
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The first of each of these reports will be mailed to arrive in AID/W 
no later than February 28, 1975. 
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Attachment "B" 
Grant No. AID/ea-G-1066 


(Regional) 
Terms and Conditions 
Index 
ARTICLE I DEFINITIONS 
ARTICLE iI ALLOWABLE COSTS 
ARTICLE III EXAMINATION OF RECORDS 
ARTICLE IV REFUNDS 
ARTICLE V TERMINATION 
ARTICLE VI OFFICIALS NOT TO BENEFIT 
ARTICLE VII AMENDMENT 
ARTICLE VIII GRANT AGREEMENT 
ARTICLE IX NOTICES 
ARTICLE Xx PROCUREMENT OF EQUIPMENT, VEHICLES, SUPPLIES, 
MATERIALS AND SERVICES 
ARTICLE XI SALARTES 
ARTICLE XII INTERNATIONAL TRAVEL AND ALLOWANCES 


ARTICLE XIIT TITLE TO AND USE OF PROPERTY 
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I. Definitions - These definitions are applicable throughout 
this Grant. 


A. "Grantor" shall mean the Agency for International Development, 
an agency of the Government of the United States of America. 


B, "Grantee" shall mean International Committee of the Red 
Cross. 


C. "Grant Officer" shall mean the person executing this Grant 
on behalf of the United States Government, and any other government 
employee who is a properly designated Grant Officer; and the term 
includes, except as otherwise provided in this Grant, the authorized 
representative of a Grant Officer acting within the limits of his 
authority. 


D. "Project Manager" shall mean the person in the A.I.D. 
Scientific/Technical Office who has primary program responsibility 
for the Grant. 


E. "Local currency" shall mean ie currency of the ene 
in which activities under this Grant take place. 


F. "“A.I.D." shall mean the Agency for International Development. 


G. “Administrator” shall mean the Administrator or Deputy 
Administrator of the Agency for International Development. 


H. "Government" shall mean the Government of the United States. 


I. "Mission" shall mean the United States A.I.D. Mission to, 
or principal A.I.D. office in, the country in which a poles® takes 
place. 


II. Allowable: Costs 


Only those costs shall be attributed to this Grant, which are reasonable, 
allocable and allowable in accordance with the terms of this Grant. 


III. Examination of Records 


A. ‘The Grantee shall maintain beoks, records, documents, and 
other evidence and accounting procedures and practices, sufficient 
to reflect properly all direct and indirect costs of whatever nature 
claimed to have been incurred. 
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B. Financial records, covering all phases of the Grantee's 
program, including documentation to support entries on the account 
records and to substantiate expenditures shall be maintained in 
accordance with accounting principles generally accepted, and 
consistently applied. All such financial records shall be maintained 
for at least three years after final disbursement of funds under this 
Grant. After completion of the Grant term as set forth in paragraph 
D of Attachment A the Grantee shall have an independent certified 
public accountant conduct an audit of the Grantee's books and records 
to determine whether the Grantee organization has expended all of 
the funds in accordance with the terms and conditions of this Grant. 
The Grantee also agrees to make available any further information 
requested by AID with respect to any questions arising as a result 
of the audit. 


Iv. Refunds 


A. If use of the Grant funds results in accrual of interest 
to the Grantee or to any other person to whom grantee makes such funds 
available in carrying out the purposes of this Grant, the Grantee 
shall refund to AID an amount equivalent to the amount of interest 
accrued. 


B. Funds obligated hereunder but not disbursed to the Grantee 
at the time the Grant expires or is terminated, shall revert to AID 
except for funds encumbered by the: Grantee by a legally binding 
transaction applicable to this Grant. Any funds disbursed to but 
not expended by the Grantee and in the custody of the Grantee at the 
time of expiration or termination of the Grant shall be refunded 
to AID. 


Cc. If, at the end of the period supported by this Grant, 
and the end of each subsequent period if the Grant is extended, AID 
determines that the Grantee has not expended an amount equal to the 
amount. provided and received under this Grant during such period 
for costs properly attributable to this Grant in accordance with its | 
terms and conditions, then the Grantee will refund to AID the difference 
between such amount of funds provided and received and such amount 
expended for costs properly attributable to this Grant. 


Vv. Termination 


This grant may be terminated in whole or fram time to time in part, 
by the Grant Officer upon written notice to the Grantee. 
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VI. Officials Not To Benefit 


No member of or delegate to the U.S. Congress or U.S. resident 
commissioner shall be admitted to any share or part of this Grant 
or to any benefit that may arise therefrom. 


VII. Amendment 


The Grant Agreement may be amended by formal modifications to the 
basic grant document or by means of a exchange of letters between 
the AID Grant Officer and an appropriate official of the Grantee. - 


VIII. Grant Agreement 


The letter to the Grantee signed by the Grant Officer, the Purpose 

and Implementation of Grant, the Standard Provisions, and the Payment 
Provisions, all of which have been reviewed and agreed to by the Grantee, 
constitute the Grant Agreement. 


KX. Notices 


Any notice given by any of the parties hereunder, shall be sufficient 
only if in writing and delivered in person or sent by telegraph, cable, 


‘registered or regular mail as follows: 


TO THE: AID Grant Officer,: CM/ROD/EA 
Department of State 
Agency for International Development 
Washington, D.C. 20523 . 


TO GRANTEE: At Grantee's address shown in this Grant, or to 
such other address as either or such parties shall designate by notice 
given as herein required. Notices hereunder, shall be effective when 
delivered in accordance with this clause or on the effective date of 
the notice, whichever is later. 


X. Procurement of Equipment, Vehicles, Supplies, Materials and 
Services 

Procurement of all equipment, vehicle, supplies, materials and services, 

the costs of which will be attributed to this Grant, shall be in 

accordance with the Grantee's procurement system, as reviewed and 

approved by the Grant Officer. 


XI. Salaries 
All salaries, wages, fees, and stipends, the costs of which will be 


attributed to this Grant, shall be in accordance with the Grantee's 
usual policy and practice as reviewed and approved by the Grant Officer. 
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XII. International Travel and Allowances 


International travel and allowances, the costs of which are to be 
attributed to this Grant, shall be in accordance with the policy 
and practice of the Grantee, as reviewed and approved by the Grant 
Officer. , 


XIII. Title To and Use of Property 
Title to all property purchased with funds to be attributed to this 


Grant shall vest in the Grantee. The Grantee agrees to use and 
maintain the property for the purpose of the Grant. 
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Attachment C 
Grant No. AID/ea-G-1066 (Regional) 


Payment Provisions 


Federal Reserve Letter of Credit for Advance Payment 


(1) AID shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant, against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. The amount of the payment voucher shall not be 
less than $10,000 nor more than $250,000 nor may the amount 
drawn down, including unexpended amounts previously drawn down, 
exceed by more than $10,000, that anticipated amount of expenditures 
for the following thirty (30) days. 


(2) In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of Credit. 


(3) If at any time, the Grant Officer determines that the Grantee 
has ‘presented payment vouchers in excess of the amount or amounts allow- 
able in (1) and (2) above, the Grant Officer may: (a) cause the 


‘Federal Reserve Letter of Credit to be suspended or revoked; or (b) 


direct the Grantee to withhold submission of payment vouchers until 
such time as, in the judgement of the Grant Officer,. an appropriate 
level of actual, necessary and allowable expenditures has occurred or 
will occur under this Grant, and/or (c) request the Grantee to repay 
to AID the amount cf such excess. Upon receipt of the Grant Officer's 
request for repayment of excess advance payments, the Grantee shall 
promptly contact the Grant Officer to make suitable arrangements for 
the repayment of such excess funcs. 


(4) Procedure for Grantee 


(a) After arranging with a commercial bank of its choice for 
eperation under this Letter of Credit and obtaining the name and 
address of the Federal Reserve Bank or branch serving the comercial 
bank, the Grantee shall deliver, to the Grant Officer, three (3) 
originals of Standard Form 1194, "Authorized Signature Card for Pay- 
ment Vouchers on Letters of Credit" signed by those official (s) auth- 
orized to sign payment vouchers against the Federal Reserve Letter 
of Credit and by an official of the Grantee who has authorized them 
te sign. 


(b) The Grantee shall subsequently receive one certified 


copy of the Federal Reserve Letter of Credit. 


(c) The Grantee shall confirm with his commercial bank _ 
that the Federal Reserve Letter has been opened and is available if 
funds are needed. 
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(d) To receive payment, the Grantee shall: 


_1 Periodically, although nonmally not during the last 
five days of the month, prepare payment vouchers (Form TUS 5401) in an 
original and three (3) copies. 


2 Have the original and two copies of the voucher 
signed by the authorized official(s) whose signature(s) appear on the 
Standard Form 1194. 


_3 Present the original, duplicate and triplicate copy 
of the Form TUS 5401 to his commercial bank. 


_4 Retain the quadruplicate.cory of the voucher. 


(e) After the first payment voucher (Form TUS 5401) has 
been processed, succeeding payment vouchers shall not be presented 
until the existing balance of previous payments has been expended 
or is insufficient to meet current needs. 


(£) In preparing the payment voucher, the Grantee assigns 
a voucher number in numerical sequence beginning with 1 and continuing 
in sequence on all subsequent. payment vouchers submitted under the 
Federal Reserve Letter of Credit. 


(g) Once a month, within 15 days after the close of the 
month, the Grantee will submit to the Office of Financial Management 
a status report on.the Federal Reserve Letter of Credit. The report 
is prepared on the following format: 


Federal Réserve Letter of Credit No. 
1. ‘Total Amount of Federalfeserve Letter of Credit $ 


2. Payment Vouchers presented against Federal Reserve 
Letter of Credit 

a. Previously drawn 

b, Drawn this pericd, TUS 5401 Nos. through 


, inclusive $ 
c. Total drawn $ 

3. Vouchers submitted not paid TUS 5401 # through 
$ 
4. Status of Cash Drawn from FRIC $ 
Cash on hand beginning of period $ 

Cash drawn during period 

Total Available Cash $ 
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Cash disbursed during period $ 
(Advances to subgrantees (if any) not accounted 

’ or expended) 
Cash balance on hand at close of period $ 





The status of cash report above will show cash and experditures from 
all Grantee income sources combined. It will be assumed that combined 
fund expenditures exceed the AID grant funds by the ratio of non-AID 
funds to AID funds. 


(5) Refund of Excess Funds 


(a) If all costs have been settled under the Grant and 
the Grantee fails to comply with the Grant Officer's request for re- 
payment of excess Federal Reserve Letter of Credit funds, the Govern- 
ment shall have the right, on other contracts held with the Grantee, 
to withhold payment of Federal Reserve Letter or other advances and/or 
withhold réimbursement due the Grantee in the amount of excess being 
held by the Grantee. 


(b) If the Grantee is still holding excess Federal Reserve 
Letter of Credit funds on a grant, contract or similar instrument 
under which the work had been completed or terminated but all costs 
have not been settled, the Grantee agrees to: 


1 Provide within 30 days after requested to do so 
by the Grant Officer, a breakdown of the dollar amounts which have 
not been settled hetween the Government and the Grantee. (The Grant 
Officer will assume no costs are in dispute if the Grantee fails to 
reply within 30 days). 


2 Upon written request of the Grant Officer, return. 
to the Government the sum of dollars, if any, which represents the 
difference between (a) the Grantee's maximum position on claimed costs 
which have not been reimbursed and (b) the total amount of unexpended 
funds which have been advanced under the Grant; and 


3 If the Grantee fails to comply with the Grant 
Officer's request for repayment of excess Federal Reserve Letter of 
Credit funds, the Government shall have the right, on other contracts, 
grants or similar agreements held with the Grantee, to withhold payment 
of Federal Reserve Letter of Credit or other advances and/or withhold 
reimbursements due to the Grantee in the amount of the excess being 
held by the Grantee. 
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The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE — 


WASHINGTON 


May 21, 1975 


Excellency: ~ 


I refer to the Arrangement Regarding International 


Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973,[*] 


hereinafter referred to as the Arrangement. I also 
refer to recent discussions between Representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products 
from the Republic 6e China to the United States. As 


a result of those discussions, I wish to propose the 


following agreement relating to trade in cotton, wool, 


and man-made fiber textiles and apparel products be~ 
tween the Republic of China and the United States, to 
replace and ‘supersede, effective January 1, 1975, the 


existing Cotton Textile[?] ana Wool and Man-Made Fiber 


Textile Agreements of December 30, 1971, as amended. [°] 


1. The term of this Agreement shall be from 
January 1, 1975 through December 31, 1977, During 
such term, the Government of the Republic of China 
will limit annual exports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles and textile products from the 
Republic of China to the United States to aggregate, 
group, and specific limits at the levels specified 


in the following paragraphs. 


His Excellency 
James C. H. Shen, 


Ambassador of Republic of China. 


*TIAS 7840; 25 UST 1001. 


FIAS 7249, 7468, 7590; 22 UST 208; 23 UST 2807; 24 UST 863. 


7TIAS 7498, 7591; 23 UST 3197, 3205, 3207; 24 UST 866. 
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2. For the first agreement year, constituting the 
twelve-month period beginning January 1, 1975, the ag- 
gregate limit will be 812,992,510 square yards equivalent. 
For the second agreement year, constituting the twelve- 
month period beginning January 1, 1976, the aggregate 
limit will be 714,301,022 square yards equivalent. 

3. Within the applicable annual aggregate limits, 
the following group limits shall apply: 


Square Yards 


Equivalent _ 
Group I - Yarn, Fabric and Made-up and 
miscellaneous goods of cotton and/or 
man-made fiber (Categories 1-38, 64, 
260-213 and 241-243): 
First Agreement Year 166,658,314 
Second Agreement Year 150,050, /44 
' Group II ~- Apparel of Cotton and/or 
man-made fiber (Categories 39-63 and 
214-240): 
First Agreement Year 640,217,999 
Second Agreement Year 553,292,094 
Group III - Wool Textile products 
(Categories 101-132): 
First Agreement Year 6,116,197 
Second Agreement Year 4,952,184 


4. Within the applicable aggregate and group limits 


the following specific limits shall apply: 
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(Square Yards Equivalent) 
lst Agreement 2nd Agreement 
Group I _ Year Year 
Categories 9/10 34,383,203 36,532,153 
Categories 18/19 1,860,203 1,976,466 
Categories 22/23 | 3,689,469 3,920,061 
Category 213 74,596,881 63,407,348 
Group If 
Categories 43/62, shirts 
_and blouses 820,538 871,822 
Categories 45/46/47 12,415,516 13,191,486 
Category 45 (Sub-ceiling) (700,000) (743,750) 
Category 48 1,100,000 1,168,750 
Category 49 : 1,137,500 1,208,594 
Categories 50/51 11,229,533 11,931,379 
Category 50 (Sub-ceiling) (5,385,266) (5,721,844) 
Category 51 (Sub-ceiling) (8,651,673) (9,192,403) 
Category 60 _ 2,078,400 2,208,300 
Category 219 116,371,118 98,915,451 
Goceaeey 221 164,113,141 139,496,171 
Mectaaicy 222 74,596,884 63,407,352 
Category 224 83,750,000 - 71,187,500 
224 - Men's & boys' suits 
(Sub-ceiling) (1,950,000) (1,657,500) 
224 - Men's & boys' coats 
(Sub-ceiling) (5,850,000) - (4,972,500) 
Categories 234/235 77,580,761 65,943,646 
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5. Exports of wool and man-made fiber textiles from 
the Republic of China to the United States chargeable to the 
agreement year beginning October 1, 1974 of the Agreement of 
December 30, 1971, shall be charged to the appropriate limits 
for the Agreement year beginning January 1, 1975. 

6. Within the aggregate limit, as it may be adjusted 
under paragraph 7, export limits in each group may be ex- 
ceeded in any agreement year by the percentage of such group 
limit indicated as follows: Group I, 15 percent; Group II, 
7 percent; Group III, 1 percent. Within the aggregate and 
applicable group limits as adjusted pursuant to this paragraph, 
and paragraph 7, exports in categories with specific limits 
may exceed such limits by the following percentages: 
Categories in Group I, 10 percent; categories in Group II, 

7 percent; categories in Group III, in the event specific 
limits shall be established in that group 5 percent. The 
above percentage figures shall be calculated without regard 
to the adjustments provided for under paragraph 8 or this 
paragraph. 

7. For the third agreement year the aggregate limit 
shall be increased by 6.25 percent. Within that limit, the 
limit for Group III shall be increased by 1 percent. Within 
the aggregate and applicable group limits, all specific 
limits shall be increased by 6.25 percent annually except 
those limits in Group III which shall be increased by 1 
percent. 

The amounts resulting from the application of a 6.25 
percent growth to the aggregate limit and a 1 percent rate 
of growth to the limits for Group III shall be divided pro 


rata among Groups I and II. 
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8.(a) For the first and succeeding agreement years, 
exports may exceed by a maximum of 11 percent the aggregate 
limit and any specific limit by allocating to the limits 
for that year an unused portion of the applicable limit for 
the previous agreemént year (carryover) or a portion of the 
applicable limit for the succeeding agreement year (carry 
forward). 

(i) . Carryover may be utilized as available up to 

1l percent of the receiving year's applicable limits, 

but for the first agreement year only shall be 

limited to 5 percent. 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 

of the receiving year's applicable limits and charged 

against thé next year's applicable limits. 

(iii) The combination of carryover and carry forward 

may not exceed 11 percent of the receiving year's 

applicable limits in any agreement year. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs 
when exports from the Republic of China to the United States 
during an agreement year are below the aggregate limits in 
this Agreement or the limits in force for the period ending 
September 30, 1974 for wool and man-made fiber textiles, and 
the period ending December 31, 1974 for cotton textiles, as 
provided in the Agreements of December 30, 1971. In the 
agreement year following the shortfall, exports from the 
Republic of China to the United States may be permitted to 
exceed the aggregate, group, and specific limits in ac- 
cordance with the provisions of sub-paragraph (a) and (b) 
of this paragraph by carryover of shortfalls in the 


following manner: © 
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(i) The carryover shall not exceed the amount of 

shortfall in either the aggregate limit or any 

applicable group or specific limit; and 

(43) In the case of shortfalls in the categories 

(or combination of categories) subject to specific 

limits, the shortfalls shall be used in the same 

category (or combination of categories) in which 

the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 

to categories (or combination of categories) sub- 

ject to specific limits, the carryover shall be 

used in the same group in which the shortfall occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and 
(b) of this paragraph are without any adjustment under this 
paragraph. or paragraph 6 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall 
be in addition to the adjustments permitted by paragraph 6 
to the limits for any year. 

9.(a) Categories not given specific limits are subject 
to consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. In the event the Government of the Republic 
of China wishes to permit exports to the United States in 
any category in excess of the applicable consultation 
level during any agreement year, the Government of the 
Republic of China shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question 

. and the Government of the United States of Aaviea shall 
enter into such consultations. Until agreement on a dif- 


ferent level of exports is reached, the Government of the 
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Republic of China shall limit exports to -the United States 
in the category in question to the consultation level. 

For the first agreement year, the minimum consultation 
level for each category not given a specific limit shall be 
1,000,000 square yards equivalent in cotton non-apparel 
categories 1-38 and 64; 700,000 square yards equivalent in 
cotton apparel categories 39-63; 1,250,000 square yards 
equivalent in man-made fiber non-apparel categories 200- 
213 and 241-243; 875,000 square yards equivalent in man- 
made fiber apparel categories 214-240; and 125,000 square 
yards equivalent in wool categories 101-132. For the 
second and succeeding agreement years, these consultation 
‘levels shall be 1,000,000 square yards equivalent for non- 
apparel categories, 700,000 square yards equivalent for 
apparel categories and 100,000 square yards equivalent for 
wool categories. 

(b) Consultation levels higher than the foregoing 
amounts for the first agreement year are cee seortn in 
Annex B. For the second and third agreement years, the 
following procedures shall apply with respect to exports 

' @uring each of those agreement years in each category not 

subject to a specific limit: 

(i) By November 15 immediately preceding the 
applicable agreement year the Government of the 
Republic of China shall notify the Government of 
the United States of America of anticipated aepoxts 
in each such category. during that agreement year. 
Following receipt of such notice, the Government 
of the United States of America shall have 30 days 
in which to request consultations with respect to 


any category. 
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(ii) When the Government of the-United States of 
America requests consultations, the Government of 
the Republic of China shall meet promptly wich the 
Government of the United States of America to work 
out a mutually satisfactory solution to such 
problems as may exist with respect to the anticipated 
exports referred to under (a) of this paragraph. The 
consultations shall be concluded within 30 days, 
unless the two Governments agree otherwise. In the 
event that such consultations do not result ina 
mutually acceptable solution, the Government of the 
Republic of China shall limit its exports in any 
category in question during the agreenent year in 
question to the level requested by the Government of 
the United States of America at the conclusion of 
such consultations. 

(iii) If no consultations are requested by the 
Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of China shall not permit 
exports to exceed the level stated by the Government 
of the Republic of China under (a) of this paragraph 
without the specific concurrence of the Government 
of the United States of America to such additional 
exports. The Government of the Republic of China 
may request such concurrence at, any time it believes 
appropriate. The Government of the United States of 
America shall give due consideration to such request 
and shall respond within 21 days of receipt of such 


request. 
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10. Overshipments in Categories 219, 224, 229, 
240, 242, 121, 122, 125, and 103 from the Republic of 
China received by the United States during the period 
October 1, 1971 to September 30, 1972, for which partial 
compensation has already been received, shall be further 
compensated for as set forth below: 

In the agreement year beginning January 1, 1975, 
shipments in Category 219 shall be reduced by 1.5 
million square yards and in Category 224 by 2.0 million 
square yards. For the agreement year beginning 
January 1, 1976, shipments in Category 219 shall be 
reduced by 1.5 million square yards. 

1l. The Government of the Republic of China will 
use its best efforts to space exports to the United 
States of America within each category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

12. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Republic of 
China with data on monthly imports of cotton, man-made 
fiber and wool textiles from the Republic of China; and 
the Government of the Republic of China shall promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from the Republic of China to the United States 
of America. Each Government agrees to supply. promptly 
any other pertinent and readily available statistical 
data requested by the other Government. 

13.(a) In implementing this Agreement, the system 
of categories and the rates of conversion into square 


yards equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 
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(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more weight (or 17 percent 
or more by weight of wool) of the product, are subject 
to this Agreement. 

(c) For purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of either of 
these fibers. All other products described in sub- 
paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) ' Cotton textiles if containing 50 percent or 

more by weight of cotton, or if the cotton com- 

ponent exceeds by weight the wool and/or the man- 
made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 

equals or exceeds 17 percent by weight of all 

component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 

foregoing applies. 

14.(a) The limitations in this Agreement shall not 
apply to handloom fabrics of the cottage industry of the 
Republic of China, or to folklore handicraft textile 
products traditional to the Republic of China, provided 
that such products are properly certified under arrangements 


between the two governments. 
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{b) All items previously agreed upon as being exempt 
from the Cotton Textile and the Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreements of December 30, 1971, shall be exempt 
from the provisions of this Agreement, and the certification 
procedures provided therefore shall be continued for the 
duration of this Agreement. 

15. If the Government of the Republic of China 
considers that the Republic of China is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Republic of China may request consultations 
with the Government of the United States with a view to 
taking appropriate remedial action. The United States will 
consult with the Government of the Republic of China in 
the event of such a request. 

16. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems 
arising in the implementation of this Agreement, including 
differences in points of procedure or operation. 

17. The Government of the Republic of China and the 
Government of the United States of America agree to con- 
sult on any question arising in the implementation of 
this Agreement. 

18. For the duration of this Agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the 
procedures of Article 3 of the Arrangement to request 
restraint on the export of cotton, wool and man-made 
fiber textiles from the Republic of China to the United 


States. 
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19.(a) The Government of the Republic of China shall 
administer its export control system under this Agreement. 
The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Republic of China in implementing the 
limitation provisions of this Agreement by controlling 
imports of textile products covered by the Agreement. 

(b) The visa system previously agreed upon for 
certifying shipments under the Cotton Textile and Wool ana 
Man-Made Fiber Textile Agreements of December 30, 1971, 
shall be continued for the duration of this Agreement. 

20. The Government of the Republic of China and 
the Government of the United States of America may at any 
time propose revisions in the terms of this Agreement. 
Each Government agrees to consult promptly with the other 
Government about such proposal with a view to making such 
revisions to the present Agreement, or taking such other 
appropriate ae edons as may be mutually agreed upon. 

21. Either Government may termindte this Agreement 
effective at the beginning of a new agreement year by 
written notice to the other Government to be given at 
least ninety days prior to the beginning of such new 
agreement year. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
the Republic of China, this note and your note of 
confirmation on behalf of the Government of the Republic 
of China shall constitute an Agreement between the 
Government of the Republic of China and the Government 


of the United States of America. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


[*] 





* Julius L. Katz 
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ANNEX A 


CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 


Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit ' __ Syds. 

1 Cotton Yarn, carded, singles Lb. 4.6 
2 Cotton Yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Cotton Yarn, combed, singles Lb. 4.6 
4 Cotton Yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Syd. Not required 
6 Gingham, combed Syd. Not required 
7 Velveteen Syd. Not required 
8 Corduroy ; Syd. Not required 
9 Sheeting, carded Syd. Not required 
10 Sheeting, combed Syd. Not required 
il Lawns, carded . Syd. .Not required 
12 Lawns, combed Syd. _ Not required 
13 Voile, carded syd. Not required 
14 Voile, combed Syd. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Syd. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Syd. Not required 
17 Typewriter ribbon. cloth Syd. Not required 
18 ‘Print cloth, shirting type, 80x80 type - 

carded Syd. Not required 
19 Print cloth, shirting type, other than 

. 80x80 type, carded Syd. Not required 

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syd. Not required 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. Not required 
22 Twill and sateen, carded Syd. Not required 
23 Twill and sateen, combed Syd. Not required 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 

carded Syd. . Not required 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, ; 

combed Syd. Not required ; 
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded Syd. Not required 
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed Syd. Not required 
28 Pillowcases, not ornamented, carded Nos. 1.084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed Nos. 1.084 
30 Towels, dish Nos. ~ 348 
31 Towels, other - Nos. 348 
32 Handkerchiefs, whether or not in the 

piece . Doz. 1.66 
33 Table damask and manufacture Lb. 3.17 
34 Sheets, carded Nos. 6.2 
35 Sheets, combed Nos. 6.2 
36 Bedspreads and quilts Nos. 6.9 
37 Braided and woven elastic Lb. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4.6 
39 Gloves and Mittens Doz. prs. 3.527 
40 Hose and Half hose Doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men's & : 

boys' Doz. 7.234 
42 T-shirts, other knit Doz. 7.234 
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CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 
Conversion 

Category Factor to 
Number Description Unit . Syds. 
43 Shirts, knit, other than T-shirts 

and sweatshirts Doz. 7.234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36.8 
45 Shirts, dress, not knit, men's & boys' Doz. 22.186 
46 Shirts, sport, not knit, men's & boys' Doz. 24.457 
47 Shirts, work, not knit, men's & boys’ Doz. 22.186 
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not 

knit Doz. 50.0 
49 Coats, other, not knit Doz. 32.5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), 

not knit, men's and boys' Doz. 17.797 
51 Trousers, Slacks and shorts (outer) Doz. 17.797 

not knit, women's, girls‘ and infants' . 
52 Blouses, not knit Doz. 14.53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Doz. 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc., not knit, . 

n.e.s. Doz. 25.0 
55 Dressing gowns, including bathrobes 

and beachrobes, lounging gowns, 

; - housecoats, and dusters, not knit Doz. 51.0 

56 Undershirts, knit, men's and boys' Doz. 9.2 
57 Briefs and Undershorts, men's & boys' Doz. 11.25 
58 Drawers, shorts & briefs, knit, n.e.s. Doz. 5.0 
59 - All other underwear, not knit Doz. °16.0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51.96 
61 Brassieres and other body supporting 

garments Doz. 4.75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 
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CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS 


Category Unit of Syd. 
Number Description Measure Conversion 
101 Wool tops and wool advanced Lb. 1.95 

102 Yarns of Angora Rabbit Hair Lb. 1.95 

103 Other Yarns of Wool and hair Lb. 1.95 

104 Woven fabrics of wool, including 


blankets (carriage robes, lap robes, 
steamer rugs, etc.) over 3 yards in 


length Syd. 1.00 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. : 1.295 
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s. Lb. 1.295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1.95 
111 Hosiery Doz. Pr. 2.7814 
112 Gloves and mittens Doz. Pr. 2.093 
113 Underwear, knit Lb. 1.95 
114 Other infants articles, knit not 
ornamented Lb. 1.95 
115 Knit hats and similar items : _ Lb. 1.95 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued 
over $5 per pound ‘Lb. 1.95 
117 Knit wearing apparel, n.e.s,, valued 
: not over $5 per pound Lb. 1.95 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1.95 
119 Hats, caps, blocked, finished ‘Lb. 1.95 
120 Men's and boys' suits No. 4.5 
121 Men's and boys' outer coats No. 4.5 
122 Women's misses', and children's 
coats and suits No. 4.75 
123 Women's misses', children's 
separate skirts No. 1.5 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
25 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126 Lace and net article including 
: veiling Lb. 1395 
128 Miscellaneous wool manufactures Lb. 1.95 
131 Braided floor coverings Sft. ell 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft. ell 
TIAS 8033 


65-999 O = 76 = 20 


298 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 


Unit.of Syd. 
Category Description Measure Conversion 
200 Textured yarns Lb. 3.51 
201 Yarn wholly of continuous filament, 
cellulosic Lb. 5.19 
202 Yarn wholly of continuous filament, 
other Lb. 11.6 
203 Yarn wholly of non-continuous filament, 
cellulosic Lb. 3.4 
204 Yarn wholly of non-continuous filament, 
‘other Lb. 4.12 
205 Yarns, other Lb. 3.51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of 
continuous man~made fiber Syd. “1.0 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of 
non-continuous fibers Syd. 1.0 
208 Woven fabrics, other, wholly of 
continuous man-made fiber Syd. 1.0 
209 Woven fabrics, other, wholly of non- 
: continuous fibers Syd. 1.0 
210 Woven fabrics, other, of man-made 
- fibers (including fabric containing 
more than 17% by weight of wool; 
glass fabrics and mixed yarn fabrics) Syd.- 1.0 
211 Knit fabrics . 7.8 
212 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
213 Specialty fabrics Lb. 758 
214 Gloves and mittens, knit, whether or 
not ornamented Doz. Pr. 3.53 
215 ; Hosiery ; Doz. Pr. 4.6 
216 Dresses, knit Doz. 45.3 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz. 51.96 
218 T-shirts, knit Doz. 7.24 
219 Shirts, other (including blouses) , . : 
knit ‘ Doz. 18.36° 
220 Skirts, knit Doz. 17.8 
221 : Sweaters and cardigans, knit Doz. 36.8 
222 Trousers, Slacks and shorts, knit Doz. 17.8 
223 Underwear, knit Doz. 16.0 
224-—pt Suits, knit, men's and boys' Lbs. 7.8 
224-pt . Coats, knit, men's and boys' Lbs. 7.8 
224-pt Other wearing apparel, knit, whether 
or not ornamented Lb. 7.8 
225 Body supporting garments Doz. 4.75 
226 Handkerchiefs Doz. 1.66 
227 Mufflers, scarves and shawls, not 
knit Lb. 7.8 
228 Blouses, not knit Doz. 14.53 
229 Coats, not knit Doz. 41.25 
230 Dresses, not knit Doz. 45.3 
231 Dressing gowns, including bathrobes 
and beachrobes, not knit Doz. 51.0 
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Category 


232 
233 


234 
235 
236 
237 
238 


239 
240 


241 
242 
243 
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CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 


Description 


Pajamas and other nightwear; not knit 


Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., 


not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, Slacks and shorts, not 
knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 
Floor coverings 

Other furnishings 


Man-Made fiber manufactures, n.e.s. 
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Unit of Syd. 
Measure Conversion 
Doz. 51.96 

Doz. 21.3 

Doz. 22.19 

Doz. 24.46 

Doz. 17.8 

No. 4.5 

Doz. 17.8 

Doz. 16.0 

Lb. 7.8 

Sft. 0.11 

Lb. 7.8 

Lb. 7.8 
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FIRST 


ANNEX B 


YEAR CONSULTATION LEVELS IN EXCESS OF MINIMUMS 


Category 


Ginghams 

Poplin & Broadcloth 

Yarn-dyed fabrics 

Other fabrics, n.e.s. 
Pillowcases 

Dish Towels 

Sheets 

Gloves 

T-shirts 

Sweaters & cardigans 

Blouses 

Dresses 

Playsuits 

Briefs, men's & boys' 

All other underwear, not knit 
Other apparel, not knit 

Other cotton textiles 

Wool yarns, other 

Woven fabrics, etc., wool 
Knit apparel not over $5 

Knit apparel over $5 

Coats, men's & boys' 

Coats & suits, women's, misses’ and 
children's 

Trousers, etc. 

Wool apparel, n.e.s. 

Textured Yarns 

Yarns, other 

Fabrics, cellulosic, continuous 
Fabrics, cellulosic, non-continuous 
Fabrics, continuous, other 
Fabrics, non-continuous, other 
Fabrics, other including glass 

Knit fabrics 

Gloves & mittens 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas 

T-shirts 

Skirts 

Underwear, Knit 

Mufflers, etc. 

Blouses 

Coats 

Dresses 

Dressing Gowns 

Pajamas 

Playsuits, etc. 

Skirts 

Suits 

Trousers, etc. 

Other apparel 

Other furnishings 

Other manufactures 
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‘Consultation Level 
(Square Yards 


Equivalent) 


2,923,696 
2,000,000 
3,599,493 
12,000,000 
2,500,000 
1,035,760 
2,076,981 
1,269,720 
1,250,000 
1,095,315 
3,603,832 
1,150,000 
1,400,000 
2,232,248 
793,665 
3,000,000 
1,562,565 
312,500 
1,000,000 
2,060,602 
1,287,876 
2,000,000 


650,000 
337,500 
2,187,500 
30,000,400 
1,875,000 
2,738,750 
2,218,750 
2,500,000 
2,250,000 
2,500,000 
15,000,000 
7,812,500 
4,720,000 
37,298,435 
4,375,000 
1,250,000 
1,625,000 
2,250,000 
1,000,000 
8,750,000 
20,000,000 
3,125,000 
4,375,000 
37,298,447 
2,000,000 
1,625,000 
5,000,000 
16,875,000 
21,250,000 
1,875,000 
8,750,000 
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The Chinese Ambassador to the Secretary of State 





Embassy of the Repubiic of China 
Washington, D.C. 20008 


May 21, 1975 


Excellency: 

Ihave the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 
note of today's date, containing a proposed agreement on the 
exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles from the 
Republic of China to the United States of America, to replace and 
supersede, effective January 1, 1975, the existing Cotton Textile 
and Wool and Man-Made Fiber Textile Agreements signed on 
December 30, 1971, as amended. 

I wish to confirm, pursuant to instructions, that the 
Government of the Republic of China accepts the proposed agree- 
ment contained in your note mentioned above and agrees that your 
note and this note of confirmation shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest 


consideration. 


? 

J; ASS Crk. tf 
/ Ambassador of the 

Republic of China 

The Honorable Henry A. Kissinger 

Secretary of State 

Department of State 

Washington, D.C. 
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IRAN 


Furnishing Federal Catalog Data and Services 


Agreement signed at Washington December 5, 1974 
‘and at Tehran January 25, 1975; 
Entered into force January 25, 1975. 


ASSISTANT SECRETARY OF DEFENSE 
WASHINGTON, D.C. 20301 


8S 
INSTALLATIONS AND LOGISTICS 


5 Dec. 1974 


General H. Touran1An 
Vice Minister of War 
Government of Iran 
Imperial Iranian Armed Forces 
Helicopter Logistics Department 
Mehrabad Airport Road 
Tehran, Iran © 


Re: Furnishing of Federal Catalog Data and Cataloging Services to uns Govern- 
ment of Iran by the Government of the United States: 


Dear GENERAL ToUFANIAN: 

- In accordance with Section 21 of the Foreign Military Sales Act,[*] 
the Defense Logistics Services Center has been ‘authorized to furnish 
to the Government of Iran, the Federal Caislog Data and catalog- 
ing services specified in Chapter 8 (M-1-8), Federal Manual for Sup- 
ply Cataloging, dated February 1973, incorporated herein, and by 
this reference made a part hereof, and any subsequent revision, change, 
and/or addition thereto, subject to availability, subject to future 
operational requirements of the Defense Logistics Services Center, and 
subject to the conditions set forth below : 


a. The Government of the United States reserves the right of can- 
celling all or any part of this offer or transaction hereunder, at any 
time prior to delivery, whenever such action is deemed necessary in the 
interest of the United States, 


+82 Stat. 1823; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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b. The Government of Iran agrees that it will obtain the consent of 
the Government of the United States prior to the disposition of, or 
transfer of possession of the materials and information furnished 
under this agreement. The Government of Iran agrees that it will not 
permit access to the information furnished except to its own author- 
ized personnel. To the extent that information furnished under this 
agreement may be classified by the Government of the United States 
for security purposes, the Government of Iran agrees to maintain a 
similar classification and to employ and maintain all ineasures neces- - 
sary to preserve such security, equivalent to those employed by the 
Government of the United States, throughout a period coequal with 
that during which the Government of the United States may maintain 
security measures. It is understood and agreed that the disclosure of 
patented and unpatented information under this agreement does not 
convey any private rights which may exist in such information and 
that such rights will be respected. 


c. Requests for Federal Catalog Data and cataloging services shall 
be prepared and forwarded to the Defense Logistics Services Center 
in accordance with the procedures contained in Chapter 8 (M-1-8), 
Federal Manual for Supply Cataloging, dated February 1973, incor- 
porated herein and by this reference made a part hereof, and any revi- 
sion, change, and/or addition thereto, and/or in accordance with any 
special instructions furnished to the Government of Iran for this pur- 
pose by the Defense Logistics Services Center. 


d. The prices set forth in Chapter 8 (M-1-8), Federal Manual for 
Supply Cataloging, dated February 1973, incorporated herein and by 
this reference made a part hereof, and any revision, change, and/or 
addition thereto, will be charged to the Government of Iran for the 
furnishing of the Federal Catalog Data and cataloging services au- 
thorized under this agreement. The prices quoted for the services and 
data to be provided by the Defense Logistics Services Center are based 
on the average machine and personnel costs required to provide the 
data and/or services and are subject to change as conditions change. 
The Government of the United States agrees to give the Government 
of Iran a 60-day notice prior to effecting a price change in the costs 
charged by the Defense Logistics Services Center, , 


e. Reimbursement in United States currency for Federal Catalog 
Data and/or cataloging services furnished under this agreement will 
be made directly to the Government of the United States. Billings will 
be made to the Imperial Iranian Armed Forces Helicopter Logistics 
Department, Mehrabad Road, Tehran, Iran, on a quarterly basis and 
will be due and payable upon receipt. 
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If this offer is acceptable to the Government of Iran, it is requested 
that I be so informed by the return of two copies of this letter bearing 
the signature of an authorized representative of the Government of 
Tran, in the space below. 

Sincerely, 


Paut H Ruwey 


Paul H. Riley 
Deputy Assistant Secretary of Defense 
(Supply, Maintenance & Services) 


The undersigned, a duly authorized representative of the Govern- 
ment of Iran, accepts on behalf of the said government the terms and 
conditions set forth above. 

H. Tovranian [1] 


H. Toufanian 
General 
Vice Minister of War 


* Signature affixed at Tehran Jan. 25, 1975. 
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INDIA 


Surplus Property Settlement 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at New Delhi January 24, 1975; 
Entered into force January 24, 1975. 


The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, to the American Chargé @ Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS . 


D.0. No. 1(8) PL-480/74 New Dewi, January 24, 1975 


Dear Mr. Sco NEWER, 

I refer to the Lend Lease Settlement Agreement between our two 
Governments signed at Washington on May 16, 1946, as amended, ["] 
and to subsequent discussions thereon, and propose the following 
understandings: 


1, The Government of India proposes to credit within 30 days an 
amount of Rs. 14 million to the Rupee Account of the United 
States Government maintained within the Public Account of the 
Government of India at the Reserve Bank of India; and 

2. Such credit shall constitute fulfillment of all obligations of the 
Government of India under the said Lend Lease Settlement Agree- 
ment. 


I propose that, if these understandings are acceptable to your Gov- 
ernment, this letter and your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments, effective on the date 
of your reply. 

Yours sincerely, 


M. NarasIMHAM 
(M. Narasimham) 


Mr. Davw T. ScHnemer, 
Chargé @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
' New Dethi. 


> TITAS 1582; 8 Bevans 1288; 60 Stat. 1758. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Indian Additional 
Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 


New Dewy January 24, 1976 


Mr. M. NarasimHam 
Additional Secretary 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


Dear Mr. NarasiImHAaM: 
I refer to your letter of January 24, 1975 reading as follows: 


“T refer to the Lend Lease Settlement Agreement between our 
two Governments signed at Washington on May 16, 1946, as 
amended, and to subsequent discussions thereon, and propose the fol- 
lowing understandings: 


1. The Government of India proposes to credit within 30 days 
an amount of Rs. 14 million to the Rupee Account of the United 
States Government maintained within the Public Account of the 
Government of India at the Reserve Bank of India; and 

2. Such credit shall constitute fulfillment of all obligations of 
the Government of India under the said Lend Lease Settlement 
Agreement. 


I propose that, if these understandings are acceptable to your 
Government, this letter and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, effective on 
the date of your reply.” 


I confirm that the understandings set forth in the above quoted letter 
are acceptable to the Government of the United States. I agree that 
your letter together with this reply constitute an agreement between 
our two Governments, effective today. 

Sincerely, 


Davin T. ScHNEIDER 


David T. Schneider 
Chargé @’ Affaires ad interim 
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PANAMA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of March 31, 1949, 
as amended. - 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panama December 23, 1974 and March 6, 1975: 

Entered into force March 6, 1975. 

With memorandum of consultations 

Signed at Washington December 18, 1974. 
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The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 


ns 


Ambassador [*] 


seen, 






REPUBLICA DE PANAMA 
MINIBTERIO DE RELACIONES EXTERIORES N@ DREU-317/1551-1 


PANAMA 4, PANAMA Diciembre 23 de 1974 


TIAS 8036 


Sefior Embajador: 

Tengo el honer de hacer referencia al Convenic de 
Aviacién entre la Repiblica de Panam& y los Estados 
Unidos de América, del 31 de marzo de 1949, segGn fue 
enmendado, y de proponer, en nombre de mi Gobierno, que 
el Cuadro de Rutas Dos del Anexo al Convenio se enmiende 
agregando al mismo una nueva ruta, como sigue: 

"3. De la Repiblica de Panam&, via Ciudad de 

México, a Los Angeles, sin dereches de trdfico 

entre la Ciudad de i.éxico y Los Angeles". 

Si la propuesta que antecede es aceptable para el 
Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de pro- 
poner que la presente nota, junto con la respuesta de 
Vuestra Excelencia a dicho efecto, constituyan un acuer- 
do entre nuestros dos Sobiernos, enmendando el Anexo al 
Convenio de Aviacié6n, que entrar4 en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi més ta y distinguida 


consideracién. 






ie 
JUAN ANTCNIO TACK, 
Ministro de Relaciones =xteriores. 


Su Excelencia 

William J. Jorden, 

Embajador de zstedos Unidos de América, 
Panamé, kepGblica de *anam&. 


cO/er 


‘For the English language text, see p. 309. 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


Panama, March 6, 1975 
No. 29 
Excellency: 

I have the honor to refer to arene note No. DREU-317/1551-1 of 
December 23, 1974, which reads as follows: 

“I have the honor to refer to the Aviation Agreement between 
the United States of Anerica and the Republic of Panama of 
March 31, 1949, as Per gre to propose, on behalf of my Govern- 
ment, that Schedule Two of the Annex to the Agreement be amended by 
adding thereto a new route to read: 

‘3, From the Republic of Panama via Mexico City to Los Angeles, 
without traffic rights between Mexico City and Los Angeles.' 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I 
propose that this note and your reply to that effect constitute an 
sesentnt between our two Governments, amending the Annex to the 
Aviation Agreement, which shall enter into force on the date of your 
reply. 

"I take this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration." 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
agrces with the forcgoing and, in accordance with your proposal, 
considers that your note and this reply constitute an amendment of - 
the Annex to the Agreement, which enters into force on today's date. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


His Excellency William J. Jorden. 


Lic. Juan Antonio Tack, 
Minister of Foreign Relations, 


Panama. 


*TIAS 1932, 2551, 6270; 63 Stat. 2456; 8 UST 4087; 18 UST 1212. 
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MEMORANDUM OF CONSULTATIONS 


Delegations representing the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of Panama met in Washington December 16-18, 1974, to continue 
the consultations which began on March 4, 1974, under the 
Aviation Agreement between the two countries to discuss certain 
route requests of Panama. The names of the members of the 
respective Delegations are shown in Enclosure l. 

The two Delegations agreed to recommend to their Govern- 
ments that an exchange of notes, as set forth in Enclosure 2, 
be concluded between the two Governments amending the Annex 
to the Aviation Agreement of March 31, 1949, ae amended. 

With respect to the exercise of traffic rights between 
Mexico City and Los Angeles under new Panama route 3 in the 
amended Annex, the United States Delegation stated that, at such 
time as the Government of the United States obtains the 
necessary rights from the Government of Mexico which would 
permit a United States designated airline or airlines to 
operate a service under route 1]. of Schedule One of the Annex 
to the Agreement which includes a point or points in 
California and Mexico City, the Government of the United States 
would be disposed to consider favorably in further 
consultations the removal of the traffic rights restriction 


between Mexico City and Los Angeles on the new Panama route 3. 
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The two Delegations discussed various aspects of the 
question of ownership and control of designated airlines. 
The United States Delegation drew attention to Article VI 
of the Aviation Agreement which provides that each Contracting 
Party may withhold or revoke the exercise of the rights 
specified in the Annex to the Agreement by an airline designated 
by the other Contracting Party in the event that it is not 
satisfied that substantial ownership and effective control of 
such airline are vested in nationals of the other Contracting 
Party, and it explained the factors which had in the past led 
to difficulties with respect to the ownership and control of 
an airline or airlines designated by the Government of Panama. 
The United States Delegation also expressed the desire of the 
United States Government to avoid such difficulties in the 
future through the possibility of consultations with the 
appropriate authorities of the Republic of Panama before 
final findings might be made by the US aeronautical authorities 
with respect to the ownership and control question. In 
particular, it pointed out that the US aeronautical authorities 
have in cases where they were not satisfied on this question 
allowed an exception to their policy if the airline presented 
a reasonable plan for the eventual satisfaction of ownership 
an@ control requirements. Accordingly, the US Delegation 


stated that, should the Republic of Panama designate an airline 


to operate under new Panama route 3 which, in the view of 
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the United States authorities, might not satisfy the 
ownership and control requirements, the United States might 
wish to request consultations for the purpose of suggesting 
that the airline present a reasonable plan for the eventual 
satisfaction of such requirements. 

The Panama Delegation noted the foregoing statements 
and stated that, in ie view, the couesnnsnte of Panama and 
of the United States may at any time hold consultations on 
each and every matter either country deems important to their 
relations and may also formulate the suggestions and requests 
that they may consider appropriate, without it constituting 
an amendment to the Civil Aviation Agreement and its Annex, 
nor a limitation of the rights of the parties thereto; and 
as such a possibility does in fact exist, the Delegation of 
Panama believes that the Government of the United States 
could request a consultation with the Government of Panama 
in order to deal with the matter set forth by the 
United States Delegation and with the suggestions and requests 
which might be formulated. 

The two Delegations also discussed the question of the 
pronorson and operation of air services by the designated 
airlines beyond their homelands. They agreed that the routes 
specified in the Schedules attached to the Annex of the 
Agreement should be operated and promoted. as routes originating 
or terminating in the home country of the airline performing 


the service. Accordingly, should a designated airline of 
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either Contracting Party provide a service to points beyond 
its home country in connection with such routes, public 
advertising or other forms of promotion by such airline 

should not employ the terms "single plane" or "through service” 
or a of similar import, and should state that such service 
is by connecting flights, even when for operational reasons 

a single aircraft is used. Furthermore, the flight number 
‘assigned to services between the United States and Panama 
should not be the same as that assigned to flights beyond the 


home country of the airline promoting the service. 





‘Michael H. Styles 


Carlos Ozores T 
Chairman, Delegation of ’ Chairman, Delegation of 


the United States of America a Panama 


December 18, 1974 
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MEMORANDUM DE CONSULTAS 


Del 16 al 18 de diciembre de 1974 se reunieron en Washington Delega- 
ciones en representaci6n del Gobierno de la Reptblica de Panané y del 
Gobierno de los Estados Unidos de América con el propésito de proseguir 
las consultas iniciadas el 4 de marzo de 1974 en e] marco del Convenio 
de Aviacién entre los dos paises, a fin de considerar ciurtes solicitudes 
de rutas presentadas por Panamé. Los nombres de los miembros de las 


respectivas Delegaciones se cOnsignan en el Anexo 1. 


Las dos Delegaciones convinierOn.en recomendar a sus Cobiernos que 
se efecttie un intercambio de notas, segtin se enuncia en el Anexo 2, entre 
los dos Gobiernos enmendando el Anexc al Convenio de Aviacién del 31 de 


marzo de 1949, segtin fue enmendado, 


Con respecto al ejercicio de los derechos de trdfico entre la Ciudad 
de México y Los Angeles de acuerdo con la nueva ruta 3 de Panama en cl 
Anexo enmendado, la Delegaci6n de los Estados Unidos seiialé que una vez 
que el Gobierno de los Estados Unidos obtenga los derechos necesarios 
del Gobierno de México por los que se permita a una linea aérea o 
lineas aéreas de los Estados Unidos operar un servicio en el marco de la 
ruta 1 del Cuadro de Rutas Uno del Anexo al Convenio, que incluya un 
punto o puntos en California y la Ciudad de México, el Gobierno de los 
Estados Unidos estarA4 dispuesto a considerar favorablemente en consultas 
ulteriores la eliminacién de la restricci6én a los derechos de trafico 


entre la Ciudad de México y Los Angeles en la nueva ruta 3 de Panama. 
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Las dos Delegaciones consideraron diversos aspectos del tema de 
propiedad y control de lf{neas aéreas designadas. La: Delegacién de los 
Estados Unidos aludié al Articulo VI del Convenio de Aviacién que dis- 
pone que cada Parte Contratante puede negar o revocar el ejercicio de 
los derechos especificados en el Anexo al Convenio por parte de una 
linea aérea designada por la otra Parte Goheeatante en el caso en que 
no esté satisfecha de que la: propiedad substancial y el control efec- 
tivo de dicha linea aérea se encuentran en manos de nacionales de la 
otra Parte Contratante, y explicé los factores que en el pasado condu- 
jeron a dificultades con respecto a la propiedad y el control de una 
linea aérea o lfneas aéreas designadas por el Gobierno de Panamd. La 
Delegacién de los Estados Unidos asimismo expresé el deseo del Gobierno 
de los Estados Unidos de evitar tales aliicaicases en el futuro por 
medio de la posibilidad de consultas con las autoridades apropiadas 
de la Repiblica de Panamd antes de que las autoridades aeronduticas de 
los Estados Unidos arribasen a conclusiones definitivas con respecto 
a la cuestién de la propiedad y del control. En particular, sefiald que 
las autoridades aeronduticas de los Estados Unidos, en los casos en que 
no habfan quedado satisfechas respecto de esta cuesti6n, hab{an per- 
mitido una excepcién a su politica cuando la linea aérea habia presen- 
tado un plan razonable para dar oportuno cumplimiento a los requisi- 
tos de propiedad y control. De conformidad con ello, la Delegacién de 
los Estados Unidos sefalé que, de designar la Repdiblica de Panamd una 


linea aérea para que opere al amparo de la nueva ruta 3 de Panama que, 
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en opinién de las autoridades de los Estados Unidos, podria no satisfa- 
cer los requisitos de propiedad y control, Estados Unidos podria solici- 
tar la celebracién de consultas con el ‘propésito de sugerir que la linea 
aérea presente un plan razonable para dar oportuno cumplimiento a tales 


requisitos, 


La Delegacién de Panam4 tomé nota de las declaraciones que anteceden 
y manifest6 que, sin que ello constituya. modificacién del Convenio de 
Aviacién ni de su Anexo, ni limitacién a los derechos de las Partes Con- 
tratantes bajo los mismos, los Gobiernos de Panam4 y de los Estados Uni- 
dos pueden consultarse sobre cualquiera y todos los asuntos que uno u otro 
consideren de interés para sus relaciones, y formular, en las consultas, 
las sugestiones y solicitudes que a bien tengan y que, existiendo, como 
existe, tal posibilidad, la Delegacién de Panam4 entiende que el Gobierno 
de los Estados Unidos podrfa promover consultas con el Gobierno de Panamd 
con miras a tratar el asunto que expone la Delegacién de los Estados Uni- 


‘dos y las sugestiones y solicitudes que se formulen al respecto. 


Las dos Delegaciones asimismo consideraron la cuestién de la promo~ 
cién y eplacacten de servicios aéreos por parte de las lineas aéreas 
designadas mas alld de sus pafses de origen. Acordaron que las rutas es-~ 
pecificadas en los Cuadros de Rutas agregados al Anexo del Convenio deben 
ate explotadas y promovidas como rutas que se originan 0 terminan en el 
pais de origen de la linea aheak que cumple el servicio. De conformidad 
con ello, si una linea aérea designada de cualquiera de iat Partes Contra- 


tantes suministra un serviciec a puntos m4s all4 de su pafs de origen en 
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relaci6én con tales rutas, en la publicidad u otras formas de pronocién 
por parte de tal linea ates no deben emplearse los términos "avién tni- 
co" o "servicio directo" o términos de connotacién similar, y debé mani- 
Scctwese que tal servicio se ofrece yok medio de vuelos de conexién, aun 
cuando por rasones oOperativas se emplée un solo avién. Ademds, el niimero 
de vuelo asignado a servicios entre los Estados Unidos y paniink no debe 
ser ec] mismo que cl que se asigna a vuelos m&s all4 del pafs de origen 


de la/finea aérea que promueve el servicio. 












Carlos Ozores T, Michael H. Styles 
Presidente, NelegaciQa de la Presidente, Delegacién c& 
Reptiblica de Panama Estados Unidos de Anérica 


18 ‘de diciembre de 1974 
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Agreement signed at Tegucigalpa March 5, 1975; 
Entered into force March 5, 1975. 
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AGREENENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE COVERNMENT 
OF HONDURAS FOR THE SALE OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 

The Government of the United States of 
America and the Government of Honduras. 

Recognizing the desirability of ex- 
panding trade in agricultural commodities 
between the United States of America (here- 
-inafter referred to as the exporting country) 
and the Government of Honduras (hereinafter 
referred to as the importing country) and 
Ati okhaid Elena aSenehiee Sn A wae 
that will not displace usual marketings of 
the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultur- 
al commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to 
developing countries of their efforts to 
help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, incJ.uding efforts to meet 
their problems of food production and 


population growth, 


CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UN1LDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Honduras. 

Reconociendo la conveniencia de am- 
pliar el comercio de productos agricolas 
entre los Estados Unidos de América (que 
en adelante se denomina el pais exportador) 
y el Gobierno de Honduras (que en adelante 
se denomina el pais importador), asi como 
con otros paises amigos, de una manera que 
no desplace la comercializacién usual del 
pais exportador en estos productos ni altere 
indebidamente los precios mundiales de los 
productos agricolas o las normas usuales 
del intercambio comercial con paises amigos; 

Considerando la importancia que para 
los paises en desarrollo revisten sus 
esfuerzos por ayudarse a si mismos, a fin 
de alcanzar un mayor grado de autosufi- 
ciencia, inclusive los esfuerzos encamina~ 
dos a solucionar sus problemas de produc- 
cién de alimentos y crecimiento de pobla- 


cién. 
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ees 


Recognizing the policy of exporting 
country to use its agricultural productiv- 
ity to combat hunger and malnutrition in 
the developing countries, to encourage 
these countries to improve their own agri- 
cultural production, and to assist them 
in their economic development; 

Recognizing the determination of the 
importing country to improve its own 
production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the 
reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the under- 
standings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing 
country pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended [7] (hereinafter referred 
as the Act), and the measures that the 
two Governments will take individually 
and collectively in furthering the above- 
mentioned policies: 


Have agreed as follows: 





to 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Reconociendo la politica del pais 
exportador de utilizar su productividad 
agricola para combatir el hambre y la des- 
nutricién en los paises en vias de desarro- 
llo, estimular a estos paises a mejorar 
su propia produccién agricola, y prestar- 
les asistencia en su desarrollo econémico; 

Reconociendo el empefio del pais im- 
portador de mejorar su propia produccién, 
almacenaje y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive la reduc- 
ci6n de de$perdicios en todas las etapas 
de este proceso; 

Deseosos de establecer las bases de 
entendimiento que regiran las ventas de 
los productos agricolas al pais importador, 
de conformidad con lo dispuesto en el Titu- 
lo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo 
del Comercio Agricola, con sus enmiendas 
(denominada en adelante la Ley), y las 
medidas que los dos Gebiernos adoptarén 
individual y colectivamente para fomentar 
las politicas antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 


[26 UST 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 
A. The Government of the exporting 
country undertakes to citauce the sale of 
agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the import- 
ing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement. 
B. ‘he financing of the agricultural 
commodities listed in Part II of this 
agreement will be subject to: 
1. The issuance by the Government 
of the exporting country of purchase author- 
izations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 
2. The availability of the speci- 


fied commodities at the time of exportation. 


C. Application for purchase author- 
izations will be made within 90 days after 
the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in 


any supplementary agreement, within 90 
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CAPITULO I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO I 

A. El Gobierno del pais exportador 
se compromete a financiar la venta de pro- 
ductos agricolas a compradores autorizados 
por el Gobierno del pais importador, de 
conformidad con los términos y condiciones 
del presente Convenio. 

B. ba financiacién de los productos 
agricolas indicados en el Capitulo II de 
este Convenio estard sujeta a: 

1. La emisién por parte del Go- 
bierno del pais exportador, de autoriza- 
ciones de compra y su aceptacién por parte 
del Gobierno del pais importador; y 

2. La disponibilidad de los pro- 
ductos especificados en cl momento de la 
exportacién. 

C. La solicitud para autorizaciones 
de compra se hard dentro de los 90 dias 
después de la fecha en que entra en vigor 
este Convenio y, con respecto a otros pro- 
ductos adicionales o cantidades de productos 


previstos en cualquier convenio suplemen- 
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days after the effective date of such sup- 
plementary agreement. Purchase authoriza- 
tions shall include provisions relating to 
the sale and delivery of such commodities, 


and other relevant matters. 


D. Except as may be. authorized by 
the Governmént of the exporting country, 
all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the 
supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity 
of each commodity covered by the purchase 
authorizations for a specified type of 
financing authorized under this agreement 
shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The Govern- 
ment of the exporting country may limit 
the total value of each commodity to be 
covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price 


declines or other marketing factors may 
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tario, dentro de los 90 dias a partir de 
la fecha en que entra en vigor tal conve- 
nio suplementario. Las autorizaciones de 
compra incluiran disposiciones relativas a 
la venta y entrega de tales productos, asi 
como a otros asuntos pertinentes. 

D. Salvo que el Gobierno del pats 
exportador lo autorice, todas las entregas 
de productos vendidos de conformidad con 
este Convenio se efectuaran dentro de los 
periodos de suministro especificados en 
el Cuadro de Productos del Capitulo IL. 

E. El valor de la cantidad total 
de cada producto cubierto por las autori- 
zaciones de compra para un tipo determi- 
nado de financiacién autorizado para este 
Convenio, no excederd del valor maximo del 
mercado de exportacién especificado para 
dicho producto y tipo de financiacién en 
el Capitulo II. El Gobierno del pais 
exportador podra limitar el valor total de 
cada producto a incluirse en las autoriza-~ 
ciones de compra para un tipo especifico 


de financiacién, segfin lo requieran las 
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require,’so that the quantities of such commod- bajas de precios u otros factores del 


ity sold under a specified type of financing 
will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in 


Part Il. 


F, The Government of .the exporting 
country shall bear the ocean freight dif~ 
ferential for commodities the Government of 
the exporting country requires to be trans- 
ported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the agreement). The 
ocean freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the Govern- 
ment of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) by 
reason of the requirement that the commod- 
ities be transported in United States flag 
vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting 


country for the ocean freight differential 


mercado, en forma tal que las cantidades 
de dicho producto vendidas conforme a un. 
determinado tipo de financiaci6n no exce- 
dan sustancialmente de la cantidad m&xima 
aproximaca aplicable especificada en el 
Capitulo If. 

F. El Gobierno del pais exportador 
asumir& el costo del diferencial de 
transporte maritimo para los productos 
que el Gobierno del pafs exportador exija 
que sean transportados en barcos de ban- 
dera de los Estados Unidos (aproximada- 
mente el SO por ciento del peso de los 
productos vendidos en virtud del Convenio). 
El diferencial de costo del transporte 
maritimo es la cantidad, segGn la detox 
mine el Gobierno del pafs exportador, por 
la cual el costo del transporte marf{timo 
es superior (a lo que &ste serfa en otro 
caso) debido al requisito de que los 
productos sean transportados en barcos 
de bandera de los Estados Unidos. El 
Gobierno del pafs importador no tendr& 


responsabilidad alguna de reembolsar al 


TIAS 8037 


324 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[26 UST 











borne by the Government of the exporting 


country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to be 
used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, 
and in any event not later than presenta- 
tion of vessel for loading, the Govern- 
ment of the importing country or the 


purchasers authorized by it shall open 


“a letter of credit, in United States 


dollars, for the estimated cost of ocean 


transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and deliv- 
ery of commodities under this agreement 
may be terminated by either Government 
if that Government determines that be- 
cause of changed conditions the continu~ 
ation of such financing, sale, or deliv- 


ery is unnecessary or undesirable. 
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Gobierno del pais exportador para cubrir 
el costo del diferencial de transporte 
maritimo sufragado por el Gobierno del 
pais exportador. 

G. Tan pronto como se haya contra- 
tado espacio de carga en barcos de bande- 
ra de los Estados Unidos para el transpor- 
te de los productos que deban ser llevados 
en barcos de dicha bandera y, a mas tar- 
dar, hasta la presentacién de los barcos 
para cargar, el Gobierno del pais impor- 
tador o los compradores autorizados por 
el mismo abrir&n una carta de crédito en 
délares de los Estados Unidos, por el 
costo estimado del transporte maritimo 
de tales productos. 

H. Cualquiera de los dos Gobiernos 
puede dar por terminada la financiacién, 
compra, venta y entrega de los productos 
comprendidos en este Convenio, si tal 
Gobierno considera que, como consecuencia 
del cambio de condiciones, es innecesario 
o inconveniente continuar tal financiacién, 


compra, venta o entrega. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
such Initial Payment as may be specified 
in Part II of this agreement. The 
amount of this payment shall be that 
portion of the purchase price (excluding 
any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the per- 
centage specified for Initial Payment in 
Part II and payment shall be made in 
United States dollars in accordance with 
the applicable purchase authorizations. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may 
determine, but in any event no later than 
one year after the final disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under 
this agreement, or the end of the supply 


period, whichever is later, such payment 
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ARTICULO II 

A. Pago Inicial 

El Gobierno del pais importador paga- 
r& o har4 pagar el pago inicial que se 
especifique en el Capitulo II de este Con- 
venio. El importe de este pago sera la 
proporcién del precio de compra (exclu- 
yendo cualquier costo de transporte marf- 
timo que pueda haberse incluido en el 
mismo) igual al porcentaje especificado 
como pago inicial en el Capitulo II, y 
el pago se hard en délares de los Estados 
Unidos, de conformidad con Ja autorizaci6n 
de compra correspondiente. 
B. Pago Currency Use 

El Gobierno del pais importador paga- 


r& o har4 pagar, a solicitud del Gobierno 


del pais exportador, en las cantidades 


que éste determine, pero en ningfin caso 
més tarde que un afio después del desembol- 
so final por parte de la Commodity Credit 
Corporation efectuado al amparo de este 
Convenio, o al finalizar el perfodo de 


entregas, de las dos fechas la que ocurra 
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as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103(b) of 
the Act (hereinafter referred to as the 
Currency Use Payment). The Currency Use 
Payment shall be that portion of the 
anount financed by the exporting country 
equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with Paragraph 
H and for purposes specified in Subsection 
1ou(a), (b), (e) and (h) of the Act, as 
set forth in Part II of this agreement. 
Such payment shall be credited against 

(a) the amount of each year's interest 
payment.due during the period prior to 

the due date of the first installment pay- 
ment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal 

and interest starting with the first 
installment payment, until the value of 
the Currency Use Payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, 

no request for payment will be made by 


the Government of the exporting country 
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después, el pago que se especifique en el 
Capitulo II de este Convenio de conformidad 
con la Seccién 103 (b) de la Ley (en ade- 
lante denominado Pago Currency Use. El 
Pago Currency Use constituird la porcié6n 

de la cantidad financiada por el pais ex- 
portador igual al porcentaje especificado 
para Pago Currency Use en el Capitulo II. 
El pago se hara4 de conformidad con el pa- 
rrafo H y para los propésitos especifica- 
dos en los apartados (a), (b), (e) y (h) 

de la Subseccién 104 de la Ley, segiin se 
estipula en el Capitulo II de este Convenio. 
Tal pago se descontaré (a) del monto del 
pago de los intereses de cada afio pagade- 
ros durante el periodo anterior a la fe- 
cha de vencimiento de la primera siiaiaaae 
cién, comenzando con el primer aijio y (b) 
de los pagos combinados de principal e 
intereses, comenzando con la primera amor- 
tizacién, hasta tanto se haya contrarres~ 
tado el valor del Pago Currency Use. A 
menos que en el Capitulo II se especifique 


lo contrario, el Gobierno del pais expor- 
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prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the ex- 


porting country under this agreement. 


Cc. Type of Financing 


Sales of the commodities specified 
in Part II shall be financed in accordance 
with the type of financing-indicated there- 
in. Special provisions relating to the 


Sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities 
delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the ered- 
it (hereinafter referred to as principal) 
will consist of the dollar amount dis- 
bursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including 
any ocean transportation costs) less any 
portion of the Initial Payment payable to 


the Government of the exporting country. 
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tador no presentara solicitudes de pago 
antes del primer desembolso por parte de 
la Commodity Credit Corporation del pais 
exportador al amparo de este Convenio. 
€. Tipo de Financiacién 

Las ventas de los productos especi- 
ficados en el Capitulo II se financiaraén 
de acuerdo con el tipo de financiacién alli. 
indicado. En el capitulo II también se 
establecen disposiciones especiales rela- 
cionadas con la venta. 
D. Disposiciones Respecto del Crédito 

1. En lo que se refiere a los pro- 
ductos entregados durante cada afio civil 
al amparo de este Convenio, el principal 
del crédito (en adelante denominado prin- 
cipal) consistira en la cantidad de d6lares 
desembolsados por el Gobierno del pais ex- 
portador en concepto de los productos 
(sin incluir los costos del transporte ma- 
ritimo) menos cualquier porcién del pago 
inicial pagadero al Gobierno del pais ex- 


portador. 
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The principal shall be paid in accord- 


ance with the payment schedule in Part II 
of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the 
date specified in Part II of this Agree- 
ment. Subsequent installment payments 
shall be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment of prin- 


cipal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance 
of the principal due the eveemen of 
the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be 
paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, 
interest shall begin to accrue on the 
date of last delivery of these commodi- 
ties in each calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date 
of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first 


installment is more than a year after 
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El principal se pagar de conformi- 
dad con el plan de pagos enunciado en el 
Capitulo II de este Convenio. La primera 
amortizacién venceraé y sera pagadera en 
la fecha que se especifica en el Capitulo 
II de este Convenio. Las amortizaciones 
subsiguientes vencerdn y seran pagaderas 
con un intervalo de un afio a partir de 
entonces. Cualquier pago de principal 
podraé efectuarse antes de la fecha de ven- 
cimiento. 

2. Los intereses sobre el saldo del 
principal adeudado al Gobierno del pais 
exportador en concepto de productos en- 
tregados en cada afio civil, seran pagados 
en la forma siguiente: 

a. En el caso del Crédito en 
Délares, los intereses comenzar4n a de- 
vengarse en la fecha de la filtima entrega 
de estos productos en cada afio civil. 
Los intereses se. pagar4n a m4s tardar en 
la fecha de vencimiento de cada amortiza- 
cién del principal, excepto que si la 


fecha de la primera amortizacién es mas 
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such date of last delivery, the first pay- 
ment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of 
last delivery and thereafter payment of 
interest shall be made annually and not 
later than the due date of each install- 


ment payment of principal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar dis- 
bursement by the. Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid 
annually beginning one year after the date 
of last delivery of commodities in each 
calendar year, except that if the install- 
ment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of such date 
of last delivery, any such interest ac- 
crued on the due date of the first install- 
ment payment shall be due on the same date 
as the first installment and thereafter 
such interest shall be 


paid on the due 


dates of the subsequent installment payments. 
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que un afio desde la fecha de la Gltima 
entrega, el primer pago de intereses se 
har& a m&s tardar en la fecha aniversa- 
rio de tal Gltima entrega y subsiguiente- 
mente el papo de los intereses se efectua- 
v4 anualmente y a més tardar en la fecha 
de vencimiento de cada amortizacién del 
principal. 

b. En el caso del Crédito en 
Moneda Local Convertible, los intereses 
comenzarén a devengarse en la fecha del 
desembolso en délares efectuado por el 
Gobierno del pais exportador. Tales in- 
tereses se pagaran anualmente comenzando 
un afio después de la fecha de la Gltima 
entrega de productos en cada afio civil, 
excepto que si las amortizaciones en 
concepto de estos productos no vencen en 
algGn aniversario de tal fecha de la Glti- 
ma entrega, todo interés devengado en la 
fecha de vencimiento de la primera amorti- 
zacién ser& pagadero en la misma fecha en 
que vence la primera amortizacién y sub- 


siguientemente tales intereses se pagardn 


en las fechas de vencimiento de las amor- 


tizaciones siguientes. 
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3. For the period of time from the 
date the interest begins to the due date 
for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of 
this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing 
eer rate specified in Part II of 


this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing 
country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the export- 
ing country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remit- 
ted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, 
unless another method of payment is 
agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency 


of the importing country (hereinafter 
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3. Para el perfodo desde la fecha 
en que comienzan los intereses hasta la 
fecha de vencimiento de la primera amorti- 
zacién, los intereses se computardn con 
base en la tasa de intereses iniciales 
que se especifica en el Capitulo II de 
este Convenio. Subsiguientemente, los 
intereses se computardn con base en la 
tasa de intereses continuados que se espe- 
cifica en el Capitulo II de este Convenio. 
E.  Depdsito de los Pagos 

El Gobierno del pais importador efec- 
tuara o dispondrd que se efectiien los pa- 
gos al Gobierno del pais exportador en las 
monedas, cantidades y a los tipos de cambio 
previstos en este Convenio, en la forma 
siguiente: 

1. Los pagos en délares se remitiran 
al Treasurer, Commodity Credit Corporation, 
United States Department of Agriculture, 
Washington, D. C. 20250, a menos que los 


dos Gobiernos convengan otro método de pago. 


2. Los pagos en la moneda local del 


pais importador (de aqui en adelante deno- 
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referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government 
of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America 
in the importing country. 
F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accru- 
ing to the importing country from the sale 
of comnodities financed under this agree- 
ment, to be applied to the economic devel- 
opment purposes set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than 
the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the ex- 
porting country in connection with the 
financing of the commodities (other than 
the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Govern- 
ment of the importing country. The ex- 
change rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be 


the rate at which the central monetary 
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minada moneda local) se depositar4n a nom- 
bre del Gobierno de los Estados Unidos de 
América en cuentas que devenguen interés 
en bancos elegidos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en el pais impor- 
tador. 
F. Ingresos Devengados de las Ventas 

La cantidad total de ingresos devengados 
por el pais importador de la venta de pro- 
ductos financiados de conformidad con este 
Convenio, que han de aplicarse a los fines 
de desarrollo econémico enunciados en el 
Capitulo II de este Convenio, no sera infe- 
rior que el equivalente en moneda local de 
los desembolsos en délares por parte del Go- 
bierno del pais exportador en relacién con 
la financiacién de los productos (que no 
fuere el diferencial de flete maritimo), 
disponiéndose, sin embargo, que los ingre- 
sos devengados de las ventas que asi se 
apliquen ser&n reducidos por los fondos 
de pago Currency Use, de haberlos, aporta~ 
dos por el Gobierno del pais importador. 
El tipo de cambio que se empleara para 


calcular este equivalente en moneda local, 
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authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of 

the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Govern- 
ment of the importing country to 
private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in 
the importing country. The Govern- 
ment of the importing country shall 
furnish, in accordance with its fiscal 
year budget reporting procedure, at 
such times as may be requested by 

the Government, of the exporting coun- 
try but not less often than annually, 
a report of the receipt and expendi- 
ture of the proceeds, certified by 

the appropriate audit authority of the 
Government of the importing country, 


and in case of expenditures the 


budget sector in which they were used. 
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sera la tasa a la que la autoridad moneta- 
ria central del pais importador, o su agen- 
te autorizado, vende divisas por moneda 
local en relacién con la importacién comer- 
cial de iguales productos. Cualquier 
ingreso asi devengado que sea dado en 
préstamo por el Gobierno del pais importa-~ 
dor a organizaciones privadas o no guber- 
namentales, ser4 prestado a tasas de in- 
terés aproximadamente equivalentes a aque- 
llas cobradas por préstamos comparables en 
el pais importador. El Gobierno del pais 
importador proporcionaré, de conformidad 
con sus procedimientos administrativos 
respecto del presupuesto para el afio fis- 
cal, en las oportunidades en aque lo solici- 
te el Gobierno del pais exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la anual, 
un informe sobre la recepcién y el desem- 
bolso de los ingresos, certificado por la 
autoridad correspondiente del Gobierno del 
pais importador y, en el caso de erogacio~ 
Nes, por el sector del presupuesto en el 


que se hubieren utilizado dichos ingresos, 


26 UST] 


G. Computations 


The computation of the Initial Pay- 
ment, Currency Use Payment and all pay- 
ments of principal and interest under 
this agreement shall be made in United 
States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United 
States dollars or, if the Government of, 
the exporting country so elects, 

1, The payments shall be made in 
readily convertible currencies of third 
countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the ean of 
Currency Use Payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 

2. The payments shall be made in 
local currency at the applicable exchange 
vate specified in Part I, Article III, 

G of this agreement in effect on the date 


of payment and shall, at the option of 
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G. Cémputos 
El cémputo del pago inicial, de los 


fondos de pago Currency Use y de todos los 
pagos de principal e intereses de conformi- 
dad con este Convenio, se efectuar4 en 
d6élares de los Estados Unidos. 
H.  Pagos 

Todos los pagos se efectuar4n en d6la= 
res de los Estados Unidos esa el Gobferno 
del pafs exportador optare por ello; 

1. Los pagos se haraén en monedas 
f4cilmente convertibles de terceros paises 
aun tipo de cambio mutuamente convenido, 

y ser4n usados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones 
©, en el caso de fondos de pago Currency 
Use seran usados para los propésitos esta- 
blecidos en el Capitulo II de este Convenio 
° 

2. Los pagos se harén en moneda 
local, al tipo de cambio aplicable que se 
especifica en el apartado G del Art{iculo 
III del Capitulo I, de este Convenio, en 


vigor en la fecha del pago y, a opcién del 
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the Government of the exporting country, 
be converted to United States dollars at 
the same rate, or used by the Government 
of the exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of Cur- 
rency Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement in 


the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum 
precautions to assure that sales of agri- 
cultural commodities pursuant to this 
agreement will not ‘displace usual market- 
ings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country 
considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). 
In implementing this provision the Govern- 


ment of the importing country shall: 
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Gobierno del pais exportador, seran con- 
vertidos en délares de los Estados Unidos 
al mismo tipo de cambio, o seran utiliza- 
dos por el Gobierno del pais exportador 
para el pago de sus obligaciones 0, en el 
caso de fondos de pago Currency Use, seran 
usados para los propésitos establecidos 
en el Capitulo II de este Convenio, en 
el pais importador. 
ARTICULO III 

A. Comercio Mundial 

Los dos Gobiernos tomaran las maximas 
precauciones para aSegurar que las ventas 
de productos agricolas conforme a este 
Convenio no desplacen las transacciones 
usuales del pais exportador en estos pro- 
ductos ni alteren indebidamente los pre- 
cios mundiales de productos agricolas 0 
las normas habituales de intercambio co- 
mercial con los paises que el Gobierno 
del pais exportador considera como nacio- 
nes amigas (denominadas en este Convenio 
naciones amigas). Para poner en practica 
esta disposicién el Gobierno del pais 


importador debera: 
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1. insure that total imports from 
the exporting country and other friendly 
countries into the importing country 
paid for with the resources of the im- 
porting country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities 
as may be specified in the Usual Market- 
ing table set forth in Part II during 
each import period specified in the table 
and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed 
under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for 
each import peniod shall be in addition 
to purchases financed under this agree- 


ment. 


2. take steps to assure that the 
exporting country obtains'a fair share 
of any increase in commercial purchases 
of agricultural commodities by the import- 


ing country. 
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1. asegurar que el total de las 
importaciones procedentes del pais expor- 
tador y de otras naciones amigas al pais 
importador y pagadas con recursos del pais 
importador sea por lo menos igual a las 
cantidades de productos agricolas que se 
determinan en el cuadro de comercializa- 
cién usual indicado en el Capitulo II, 
durante cada perfodo de importacién deter- 
minado en el cuadro y durante cada perfiodo 
comparable subsiguiente, en el que se 
estén entregando productos financiados con- 
forme a este Convenio, Las importaciones 
de productos para satisfacer estos reque- 
rimientos usuales de comercializaci6n 
para cada periodo de importacié6én serdén 
adicionales a las compras financiadas de 
conformidad con este Convenio. 

2. adoptar medidas para asegurar 
que el pais exportador obtenga una parti- 
cipaci6n justa en cualquier incremento de 
las compras comerciales de productos 


agricolas por parte del pais importador. 
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3. take all possible measures to 
prevent the resale, diversion in transit, 
or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes 
of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where 
such pesale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States 


of America); and 


4. take all possible measures to - 
prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin, which 
is defined in Part II of this agreement, 
during the export limitation period 
specified in the Export Limitation table 
in Part II (except as may be specified 
in Part II or where such export is other- 
wise specifically approved by the Govern- 


ment of the United States of America). 
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3. adoptar todas las medidas posi- 
bles para impedir la reventa, la desvia- 
ci6én en traénsito o el transbordo a otros 


paises o el uSo para otros fines que no 


sean los internos, de los productos agri- 


colas adquiridos de conformidad con este 
Convenio (salvo cuando tal reventa, des- 
viacién en transito, transbordo o uso 
hayan sido especificamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América); y 

4, adoptar todas las medidas posi- 
bles para impedir la exportacién de cual- 
quier producto, de origen nacional o ex- 
tranjero, que se defina en el Capitulo II 
de este Convenio, durante el periodo de 
limitacién de las exportaciones que se 
especifica en el cuadro de limitacién de 
las exportaciones, que figura en el Capi- 
tulo II (excepto segiin se especifique en 
el Capitulo II o cuando tal exportacién 
haya sido especificamente aprobada por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 


América). 
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B. Private Trade 

In carrying out the provisions of 
this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce 


permitting private traders to function 


effectively. 
C. Self-Help 


Part II describes the program the 
Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultur- 
; al commodities. The Government of the 
importing ements shall furnish in such 
form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress the 


Government of the importing country is 


making in carrying out such self-help 


measures. 
D. Reporting 


In addition to any other reports agreed 
upon by the two Governments, the Govern- 


ment of the importing country shall 
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B. Comercio Privado 

Al llevar a la préctica las disposi- 
ciones de este Convenio, los dos Gobier- 
nos procurardn asegurar condiciones de 
comercio que permitan a los comerciantes 
particulares llevar a cabo sus actividades 
eficazmente. 
C. Autoayuda 

El Capitulo II describe el programa 
que el Gobierno del pais importador esta 
emprendiendo para mejorar su produccién, 
almacenamiento y distribucién de los pro- 
ductos agrficolas. El Gobierno del pais 
importador proporcionard, en la forma y 
en la fecha que el Gobierno del pais ex- 
portador solicite, un informe del progreso 
que el Gobierno del pais importador esta 
realizando para llevar a cabo dichas 


medidas de autoayuda. 


D. Informes 
Adem&és de cualesquiera otros informes 
convenidos entre los dos Gobiernos, el 


Gobierno del pais importador suministrar4, 
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furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Item I of 
this agreement and any subsequent compa- 
rable period during which commodities 
purchased under this agreement are being 


imported or utilized: 


1. the following information in con- 
nection with each shipnant of commodities 
under the agreement: the name of each ves- 
sel; the date of arrival; the port of 
arrival; the commodity and quantity re- 
ceived; and the condition in which re~ 
ceived, 

2. a statement by it showing the 


progress made toward fulfilling the 


usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it 
has taken to implement the provisions 


of Sections A2 and 3 of this Article; and 


4%, statistical data on imports by 


country of origin and exports by country 
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por lo menos trimestralmente, para el 
periodo de abastecimiento especificado en 
el Apartado I del Capitulo II de este 
Convenio y para cualquier perfodo sub- 
siguiente comparable, durante el cual se 
estén importando o utilizando los produc- 
tos adquiridos conforme a este Convenio: 
1. la informacién siguiente respecto 
a cada embarque de productos recibidos 
en virtud del Convenio: el nombre de 
cada barco; la fecha de llegada; el puerto 
de arribo; el producto y cantidades recibi- 


das y el estado en que se recibié. 


2. una declaracién que indique el 
progreso alcanzado para satisfacer las 
demandas normales del mercado; 

3. una declaracién relativa a las 
medidas que se han adoptado para poner 
en practica las disposiciones contempladas 
en la seccién A, incisos Zz y 3 de este 
Articulo; y 


4, datos estadisticos sobre las impor- 


taciones y exportaciones realizadas por 
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of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under 


the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and 

Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each estab- 
lish appropriate procedures to facilitate 
the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with re~ 
spect to the commodities delivered dur- 
ing each calendar year. The Commodity 
Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the import- 
ing country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 
F. Definitions 

For the purposes of this agrcement: 

1. delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in 
the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the car- 


rier. 
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pais de origen o de destino, respectiva- 
mente, de los productos que son iguales o 
similares a los importados conforme al 


Convenio. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y 
Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los Gobiernos establecera 
procedimientos apropiados para facilitar 
el ajuste de sus respectivas cuentas de 
las cantidades finaneiadas con respecto a 
los productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corporation 
del pais exportador y el Gobierno del pais 
importador podran realizar en las cuentas 
de crédito los ajustes que mutuamente con- 
vengan son apropiados. 

F. Definiciones 

A los efectos de este Convenio: 

1. Se consideraré que la entrega ha 
tenido lugar en la fecha de carga indicada 
en el conocimiento de embarque maritimo 
que ha sido firmado o aprobado con inicia- 


les en nombre del transportador. 
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2. import shall be deemed to have 
occurred when the commodity has entered 
the country, and passed throush customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to 
have occurred when the commodity ‘s sold 
to the trade within the importing country 
without restriction on its use within 
the country or otherwise distributed to 


the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agrcement, 
the applicable exchange rate for deter- 
mining the amount of any local currency 
to be paid to the Government of the ex- 
porting country shall be a rate in effect 
on the date of payment by the importing 
country which is not less favorable to 
the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally 
obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the 


Government of the exporting country than 
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2. se consideraré que la importacién 
se ha efectuado cuando el producto haya 
ingresado al pais y haya pasado por la 
aduana, si hubiere, del pais importador, y 

3. se considerara que la utilizacién 
se ha efectuado, cuando el producto haya 
sido vendido al comercio dentro del pais 
importador, sin restricciones en cuanto 
a su uso dentro del pais, o haya sido 
distribuido de otra manera al consumidor 
dentro del pais. 

G. Tipo de Cambio Aplicable 

Para los fines de este Convenio, el 
tipo de cambio aplicable para determinar 
la cantidad de cualquier moneda local a 
ser pagada al Gobierno del pais exportador, 
sera un tipo en vigor en la fecha de pago 
por parte del pais importador, que no sea 
menos favorable al Gobierno del pais ex- 
portador que los mas altos tipos de cam- 
bio legalmente obtenibles en el pais 

importador y que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que los 


mas altos tipos de cambio obtenibles por 
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the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local 
currency: 

1. As long as a unitary exchange 
rate system is maintained by the Govern- 
ment of the importing country, the appli- 
cable exchange rate will be the rate at 
which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is 
not maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by the 
two Governments) that fulfills the re- 
quirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultaticn 

The two Governments shall, upon request 
of either of them, consult regarding any 
matter arising under this agreement, in- 
cluding the operation of arrangements 


carried out pursuant to this agreement. 
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cualquier otra nacién. Respecto a la 


moneda local: 


4. Mientras el Gobierno del pais 
importador mantenga un sistema de tipo 
de cambio Gnico, el tipo de cambio apli- 
cable sera el tipo al cual la autoridad 
monetaria central del pais importador o 
su agente autorizado venda divisas por 


moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de 
cambio finico, el tipo aplicable serd 
aquél (segiin convengan mutuamente los 
dos Gobiernos) que cumpla con los requi- 
sitos de la primera frase de esta seccién 
G. 

H. Consultas 

Los dos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, se consultaran res- 
pecto de cualquier asunto que se plantee 
en virtud del presente Convenio, inclusive 
la aplicacién de los arreglos que se 


lleven a cabo de conformidad con el mismo. 
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I. Identification and Publicity I. Identificacién y Publicidad 

The Government of the importing El Gobierno del pais importader adop- 
country shall undertake such measures as tara las medidas que se hayan convenido 
may be mutually agreed prior to delivery Mutuamente antes de la entrega, para la 
for the identification of food commodi- identificacién de los productos alimen- 
ties at points of {isteibacion in the ticios en los lugares de distribucién en 
importing country, and for publicity in el pais importador y para fines de publi- 
the same manner as provided for in Sub- cidad, en la forma prevista en e) Apartado 
section 103 (1) of the Act. (1) de la Subseccién 103 de la Ley. 
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PART II = PARTICULAR PROVISIONS CAPITULO II - PROVISIONES PARTICULARES 
Item I. Commodity Table: Apartado I. Tabla de Productos: 
; Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Hetric Tons) (Millions) — 
Fiscal Year) 
Producto Periodo de Cantidad M&xima Valor Maximo ~™ 
Suministro - Aproximada en el Mercado 
(Afio Fiscal Toneladas Metricas de Exportaci6n 
de EE.UU.) (Millones) 
Rice 1975 10,000 $4.02" 
Arroz 
TOTAL $4.02 
Item II. Payment Terms: Apartado II. Términos de Pago 
Dollar Credit Crédito en Délares 
1. Initial Payment - 5 percent 1. Pago Inicial - 5 por ciento 
2. Currency Use Payment - Section 2. Pago Currency Use - Secci6n 104(a) 
104(a) - 5 percent 5 por ciento 
3. Number of Installment Payments - 3. Nimero de Cuotas de Pago - 19 
19 : 
4, Balance Payable - Approximately _ 4. Saldo por pagar - Montos anuales 
equal annual installments aproximadamente iguales 
5. Due Date of First Installment 5. Fecha de Vencimiento del Pago de ; 
Payment - Two years after date la Primera Cuota - Dos afios a partir 
of last delivery of commodities de la Gltima entrega de productos 
in each calendar year. en cada afio civil. 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 6. Tasa de Interés Inicial - 2 por 
, . ciento 
7. Continuing Interest Rate - 7. Tasa de Interés Continua - 3 por 


3 percent ciento 
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Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity 


Producto 


Rice 
Arroz 


Item IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period 
shall be Fiscal Year 1975 or any sub- 
sequent fiscal year during which commod- 
ities financed under this agreement are 


being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, 
Article III A4 of the agreement, the com- 
modities which may not be exported are: 
For rice: Rice in the form of paddy, 
brown or milled. 

Item V. Self-Help Measures: 

The Government of Honduras agrees to: 

1. Assist the zone damaged iy flood 
and hurricane to recover its agricultural 


potential. 


TIAS 8037 


Import Period 
(U.S. Fiscal Year) 
Perfodo de Importacién 


CAfio Fiscal de EE.UU.) 


Apartado III. Tabla Normal de Mercadeo: 


Usual Marketing 
Requirement 
Metric Tons) 
Necesidades normales 
del Mercado 


(oneladas Nétricas) 
None 
Ninguna 
Apartado IV. Limitaciones de Exportacién: 

A. El perfodo de limitacién de ex- 
portacién ser& cl Afio Fiscal 1975 0 cual- 
quier Afio Fiscal subsiguiente durante el 
cual se est4n importando o utilizando 
los productos financiados bajo este Con- 
venio. 

B. Para los efectos de la Parte I, 
Articulo III A4¥ del Convenio, los produc- 
tos que no podraén ser exportados son: 
Para arroz: arroz en granza, en cascara 
© procesado. 

Apartado V. Medidas de Autoayuda: 

El Gobierno de Honduras conviene en: 

1. Contribuir a rehabilitar el po- 
tencial agricola de la zona dafiada por el 


Huracfn y las inundaciones. 
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2. Improve internal transportation 2. Mejorar el sistema de transporte 
system. interno. 


3. Increase grain storage capacity. 


4, Move toward a common system of 
grades and standards in basic grains 
together with other Central American 
States. 

5. Provide assistance to agricul- 
tural cooperatives - associations, small 
agricultural industries and small agri- 
culture producers. 

6. Provide funds through Honduran 
financial institutions to support private 
sector agricultural and agro-industrial 


development. 


Item VI. Economic Development Purposes 
for Which Proceeds Accruing to Importing 
Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used as mutually 
agreed upon for financing the self-help 
measures set forth in the agreement and for 
the following economic development sectors: 


Agriculture and Agro-industries. 
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3. Aumentar la capacidad de almace- 
namiento de granos. 

4, Avanzar hacia un sistema comin 
de grados y normas en lo referente a gra- 
nos b&sicos junto con los demas paises 
centroamericanos. 

5. Proveer asistencia a las coope- 
rativas agricolas y asociaciones, peque-~ 
fias industrias agrfcolas, y pequefios 
agricultores. 

6. Proveer fondos, a través de las 
instituciones financieras hondurefias, 
para apoyar el desarrollo agropecuario y 
agro-industrial del sector privado. 


Apartado VI. Fines de Desarrollo Econémi- 


co para los Cuales se Utilizaran los Fon- 
dos Resultantes a Favor del Pais Importador 
Los fondos resultantes que se acumulen 
a favor del pafs importador de las ventas 
de productos financiados bajo el presente 
Convenio ser4n utilizados para financiar 
las medidas de autoayuda estipuladas en el { 
Convenio y para el desarrollo de los si- 


guientes sectores econémicos: Agropecuario 


y Agro-Industrial. 
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PART III ~ FINAL PROVISIONS 

A, This agreement may be terminated 
by either Government by notice of termi- 
nation to the other Government for any 
reason, and by the Government of the ex- 
porting country if it should determine 
that the self-help program described in 
the agreement is not being adequately 
developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the 
Government of the importing country has 


incurred as of the date of termination. 


This agreement shall enter into 


force upon signature. 
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CAPITULO III - DISPOSICIONES FINALES 

A. Este Convenio puede ser terminado 
por cualquiera de los dos Gobiernos me- 
diante una notificacién de terminacién al 
otro Gobierno, por cualquier motivo y por 
el Gobierno del pais exportador si deter- 
minase que el programa de autoayuda des- 
crito en el Convenio no se desenvuelve en 
forma adecuada. Una tal terminacién no 
reducira ninguna de las obligaciones fi- 
nancieras contraidas por el Gobierno del 
pais importador a la fecha de su termina~ 
cién. 

Este Convenio entrara en vigor 


al firmarse. 
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B. IN WITNESS WHEREOF, the re- B. EN FE DE LO CUAL, los respecti- 
spective representatives, duly author- vos representantes, debidamente authori- 
ized for the purpose, have signed the zados para el efecto, han suscrito el 
present agreement. DONE at Tegucigalpa, presente Convenio. DADO EN Tegucigalpa, 
in duplicate, this 5% day of March en duplicado, este dia S de MAVZO 
1975. de 1975. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED POR EL GOBIERNO DE HONDURAS: 


STATES OF AMERICA: 


[*] [?] 








Philip V. Sanchez 
*M. Acosta B. 
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PORTUGAL 


Finance: Consulting Services 


Agreement signed at Lisbon February 28, 1975; 
Entered into force February 28, 1975. 
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A.I.D. Loan No. 150-2-004 


LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PORTUGAL 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 


CONSULTING SERVICES 


Dated: February 28, 1975 
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LOAN AGREEMENT dated the 28tM of February 1975, . 
between the Government of Portugal ("Borrower") and the 
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT C*A. 22D") 6 

ARTICLE I 
the Loan 

SECTION 1.01. The Loan. A.1I.D. agrees to lend to the 
Borrower pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
pre el amount not to exceed one million United States 
dollars ($1,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in 
carrying out the Program referred to in Section 1.02. The 
Loan shall be used exclusively to finance the cost of services 
required for the Program. The aggregate amount of dis- 
bursements under the ean is hereinafter referred to as 
"Principal". 

SECTION 1.02. The Program. The "Program" shal) 
consist of (a) studies, including sectoral, market and 
project feasibility studies, (b) consulting services needed 
for the planning, design and scheduling of projects, and (c) 
such other studies and consulting services as the Borrower 
and A.I.D. may agree to in wilting: Such studies and con- 
sulting services shall be in the general fields of food and 


nutrition, health, education and human resources development, 





122 U.S.C. § 2151 note. 
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transportation, power and industry and urban development. 
Specific services to be furnished under the Loan will be agreed 
to .on a case-by-case basis and the evidence of such agreement 
shall be contained in Implementation Letters issued pursuant 
to Section 8.03. 

ARTICLE II 

Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 
interest which shall accrue at the rate of five percent (5%) per 
annum on the outstanding balance of Principal and on any @ue and 
unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall 
accrue from the date of each respective disbursement as Such 
date is defined in Section 6.03, and shall be computed on the 
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. 
The first payment of interest shall be due and payable no later 
than six (6) months after the first disbursement, on a date to 
be specified by A.I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.I.D. the Principal within twenty-five (25) years from the date 
of the first disbursement hereunder in forty-one (41) 
approximately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal shall be payable 
four and one-half (4-1/2) years after the date on which the first 
interest payment is due in accordance with Section 2.01. 

A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 
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SECTION 2.03. Application. Currency and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 


shall be made in United States dollars-and shall be applied 
first to the payment. of interest due and then to the repay- 
ment: of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify 
in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, 
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the 
Office of the Controller. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all in- 
terest and refunds then due, the Borrower may prepay, with- 
out penalty, all or any part of the Principal. Any such 
prepayment shall be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. 
The Borrower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or 
times as A.I.D. may request, an acceleration of the repay- 
ment of the Loan in the event that there is any significant 
improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of the country of the 
Borrower.. 

ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 3.01. Conditions Precedent to Any Disburse- 

ment. Prior to the first disbursement or to the issuance of 


the first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower 
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shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance pat peaceery. to A.I.D.: 
(a) An opinion of the Attorney General (Pro- 
curador Geral da Reptblica) of Portugal 
or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has een duly author- 
ized or ratified by, or executed oa 
behalf of the Borrower, and that it con- 
stitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance 
with all its terms; 
(b) A statement of the names of the persons 
holding or acting in the office of the 
Borrower specified in Section 8.02, anda 
specimen signature of each person specified 
in such statement. 

SECTION 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior to 
disbursement of any amount for a particular service financed 
hereunder, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: . 

(a) A description of the services to be ob~ 
tained and a designation of the agency of 
the Borrower which will be responsible for 


implementation. \ 
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(b) Evidence that a contract for services 
satisfactory to A.I.D. has been entered 
into with a firm, university or other 
institution, or with an individual 
consultant {all of the foregoing jointly 
or collectively referred to as "consultant"), 
each of the foregoing selected in a manner 
acceptable to A.I.D. The Borrower may 
obtain previous approval of A.I.D. to 
contracts that shall be entered into; in such 
case final approval by A.I.D. shall not be 
refused if final version of contract 


corresponds to draft approved by A.I.D. 


SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions 
Precedent to Disbursement. If all the conditions specified in 
Section 3.01 shall not have been met within ninety (90) days from . 
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
in writing, A.D. at its option, may terminate this Agreement 
by giving written notice to the Borrower. Upon giving of such 
notice, this Agreement and all obligations of the parties 
hereunder shall terminate. 

SECTION 3.04. Notification of Meeting of Conditions 


Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon 





determination by A.I.D. that the conditions precedent to 
disbursement specified in Section 3.01 and, in each case, 3.02 


have been met. 
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ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 





SECTION 4.01. Contract. Approvals. A.1I.D. reserves the 


right to approve all. services to be financed under the Program, 


the consultants selected to perform services, and all contracts 


financed under this Loan and amendments thereto, prior to the 


execution of such contracts. A.I.D.'s approval of such services 


and contracts shall not be unreasonably withheld. 

SECTION 4.02. ‘Execution of the Program. The Borrower 
will use its best efforts to facilitate the work of the 
consultants whose services are financed under this Loan and 
will insure that all contracts are carried out in accordance 
with their terms, as approved by A.I.D. ‘The Borrower shall 
provide promptly as needed all funds in addition to those 
made available under the Loan needed for the effective 
carrying out of the Program. 

SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Borrower 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower 
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
party, exchange views through their representatives with 
regard to the progress of the Program, the performance by 
the Borrower of its obligations under this Agreement, the 
performance of the consultants, and other matters relating 


to the Program. — 
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SECTION 4.04. Taxation, This Agreement, the Loan and 
any evidence of indebtedness issued in connection herewith shall . 
be free from, and the Principal and interest shall be paid 
without deduction for and be free from, any taxation or fees 
imposed under the laws in effect within the country of the 
Borrower. As, and to the extent that any consultant financed 
hereunder, and any property or transactions relating to contracts 
with consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, 
or duties and other levies imposed under Jaws in effect in the 
country of the Borrower, the Borrower shall make certain that 
payments which shall be financed under this Agreement shall be 
destined for payment of services and not for the payment of such 
taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower shall 
eoiaueee the same under Section 7.06 of this Agreement with funds 
other than those provided under the Loan. 

SECTION 4.05. Utilization of Services. Services financed 
under the Loan shall be used exclusively for the Program except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

SECTION 4.06. Maintenance and Audit of Records. The Porrower 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices Soneigcentiy applicd, books 
and records relating to the services performed hereunder and to 
this Agreement. Such books and records shall without limitation, 


be adequate to show: 
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(a) the receipt and use made of services financed 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the nature and extent of sulicitations of 
prospective suppliers of services required; 

(c) the basis of the award of contracts and orders 
to successful bidders; and 

(d) the progress of the respective services financed 
hereunder. 


Such books and records shall be regularly audited, 


in accordance with sound auditing standards, for such period and 


at such intervals as A.I.D. may reguire, and shall be maintained 
for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. 
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, 
whichever date shall first occur. 

SECTION 4.07. Reports, The Borrower shall furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the 
services financed hereunder as A.I.D. may request in order to 


verify accomplishment of the Program, 


SECTION 4.08. Inspections. The authorized representatives o 


A.I.D. shall upon application to the Borrower have the right at 
all reasonable times to inspect the Borrower's books, records and 
other documents relating to the services performed hereunder and 
the Loan in order to verify accomplishment of the Program. The 
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such 


inspections. 


TIAS 8038 


26 UST] Portugal—Finance—F eb. 28, 1975 361 
I rs an ee Se Le 


ARTICLE V 
Procurement | 

SECTION 5.01. Source of Procurement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant 
to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the 
procurement of services with individuals who are United States 
citizens or with firms or institutions located in the United 
States and, in the case of corporate firms or institutions, no 
less than 50% owned by United States citizens. Disbursements 
made under Section 6.02 may also finance procurement of services 
with individual citizens of Portugal or Portuguese firms. 

SECTION 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may 
otherwise use writing, only services which are contracted 
for and performed after the date of this Agreement will be 
financed under the Loan. 

SECTION 5.03. Reasonable Price. No more than reasonable 
prices shall be paid for any services financed, in whole or in 
part, under the Loan. 

ARTICLE VI 
Disbursements 

SECTION 6.01. Disbursements. Upon satisfaction of 

conditions precedent, the Borrower may, from time to time, 


request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified 
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amounts to one or more United States banks, satisfactory 

to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank or 

banks for payments made by them to consultants through the 
uae of Letters of Credit or otherwise, for costs of 

services procured in accordance with the terms and conditions 
of this Agreement. Payment by a bank to a consultant will 
be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of 
Commitment and Implementation Letters. Banking charges 
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters 
of Credit shall be for the account of the Borrower and may 

be financed under the Loan. 

SECTION 6.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Borrower and A.I.D. may agree in writing. It is agreed 
that such other means shall]. include reimbursement to 
Sociedade Financeira Portuguesa (S.F.P.) for payments made 
by it pursuant to this Agreement upon presentation of such 
documentation as agreed between the Borrower and A.I.D. 

“SECTION 6.03. Date of Disbursement. Disbursements 
by A.I.D. shall be deemed to occur, in the case of 
disbursements pursuant to Section 6.01 on the date on which 


A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, 
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or to a banking institution pursuant to a Letter of 
Commitment. Disbursements pursuant to Section 

6.02 shall be deemed to occur on a date to be specified 
in the written agreement made required thereby. 

SECTION 6.04. Terminal Date for Disbursement. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no 
Letter of Commitment or other commitment document which 
may he called for by another form of disbursement . under 
Section 6.02, or amendment thereto shall be issued in 
response to requests received by A.I.p. after 
February 28, 1977, and no. disbursements shall be made 
against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 6.01 or Section 6.02 after 
June 30, 1977. A.I.D. at its option, may at any time 
or times after June 30, 1977, reduce the Ioan by 
all or any part thereof for which documentation has 
not been received by such date. In case of need 
Borrower may request and A.I.D. shall accept that date 


of June 30, 1977, be changed to June 30, 1978. 
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ARTICLE VII 


Cancellation and Suspension 
SECTION 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower 


May, by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) 
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disburseq 
or committed itself to disburse and (ii) which has not then been 
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 7.02. Events of Default; Acceleration. If any one 

Or more of the following events ("Events of Default") shall occur: 

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or installment of Principal required under 
this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any 
other provision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest of any installment of Principal or any other 
payment required under any other loan agreement, 
any guaranty agreement, or any other agreement 
between the Borrower or any of its agencies and A.IJ.D. 
or any of its predecessor agencies; 

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that 
all. or any part of the unrepaid Principal shall be due and 
payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of 


Default is cured within such sixty (60) days: 
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(i) such unrepaid Principal and any accrued 
interest hereunder shall be due and payable immediately, and 
(ii) the amount of any further disbursements made 
under then outstanding irrevocable Letters of Credit or 
otherwise shall become due and payable as soon as made. 
SECTION 7.03. Suspension of Disbursements. In the 
event that at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; 
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be 
an extraordinary situation that makes it improbable 
ei thes that the purpose of the Loan will be 
attained or that the Borrower will be able to 
perform its obligations underthis Agreement; or 
(c) “Any disbursement would be inconsistent with 
legislation governing A.I.D.; 
(d) , The Borrower shall have failed to pay when 
due any interest or any installment of principal or 
any other payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and the Government of the United States or 
any of its agencies; 
then A.I.D. may at its option: 
(i) Suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent that they have not been utilized 
through the issuance of irrevocable Letters of Credit or 


ii 
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through bank payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit, in which event A.I.D. shall give notice 
to the Borrower promptly thereafter; 
(ii) Decline to make disbursements other than 
under outstanding commitment documents; and 
(iii) Decline to issue additional commitment documents. 


SECTION 7.04. Cancellation by A.I.D. Following any 





suspension of disbursement pursuant to Section 7.03, if the 
cause or causes for such suspension shall not have been 
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date 
of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time 
or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that 
is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 


SECTION 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. 





Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement 
or acceleration or repayment, the provisions of this Agreement 
shall continue in full force and effect until the payment in 
full of all Principal and any accrued interest hereunder. 
SECTION 7.06. Refunds. 
(a) In the case of any ‘disbursement not supported by 
valid documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in accordance 
with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding 


the availability Or exercise of any of the other remedies 
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provided for under this Agreement; may require the Borrower 
to refund such amount in United States dollars to A.I.D. 
within ninety days after receipt of a peuaee therefor. 
Such amount shall be made available first for the cost of 
services procured hereunder, to the extent justified; the 
remainder, if any, shall be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity and the 
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such 
remainder. Notwithstanding any other provision in this 
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect 
to any disbursement under the Loan shall continue for five 
years following the date of such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any consultant, supplier, or banking institution, or from 
any other third party connected with the Loan, with respect 
to services financed under the Loan, and such refund relates 
to an unreasonable price for services, or to services that 
were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available 
for the cost of services procured hereunder to the extent 
justified, the remainder to be applied to the installments 
of Principal in the inverse order of their maturity and the 
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such 
remainder. 

SECTION 7.07. Expenses of Collection. All reasonable 
costs incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, 


in connection with the collection of any refund or in connection 
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with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of 
the events specified in Section 7.02 may be charged to the 
Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may 
specify. 
SECTION 7.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in 
exercising or omission to.exercise any right, power, or 
remedy accruing to A.I.D. under this’ Agreement shall be 
construed as a waiver of such right, power or remedy or of any 
other right, power or remedy hereunder. 
ARTICLE VIII 
Miscellaneous 
SECTION 8.01. Communications, Any notice, requests, 
document or other communication given, made or sent by the Borrower 
or A.I.D. pursuant to this Agreement SHALE BS in writing or by 
telegram, calle or radiogram and shal] be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed 
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, 


cable or radiogram at the following addresses: 


TO BORROWER: 


Mail and Cable Address: Secretaria de Estado do Planeamento 
Economico, 
Ministério das Finangas, 
Avenida Infante D.Henrigque, 
Lishoa, Portugal 


TO A.I.D.3 
Mail and Cable Address: Counselor for Economic and Commercial 
Affairs, 


Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 
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Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

SECTION 8.02. Representatives. For all purposes relative 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Secretaria de 
Estado do Planeamento Econdmico and A.I.D. will be represented 
by the individual holding or acting in the office of the 
Director, Office of Capital Development, Bureau for Near East 
and South ASia. Such individuals shall have the authority to 
designate hy written notice additional representatives. In 
the event of any replacement ge other designation of a 
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of 
the representative's name and specimen signature in form and 
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.p. 
of written notice of revocaticn of the authority of any of the 
duly authorized representativesof the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any 
such representative or representatives on any instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such instrument 
is duly authorized. 

SECTION 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from 


time to time issue Implementation Letters that will with the 


concurrence of the Borrower prescribe the procedures applicable 
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hereunder or give notice of approvals required in connection with 
the implementation of this Agreement. 

SECTION 8.04. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D. may request,’ the Borrower shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the Loan, 
in such form, containing such terms and supported by such legal 
opinions as A.I.D. may reasonably request. Form or such 
evidences shall be agreed on by the Borrower and A.I.D. 

SECTION 8.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any adcrued interest, this 
Agreement and all: obligations of the Borrower and A.I.D. under 
this Loan Agreement shall terminate. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its Séspeccive-aniy authorized 
representative have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 


By: __ fre '&h Gln barr 
Name: Dr. José da Silva Lopes 


Title: Minister of Finance 





UNITED ZB cS OF 
By: 
Name: Frank C. Carlucci 


Title: Ambassador of the United States 
of America 
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Finance: ‘Foreign Exchange Costs of Commodities 
' and Commodity-Related Services. 


. Agreement signed at Cairo February 13, 1975; 
Entered into force February 13, 1975. 
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LOAN AGREEMENT dated the thirteenth day of February 1975 
_ between the Unrrep Srares or Amertca, acting through the Agency 
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.I.D.”) ’ and the AraB REPus- 
Lic or Keyrr (the “Borrower”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I-D. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] an 
amount not to exceed eighty million United States dollars ($80,000,000) 
(the “Loan”) for the foreign exchange costs of commodities and 
commodity-related services, as such services are defined by A.I.D. 
Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its industrial 
and agricultural production. Commodities and commodity related 
services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred 
to as “Eligible Items”, as hereinafter more fully described in Section 
4,04. The aggregate amount of disbursements under the Loan is here- 
inafter referred to as “Principal”. 


ARTICLE II 
Loan Terms 


Srcrion 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest | 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate cf three percent (3%) per annum thereafter on the out- 

_ standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each 
respective disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be 
payable semiannually. The first payment of interest shall be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semian- 
nual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal] shall be payable nine and one-half (914) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 


—— 
222 U.S.C. § 2151 note, 
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2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Secrion 2.08. Application, Currency and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., 
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the 
Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 2.05. -Renegotiation of the Terms of the Loan. The Bor- 
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of the country of the 
Borrower. 
; ARTICLH III 


Conditions Precedent to Disbursement 


Secrion 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commit- 
ment or other authorization of disbursement under the loan, the 
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.LD.: 


(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab 
Republic of Egypt that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by and executed on behalf of the Borrower and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 8.02 and a specimen 
signature of each person specified in such statement; 

(c) a procurement plan including the procedures by which all pro- 
curement financed under this Agreement will be carried out, the 
criteria and procedures for determining importer eligibility, and the 
mechanism for publicizing procurement and making awards. 

Secrion 8.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not 
have been met within ninety (90) days after the date of this Agree- 
ment or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.LD., at 
its option, may terminate this Agreement by giving written notice to 
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the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the giving 
of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then 
outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of 
such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 

Section 3.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.ILD. shall notify the Borrower upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 


ARTICLE IV 
Procurement, Utilization, and Eligibility of Commodities 


Srcrton 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, this Loan and the procurement and utilization 
of Eligible Items financed under it are subject to the terms and con- 
ditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time amended and in 
effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision 
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agree- 
ment, the provision of this Agreement shall govern. 

Section 4.02. Source of Procurement. Except as A.I.D. may 
specify in Implementation Letters or Commodity Procurement In- 
structions, or as it may otherwise agree in writing, all Eligible Items 
shall have their source and origin in the United States of America. 

Srcrion 4.03. Date of Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower 
on or after the date that the first Letter of Commitment under this 
loan becomes operative, and services related to such commodities, shall 
be eligible for financing under this Loan. 

_ Section 4.04. Eligible Items 


(a) The commodities eligible for financing under this Loan shall 
be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing as set 
forth in the Implementation Letters.and Commodity Procurement 
Instructions issued to Borrower. Commodity-related services as defined 
in A.LD. Regulation 1 are eligible for financing under this Loan. 
Other items shall become eligible for financing only with the written 
agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific com- 
modity or commodity-related service when in its judgment such 
financing would be inconsistent with the purpose of the loan or of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete 
commodity categories or items within commodity categories de- 
scribed by Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing. 
Such right will be exercised at a point in time no later than commodity 
prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity 
prevalidation is required, no later than the date on which an irrevo- 
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cable Letter of Credit is confirmed by a U.S. Bank in favor of the 
supplier. 

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of 
Credit, A.I.D. will exercise this right no later than the date on which 
it expends funds made available to the Borrower under this Agreement 
for the financing of the commodity. In any event, however, the Bor- 
rower will be notified through the A.I.D. Mission in its country of any 
decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determination 
that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or foreign- 
policy objectives of the United States or could jeopardize the safety 
or health of people in the importing country. 


Srecrion 4.05. Procurement for Public Sector. With respect to 
procurement hereunder by or for the Borrower, its departments and 
instrumentalities except public sector manufacturing undertakings: 


(a) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regard- 
ing competitive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise 
agrees in writing; and 

(b) Borrower will undertake to assure that public sector andaisers 
under this Loan establish adequate logistic management facilities and 
that adequate funds are available to pay banking charges, customs, 
duties and other commodity-related charges in connection with com- 
modities imported by public sector end-users. 


Section 4.06. Financing Physical Facilities. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the 
proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities 
or commodity-related services for use in the construction, expansion, 
equipping, or alteration of any one physical facility or related physical 
facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals 
required by A.I.D. Regulation 1. “Related physical facilities” shall 
mean those facilities which, taking into account such factors as func- 
tional interdependence, geographic proximity and ownership, consti- 
tute a single enterprise in the judgment of A.I.D. 

Srcrion 4.07. Utilization of Commodities. 


(a) Borrower shall insure that commodities financed under this 
Agreement shall be effectively used for the purpose for which the 
assistance is made available. Such effective use shall include: 

(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by 
customs authorities and the prompt processing of commodity imports 

. through customs at ports of entry and removal from customs and/or 
customs-bonded warehouses of such commodities, the total time for 
which (from date commodities arrive at port of entry to date importer 
removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar 
days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. other- 
wise agrees in writing; 

(ii) The consumption. or use not later than one (1) year from the 
date the commodities arrive at the port of entry unless a longer period 
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can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure 
or special market or other circumstances; and 

(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to reduce 
breakage and pilferage in ports resulting from careless or deliberately 
improper cargo handling practices, as specified in detail in Implemen- 
tation Letters. 

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of com- 
modities financed under this Agreement to promote or assist any 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such projected use except with the prior written consent 
of A.LD. 


Section 4.08. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to 
finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of 
a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured 
in the United States. 

Section 4.09. Minimum Size of Transactions, Except where au- 
thorized by A.L.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter 
of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less 
than ten thousand Dollars ($10,000). The minimum size of transaction 
restriction is not applicable for end-use importers. 

‘Sxction 4.10. Procedures. A.I.D. will issue binding Implementa- 
tion Letters and Commodity Procurement Instructions which will pre- 
scribe the procedures applicable in connection with the implementation 
of this Agreement. 

ARTICLE V 


. Disbursements 


Secrion 5.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.LD. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for payments made by them to the 
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters 
of Credit or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accord- 
ance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a 
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon pres- 
entation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe 
in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be 
financed under the Loan. 
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Section. 5.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means and by such 
other procedures, as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 

Section. 5.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 5.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a 
Letter of Commitment. 

Section 5.04. Terminal Date for Hetinssta for Letters of Commit- 
ment. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of 
Commitment shall be issued in response to a request received after 
twelve (12) months from the date of signing of this Agreement. 

Section 5.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 

may otherwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall 
be made against documentation submitted after eighteen (18) months 
from the date of signing of this Agreement. 
- Secrion 5.06. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 
specifies in detail the documents required to substantiate disbursements 
under this Agreement by Letter of Commitment or other method of 
financing. The document number shown on the Letter of Commitment 
or other disbursing authorization document shall be the number re- 
flected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In addition 
to the above, Borrower shall maintain records adequate to establish 
that commodities financed hereunder have been utilized’ in accordance 
with Section 4.07 of this Agreement. Additional documents may also 
be required by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be 
set forth in detail in Implementation Letters. 

Srcrion 5.07. Records. Borrower shall maintain or cause to be 
maintained in accordance with sound accounting principles and prac- 
tices consistently applied such books and records relating to this 
Agreement as may be prescribed in Implementation Letters. Such 
books and records shall be made available to A.I.D. for such periods 
and at such times as A.I.D. may require, and shall be maintained for 


five years after the date of last disbursment by A.I.D. under this 
Agreement. 





ARTICLE VI 
General Covenants and Warranties 


Section 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the goods and services financed by 
this Loan and the performance of Borrower’s obligations under this 
Agreement as A.I.D. may request. 

Section 6.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has dis- 
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closed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances 
that might materially affect the Loan and the discharge of its obliga- 
tion under this Agreement. The Borrower shall promptly inform 
A.LD. of any facts and circumstances that may hereafter arise that 
might materially affect, or that is reasonable to believe might mate- 
rially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower’s obligations 
under this Agreement. 

Secrion 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evi- 
dence of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, 
and the Principal and interest shall be paid without deduction for and 
free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within 
the country of the Borrower. 

Section 6.04. Commissions, Fees and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that in connection with ob- 
taining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to 
the best of its knowledge has there been paid, nor will there be paid 
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, 
or other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower’s full-time officers and employees or as compensation: for 
bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower 
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for 
such bona fide professional, technical, or comparable services to which 
it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such 
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and 

’ if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., 
the same shall be adjusted in 8 manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower, or any official of the bor- 
rower, in connection with the procurement of goods and services fi- 
nanced hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally. 
established in the country of the Borrower. 


ARTICLE VII 
Cancellation and Suspension 


Section 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such no- 
tice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) 
which has not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than under 
irrevocable Letters of Credit. 

Section 7.02. Events of Default: Acceleration. If any one or 
more of the following events (“Events of Default”) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 
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(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement, including, but without limitation, the 
obligation to carry out the Program with due diligence and 

- efficiency ; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its agen- 
cies and A. tb, or any of its predecessor agencies, 


then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such 
sixty (60) days: (i) Such unrepaid Principal and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable immediately ; and (ii) the amount 
of any further disbursements made under then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon | 
as made. 


Section 7.03. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods to 
A.I.D. In the event that at any time: 


(a) An Event of Default has occurred ; 

(b) Anevent occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
will be attained or that the Borrower will be able to perform its obliga- 
tion under this Agreement; or 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation govern- 
ing A.I.D.; then A.LD., in addition to remedies provided in A.I.D. 
Regulation 1, at its option, may (i) decline to issue further Letters of 
Commitment or other disbursing authorization, (ii) suspend or cancel 
outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorizations 
to the extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not 
made direct reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to 
Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements other 
than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.’s expense, 
direct that title to goods financed hereunder shall be transferred to 
A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been off- 
loaded in ports of entry of the Arab Republic of Egypt. 


Secrion 7.04. Cancellation by A.IL.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.LD. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or 
any part of the Loan that is not then either disbursed or subject, to 
irrevocable Letters of Credit. 

Section 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration 
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of repayment, ‘the provisions of this “Agreement shall continue i in n full 
force and effect (as to any funds disbursed under this Loan) until the 
repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

Srcrion 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise re- 
quired by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any 
disbursement not supported by valid documentation in accordance 
with the terms of this Agreement, or of any disbursement not made or 
used in accordance with the terms of this Agreement or is in violation 
of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to 
refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty 
(30) days after receipt of a request therefor. Refunds paid by Bor- 
rower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agree- 
ment shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s 
obligation under the Agreement, reducing the amount available for 
future disbursement, and shall not be available for reuse under the 
Agreement. 

Secrion. 7.07. Expenses of Collection. Ail reasonable costs in- 
curred by.A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any "refund or in connection with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 7.02 
may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D..in such 
manner as A.I.D. may specify. 

Srcrion 7.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, powers, or remedies. 


ARTICLE VIII 
| Miscellaneous 
Srcrion 8.01. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. 
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, 
or radiogram and shall be deemed to have been duly given, made, or 
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to 
such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the 
following addresses: 
TO BORROWER: 
Mail Address: Ministry for Economic Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
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TO A.LD.: 


Mail Address: United States Agency for 
International Development 
Mission to the Arab Republic ° 
of Egypt 
U.S. Embassy, Cairo 


Cable Address: U.S. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents submitted 
to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing. ; 

Secrion 8.02. ‘Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual hold- 
ing or acting in the office of Minister of State for Economic Coopera- 
tion and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals 
shall- have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other designation of 
a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the 
representative’s name and specimen signature in form and substance 
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of 
revocation of the authority of any of the duly authorized representa- 
tives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept 
the signature of any such representative or representatives on any 
instrument as conclusive evidence that any action effected by such 
instrument is duly authorized. 

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 8.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower shal] issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably request. 

Section 8.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement 
and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agree- 
ment shall terminate. 
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In WIrness WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
By: Ismam Faumr 
Title: Minister of Foreign Affairs 
UNITED STATES OF AMERICA 


By: Henry A. Kissrncer 
Title: Secretary of State 
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BANGLADESH 
Finance: Ashuganj Fertilizer Project 
Agreement signed at Dacca February 12, 1975; 


Entered into force February 12, 1975. 
With related letter. 
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LOAN AGREEMENT dated February 12, 1975, between the GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the UNITED 
STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATLONAL DEVEL- 
OPMENT ("A.I.D.")« 


ARTICLE I 
The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. Subject to the terms and conditions of 
this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] an amount not to ex- 
ceed Thirty Million United States Dollars ($30,000,000) ("the Loan") 
to assist the Government in carrying out the Project referred to in 
Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to fi~ 
nance the foreign exchange costs of goods and services required for 
the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is 
hereinafter referred to as "Principal". The commodities and services 
authorized to be firianced hereunder are hereinafter referred to as 
"Eligible Items". A.I.D. may decline to finance any Eligible Item 
when, in its judgment, said financing would be inconsistent with the 
purpose of the Loan or in violation of the legislation or regulations 
governing A.I.D. 


SECTION 1.02. The Project. The Project, to be carried out with 
resources of the Government together. with resources made available to 
the Government by the International Development Association, the Fed- 
eral Republic of Germany, the Government of Switzerland, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Iran, the Asian Devel- 
opment Bank (collectively referred to herein as "Other Lenders") and 
the United States of America, all of which will be made available to 
the Ashuganj Fertilizer and Chemical Company Limited ("AFCC"), shall be 
the construction and operation of a urea fertilizer plant and all ap- 
propriate ancillary facilities at Ashuganj, Comilla, Bangladesh, to~ 
gether with the provision of management and consultants' services and 
training, all as described in more detail in the Project Description 
attached hereto as Annex I. Said Annex I is a part of this Agreement 
and may, within the terms of this Agreement, be modified in writing by 
the parties hereto. . 


SECTION 1.03. Allocation of Loan Proceeds. The allocation of 
_the proceeds of the Loan among the expenditures on the Project, the 
“goods to be financed from such proceeds and the methods and procedures 
for procurement of such goods shall be determined by agreement between 
the Government and A.I.D. 





*22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 
Definitions 


SECTION 2.01." Wherever used in the Loan Agreement the following 
terms have the following meanings: 


(a) “BFCPC" means the Bangladesh Fertilizer, Chemical and Phar- 
maceutical Corporation, a corporation established and operating under 
the laws of the Government and wholly owned by the Government} : 


(b) “AFCC" means the Ashuganj Fertilizer and Chemical Company, 
Limited; 


(0) “Project Agreement" means the. agreement between A.I.D. and 
AFCC, referred to in Section 4.02(b) of this Loan Agreement; 


(4) “Financing Agreement" means the agreement between the Govern- 
ment and AFCC referred to in Section 4.02(c) of this Loan Agreement; 


(e) “TGTDC" means the Titas Gas Transmission and Distribution 
Company Limited, a company established’ and operating under the laws of 
Bangladesh and wholly owned by the Governments 


(f) "Plant" means the Plant described in Annex I to this Agree- 
ment 3, : 


(g) “Gas Supply Agreement" means the agreement between AFCC and 
TGTDC for the supply of natural gas required for the operation of the 
Plant and for the construction of a pipeline to the site of the Plants 


(h) “Commercial Operation Date" means the date of the first day 
as of which the Plant has produced eighty percent of its rated urea. 
capacity (in the aggregate for a sixty-day period without allowance for 
shutdown for maintenance) for a period of sixty consecutive days}; 


(4) “Other Lenders" means those financiers listed in Section 
4.02(a) and, except as A.I.D. shall otherwise agree, any other inter- 
national or governmental institution (other than the Government or an 
agency of the Government) which makes funds available to the Government 
or AFCC for purposes of the Project} 


(j) “Other Loan Agreements'' means the various agreements be~ 
tween the Government and the Other Lenders whereby the Other Lenders 
have agreed to make available funds to the Government or AFCC for the 
purposes of the Project; and , 


(k) "Foreign Currency" means any currenoy other than the cur= 
rency of the country of the Government. 
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ARTICLE IIL 
Loan Terms 


SECTION 3.01. Interest. The Government shall pay interest to 
A-I.D. which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten (10) years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpdid interest there- 
on. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 8.04) 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due 
and payable no later than six (6) months: after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


SECTION 3.02. Repayment. The Government shall repay the Prin- 
cipal to A.I.D. within forty (40) years from the date of the first 
disbursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-an- 
nual installments of Principal and Interest. The first installment of 
Principal shall be payable nine and one=half (94) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 
3.01. AeI.D. shall provide the Government with an amortization sche- 
dule in accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. . 


SECTION 3.03. Application, Currency, and Place of Fayment. All 
payments of Interest and Principal hereunder shall be made in United 
States Dollars and shall be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., USeAe, 
and shall be deemed made when received by the Office of the Controller. 


SECTION 3.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Government may prepay, without penalty, all or 
any part df the-Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 3.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The 
Government agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as 
A.I.D. may request an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal and ex- 
ternal economic and financial position and prospects of the country of 
the Government (taking into consideration the relative capital require- 
ments of Bangladesh). 
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ARTICLE IV 
Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 4.01. Initial Conditions Precedent to Disbursement. 
Within forty-five (45) days after signing of this Agreement, or such 
other time as A.I.D. may agree to in writing, the Government shall 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.Des 


(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other 
counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly autho- 
rized or ratified by and executed on behalf of the Government, and 
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Government 3 


(b) Evidence of the authority of the person or persons who will 
act ag the representative or representatives of the Government as spe~ 
’ ecified in Section 10.03 and a specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity by either the person rendering the 
legal opinion required by sub-section (a) above or the person who has 
executed this Agreement for the Government. 


SECTION 4.02. Additional Conditions Precedent to Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first letter 
of commitment under the Loan, the Government shall, except as A.I.D. 
may agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D.3 


(a) Evidence that the Government has entered into agreements 
satisfactory to A.I.D. with the Other Lenders for financing of the 
Project in the following amounts: 


Other Lenders Amount 
International Development Association US $33 Million 
United Kingdom of Great Britain and Bstg 8 Million 

Northern Ireland 
Federadl.Republic of Germany DM 30 Million 
Government of Switzerland SFr 20 Million 
Iran US $12.4 Million 
Asian Development Bank us $30 Million 


and that all conditions precedent to the effectiveness of the agree- 
ment with the International Development Association have been met, 
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(b>) Evidence that the Project Agreement executed on behalf of 
AFCC shall have been duly authorized or ratified by all necessary cor- 
porate, administrative and governmental action; . 


(c) Evidence that the Financing Agreement shall have been duly 
executed and delivered on behalf of the Government and AFCC and shall 
have become fully effective and binding on such parties in accordance 
with its terms, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement; 


(4) Evidence that the Gas Supply Agreement shall have been duly 
executed and delivered and shall have become fully effective and binding 
on the parties thereto; 


(e) Evidence that the Government shall have dedicated and made 
available for the operation of the Plant not less than eight billion 
cubic meters of the natural gas reserves of the Titas gas field; 


(f£) Evidence that AFCC shall have acquired all lands and prop- 
erties and a11 rights, easements, privileges and approvals pertaining 
to such lands and properties as shall be necessary or aYDESPEnENS to 

- enable AFCC to undertake the construction of the Plant} 


(g@) Evidence that BFCPC shall have executed a proper and valid 
assignment to AFCC of its rights and obligations under any contracts 
which relate to the Project (including the contracts for Plant site 
preparation and for technical advisors to prepare plans for Project 
implementation) and BFCPC and AFCC shall have completed a financial 
settlement satisfactory to A.I.D. whereby all due and proper financial 
disbursements or liabilities made or incurred by BFCPC in respect of . 
the formation of AFCC and the initial preparatory action in respect of 
the Project shall have been reimbursed to BFCPC}3 


(h) Evidence that the Managing Director of AFCC shall have 
been duly appointed and his authority to act pursuant to Section 
5.02 (a) of the Project Agreement shall have been established; 


(i) Evidence that AFCC shall have made arrangements satis- 
factory to A.I.D. to obtain the services of the consultants referred 
to in Section 2.03 (a) of the Project Agreement; 


(j) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to insure (1) issuance of necessary import licenses and (2) 
provision of foreign exchange (including the timely availability there- 
of) in appropriate amounts to assure that continuity of the operation 
of the Flant and of other Government owned fertilizer plants is not 
interrupted due to the unavailability of spare parts and stores within 
the country of the Government 3 | 
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(k) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to facilitate the entry of goods for the Project into Bangla- 
desh and their delivery to the Plant site with respect to payment of 
customs duties through procedures designed to ensure immediate release 
of such goods from customs}; 


(1) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to facilitate delivery of imported goods required for the 
Project to the Plant site with respect to inland water transportation 
by use of appropriate cargo vessels in a timely manner; 


(m) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to assure the prompt approval of Project related contract 
documentation and actions within the Government; 


(n) Evidence that adequate management capability and personnel 
have been secured for AFCC, that the Directors thereof are persons of 
appropriate experience and qualifications and that the Managing Director 
is a highly competent executive with demonstrated management capability 
in managing large operations or companies; 


(o) Evidence that as of the date on which all other conditions 
precedent contained in this Section are fulfilled with the exception 
of sub-paragraph (a) of this Section, AFCC is in compliance with its 
obligations pursuant to the contract with Vinnell Corporation for site 
preparation; 


4 ; 

(p) Evidence that the Government has developed, satisfactory to 
A.1.D., the scope and detail of the study referred to in Section 5.05 
(a) hereof; 


(qa) A budget, approved by the Government, showing planned ex- 
penditures for goods and services (disaggregating personnel covered) 
_ beginning with the date of commencement of ‘AFCC's business and ending 
with the anticipated Commercial Operation Date, broken down by months 
for the first twelve (12) months and by years thereafter and showing: 
the proportions of all such expenditures expected to be made in cur- 

rency other than that of the Government. 


SECTION 4.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 


to Disbursement. 


(a) If all of the conditions specified in Section 4.01 shall 
not have been met within forty-five (45) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D, 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all 
obligations of the parties thereunder shall terminates : 
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(>) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if all of 
the conditions specified in Section 4.02 have not been satisfied on or 
before March 31, 1975, A.1I.D., at.its option, may terminate this Agree- 
ment by giving written notice to the Government. Upon giving of such 
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder 
shall terminate. ; 


: SECTION 4.04. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Government upon determination 
by Avl.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Sections 4.01 and 4.02 have been met. 


ARTICLE V. 
Covenants 


SECTION 5.01. Covenants. The Government, in consideration of 
this Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) The Government shall cause AFCC to carry out the Project 
and to manage and operate the Plant with due diligence and efficiency, 
and in conformity with sound administrative, financial, engineering and 
industrial practices applicable from time to time to the fertilizer 
industry, and shall not take or permit any action which would interfere 
with AFCC's obligations under the Project Agreement. 


(b>) The Government shall make available or cause to be made 
available to AFCC, promptly as needed, and on terms and conditions 
acceptable to A.I.D., the land, funds, facilities, services, personnel 
and other resources which are required, in addition to the proceeds of 
the Loan and the funds made available by the Other Lenders, for the 
carrying out of the Project and the operation of the Plant. For pur- 
poses of this Section no prior concurrence is contemplated and A.I.D. 
shall not deem unacceptable any term or condition of the employment of 
personnel which is in accordance with the laws and regulations of the 
Governnent. 


(c) The Government will cause AFCC to operate as an independent 
business entity on strictly commercial principles and will permit AFCC 
to manage its own activitics, business and affairs, all pursuant to the 
authority and terms of its Memorandum and Articles of Association. 


(4) The Government shall ensure that the activities of its de- 
partments and agencies with respect to the carrying out of the Project 
and the operation of the Plant are conducted and coordinated in such 
a way as will ensure the due and proper implementation of the Project. 
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(e) The Government and A.1.D. shall cooperate fully to assure 
that the Project will be accomplished. To this end, the Government 
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, 
exchange views through their representatives with regard to the pro- 
gress of the Project, the performance of the Government of its obli- 
gations under this Agreement, the performance of contractors and sup- 
Pliers engaged in the Project, and other matters relating to the Pro- 
ject. 


(£) (4) The Government in connection with obtaining the Loan, 
or taking any action under or with respect to this Agreement, has not 
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its know- 
ledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid 
by any person or entity, commissions, fees or other payments of any 
kind, except as regular compensation for bona fide professional, tech- 
nical, or comparable services. The Government shall promptly report 
to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide profes- 
sional, technical, or comparable services to which it is a party, or 
of which it has knowledge (indicating whether such payment has been 
made or is to be made on a contingent: basis), and if the amount of any’ 

- such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be ad- 
justed in a manner satisfactory to A.I.D. 


(ii) No payments have been or will be received by the 
Government, or any official of the Government, in connection with the 
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, . 
taxes'or similar payments legally established in Bangladesh. 


(g) The Government has disclosed to A.1.D. all circumstances 
which may materially affect the Project or the discharge of the Govern- 
ment’s obligations under this Agreement and will inform A.I.D. of any 
conditions which interfere, or which it is reasonable to believe will 
interfere, with the Project or the discharge of the Government's obli- 
gations under this Agreement. 


SECTION 5.02. Terms of Relending. 


(a) The Government shall make the proceeds of the Loan, to~ 
gether with funds made available for purposes of the Project by the 
Other Lenders and all other funds required for the Project, available 
to AFCC under a Financing Agreement upon terms and conditions satis- 
factory to A.I.D. Except as A.I.D. shall otherwise agree, the funds 
to be made available by \.I.D. and the Other Lenders shall be relent 
to AFCC on, inter alia, the following terms and conditions: 


“Ci interest at the rate of ten percent (10%) per year; 
(4i) equal semi~annual repayments of principal and interest 


over a ten-year period following a five-year grace period as to prin- 
elpal; and 
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(iii) acceptance of the foreign’ exchange risk by AFCC with 
respect to outstanding amounts. 


- Funds made available to AFCC by the Government from other resources 


shall be provided to AFCC in exchange for its shares; provided, however, 
that on and after the Commercial Operation Date such funds may be re= 
lent by the Government on terms and conditions, including those set 
forth in (i)-(iii) above, which are satisfactory to A.I.D., to the ex- 
tent that AFCC's debt-equity ratio would not be more than 1.5:1 sub~ 
sequent to such relending. 4 


(b) The Government shall cause AFCC to apply the proceeds of 
the Loan to the financing of expenditures on the Project in accordance 
with the provisions of this Loan Agreement and the Project Agreement. 


SECTION 5.03. Financing Agreement. 


(a) The Government shall exercise its rights under the Financing 
Agreement in such a manner as to protect the interests of the Govern- 
ment and A.I.D. and to accomplish the purposes of the Loan. 


(b) No rights or obligations under the Financing Agreement 
shall be assigned, amended, abrogated or waived by the Government with~ 
out the prior concurrence of A.I.D. 


SECTION 5.04, Funds and other Resources to be Provided by 


Government. The Government herein agrees to provide promptly as needed 


all funds, including both local and foreign currencies, in addition to 


the Loan, and all other resources required for the punctual and effec~ 
tive carrying out of the Project. ; 


SECTION 5.05. Fertilizer Marketing and Distribution. The 
Government shall, promptly and to the satisfaction of A.1.D., take all 


-necessary measures to build up and maintain through the Bangladesh 


Agricultural Development Corporation (BADC) or otherwise, an effective 
and economic marketing and distribution organization for fertilizer 
produced in Bangladesh and to promote the sale of such fertilizer at 
prices determined in accordance with sound commercial practice and 
consistent with the terms of the Projeet Agreement. To this end, the 
Government shall: : ae 


(a) carry out or cause to be carried out a fertilizer distribu- 
tion and marketing study, the scope and detail of which shall be accept- 
able to A.I.D., whereby institutional and procedural improvements in 
the marketing and distribution of fertilizer and an investment program 
for effecting capital improvements will be formulated. Such study 
shall, except as A.I.D. shall otherwise agree, be completed not later 
than June 30, 1975; and : 


(b) within two months after the completion of such study, fur- 
nish A.I.D. with its proposals for a program to improve fertilizer 
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distribution end marketing and, after consultation with A.I.D. con- 
cerning such proposals, implement a program acceptable to AeI«D. to 
improve fertilizer distribution and marketing in sufficient time to 
ensure the efficient distribution and marketing of fertilizer pro- 

duced by the Plant. 


SECTION 5.06. Existing Fertilizer Flants. 


(a) The Government shall take, or cause to be taken, the 
action required to improve production of the existing fertilizer 
plants at Ghorasal, Chittagong and Fenchuganj to a reasonable level, 
taking into account the views of A.I.D. on this subject. 


(b) The Government shall employ, or cause to be employed, a 
consultant whose primary responsibility will be to assist BFCFC and 
AFCC in establishing by June 30, 1976, or such later date as A.I.D. 
may agree in writing, a uniform system of inventory control for spare 
parts and consumable stores required for the operation of fertilizer 
plants by BFCPC and for the operation of the Plant by AFCC. 


; SECTION 5.07. Natural Gas Supply. The Government shall take, 
or cause to be taken, such action as is required to ensure that: 
(a) not less than eight billion cubic meters of the natural 


gas reserves of the Titas gas field are dedicated and made available 
to AFCC for the operation of the Plant}. and 


(b) T¢TDC shall supply AFCC with the natural gas required for 
the operation of the Plant and shail complete construction of a natural 
gas pipeline to the Plant from the existing Titas-Ashuganj pipeline by 
not later than June 30, 1977, or such later date as A.I.D. may agree 
in writing, in accordance with the provisions of the Gas Supply Agree~ 
mente 


SECTION 5.08. Electric Power Supply. If an electrical power 
generating facility of sufficient capacity to supply the entire needs 
of the Plant is not included within the Plant, the Government shall 
cause the Bangladesh Power Development Board and AFCC to enter into 
a'contract, on terms and conditions satisfactory to A.I.p., not later 
than December 31, 1975, for the long-term supply of the electrical 
power necessary for the operation of the Plant, and the Government 
shall exert its best efforts to assist the Bangladesh Power Develop- 
ment Board in carrying out its obligations under such contract. 


SECTION 5.09. Liens, It is the mutual intention of the Govern- 
ment and A.I.D. that no other external debt owed a creditor other than 
A.1I.D. shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern- 
mental assets. To that end, the Government undertakes that, except as 
A.I.D. shall otherwise agree in writing, if any lien shall be created on 


any assets of the Government as security for any external debt, such lien 
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will ipso facto equally and ratably secure the payment of the Princi~ 
pal of, and services charges and other charges on, the Loan, and that 
in the creation of any such lien express provision will be made to that 
effects; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec- 
tion shall not apply to: (2) any lien created on property, at the 
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the 
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi- 
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not 
more than one year after its use. The term “assets of the Government" 
as used in this Section includes assets: of the Government and assets 
of any agency of. the Government, including the Bangladesh Bank and 
any other institution performing the functions of a central bank for 
the Government. 


SECTION 5.10. Change in Management of AFCCe Prior to making 
any change in the position of the Chairman or Managing Director of 
AFCC, the Government shall inform A.I.D. of its proposal to make such 
nomination, furnishing such information as to the qualifications and 
experience of the proposed nominee as A.I.D. shall reasonably request ° 
and shall afford A.I.D. sufficient opportunity to consult with the 
Government prior to making such nomination. 


SECTION 5.11. Investment Guaranty Project Approval by Govern- 
ment. The Government agrees that the contracts to be financed under 
this Agreement may be insured by the Overseas Private Investment Cor- 
poration, an agency of the United States of America. : 


ARTICLE VI 
Records, Reports and Inspection 

SECTION 6.01. Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall cause to be maintained, in accordance with sound accounting 
principles and practices consistently applied, books and records re- 
lating both to the Project and to the Loan. Such books and records 
shall, without limitation, be adequate to show: 

(a) the receipt and use made of goods and services acquired 
for the Project with funds disbursed pursuant to this Agreement with 
A.IeD. and agreements with Other Lenders} 


(b) the nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 


(c) the basis of the award of contracts and orders to success= 
ful bidders; and 


(d) the progress of the Project. 
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Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
standard Government auditing procedures, and shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, be maintained for three (3) years after 
the date of the final disbursement hereunder. | 


SECTION 6.02. Reports. 


(a) The Government shall furnish or cause to be furnished to 
A.I.D. all such information as A.I.D. shall reasonably request con- 
cerning (i) the Loan and the expenditure of the proceeds and mainte- 
nance of the service thereof; (ii) the goods financed out of the pro- 
ceeds of the Loan; (iii) the Project and the Plants (iv) the adminis- 
tration, operations and financial condition of AFCC, and any agencies 
of the Government responsible for carrying out the Project or any part 
thereof or the operation of the Plant; (v) financial and economic con- 
ditions in the country of the Government and the international balance 
of payments position of the Government; (vi) the policies of the Govern~ 
ment concerning fertilizer supply, credit, marketing and use within its 
countrys and (vii) other matters relating to the purposes of the Loan, 


(>) The Government shall promptly notify A.I.D. of any condi-~ 
tions which may interfere with carrying out the Project. 


SECTION 6.03. Inspections. The authorized representatives of 
A.1.D. shall have the right at all reasonable times to observe the 
operation of the Project and inspect the utilization of all goods and 
services financed hereunder, and the Government's books, records, and 
other documents relating to the Project, the Loan and the Financing 
Agreement. The Government shall cooperate with A.I.D. to facilitate 
such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit 
any part of the country of the Government for any purpose related to 
the Loan. 


ARTICLE VII 
Procurement 


; SECTION 7.01. Procurement from the United States and Code 941 
Countries. Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, dis burse— 
ments made pursuant to Scctions 8.01 and 8.02 shall be used exclusive- 
ly to finance the procurement for the Froject of goods and services, 
and marine insurance, having both their source and origin in the United 
States of America or countries included in Code 941 of the A.I.D. Geo~ 
graphic Code Book as in effect at the time of such procurement. 


SECTION 7.02. Eligibility Dates. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the 
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Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed 

or entered into prior to the signing of this Agreement, provided how- 

ever, that the site preparation contract with Vinnell Corporation and 

site preparation supervision contract with James Chemical Engineering 

shall be eligible for financing even though entered into prior to such 
signing. 


SECTION 7.03. Approval of Contracts and Other Documents... Ex= 
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and 
documents related to the solicitation of proposals related to Eligible 
Items shll be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. 
Except as A.I.D. may otherwise specify, in Implementation Letters, all 
contracts or amendments thereto shall be approved by A.I.D. in writing 
prior to their execution. 


SECTION 7.04. Shipping and Insurance. 


: (a) Goods financed under the Loan shall be transported to 
Bangladesh on flag carriers of any country included in Code 935 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, pro~ 
vided, 


(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo 
liners and tankers) financed hereunder which may be transported on 
ocean vessels shall be transported on privately-owned United States- 
flag commercial vessels. 


(44) ‘Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by all shipments financed hereunder and 
transported to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for 
the benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels: 


(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above 
must be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and 
also to cargo transported from non-U»S. ports, computed separately. 


(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar 
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, the 
Government shall furnish A.I«D. with a statement, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements 
of this Section. 


(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated 
as incligible to carry A.I.D.-financed goods or which has been chartered 
for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been 
approved by A.I.D. 
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(b) If, in connection with the placement of marine insurance 
on shipments to be financed hereunder the Government, ‘hy statute, 
decree, rule, or regulation, favors any marine insurance.company of any 
country over any marine insurance company authorized to do business in 
any state of the United States of America, goods procured from the 
United States and financed under the Loan shall, during the continuance 
of such discrimination, be insured against marine risk in the United 
States of America with a company or companies authorized to do a 
marine insurance business in any state of the United States of America. 


(ec) The. Government shall insure, or cause to be insured, all 
goods financed under the Loan against risks incident to their transit 
to the point of their use. Such insurance shall be issued upon terms 
and conditions consistent with sound commercial practice, shall insure 
the full value of the goods, and shall be payable in the currency in 
which such goods were financed. <Any indemnification received by the 
Government under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to 
reimburse the Government for the replacement or repair of such goods. 
Any such replacements shall have both their source and origin in. 
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book un~ 
less A.I.D. shall otherwise agree in writing and shall be otherwise 
subject to the provisions of this Agreement. ; 


SECTION 7.05. Utilization of Goods and Services. 


(a) Eligible Items shall be used keri for the Project, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no 
Eligible Items shall be used to promote or assist any foreign aid 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of suoh use. 


SECTION 7.06. Reasonable Price. No more than reasonable 
prices shall be paid for any Eligible Items. Such items shall be 
procured on a fair and, except for professional services, on a com- 
petitive basis in accordance with procedures therefor prescribed in 
Imp].ementation Letters. 


SECTION 7.07. Notification.to Potential Suppliers. In order 
that all United States firms shall have the opportunity to participate 
in furnishing Eligible Items, the Government shall furnish to A.I.D. 


appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. may 
request in Implementation Letters. 
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SECTION 7.08. Information and Marking. The Government will 
cooperate with A.I.D. In its efforts to disseminate information con- 
cerning the Project and shall comply with such reasonable instructions 
with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may issue from 
time to time. : : : 


ARTICLE VIII 


Disbursements 


SECTION 8.01. Disbursement for Foreign Exchange Costs - 


Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Government may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for’ 
the foreign exchange costs of Eligible Items procured for the Project 
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe 
in Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of 
the Government and may be financed under the Loan. In the case of pay~ 
ments due to United States suppliers of goods and of services related 
thereto, and such other Eligible Items as A,1.D. may agree in writing, 
A.I.D. may at its option, issue Letters of Commitment directly to sup- 
pliers committing A.I.D. to make payments directly to them of amounts 
due under contracts between AFCC and such suppliers. Payments to such 
suppliers will be made upon presentation of such supporting documen= 
tation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. 


SECTION 8.02. Reimbursement for Foreign Exchange Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, A.I.D. may promptly reimburse the 
Government for the foreign exchange costs of Eligible Items in accor- 
dance with the terms and conditions of this Agreement upon receipt of 
requests for reimbursement submitted from time to time by the Govern- 
ment accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may pre~ 
scribe in Implementation Letters. Banking charges incurred by the 
Government in connection with Letters of Credit, and such other bank- 
ing charges as A.I.D. and the Government may agree in writing, may be 
financed under the Loan. . 


SECTION 8.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Government 
and A.I.D. may agree in writing. 


SECTION 8.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur in the case of disbursements pursuant to 
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Sections 8.01, 8.02 and 8.03 on.the date on which A.I-D. makes a dis- 
bursement to the Government, to its designee, or to a banking insti- 
tution pursuant to a Letter of Commitment. 


SECTION 8.05. Issuance of Letters of Commitment. Unless other- 
wise agreed in writing by A.I.D. the terminal date for issuance of . 
Letters of Commitment is August 31, 1977 and no Letter of Credit may 
be established Berne an expiration date later than February 28, 1979. 


SECTION 8.06. “Tecadnel Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made under 
Section 8.03 or against documentation received by A.I.D. described in 
Section 8,01 and 8.02 after February 28, 1979. A.I.D. at its option, 
may at any time or times after such date reduce the Loan by all or any 
part thereof for which Letters of Commitment have not been issued. 


ARTICLE IX 


Cancellation, Suspension and Acceleration 


SECTION 9.01. Cancellation by the Government. The Government: 
may, upon mutual agreement between the parties, by written notice to 
A.I.D. cancel ‘any part of the Loan (i) which, prior to the giving of 
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, 
or (ii) which has not then been utilized through the issuance of ir- 
revocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 9.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (“Events of Default") shall occur: 


(a) The Government shall have failed to pay when due any inter- 
est or installment of Principal required under this Agrcement; 


(b) The Government shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; 


(c) The Government shall have failed to pay when due any inter- 
est or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other agree~ 
ment between the Government or any of its agencies and A.I.D. or any of 
its predecessor agencies; 


(d) A default shall have occurred in the performance by the 
Government of any of its obligations under the Financing Agreement; 


(e) A défault shall have occurred in the performance by AFCC of 
any of its obligations under the Project Agreement or under the Financ- 
ing Agreement; 
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(£) AFCC's Memorandum and Articles of Association, or any pro- 
vision thereof, shall have been amended without prior consent of A.I.D. 
in any manner which in the reasonable opinion of A.I.D. would have ma- 
térial adverse effect upon the carrying out of the Project or the oper~ 
ation of the Plant in accordance with the Project Agreement; 


(g) Without prior consent of A.I.D., the Government or any 
other authority having jurisdiction shall have taken any action for 
the dissolution or disestablishment of AFCC or for the suspension of 
its operations; 


(Ch) Without prior consent of A.I.D., the Government shall have 
transferred, or permitted to be transferred, shares of AFCC, or the 
rights appertaining thereto, to any person (except a director of AFCC 
holding such shares as a nominee of the Government), association or 
other entity; 


(4) A loan from any of the Other Lenders shall have become 
eligible, at the option of any of the Other Lenders, for suspension or 
termination prior to its agreed maturity date.or a default shall have 


_ occurred in the performance of any obligation of the Government pur- 


suant to any of the other loan agreements or in the performance of any 
obligation of AFCC pursuant to any other agreement conoerning the Pro- 
ject with any of the Other Lenders; : 


(§) AFCC shall have become unable to pay its debts as they 
mature, or any action or proceeding shall be taken by AFCC or others 
whereby any of its property or assets shall or may be distributed 
among or administered for the benefit of its creditors; 


(Ck) Any situation shall have arisen which interferes, or 
threatens to interfere, with the supply of gas required for the Plant 
in accordance with the terms of the Gas Supply Agreement; or 


(1) AFCC shall have created, acquired or taken over a sub 
sidiary or any other entity, if such creation, acquisition or taking 
over would, in the reasonable opinion of A.I.D., adversely affect the 
conduct of AFCC's business, AFCC's financial condition, the efficiency 
of AFCC's management and personnel, the carrying out of the Project or 
the operation of the Plants then A.I.D., in addition to the remedies 
provided hereunder may, at its option, give the Government notice of 
the existence of the default, and, unless the Event of Default is 
cured within sixty (60) days: 


(i) such unrepaid Principal and any accrued interest here- 
under shall be due and payable immediately; and 


(ii) the amount of any further disbursements made under then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become 
due and payable as soon as made. 
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SECTION 9.03. Suspension of Disbursements. In the event that 


at any time: 
(a) An Event of Default has occurreds 


(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extra~ 
ordinary situation that makes it improbable either that the pur- 
poses of the Loan will be attained or that the Government will be 
able to perform its obligations under this Agreement; 


(ce) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.3 or 


(ad) The Government shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Frincipal or any other payment re- 
quired under any other loan agreement, any guaranty ‘agreement or any 
other agreement with the Government of the United States or any of 
its agencies, then A.I.D. in addition to the remedies provided else- 
where herein may at its option: , 


(4) Suspend or cancel outstanding commitment documents to 
the extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credits in which event A.I.D. shall give 
notice to the Government promptly thereafters 


(44) Deeline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; 


(i14) Decline to issue additional commitment documents s and 


_ (Civ) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods are froma . 
source outside the country of the Government, are in a deliverable 
state and have not been offloaded in ports of entry of the country of 
the Government. Any disbursement made under the Loan with respect to 
such transferred goods shall be deducted from Principal. 


SECTION 9.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 9.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel 
all or any part of the Loan that is is not then either disbursed or 
subject to irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 9.05. Continued Effectiveness of Agreement. Unless 
A.IeD. otherwise agrees in writing, nocwLthstanding any cancellation 
(by A-IeD. or the Government), suspension of disbursement or accel- 
eration of repayment, the provisions of this Agraement shall continue 
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in full force and effect until the payment in full of all Principal 
and any accrued interest hereunder. 


SECTION 9.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursements not supported by valid 
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of 
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this 
Agreement, A.1.D., notwithstanding the availability or exercise of any 
of the other remedies provided for under this Agreement may require 
the Government to refund such amount in United States Dollars to A.I.D. 
within ninety (90) days after receipt of a request therefor. At the 
option of A.I.D. such amount may be made available for financing with 
respect to the Froject or may be applied to the installment of Prin- 
cipal in the inverse order of their maturity. Notwithstanding any 
other provision in this Agreement, A.I.D.'s rights to require a re- 
fund with respect to any disbursement under the Loan shall continue 


for five (5) years following the date of such disbursement. 


(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any con- 
tractor, supplier, or banking institution, or from any other third 
party connected with the Loan, with respect to goods or services fi~ 
nanced under the Loan, and such refund related to an unreasonable 
Price for goods. or services, or to goods that did not conform with 
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall per- 
mit the Government to reuse such refunds if the terminal date for dis-~ 
bursements under Section 8.06 has not passed and there is sufficient 
time for the Government to utilize the funds before such terminal date. 
In the event that the terminal date for. disbursement has passed or 


‘there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal 


date, the refund shall be applied to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity. 


SECTION 9.07. Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection 
with the collection of any refund or in connection with amounts due 
A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events specified in 
Section 9.02 may be charged to the Government and reimbursed to A.I.D. 
in such manner as A.I.D. may specify. 


SECTION 9.08. Non~Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any Tight, power, ‘or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any Such rights, 


. powers or remedies. 
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ARTICLE X 
Miscellaneous 


SECTION 10.01. Taxation. This Agreement, and the Loan shall 
be free from, and the Principal and interest shall be paid without 
deduction for and be free from, any taxation,or fees imposed under the 
laws in effect within the country of the Government. To the extent 
that any Eligible Items financed hereunder are not exempt from iden- 
tifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws 
in effect within Bangladesh, the same shall not be paid with funds 
provided under the Loan. 


SECTION 10.02. Communications. Any notice, request or com= 
munication given, made or sent by the Government or A.I.D- pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such 
other party at the following address: 


‘ TO THE GOVERNMENT 


Mail Address: Secretary - 

’ Ministry of Planning 
Bangladesh Secretariat 
Dacca, Bangladesh 


Cable Address: PLANCOM 
Ael «De 


Mail Address: USAID Mission/Bangladesh 
American Embassy 
Adamjee Court 
P.O. Box 323, Rama 
Dacca~2, Bangladesh 


Cable Address: USAID 


Other addresses may be substituted for the above upon giving a notice 
as provided herein. All notices, requests, communications and docu- 
ments submitted to A.I.D,. hereunder shall be in English, excapt as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 10.03. Representatives. For all purposes relative to 
this Agreement, the Government Will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Secretary, Ministry of Planning, 
and A,I.D.- will be represented by the individual holding or acting 
in the Office of Director, USAID Mission/Bangladesh. Such individuals 
shall have the authority to designate by written notice additional re- 
presentatives. In the event of any replacement or other designation 
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of a representative hereunder, the Government shall submit a statement 
of the representative's name and specimen signature in form and sub- 
atance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written no- 
tice of revocation of the authority of any of the duly authorized re~- 
presentatives of the Government designated pursuant to this Section, 
it may accept the signature of any such representative or representa~ 
tives as conclusive evidence that any action effected by such instru- 
ment is duly authorized. 


SECTION 10.04. Implementation Letters. .I.D. may from time 
to time issue iiplewentaeten Letters that will preseribe the proce- 
dures applicable hereunder in connection with the implementation of 
the provisions of this Agreement. 


SECTION 10.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement 
and all obligations of the Government and A.I.D. under this Loan 
Agreement shall terminate. 


SECTION 10.06. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D. may request, the Government shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the Loan, in 
such form, containing such terms and supported by such legal opinions 
as A.I.D. may reasonably require, provided, the terms of such prom= 
issory notes or other evidences of indebtedness shall not vary from 
the terms and conditions contained in this Loan Agreement. 


IN WITNESS wHEREOF, the GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH and the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their name and delivered as of the date 
and year first above written. 


FOR THE FRESIDENT OF THE PEOPLE'S THE UNITED STATES OF AMERICA 
REPUBLIC OF BANGLADESH 


BY A pss BY Dawns ¥ Beh 
M. Syecuz2aman Davis £. Boster 


Title: Secretary Title: Ambassador 
Ministry of Planning 
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ANNEX I 


Description of the Project 


The Project consists of the design, construction, commissioning 
and initial operation of a new ammonia/urea fertilizer plant (the 
Plant) at Ashuganj on the eastern bank of the Meghna River in the 
Comilla District of Bangladesh, and includes the following: 


1. Preparation of the:site for the Plant. 


2. Designing, procurement of equipment (and chemicals and catalysts 
for initial operation) for, and constructing; 


(a) an intermediate ammonia unit with a designed production capac- 
ity of approximately 925 metric tons per day3 


(b) a urea unit with a designed production capacity of 1,600 metric 
tons of prilled urea per day; and 


(c) utilities, offsites and supporting facilities for the ammonia 
and urea units. 


3. Construction of a staff housing colony, including common facilities, 
for personnel to be employed in the management and operation of the 
Plant. 


4. Provision of construction equipment. 


-5. Engagement of a Technical Advisor to assist and advise AFCC in 
construction and commissioning of the Plant. 


“6% Engagement of a Management Advisor. to provide experts to assist 
and advise AFCC during the construction, commissioning and initial 
operation of the Plant. 


7. Training of AFCC personnel to manage and operate the Plant. 


The Project shall be deemed to have been completed as of the 
date that both of the following events have occurred: (i) the general 
contractor referred to in the Project Agreement shail have certified 
to AFCC and to A.I.D. that the Plant has met the performance tests 
specified in the contract between the general contractor and AFCC, and 
(ii) the Plant has produced urca at the rate of eighty percent (80%) 
‘of its rated urea capacity (in. the aggregate for a sixty (60) day 
period without allowance for shutdown for maintenance) for a period of 
sixty (60) consecutive days. The Project is expected to be completed 
by August 31, 1978. 
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Financing for the Project is being provided by several countries 
or institutions including the Government of Bangladesh. Total funds 
made available have in some cases been allocated to specific items re- 
quired for the Project. In the case of A.I.D., Eligible Items shall 
be, subject to modificatioz by .A.1.D. in writing, within the following 


description: : 
1. Ammonia Storage Refrigeration and: Bottling. 
2. Condensate Stripper, Water Treatment and Cooling Towers. 
3. Sewer and Effluent Treatment. 
4 Construction Equipment. : 
5. Boats and Vehicles. 


1 Me 
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Bag Lining Machine. | ' 

Vinnell Site Preparation Contract. 

James Chemical Engineering Contract for Supervision of 
Site Preparation. 
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[RELATED LETTER] 


Mr. M. Syeduzzaman 


GOVERNMENT OF THB 
Secretary 


PROPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 


[*] MINISTRY OF PLANNING 
{PLANNING COMMISSION) 
DACCA 


February 12, 1975 


Sub:- AID Loan No. 388-T-003 for 
Ashuganj Fertilizer Project 


Dear Mr. Toner, 





During negotiations for this Loan, AID and several others 
of the financing partners expressed their concern thst subsidiea in 


Bangladesh on the prices of finished fertilizer should be eliminated. 


In the discussions, the Government of Bangladesh reminded 
the financing partners that the Government had, since adoption of its 
first Five Year Plan (1973/74-1977/78) been committed to a policy of 
phased reduction of subsidies in fertilizer prices. The Government 
also reminded the financing partners that the Bangladesh delegation 
to the meeting of the Bangladesh Aid Group in Paris on October 24 snd 
25, 1974 bad told participants that in view of the higher yfelds and 
prices of foodgrains, making production remunerative, the Government 


dntends to continue its policy of reducing subsidies. 


This letter will confirm that a progressive reduction of 
subsidies on agricultural inputs, including fertilizer, remains the - 
policy of the Government of Bangladesh. Of course, our ability to 
pursue this policy as rapidly as possible will depend on movements in 


Anternational prices which it is impossible to predict at this time. 


In these circumstances, accepting the legitimate concern of 
the financing partnera on this issue, the Government also agrees to 
review periodically with AID the Government's progress in implementing 


this policy. 


Yours sincerely, 


Mr. Joseph S, Toner fp 
Director (4. Sy¥duzzaman) 


USAID Mission/Bangladesh Secretary 
American Embassy, Adamjee Court 

P.O. Box 323 Ramna 

Dacca-2, Bangladcsh 





1In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. - 
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Systems 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México February 24, 1975; 
Entered into force February 24, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, D.F. 


February 24, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


I am pleased to advise you that the Government of the 
United States is prepared to provide additional support to 
the Government of Mexico in its effort to reduce the 
production and traffic of narcotics. 


Subject to their acquisition and availability on a timely 
basis, the Government of the United States will provide 
four mobile interdiction systems designed specifically for 
use in roadblocks. 


Each system consists of a motor-driven land vehicle and an 
accompanying trailer. The total cost to the Government of 
the United States of this assistance shall not exceed one 
hundred and sixty thousand dollars ($160,000.00). 


The vehicles provided hereunder are to be used by the Office 
of the Attorney General of Mexico to curb the illicit flow 
of narcotic substances through Mexico. It is further under- 
stood that the use of this equipment shall be restricted to 
these purposes, except that nothing in the Agreement shall 
preclude its use to prevent loss af life or otherwise engage 
in humanitarian undertakings. 


The Government of Mexico agrees that, at the request of the 
Embassy of the United States, the Office of the Attorney t 
General shall provide to the personnel of the United States 
Government access to the equipment for the purpose of 

verifying its usage and condition of service. It is also 
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understood that through the Embassy of the United States in 
Mexico personnel of the United States Government and the 
Office of the Attorney General of Mexico shall exchange semi- 
annually, and at other times mutually agreed upon, information 
in writing on the specific efforts undertaken in relation to 
the purposes and objectives of this Agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity,. Mr. Attorney General, to reiterate 


to you the assurance of my highest consideration and personal 
esteem, 


oe 
seseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican ‘Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GENERAL 


DE LA 
REPUBLICA 


México, D. F., 24 de febrero de 1975. 


Excelent{isimo Sefior 
Joseph John Jova. 
Embajador Extraordinario y Pinainokencaris 


“de los Estados Unidos de América, 


Paseo de la Reforma No, 305, 


Ciudad, 


Excelent{isimo Sefior Embajador: , 


‘ - Me permito dar contestacié6n a su atenta no- 
ta de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


« Me complazco poner en su conocimiento 
que el Gobierno de i Estados Unidos est dispuesto a suminis 
trar apoyo adicional al Gobierno de México en sus esfuerzos -- 
tendientes a reducir la produccién y el trafico de narcéticos, 


Con sujeci6n a su adquisici6n y disponibili- 


dad sobre una base de oportunidad, el Gobierno de los Estados - . 


Unidos, suministrard cuatro sistemas méviles de interceptaci6n, 
disefiados especificamente para establecer su uso-en retenes en- 
caminos. 


Cada uno de los sistemas consiste en un --- 
vehfculo automotor terrestre y un acoplado acompaiiante, El cos 
to total para el Gobierno de los Estados Unidos de esta asisten- 
cia no excederé la suma de ciento sesenta mil d6lares ( Dlls. - 
160, 000. 00 ), 







Los vehfculos proporcionados de conformi 


/dad con este acuerdo serdn utilizados por la oficina del Procura 
“ dor General de México, con el fin de frenar la corriente ilicita- 


de sustancias estupefacientes a traves de México. Se entiende, 
ademas, que el uso de este equipo ser4 restringido a estos obje 
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tivos, excepto de que nada en este Acuerdo excluird su uso para 
prevenir pérdidas de vida o de otra manera utilizarlos en empre 
sas humanitarias. : 


El Gobierno de México est4 de acuerdo en - 
que, a peticién de la Embajada de los Estados Unidos, 1a oficina 


del Procurador General daré al personal del Gobierno de los -- . 


Estados Unidos acceso al equipo con el fin de verificar su’ uso y 

condicién de servicio, También se tiene entendido que, a traves 
de la Embajada de los Estados Unidos en México, personal del- 

Gobierno de los Estados Unidos y la oficina del Procurador Ge - 
neral de México intercambiardn semestralmente, y en aquellas- 
otras oportunidades que se convengan mutuamente, informaci6n- 
por escrito sobre los esfuerzos especfficos efectuados en rela - 
cién con los propésitos objetivos de este Acuerdo. 


Si lo anterior es aceptable al ‘Goble rno de - 
México, esta carta y su contestacié6n constituirdn un acuerdo -- 
~entre nuestros dos Gobiernos,." 


‘Deach:expieaar a usted que el Gobierno de 


' México estdé de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho i portuntad para reiterar a- 
usted, sefior Embajador, las s idades de mi mds alta consi 
deraci6n y estima personal. f = 





SUFRAGIO E TVO. NO REELECCION. 
EL PROCU R GENERAL DE LA REPUBLICA 


| 
LI OJEDA PAULLADA. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F , February 24, 1975 


Mr. Ambassador: 
I hereby reply to your note of this date, whose text, translated 
into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 415.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement 


with the terms of the above-transcribed note. 


I avail myself of this Opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 


the assurances of my highest consideration and personal esteem. 


Active suffrage No reelection. 
PEDRO OJEDA PAVLLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


Hia Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No, 305, 
Mexico City. 
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Economic Cooperation 


Agreed minutes signed at Washington March 4, 1975; 
Entered into force March 4, 1975. 
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AGREED MINUTES 
OF THE SECOND SESSION OF THE 
UNITED STATES-IRAN JOINT COMMISSION 


The Second Session of the United States- 
Iran Joint Commission for Economic Coopera- 
tion was held in Washington on March 3 and 4, 
1975. 

“The Delegation of the United States was 
headed by Dr. Henry A. Kissinger, the Secretary 
of State, and the Iranian Delegation was led by 
Mr. Hushang Ansary, Minister of Economic Affairs 
and Finance. The Lists Sethe two Delegations 
are given in Annexes 1 and 2. 

The Commission discussed the world mone- 
tary and economic situation and agreed on the 
need for effective measures to cope with the 
problems of inflation-cum-recession with 
which the international community is faced. 

In this connection the two sides agreed to 
work closely together in their mutual desire 
to introduce a new order in their relations in 
the light of the new realities of the world 


economic situation. 
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The Commission reviewed the latest 
developments in United States-Iran economic 
relations, and concluded that the scope for 
cooperation between the two countries was 
almost unlimited. Noting with great satis- 
faction that the friendly relations between 
the two countries had reached an unprecedented 
height, the Commission reaffirmed its determina- 
tion to make every effort to utilize the 
enormous potentials of both countries in a man- 
ner that would serve the best interests of the 
United States and Iran as well as of the world 
community. 

The Commission reiterated its commitment 
to the strengthening of the economies of both 

‘ countries by joint cooperation between the 
governments and businesses of the United States 
and Iran in a manner consistent with their 
national policies. 

The Commission examined the recommenda- 
tions of the five standing committees which 
met in January and February and reached the 


following decisions: 


TRADE 
The Commission reviewed trade relations 
between Iran and the United States and con- 


cluded that the enormous economic capabilities 
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of the two countries provided considerable room 
for the expansion of these relations. The Come 
mission, therefore, set a target of 15 billion 
dollars as the total volume of non-oil trade 
for the next five years. 

It was agreed that the Committee on 
Economic Affairs and Finance shall meet in 
Washington within three months to decide on 
specific measures to realize this objective. 

The Commission agreed that a joint 
business council could play a very useful 
role in beoadaning contact between the 
business sectors in both countries and in 
facilitating exchange of information on 
business opportunities and agreed that such 


a council should be established forthwith. 


ECONOMIC COOPERATION 
The Commission identified the following 
sectors as particularly important fields for 
economic cooperation between Iran and the United 
States. 
A. Nuclear Energy 
Both sides reaffirmed their determination 


actively to encourage the production and use 
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of alternative sources of energy. With enia.. 
in mind, they agreed to facilitate extensive 
cooperation between the two countries in the 
field of nuclear energy. 

The Commission recognized that the sucess 
of such cooperation, which would entail heavy 
investments on both sides, could be assured only 
if a balanced arrangement is made to insure 
proper access of both sides to the relevant 
scientific, technical and commercial informa- 
tion, and, as a result, also a gradual transfer 
of appropriate technology. 

Substantial progress was made bi reach- 
ing an agreement on cooperation in the civil 
uses of atomic energy. The agreement will 
permit the transfer, during its period of 
effectiveness, of sufficient quantities of 
enriched uranium to Iran to fuel a number 
of nuclear power plants with a generating 
capacity of up to eight thousand electrical 
megawatts. . 

The Iranian side expressed the readiness, 
in principle, of the Atomic Energy Organiza- 
tion of Iran (AEOI) to place orders in the 
United States for dual purpose nuclear power 
plants with a total capacity of up to 8,000 


electrical megawatts for electricity generation 
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and water desalination. The United States side 
welcomed this and agreed to cooperate actively 
in assisting Iran to secure assurances as to 
the equitable pricing and suitable quality of 
equipment to be supplied by United States firms. 
The representatives of AEOI and qualified 
United States firms shall meet in Tehran in 
order to discuss the details of this project. 

‘The Commission took note of discussions 
between representatives of Iran and organizers 
of a private uranium enrichment enterprise 


regarding the interest of Iran in participat- 


'ing in the project. The United States side 


expressed ite: vaaatnass to cooperate in 
arrangements to meet Iran's needs for enriched 
uranium for its nuclear power program, 

The Commission underlined the importance 
of cooperation between the two countries in 
nuclear research. In this connection it was 
agreed that it would be beneficial to estab- 
lish a sister laboratory relationship between 
the facilities of the AEOI and the Energy 
Research and Development Administration of 
the United States (ERDA). , 

To discuss the arrangements for this 


cooperation, the AEOI shall send a team to 
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the United States within three months to be 
followed with a visit to the Iranian Research 
Centers by United States specialists. . 
B. Petrochemicals 

The Commission recognized the importance of 
spacial Scopasation between the two countries in 
the field of petrochemicals. It took note of: 
major projects under study for joint ventures 
between Iran and major companies in ‘the United 
States. These projects would produce petro- 
chemical intermediates and finished products 
in the fields of plastics, synthetic fibers, 
synthetic rubber, and industrial alcohols for 
internal use in Iran and for exports. 


The United States side expressed its 


willingness to facilitate the participation 


of United States firms in the further develop- 
ment of the petrochemical industry in Iran. 
Cc. Export Refinery 

The Commission took note of the current 
negotiations between the National Iranian Oil 
Company and United States concerns in connection 
with the establishment in Iran of a large scale 
export refinery to supply refined petroleum 


products to the United States market. 
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The two sides regarded the satisfactory 
conclusion of these negotiations as beneficial 
to cooperation in the field of energy between 
the two countries. The United States side 
expressed its readiness to encourage and support 
the United States concerns in their efforts to 
finalize this project. 

D. Electronics 

The Commission took note of the progress 
already made for cooperation between the two 
countries in the establishment of a domestic, 
fully integrated, advanced technology electronics 
industry in Iran. The-.two sides agreed to con- 
tinue their joint efforts for the development 
of this project to meet the internal needs of 
Iran and other markets. 

E. Housing | 

The Iranian side stated its readiness to 
place orders in the United States for 20 
factories to manufacture prefabricated housing 
elements, as well as for their ancillary 
plants. Each plant shall have the capacity 


to produce 1,000 housing units per annum. 
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The United States side welcomed this and 
expressed readiness to facilitate participa- 
tion by the United States private sector in 
the construction, in Iran, of 100,000 apart- 
ments and housing units over a period of five 
years. 

_ The Commission noted the discussion which 
took place in Tehran between the officials of 
the Iranian Ministry of Housing and Urban Devel- 
opment and the experts of the United States 
Department of Housing and Urban Development. 
These discussions will be actively pursued at 
the official level and with qualified United 
States firms, with a view to finalizing details 
of the projects. 

F, Hospital Construction — 

The two sides agreed to facilitate the 

cooperation of the private sector in the 


construction in Iran of five fully-integrated 


‘hospitals with a total of.3,000 beds. The 


project includes the required facilities and 


equipment as well as management, doctors, nurses 
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and other personnel. It was agreed that the 
negotiations between the Iranian Ministry of 
Health and a team of United States experts will 
continue with a view to completing the appro- 


priate agreements as soon as possible. 


'G. Infra-structure Projects 


The United States side expressed its 
interest to have the United States private 
sector actively participate in the imple-~ 
mentation of Iran's development plan with 
special emphasis on infracetractute ecohaots 
such as urban transportation, highways, air- 
ports, railroads and ports. 

The Iranian side welcomed the United 
States interest and invited bids on 
competitive terms for the above projects. 

H. Private Investment Agreements 

The Commission also noted that concurrent 
with its meeting, agreements in principle were 
signed between Iranian and United States private 
interests for the production of graphite elec- 
trodes, sanitary wares and trailers and the 


establishment of a hotel chain in Iran. 
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a Future Meetings 

It was. agreed that the Committee on 
Economic Affairs and Finance, which is to 
meet within three months in Washington, 
shall also decide on specific industrial 
cooperation measures to be recommended in 
order to make possible the realization of 


the foregoing objectives. 


INVESTMENT AND FINANCE 

The Commission agreed that long-term 
investment from each country in the economy 
of the other should be on terms and conditions 
assuring mutual benefits. Such investments 
should take place within the framework of the 
rules and regulations prevailing in each 
country. The Commission further agreed on the 
importance of public awareness of the nature . 
and objectives of the investment policies of 
the two countries. | 

To this end, the two parties agreed to re- 


vise the existing agreement on the Promotion 


and Reciprocal Protection of Investment between 


the two countries in a manner that would con- 
form to the present economic realities in the 


two countries. 
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The Commission agreed that -vrepresenta- 
tives of the Organization for Investment and 
Foreign Assistance of Iran and the Overseas 
Private Investment Corporation of the United 
States should meet as soon as possible to 
discuss the means of improving the present 
procedures for investment insurance by United 
States firms in Iran. 

The two parties discussed practices which 
may affect the operation of free market 


forces in determining capital flows and the 


‘allocation of capital resources between the 


two countries. They agreed that the repre- 
sentatives of the Ministry of Economic Affairs 
and Finance of Iran and the United States 
Department of the Treasury and other appro- 
priate agencies will meet in Washington within 
two months in order to conduct a detailed 
review of investment policies and practices. 
The two sides agreed to cooperate 
actively in the development of the Iranian 
capital market and in the establishment of 
Iran as a financial center for the region. 
With this in mind it was agreed to recommend 
to the Iran-United States Joint Business 
Council that, when formed, it organize a 
financial conference in Tehran before the end 


of the current year, to which would be invited 
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high officials of the two governments as well 
as leaders of banking, insurance and other 


financial institutions. 


AGRICULTURE 

The Commission discussed the world-wide 
food situation and the urgent need to embark 
on a comprehensive program designed to 
increase agricultural production. With this 
in mind, the two: sides agreed to. cooperate 
to attain greater food production as well as 
storage in Iran to meet Iran's and, where 
possible, regional requirements. 

Such cooperation shall include: 

(a) the development in Iran of a center 
for agricultural technology to serve Iran and 
other countries in the region; 

(b) formulation of extensive programs 
for the production in Iran of fertilizers, 
pesticides, as well as agricultural machinery 
to meet regional requirements; 

(c) selection of an agricultural region 
in Iran for the purpose of increasing produc- 
tivity through the application of United States 
technical know-how and expertise; it is intended 
that this program will be carried out. by an 
Iran-United States private body or by an 
Iranian public body to be established for this. 


purpose; 
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(d) construction of port facilities for 
disembarkation of feed and agricultural 
commodities; 

(e) establishment of a complex compris- 
ing feed mill and oil extraction units, cold 
storage facilities and other related agro- 
industries; 

(£f) the establishment of an agricultural 
complex in an arid region of Iran; 

(g) construction of storage and distri- 
bution facilities; 

(h) soil and water conservation, man- 
agement and irrigation; 

(i) forest and range management and 
development; 

(j) animal disease eradication and pest 
control. 

The governments of the two countries will 
exchange on a regular basis economic informa- 
tion, including forward estimates of supply, 
demand and trade for major agricultural com- 
modities in order to insure harmonious devel- 
opment of trade in agricultural products. In 
order to promote stability in commodity mar- 
kets, and to assure Iran's access to food and 
feed supplies and agricultural inputs from the 


United States, the United States side agreed to 
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encourage the conclusion of long-term purchasing 
agreements between the concerned Iranian agencies 
and private United States exporters, and to take 
appropriate steps to facilitate reasonable 

access to.United States agricultural supplies. 

A joint working group on agricultural trade will 
meet once a veae.: 

Iran agrees, in principle, to invest in 
the field of agriculture in the United States, 
especially in on-going and operational United 
States aseicultiess firms and enterprises. 

The Commission agreed to undertake coopera- 
tive arrangements to provide Iran data and infor- 
mation from satellites and processing facilities 
in the following specific areas: 

(a) Data gathering systems 

(b) Data transmission and communication 

(c) Data processing and training 

The two sides doteearan extensive coopera- 
tion in agricultural research. Such cooperation 
should include exchange of research information 
between the research centers of the countries, 
the improvement of the technical aspects of 
research programs in Iran, and the development 
of an information center in Iran for agricul- 


tural research. 
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The two sides further agreed on extensive 
cooperation in a program of manpower training 
to meet Iran's requirements in such areas as 
livestock, crops, agronomy, irrigation and 
drainage, forestry, food technology and 


marketing. 


SCIENCE, TECHNOLOGY AND EDUCATION 

The Commission recognized the importance 
of enhancing cooperation between institutions 
in Iran and the United States, with particular 
emphasis on promoting sister-institution rela- 
tionships and the establishment and improvement 
of research centers in Iran. The Commission 
further recognized the utility of exchanges 
and the sharing of experience through visits 
and information exchanges as an initial means 
to intensify cooperation. 

In the areas discussed, the Commission 
decided the following: 
l. Oceanography 

Recognizing the increasing importance of 
the oceans, their resources and environmental 
health, in all aspects of human endeavor and 
well being, oceanography was identified as an 
area of cooperation under the auspices of the 


Joint Commission, with the formation of one or 
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more centers of ocean study and education in 
Iran as an ultimate goal. 

As a first step, an Iranian team will 
visit the United States for several months of 
orientation and study, with the purpose of 
determining the nature and scope of problems 
which are being addressed in the’ United stadea: 
Subsequently, a joint working group of experts 
will be organized for the following purposes: 
1) to examine those specific elements of 
oceanography of major interest to Iran, and 
2) to propose specific pratecee on agreed 
elements for the purpose of augmenting the 
scientific capabilities available in Iran for 


application to these elements. 


2. Seismic Studies, Geological and 
neral Surveys 
(a) A team of Iranian geophysic research 
experts shall visit the National Center for 
Earthquake Research at Menlo Park, California 
“Aa selected universities for the purpose of 


establishing detailed arrangements for joint 


“research and the training of Iranian scientists. 


(b) A visit to Iran will be made by one 
or more experts in exploration geophysics to 
identify fields of activity of particular 
interest to the Government of Iran, and to 


evaluate facilities, personnel, and equipment. 
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Educational institutions in the United 
States that provide specialized training in 
geophysical techniques of interest to the 
Government of Iran will be identified by the 
United States side. 

United States experts in selected fields 
of geophysics should provide instruction in 
techniques in Iran. 

(c) In the field of geological and 
mineral surveys, a close cooperation between 
the governments of Iran and the United States, 
or between their appropriate governmental 
agencies, will be established in a broad range 
of geological surveying and evaluation of 
Mineral resources, including utilization of 
information. obtained from satellites as well 
as training programs both in Iran and. the 
United States. 

3. Remote Sensing Applications 

The Iranian side agreed to submit a set 
of specific proposals to the United States side 
for the exchange of information and training 
in this field and to designate an agency as 
the coordinating body for inter-governmental 
cooperation in utilizing remote sensing data. 


The Commission agreed that representatives of 
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the two sides shall subsequently meet in order 
to discuss the extent and details of cooperation 


4 


in this respect. 
4. Radio Astronomy 
The two sides agreed to cooperate in the 
establishment of a center in Iran to attract 
highly qualified international scientists for 
joint research by the two countries in the 
field of radio astronomy. 
5. Education 
(a) The United States Government agreed 
to undertake a special study of ways to facili- 


tate the establishment of relations between 


- Iranian and United States institutions of 


higher learning. This study will include a 


careful assessment of areas of possible coopera- 


“ tdon and a review of both existing and antici- 


pated institutional relationships. 

(b) The two sides agreed to pursue the 
expansion of educational exchanges at the 
graduate student, research scholar, and profeées-— 
sorial levels. To this end, the binational - 
program conducted under the Iranian-United 
States educational agreement of October 24, 

1963 [7] will be enlarged and modified to include 
cost-sharing arrangements. The United States 


will give special attention to the establishment 


1 TIAS 5451; 14 UST 1510. 
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of a faculty development program for Iranian 
institutions of higher education. The academic 
disciplines and the individuals to be included 
in this program will be proposed by the 

Iranian side in due course. 

(c) The two sides agreed to cooperate 
in the counseling and orientation of, and the 
establishment of special language courses for. 
Iranian students wishing to enter United States 
Universities and for United States students 
wishing to enroll in Iranian Universities. 

(d) Both parties will share their 
experiences in regard to advances recently made 
in the methods of teaching courses in applied 
and natural sciences. Details of this coopera- 
tion are to be worked out with a team of Iranian 
educational experts to be sent to the United 
States. . 

(e) Public and private efforts to improve 
and enlarge Iranian and United States language 
and area study programs will be encouraged 
further. In this connection the Commission 
noted that an important regional conference on 
American Studies will be held in Tehran in the 
fall of 1975. 

(£) It was agreed that the appropriate 


agencies of the two governments will also 
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examine possibilities of augmenting the two-way 
flow of atudents between Iran and the United 
States at both the pre-university and university 
levels. , 

(g) The United States will organize teams 
of experts in areas to be jointly defined 
which would consult with and advise authorities 
in the field of educational technology. This 
activity will include but will not be limited 
to a study of Iranian plans to utilize commu- 
nication satellites for the television trans- 
mission of educational programs. Once specific 
areas are agreed upon, the United States should 
proceed expeditiously to establish appropriate 
advisory: groups. 

(h) Cooperation in the field of education 
shall also include programs to train teachers 
of teachers. The areas of special needs will 
be identified by the Iranian side and will form 


the basis for a program of adction. 


MANPOWER AND TECHNICAL COOPERATION 
The Commission agreed that the two 
countries shall cooperate in the establishment 
of the following institutions in Iran, on a 
turn-key basis, with the cooperation of the 


United States private sector: 
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(a) 150 mobile vocational training centers 
for training 30,000 workers annually; 

(b) Ten specialized vocational training 
centers to train 10,000 skilled workers 
annually for various industries and a center 
for the development. and production of vocation- 
al training curriculum materials; 

(co) Ten technical high schools for tzain- 
ing of technicians and a center for the develop- 
ment and production of technical education 
curriculum materials; and 

(d) A center for training tneevuctana for 
technical and vocational schools and centers. 

It was agreed that the Ministry of Labor 
and Social Affairs of Iran and the United 
States Department of Labor shall cooperate in 
the expansion of the network of employment 
offices, the extension and diversification of 
labor statistics, and the establishment of 
unemployment insurance in Iran. With the parti- 
cipation of the United States private sector, 
the two sides shall also cooperate in the 
establishment of 200 mobile employment offices 
in Iran. 

The United States side expressed” its 
readiness to arrange opportunities for reimburs- 


able training at job sites of 2,000 Iranians 
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in public and private Sectors inthe United: 
States, particularly in the fields of petro- 
chemicals, electronics, agriculture, public 
health and mining. 

The two sides agreed to cooperate in the 
establishment in Iran of a research and educa- 
tional center for occupational safety and 
health. 

The Commission decided that experts of the 
two sides shall meet in Tehran within four 
months to discuss the details of cooperation 
in the areas of manpower and technical coopera- 
tion. 

The Commission expressed the hope that the 
Agreement on Technical Cooperation, signed with 
these Agreed Minutes, would facilitate and 
expand collaboration between the two countries. 
The agreement will regulate the terms under 
which bilateral technical cooperation will be 


carried out between the two sides. 


NEXT SESSION 


It was agreed to hold the Third Session of 


‘ the Joint Commission in Tehran in 1975 ona 


date to be agreed upon in due course. 
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Done in Washington on the 4th of March, 
1975 in duplicate copies in English, both being 
equally authentic. . 


Leader of the United States Delegation 





I—s 


Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


Leader of the Iranian Delegation 





and Finance 
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ANNEX 1 


Iran-United States Joint Commission 
Washington, Marc -4, 


Iranian Delegation 


His Excellency Hushang Ansary 
Minister of Economic Affairs and Finance 


His Excellency Akbar Etemad 
Assistant to the Prime Minister and 
Head of the Atomic Energy Organization 


His Excellency Hassan Ali Mehran 
Senior Deputy Minister 
Ministry of Economic Affairs and Finance 


His Excellency Bagher Mostofi 
Managing Director 
National Iranian Petrochemical Company 


His Excellency Parviz Mina 
Member of the Board 
National Iranian Oil Company 


His Excellency Hossein Sepehri 
Deputy Minister 
Ministry of Agriculture and hataret Resources 


His Excellency Bahman Parsa 
Deputy Minister 
Ministry of Science and Higher Education 


His Excellency Fereydoun Nasseri 
Deputy Minister 
Ministry of Labor and Social Affairs 


His Excellency Parviz Hekmat 
Deputy Manager for Technical Affairs 
Plan and Budget Organization 


Vice Admiral Abolfath Ardalan 
Managing Director 
Iran Electronic Industries 


Mr. Alireza Arouzi 
Advisor to the Minister of Commerce 


Miss Afsar Afsari 

Deputy Director General for International 
Affairs and Chief of Protocol 

Ministry of Economic Affairs and Finance 


Mr. Massourd Moussavi 

Deputy Director General 

Office of Economic Cooperation 

Ministry of Economic Affairs and Finance 
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ANNEX 2 


Iran-United States Joint Commission 
ashington, March 3-4, 


United States Delegation 


Dr. Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


Robert S. Ingersoll 
Deputy Secretary of State 


Charles W. Robinson 
Under Secretary of State 
for Economic Affairs 


Dr. Robert C. Seamans, Jr. 
Administrator, Energy Research and 
Development Administration 


John K. Tabor 
Under Secretary of Commerce 


Richard K. Schubert . 
Under Secretary of Labor 


Alfred L. Atherton, Jr. 
Assistant Secretary of State 
for Near Eastern and South Asian Affairs 


Dr. Dixy Lee Ray 

Assistant Secretary of State 
for Oceans and International Environmental 
and Scientific Affairs 


Gerald L. Parsky 

Assistant Secretary of the Treasury 
for Trade, Energy and Financial Resources 
Policy Coordination 


Robert Binder : 
Assistant Secretary of Transportation 


Dr. Quentin M. West 
Administrator, Economic Research Service, 
Department of Agriculture 


Jack C. Miklos 


Minister-Counselor 
American Embassy, Tehran 
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AUSTRALIA 


Aerospace Disturbances: Transfer of Research 
. Facility 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra January 31 and February 26, 1975; 
Entered into force February 26, 1975. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Australian 
Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Canserra, January 31, 1975 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
ment of Australia and the Government of the United States of 
America effected by an Exchange of Notes on 12 April, 1965, [*] 
regarding the establishment and operation of a facility at the R.A.A.F. 
Base at Amberley, Queensland, and the extension of an existing facility 
at the R.A.A.F. Base at Pearce, Western Australia (the latter facility 
now being covered by an Exchange of Notes of 31 October, 1972, be- 
tween the Government of Australia and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) for the purpose 
of measuring the physical effects of disturbances in the atmosphere or 
in space, 

As a result of recent discussions which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Government of the United 
States of America discontinued operation of the facility at the 
R.A.A.F. Base at Amberley on 15 July, 1974. This facility, which 
uses infra-sound techniques to study activity in the upper reaches of 
the atmosphere and outer space, has been transferred to the Australian 
National University for use in the study of these phenomena, including 
auroral activity, and their relations to weather and communications. 
Prior to their departure from Australia, United States Air Force 
personnel stationed at the R.A.A.F. Base at Amberley provided 
technical assistance to the Australian National University in the re- 


*TIAS 5801; 16 UST 740. 
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establishment of the facility at Tennant Creek where it can be com- 
bined with other University activities. The transfer of the facility 
to the Australian National University having been completed, the 
Government of the United States of America shall have no further 
right, title, or interest in the facility, nor has it any further 
responsibility for its operation or maintenance. . 

The Australian National University will have unrestricted use of 
data derived from its operation of the facility. Such data which 
indicates possible nuclear activity however, and thus is of possible 
value in monitoring compliance with the 1963 Treaty Banning Nuclear 
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under 
Water,[*] will be transmitted to the Government of the United States 
of America for study. It is understood that the Australian Govern- 
ment may have a requirement for this data and that it will enter into 
an arrangement with the Australian National University for pro- 
vision of this data upon request. 

The Australian National University will also undertake a research 
program into upper atmospheric and atmospheric activities and dis- 
turbances pursuant to a scientific research grant which has: been 
negotiated with the University under which it is anticipated that the 
United States Air Force will contribute a total of US$91,800 over a 
period of three years. Any action required to be taken under the terms 
of this of this proposal will be subject to the availability of 
appropriated funds. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, I have 
the honor to propose that this note and your affirmative reply thereto 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall terminate the aforementioned Agreement effected by the 
Exchange of Notes of 12 April, 1965, as well as the Agreement of 3 
January, 1964, [?] referred to therein. 

This Agreement shall enter into force upon the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wuuiam C. Harrop 


William C. Harrop 
Charge @ Affaires a.i. 


Senator 
The Honorable 
Donatp Rosert WILLESEE ‘ 
Minister for Foreign Affairs 
Canberra, A.C.T. 


* TIAS 5433 ; 14 UST 1313. 
*> TIAS 5510; 15 UST 1. 
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The Australian Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
b3 


= 

Yoh 
eo 1S if oa! 
2. Le 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 


CANBERRA 


26 February 1975 
Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of 31 January 1975, the text of which reads as 


follows: 


"IT have the honor to refer to the Agreement between 
the Government of Australia and the Government of the United 
States of America effected by an Exchange of Notes on 12 
April, 1965, regarding the establishment and operation of 
a facility at the R.A.A.F. Base at Amberley, Queensland, 
and the extension of an existing facility at the R.A.A.F. 
Base at Pearce, Western Australia (the latter facility now 
being covered by an Exchange of Notes of 31 October, 1972, 
between the Government of Australia and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) 
for the purpose of measuring the physical effects of 
disturbances in the atmosphere or in space. 


As a result of recent discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments, the 


‘Government of the United States of America discontinued 


operation of the facility at the R.A.A.F. Base at Amberley 
on 15 July, 1974. This facility, which uses infra-sound 
techniques to study activity in the upper reaches of the 
atmosphere and outer space, has been transferred to the 
Australian National University for use in the study of 

these phenomena, including auroral activity, and their 
relations to weather and communications. Prior to their 
departure from Australia, United States Air Force personnel 
stationed at the R.A.A.F. Base at Amberley provided technical 
assistance to the Australian National University in the 
re-establishment of the facility at Tennant Creek where it 
can be combined with other University activities. The 
transfer of the facility to the Australian National 
University having been completed, the Government of the 
United States of America shall have no further right, title, 
or interest in the facility, nor has it any further 
responsibility for its operation or maintenance. 


The Australian National University will have 
unrestricted use of data derived from its operation of the 
facility. Such data which indicates possible nuclear 
activity however, and thus is of possible value in 
monitoring compliance with the 1963 Treaty Banning Nuclear 
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under 
Water, will be transmitted to the Government of the United 
States of America for study. It is understood that the 
Australian Government may have a requirement for this data 
and that it will enter into an arrangement with the 
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Australian National University for provision of this data 
upon request. 


The Australian National University will also 
undertake a research program into upper atmosphere and 
atmospheric activities and disturbances pursuant to a 
scientific research grant which has been negotiated with 
the University under which it is anticipated that the United 
States Air Force will contribute a total of $US91,800 over 
a period of three years. Any action required to be taken 
under the terms of this proposal will be subject to the 
availability of appropriated funds, 


If the foregoing is acceptable to the Government 
of Australia, I have the honor to propose that this note 
amyour affirmative reply thereto shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall terminate 
the aforementioned Agreement effected by the Exchange of 
Notes of 12 April, 1965, es well as the Agreement of 3 
January, 1964, referred to therein. 


This Agreement shall enter into force upon the 
date of your reply." 


I have the honour to inform you that the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia end that your 
Note together with this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which will terminate the 
Agreements between our two Governments of 12 April 1965 and 
3 January 1964 referred to in your Note and which will enter 
into force on today's date. : 


Please accept, Sir, the assurances of my high 
consideration. 


Mr William Harrop, 

Charge d'Affaires a.ie, 

Embassy of the United States of America, 
XARRALUMLA. A.C.T. 2600 
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UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER 
FOR REFUGEES 


Refugee Relief in South Viet-Nam and Laos 


Agreement signed at Washington and Geneva November 13 and 
December 2, 1974; 

Entered into force December 2, 1974. 

And amending agreements 

Signed at Geneva December 16, 1974; 

Entered into force December 16, 1974. 

And signed at Geneva February 5 and 10, 1975; 

Entered into force February 10, 1975. 
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DEPARTMENT OF STATE 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON. D.C. 20823 


NOV 13 1974 


Mr. Charles Mace 

Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees 

Palais des Nations 

Geneva, Switzerland 


Grant. No. EAB 1-75 — 
PIO/T No. 6858400 


~ Dear Mr. Mace: 


_1). The Office of the United Nations High Commissioner for 
Refugees ("UNHCR"), with the support of other international 
donors and the respective host government, has under way in 
Indochina a program of assistance for displaced and uprooted 
persons, whom the Government of the United States of America 
wishes to assist hereby in South Vietnam and in Laos.. 


2). Pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, L*] 
A.1I.D. hereby grants to UNHCR the sum of five hundred thousand 
United States dollars ($500,000), to be used for assistance to 
displaced and uprooted persons in South Vietnam and Laos, with 
a view to their settlement or resettlement in largely rural, 
economically viable communities emphasizing self-help by the 
inhabitants, Such assistance will include, as appropriate, 
assistance in community development plans and infrastructure}; 
necessary housing, including self-help housing; agricultural 
development assistance, including self-help agricultural ef- 
forts, and rural technical agricultural centers. Funds granted 
hereunder may be used by Grantee for assistance to displaced 
and uprooted persons in the area of South Vietnam nominally 
controlled by the Provisional Revolutionary Government only if 
‘such assistance is channeled to such persons other than to or 
through the Provisional Revolutionary Government. 


722 U.S.C. § 2151 note. 
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*3). All expenditures by UNHCR of funds granted hereunder must 
be made no later than July 31, 1975,.or such later date .as 
_A.I.D. may agree to in writing. Any funds disbursed to but 
not expended by UNHCR and in the custody. of UNHCR at the time 
' of expiration or termination of this Agreement. shall be re- 
funded to A.I.D. . 


4). A. ‘Two English language copies each of the interim, the 
final and any special reports on this program, prepared by the 

_UNHCR, will be furnished to A.1.D./Washington and to the A.1.D. 
Missions in South Vietnam and in Laos by UNHCR no later than 
thirty days following the issuance of such reports. 


UNHCR will prepare and submit to A.I,D./Washington quarterly 
financial reports reflecting the cumulative donations to date by 
source, and the cumulative expenditures to date by country pro- 
gram and to undistributed, holding or overhead accounts, 


UNHCR will mail‘the first of these financial reports to. 
arrive in A,1.D./Washington no later than January 15, 1975. 


B. It is understood that in accordance with the financial 
regulations and rules of the U.N., these funds will be utilized 
through a U.N. special account or accounts along with all con- 
tributions made by other governments. It is also understood 
that this account or accounts will be audited in accordance 
with established procedures under appropriate provisions of 
the financial regulations and rules of the U.N., and that A.I.D. 
will be Prevadee with iad of the regular eudtr ‘reports of 
the U.N. 


C. UNHCR will direct its principal representatives in South 
Vietnam and in Laos to keep the A.I.D. Missions’ Social Welfare - 
Offices informed of all significant developments affecting the 
execution of UNHCR's program. © 


5). These funds will be made available through a Federal Reserve 
Bank Letter of Credit to be drawn down by UNHCR as the need for 
cash arises. The procedure governing the establishment of the 
letter of credit and the draw down of funds made available under 
the letter of credit is outlined in attachment “Disbursement of 
Funds." A.I.D. may also make disbursements upon such other terms 
and conditions as may be agreed on in writing between A.I.D. and 
UNHCR. 
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_ 6). Please indicate your acceptance of this grant by signing _ 
this letter at the appropriate place below and returning ‘it 
ay eae Z ; ap : 


The United States of America 


PJ 





Title: Acting Assistant Administrator 
“Bureau for. East Asia 


Agency for International Development 


The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 


[7] 


By: 


rie edyan Commissioner for Refugees 
A ase _— : ao 





* Garnett A. Zimmerly 
* Charles H. Mace. Signature affixed at Geneva Dec. 2, 1974. 
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DISBURSEMENT OF FUNDS 


A. A.I.D. shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. Funds drawn by the Grantee against the Federal 
Reserve Letter of Credit shall be only in such amounts as may 


.be needed to meet current program expenditures under the grant, 


and such drawdowns shall be made as close to the day of actual 
expenditure as is administratively feasible. Within the fore- 
going ceiling amount, the amount of any payment voucher shall 
not in any event be less than $10,000 nor more than $250,000. 


B. In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of 
Credit. 


C. Procedure for Grantee. 


1. After arranging with a commercial bank of its choice 
for operation under this Letter of Credit and obtaining the 
name and address of the Federal Reserve Bank or branch serving 
the commercial bank, the Grantee shall deliver to the A.I.D. 
Office of Financial Management (SER/FM/RSD) three originals of 
Standard Form 1194, "Authorized Signature Card for Payment 
Vouchers on Letters of Credit" signed by those official (s) 
authorized to sign payment vouchers against the Federal Reserve 
Letter of Credit and by an official of the Grantee who has 
authorized them to sign. 


2. After execution of the grant, the Grantee shall receive 
one certified copy of the Federal Reserve Letter of Credit. 


3. The Grantee shall confirm with its commercial bank that 
the Federal Reserve Letter of Credit has been opened and is 
available if funds are needed. 


4. To receive payment, the Grantee shall: 

(a) Periodically, although normally not during the 
last five days of the month, prepare payment vouchers (Form 
TUS 5401) in an original and three copies. 

(b) Have the original and two copies of the voucher 


signed by the authorized official(s) whose signature(s) appear 
on the Standard Form 1194, 
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(c) Present the original, duplicate and triplicate 
‘copy of the Form TUS 5401 to its commercial bank. 


’ (d) Retain the quadruplicate copy: of the voucher, 


5.- After the first payment voucher: (Form TUS 5401) has been 
processed, succeeding payment vouchers shall not be presented 
_until the existing balance of previous payments has been expended 
or is insufficient to meet current needs. 


‘6. In preparing the payment voucher, the Grantee shall assign 
a voucher number in numerical sequence beginning with 1 and con- 
tinuing in sequence on all subsequent payment vouchers submitted 
under the Federal Reserve Letter of Credit. The current status 
of the pertinent Federal Reserve Letter of Credit funds shall be 
presented on the reverse side of the last two copies of the Form” 
TUS 5401 in the following format:. : 


Cash on hand prior to preceding advance $ 


_ Plus amount of last advance on TUS 
'  §401 No. 


Less total payments subsequent to last 
advance 


Equals cash on hand prior to receiving 
current advance on Tus 5401 No. 





7. A report of expenditures shall be prepared and submitted 
semi-annually to A.I.D, Office of Financial Management (SER/FM/RSD). 
This Report, submitted on Standard Form 1034, "Public Voucher for 

. Purchases and Services other than Personal", shall be supported 
by certifications, listing of expenditures against withdrawals and 
documentation as required. 


8. Simultaneously with the submission of the report of expen- 
ditures the Grantee shall submit to SER/FM/RSD a status 
report on the Federal Reserve Letter of Credit as of the close of 
the periods covered by the report of expenditures. The report is 
prepared in the following format: , 


Federal Reserve Letter of Credit No. 


1. Total amount of Federal Reserve 
Letter of Credit 


2. Payment Vouchers presented against 
Federal Reserve Letter of Credit 
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3. a. Credited prior to reporting 


-period 
b. Credit during reporting’ period 
~ TUS 5401 Nos. through 


inclusive 

-%e, -Presented but not creditéd, TUS 
-5401 Nos. through 
inclusive 


*Itemize any payment vouchers reported in Item 3c as presented but 
not credited. [Footnote in the original.] 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 





Décember 16, 1974 


Mr, Charles Mace 

. Office of the United Nations High 
. Commissioner for Refugees 
Palais des Nations 

- Geneva, Switzerland 


Dear Mr, Mace: : 


I take pleasure in informing you that the Agency for International Develop - 
ment would like, as a further expression of its support of UNHCR's 
program in South Vietnam and Laos, to increase its grant to UNHCR and 
extend the expenditure period provided for in that grant, dated November 13, 
1974, Subject to your acceptance, we would like to change the terms of 

the grant as follows: 


In the first sentence of paragraph 2, the phrase "the sum of five hundred 
thousand United States dollars (Dols, 500,000)" is hereby amended to 
read: "the sum of one million United States dollars (Dols. 1, 000,000). " 


In the first sentence of paragraph 3, the phrase “no later than July 31, 1975" 
is hereby amended to read: "no later than August 31, 1975," 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing 
the original and a copy of this letter in the space provided and returning 
the original to us, The copy is provided for your files,- 


Sincerely yours, => 
—— : Lt mn 


Francis L, Dale 
Ambassador . 





The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 


_ By: Qoakee WV. TH ae 


Title: Deputy High Commissioner for Refugees 
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UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND ; 


February 5, ‘1975 


Mr. Charles Mace. 

Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees 

Palais des Nations 

Geneva,. Switzerland 


Dear Mr. Mace: 


I take pleasure in informing you that the Agency for International Develop- 
‘ment would like, as a further expression of its support to. UNHCR's 


program in South Vietnam and Laos, to increase its Grant No, EAB 1-75 

to UNHCR and extend the expenditure period provided for in that grant, 
dated November 13, 1974, and subsequently amended on December 16, 1974. 
Subject to your acceptance, we would like to charge the.terms of the : 


. Srant as follows: 


In the first sentence of paragraph 2, the phrase "'the sum of one million 
United States dollars (Dols. 1,000, 000)" is hereby amended to read: "the 
sum of two million United States dollars (Dols. 2, 000, 000.)" 


In the first sentence of paragraph 3, the phrase "no later than August 31, 
1975" is hereby amended to read: "no later than December 31, 1975." 


In the attachment to the grant “disbursement of funds" in paragraph A the 
phrase "nor more than Dols, 250, 000" is hereby amended to read: “nor 


* more than Dols. 500,000." 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing the 
original and a copy of this letter in the space provided and ene the original 


to us. The copy is provided for your files, 


- 


ay yours, 


a 7 anew be Le 


‘Francis L. Dale 
Ambassador 


The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 
By: Ye plo Uk JHaee UI 


Title: Deputy High Commissioner 


* Signature affixed Feb. 10, 1975. 
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SAUDI ARABIA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Washington February 27, 1975; 
Entered into force April 26, 1975. 





AGREEMENT ON GUARANTEED PRIVATE INVESTMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT.OF THE ROYAL ‘KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


The Government of the United States of America and the Government 


of the Royal Kingdom of Saudi Arabia agree as follows: 
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l. In order to increase participation by United States private 


enterprise in projects bringing new technology to Saudi Arabia, 


‘ persons eligible under applicable United States legislation may be . 


issued guaranties by the United States Government against loss 
due to specified risks relating to contracts or investments in 
Saudi Arabia which are approved by the Government of Saudi Arabia 
(hereinafter, "guaranties"). The Government of the United States 
of America agrees that a contract or investment shall be deemed 
approved for purposes of this Agreement only if entexed into with 
the Government of Saudi Arabia, or an agency thereof, or otherwise 
approved in accordance With the applicable laws and regulations 

of Saudi Arabia. 

2. The Government of Saudi Arabia agrees that, with respect 
to guaranties issued in accordance with this Agreement, the Overseas 
Private Investment Corporation ane similar public agency of the 
Government of the United States of America which has made payments 
pursuant to such guaranties or has. received assignments in connection 
therewith shall be eevdgnizad as succeeding to the rights of the 
guaranteed person or firm. 


3. (a) Differences between the two Governments concerning the 


' interpretation of the provisions of this Agreement shall be resolved, 


insofar as possible, through negotiations between the two Governments. 
If such a difference cannot be resolved within a period of three 


months following the request for such negotiations, it shall be 


- submitted, at the request of either Government, to an arbitral tribunal 


for resolution in accordance with paragraph 3(c). 


« 
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(b) Any claim, arising out of any contract or investment 
for which a guaranty has been issued in accordance with this Agree- 
ment, against either of the two Governments, which, in the opinion 
of the other, presents a question of public international law shall, 

at the request of the Government presenting the claim, be submitted 
to sgepetutlona If at the end of three months following the request 
for neogiations the two Governments have not resolved the claim by 
mutual agreement the claim, including the question of whether it 
presents a question of public international law, shall be submitted, 
at the request of either Government, to an arbitral tribunal for 
resolution in accordance with paragraph. 3(c). 
(c) The arbitral tribunal for resolution of aieniczs 
Ppurevant to paragraphs 3(a) and 3(b) shall be established and function 
as follows: 
; (i) Bach eovaunmene shall appoint one arbitrator; these 
two arbitrators shall designate a President by ‘common agreement 
who shall be a citizen of a third State and bé appointed by. the 
two Sovernnents., The arbitrators shall be appointed within two. 
‘months and the President within three months of the date of 
receipt of either Government's request for arbitration.. If the 
appointments are not made within the foregoing time limits, either | 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments agree 


to accept such appointment ‘or appointments. 
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(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the 
applicable principles and rules of public international law. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision 

- shall be final and binding. only the two Governments may request . 
the arbitral procedure and-participate in it. 
(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its 
arbitrator and of its representation in the proceedings before 
the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other 
“costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The. 
arbitral tribunal may adopt regulations concexinng the costs, ; 
consistent with the foregoing. ; 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. , 

4. This Agreement shall continue in force until six months from 


the date of receipt of a note by which one Government informs the other 


of an intent no longer ‘to be a party to the Agreement. In such event, 


the provisions of the Agreement with respect to guaranties’ issued while 


the Agreement was in force shall remain in force for the duration of. 


such guaranties, but in no case longer than twenty years after the 
termination of the Agreement. _ 

5. _ This Agreement shall enter into force on the date of the 
note by which the Government: of Saudi Arabia confirms to the Government 


of the United States of America that the Agreement has been approved in 


‘conformity with the applicable laws and procedures of the Government 


_ of Saudi Arabia. [7] 


* Apr. 26, 1975. 
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DONE at Washington, in duplicate, in the English and Arabic 
. languages this twenty-seventh day of February, 1975, corresponding 
to 16 Safar, 1395 H. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: ROYAL KINGDOM OF SAUDI ARABIA: 


Mian fie EL = 


1 William DB. Simon 
* Muhammad Aba al-Khayl 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca February 28, 1975; 

Entered into force February 28, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Dacca April 11, 1975; 

Entered into force April 11, 1975. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, February 28, 1975 


‘Dear Mr. Srcretary: 
I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, as amended, November 8, 1974, December 2, 1974 


and January 27, 1975,[1] and propose the Agreement be further 
amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under. the appropriate 
columns for wheat/wheat flour delete “200,000” and “$36.0” and insert 


“550,000” and “$93.0”; and (2) under total Export Market Value delete 
“$120.5” and insert “$177.5”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 


'YTTAS 7949, 7073, 8016 ; 25 US'T 2833, 8213; ante, p. 117. 
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I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an Agreement between our two Governments effective on the date 
of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D E Boster 


Mr. M. SyepuzzaMan 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Ambassador 


i TASHA TMM AIST 
Mre Me Syeduzzaman 
1 Secretary PrP 3a9rTH ore 
[ ] . (aitaaeorn ater) [ ] 
: wat : 
D.0.Noe179/ERD-11/USA(PL-480)-1/756 February 28, 1975. 





Excellency, 
I have the henour to refer to the Title-I, Public Law 


480, agricultural Sales agreement signed by representatives of 
our two Governments on October 4, 1974, as amended, November 8, 
1974, December 2, 1974 and January 27, 1975 and we concur to the 
amendments as proposed in your note dated February 28, 1975 as 
follows :~ 
In Part IL, Item I, Commodity Table: (1) under 
the appropriate columns for wheat/wheat flour delete "200,000" 
and "§ 36.0" and insert "550,000! and "$ 93.0"; and (2) under 
‘i total Export Market Value delete "$120.5" and insert "$177.5". 
All other terms and conditions of the Saeauae 4, 
1974 Agreement, as amended, remain the samee 
This note in reply concurring to the proposals as 
mentioned in your note of February 28, 1995 constitutes an 
Agreement between our two Governments effective this date. 
Please accept the renowed assurances of my highest 


consideration. 


Yours gincerely, 


H.E.Mre Davis Ee Boster, 

Ambassador, 

Embassy of the USA in Bangladesh 
C/O« American Embassy, Adamjee Court 
Motijheel Commercial Area, 

Dacca~2. 





‘In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
? Tn translation reads: 
“Government People's Republic of Bangladesh 
Ministry of Planning 
(Planning Commission) 
Dacca” 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, 
Pléinning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, April 11, 1975 


Dear Mr. Secretary: 

Ihave the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 1974, 
January 27, 1975 and February 28, 1975, and propose the Agreement 
be further amended as follows: 


In Part II, Item 1, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns for rice delete “200,000” and “$84.5” and insert “300,000” and 
“$124.7”, and (2) under total Export Market Value delete “$177.5” 
and insert “$217.7”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an Agreement: between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D E Boster 


Mr. M. SyepuzzAMaNn 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


TIAS 8046 


26 UST] Bangladesh—Agri. Commodities—xey HP 338 471 





The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 


Ambassador 
TEST TAO ATS 
eared Fae 
(taro ShPTA) 
viet 





D.0.No G04/RD=11/USA(PL~480 )=1/75 April 11,1975. 


Excellency, 

I have the honour to refer to the Title=I,Public Law 480, 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of our two 
Governments on October 4,1974,as amended November 8,1974,December 2, 
1974, January 27,1975 and February 28,1975 and we concur to the 
amendments as proposed in your note dated April 11,1975 as follows: 

In part II,Item I,Commodity Table: (1)under the appropriate 
. columns for rice delete 200,000" and 84.5!" and insert "300,000" ana 
"124.7", and (2) under total Export Market Value delete "177.5" and 
insert 217.7", 

All other terms and conditiona of the October 4,1974 
Agreement,as amended,remain the eames . 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned 
in your note of April 11,1975 constitutes an Agreement ebwaen our two 
Governments effective this date. 


Please accept the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 


Yourg sincerely, 





HeE.MreDavis E.Boster 

Ambassador 

Embassy of the USA in Bangladesh 
Adamjee Court,Motijheel Commercial Area 
Dacca-2. 


TIAS 8046 


472 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Bengali Text of the Bangladesh Note 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement extending the agreement of March 30, 1973, as amended 
and extended. 


Effected by exchange of notes, and the related letter of March 29, 
1974. 


Dated at London April 2 and 3, 1975; 
Entered into force April 3, 1975. 


The Amerwcan Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 5 Lonvon, April 2, 1975 


ExcELLENCY 

I have the honor to propose that the Memorandum of Understanding 
forming a part of the air charter services agreement between our two 
governments, effected by exchange of notes of March 30, 1973, as 
amended and extended by exchange of notes of March 29, 1974, as well 
as the related letter of March 29, 1974 [1] from the Department of 
Trade and Industry regarding affinity charters, be further extended 
until May 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, 1f the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts the 
foregoing proposal, this note and your reply to that effect shall con- 
stitute an agreement between our two governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exxior L. Ricuarpson 


The Rt. Honorable James Cattaguan MP 
Secretary of State for Foreagn and 
Commonwealth Affairs 
London 
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The British Secretary 0 f State for Foreign and Commonwealth Affairs 
to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON SW1A 2AL 


His Excellency 
The Honourable Exx1or L. RicHarpson 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Grosvenor Square 
London W1A 1AE 


MRA 21/804/5 3 Arr 1975 


Your ExceLLENcy 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note number 5 
of 2 April which reads as follows: 


“I have the honor to propose that the Memorandum of Under- 
standing forming a part of the air charter services agreement 
between our two governments, effected by exchange of notes of 
March 30, 1973, as amended and extended by exchange of notes of 
March 29, 1974, as well as the related letter of March 29, 1974 from 
the Department of Trade and Industry regarding affinity charters, 
be further extended until May 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, if the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts 
the foregoing proposal, this note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two governments in this matter, 
which shall-enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honour to inform you that the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept these pro- 
posals and agree that your Note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments in this matter, 
which shall enter into force on today’s date. 


’ I have the honour to be 
with the highest consideration 
Your Excellency’s obedient Servant 
(for the Secretary of State)_ 


Nyrwsw © 





*M. Akinson 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of September 29, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 2, 1975; 

Entered into force April 2, 1975. 


The Secretary of State to the Jamaican Chargé d’A ffaires ad interim 
Arrin 2, 1975 
Sm: 


J refer to the cotton textile agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes dated September 29, 1967, as amended 
by exchange of notes on July 21, 1970, September 26, 1973, and Feb- 
ruary 20, 1975.[1] As a result of discussions between representatives 
of our two Governments, I propose that the above-mentioned agree- 
ment be continued in force and further amended as follows: 


Paragraph 1 is amended to read as follows: 
“1, The term of this agreement sha]! be from October 1, 1970 through 


June 30, 1975.” 
The last sentence of Paragraph 2 is amended to read as follows: 


“For the fifth agreement period, constituting the nine month period 
from October 1, 1974 through June 30, 1975, the aggregate and spe- 
cific limits shall be three-fourths the comparable limits for the fourth 
agreement year, increased by 6.25 percent.” . 

Paragraph 4 is amended to read: 

“4, Within the aggregate limit specific limits may be exceeded by 
not more than 7 percent.” 


1TTAS 6857, 6915, 7720, 8018; 18 UST 2713; 21 UST 1522; 24 UST 2044; ante, 
p. 123. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Jamaica, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Jamaica shall constitute an agreement between the Government of 
Jamaica and the Government of the United States of America. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Secretary of State: 


Juuius L. Karz 
The Honorable 
Kenner G. A. Hut, 


Charge d’A ffaires ad interim 
of Jamaica. 
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The Jamaican Chargé Affaires ad interim to the Secretary of State 





EMBASSY of JAMAICA 
_ WASHINGTON 


Ref. C5/12/15.5 


April 2, 1975. 


Sir, 

Ihave the honour to acknowledge receipt of your 
Note of April 2, 1975, proposing a further extension of the 
Agreement concerning trade in cotton textiles between our 
two Governments, 

I further have the honour to confirm on behalf of 
the Government of Jamaica that the proposal set forth in 
your Note is acceptable to my Government, and to confirm 
that your Note and this reply eesets constitute an extension 
of the Agreement, 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 


ee 


K.G.A,. Hill 
Charge d'Affaires ad interim 


highest consideration, 


The Honourable 
Dr, Henry Kissinger 


Secretary of State of the 
United States of America 


WASHINGTON, D.C, 
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to the Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of March 1, 1972. 
Signed at Vienna April 14, 1975; 
Entered into force May 6, 1975. 
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PROTOCOL SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS AND 
PROVIDING FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE 
NON- PROLIFERATION TREATY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"), 
the Government of Sweden and the Government of the United States of America: 


RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with the 
provisions of the Agreemcnt between the International Atomic Energy Agency, the Govern- 
ment of Sweden, and the Government of the United States of America for the Application of 
Safeguards signed on 1 March 1972 [1] (hereinafter referred to as the Safeguards Transfer 
Agreement") to materials, equipment and facilities required to be safeguarded under the 
Agreement for Co-operation between the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on 28 July 1966, 
as amended, [7] (hereinafter referredto as the “Agreement for Co-operation’) to ensure so 
far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military 
purpose; 


RECOGNIZING that Sweden, as a non-nuclear-weapon State Party to the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons |? ; (hereinafter referred to as the Treaty’), has 
concluded with the Agency an Agreement for the Application of Safeguards (hereinafter 
referred to as the Treaty Safeguards Agreement") pursuant to paragraph 1 of Article III 
of the Treaty; 


RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the 
suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with 
the Agency; 


RECOGNIZING that under Article IX of the Agreement for Co-operation the 
Government of Sweden has guaranteed that no material including equipment and devices 
transferred to the Government of Sweden or authorized persons under its jurisdiction 
from the United States of America pursuant to the Agreement for Co-operation and no 
special nuclear material produced through the use of such material, equipment or devices 
will be used for any military purpose; 


HAVE AGREED: 


1, The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided, and the 
Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time the 
Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified in the Treaty Safe- 
guards Agreement are being applied by the Agency. 


2, In the event that the Government of Sweden intends to exercise its discretion in 
accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear 
material required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not 
proscribed by the Treaty, the Government of Sweden will satisfy the Agency and the 
Government of the United States of America that such material is not subject to the 
guarantees made to the Government of the United States of America by the Government 
of Sweden in Article IX of the Agreement for Co-operation, and that no materials, 
equipment or facilities transferred from the United States of America to Sweden under 
the Agreement for Co-operation are involved in such use. 


'YTTAS 7295; 23 UST 195. 
*TIAS 6076, 7000, 7854; 17 UST 1176; 21 UST 2577; 25 UST 1235. 
* TIAS 6839; 21 UST 483. 
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3. The Government of the United States of America and the Government of Sweden agree 
that the Treaty Safeguards Agreement constitutes an agreement of the kind referred to in 
Paragraph B of Article XI of the Agreement for Co-operation, and that the safeguards 

rights accorded to the Government of the United States by Article X of the Agreement for 
Co-vperation are deemed to be suspended during the time and to the extent that the Treaty 
Safeguards Agreement is in force and the safeguards specified therein are being applied 

by the Agency. 

4. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency and by 

the authorized representatives of the Government of Sweden and the Government of the 
United States of America and shall enter into force on the date on which the Agency receives 
from the Government of Sweden written notification that its constitutional requirements for 
entry into force of the Treaty Safeguards Agreement and of this Protocol have been met. [1] 


_ DONE in Vienna, this t&th day of Apait 1978, in triplicate in the English 
magunge. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENGX: 
2 
4 v (7) 


For the GOVERNMENT OF SWEDEN: Tee r [3] 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Oye pA” 


[SEAL] 





‘May 6, 1975. 
* Sigvard Eklund 

- 4 Lennart Petri 
“Dwight J. Porter 
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Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 27, 1974. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Amman March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply 


No. 072 Amman, March 20, 1975 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments 


on November 27, 1974 [?] and to propose the agreement be amended 
as follows: 


(A) In Part II-Item 1-Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour; 
delete “20,000” and “$3.6” and insert “40,000” and “$6.8” 
respectively ; and 

(2) Under column entitled Maximum Export Market Value 
delete the total “$3.6” and insert “$6.8”. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
November 27, 1974 Agreement remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Tuomas R. PickERING 


Thomas R. Pickering 
Ambassador 
His Excellency 
Az Hasan Ovex 
Minister of Supply 
Amman. 








“TIAS 7995 ; 25 US'T 3438. 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 





THE HASHEMITE KINGDOM ert or Nl pw eae: Rye 
peat NEE ECORRT 
Ministry of Supply age slog 
AMMAN wl 
Rel No Df bh GIS Semen eeae LOS 
Dato 20..2...3/1975___ a 


MR. THOMAS R. PICKERING, 
AMBASSADOR OF THE UNITED, 
STATES OF ANERICA, 

AMMAN . JORDAN 


Dear Mr. Ambassador, 


I acknowledge with thanks the receipt of your 
Excellency's Note No. 072 dated March 20, 1975 which reads 
as follows :- 


" I have the honor to refer to Title I, Public 

Iaw 480 Agricultural sales Agreement signed by 
representatives of our two governments on November 
27 , 1974 and to propose the Agreement be amended 
as follows :- 


A) In Part II - Item I - Commodity Table: 





1- Under appropriate columns for Wheat / 
Wheat Flour , 
delete " 20,000" and " § 3.6 " and 
insert " 40,000" and " $ 6.8 " 
respectively , and . 


e~ Under column entitled Maximum Export 
Market value delete the total"$ 3.6" 
and insert " $ 6.8" . 


Except as provided above, all other terms and 
conditions of the November 27 , 1974 Agreement remain the 
same . 

I have the honor to propose that this note and 
your Excellency's note in reply concurring therein constitute 
an agreement between our two government’, effective from 
the date of your note in reply . . 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 
highest consideration ." 


I have the honor to inform your Excellency that 
the foregoing is acceptable and reflects correctly the 
understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan, and that your Excellency's note and this note in 
reply concurring therein constitute an agreement between our 
two Governments effective as of this day March 20,1975. 


Accept Excellency, my highest considerations. 


SQ 
Ali Hasan Odeh 


Minister of Supply 
/1S 





1In translation reads: “Note no. 40378/2486”. 
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{ 
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, . 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 











WHEREAS the Government of the United States of America and the Government of Israel 
have agreed to continue co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement 


for Co-operation of 12 July 1955, as amended [4] (hereinafter called the "Agreement for 
‘ 


Co-operation") which requires that equipment, devices and materials made available to 
Ierael by the United States of America be used aclely for peaceful purposes and establishes 
a syatem of safeguarda to that end; 


WHEREAS the Agreement for Co-operation reflects the mutual es gia of the two 
Governments of the desirability of arranging for the International Atomic Energy Agency 
(hereinafter called the ''Agency') to administer safeguarda; 

WHEREAS the Agency is, pursuant to ite Statute and the action of ite Board of 
Governors, in a position to continue to apply safeguards in accordance with the Agency's 
Safeguards Document and Inepectors Document; 

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices 
and materials supplied by the United States of America under the Agreement for Co-operation 
or produced by their use or otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not 
be used for any military purpose and have requested the Agency to apply safeguards to such 
materials, equipment and facilities as are covered by this Agreement; and 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 
25 February 1975; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: 


PARTI 
Definitions 
Section 1, For the purposes of this Agreement: 
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency; 
(b) -“Board" means the Board of Governors of the Agency; 
(c) “Agreement for Co-operation" means the Agreement for Co-operation between the 
Government of the United States of America and the Government of Israel con- 
cerning Civil Uses of Atomic Energy of 12 July 1955, as amended; 


(d) "Government" includes appropriate agencies thereof; 


(e) ‘Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/INF/398, which 
was placed in effect by the Board on 29 June 1961; 


(f) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities 
deacribed in Section 10; 


(g) "Nuclear material’ means any source or special fissionable material as defined 
in Article XX of the Agency's Statute; 





1TTAS 3311, 4407, 4507, 5079, 5723, 5909, 6091, 8019; 6 UST 2641; 11 UST 46, 
1626; 138 UST 1289; 15 UST 2337; 16 UST 1773; 17 UST 1365; amte, p. 127. 
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(h) "Safeguards Document" meana Agency document INFCIRC/66/Rev. 2, which 
contains provisiona approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966 
and 13 June 1968; 


(i) “Agreement for the Application of Safeguards" means the Agreement between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Ierael and the Government 
of the United States of America for the Application of Safeguards signed on 


18 June 1965.7] | 


‘ PARTI 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2, The Government of Israel undertakes that {t will not.uee in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or facility while it ie liated in 
the Inventory for the Government of Israel, 


Section 3, The Government of the United States of America undertakes that it will 
not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable material, 
equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government of the United 
States of America, 


Section 4, The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance 
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are 
Meted in the Inventories to ensure so far as it is able that they will not be used in sucha 
way as to further any military purpose. 


Section &. The Government of Israel and the Government of the United States of 
America undertake to facilitate the application of safeguards and to co-operate with the 
Agency and each other to that end. 


Section 6, The Government of the United States of America agrees that ite rights 
under the Agreement for Co-operation to apply safeguards to equipment, devices and 
materials subject to that Agreement will be suspended with respect to material, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventory for the Government of Ierael, provided, 
however, that such rights shall cease to be suspended with respect to any such materials, 
equipment or facilities transferred pursuant to Section 15 of this Agreement. It is under- 
stood that no other rights and obligatione of the Government of Israel and the Government of 
the United States of America between themselves under the Agreement for Co-operation will 
be affected by this Agreement, 


Section 7, Ifthe Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its undertaking 
in Section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to 
ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being used for 
any military purpose, the material, equipment or facility involved shall thereby automati- 
cally be removed from such Inventory until the Board determines that the Agency is again 
able to apply safeguards thereto, When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the other Government, 
provide it with information available to the Agency about such material, equipment or 
facility in order to enable that Government to exercise effectively ite rights thereto, 


Section 8, The provisions of this Agreement shall also apply, if the Government of 
Israel and the Government of the United States of America notify the Agency, with respect to 
any other Agreements for Co-operation concerning civil uses of atomic energy between the 
Government of Ierael and the Government of the United States of America. The Government 
of Israel and the Government of the United States of America shall promptly notify the Agency 
of any amendment to any Agreement for Co-operation to which this Agreement applies and of 
any notice of termination given with reapect to any such Agreement for Co-operation, 





+ TIAS 6027 ; 17 UST 750. 
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PART Ill 
Inventories and Notifications 
Section 9, 


(a) The inventories of the materials, equipment and facilities within the jurisdiction 
of the Government of Israel and the Government of the United States of America 
which are, at the time this Agreement enters into force, subject to Agency safe- 
guards under the Agreement for the Application of Safeguards between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Israel and the Government 
of the United States of America signed on 18 June 1965, shall constitute the initial 
Inventories for the respective Governments under this Agreement and the Agency 
will continue to apply safeguards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter the Government of Israel and the Government of the United States of 
America shall jointly notify the Agency of: 


(1) Any transfer from the United States of America to Israel under the Agreement 
. for Co-operation of materials, equipment or facilities; 


(2) Any transfer from Israel to the United States of America of any special 
fissionable material which has been included in the Inventory for Israel 
pursuant to Section 10(a){3). 


(c) Either the Government of Israel or the Government of the United States of America, 
whichever is concerned, shall also thereafter notify the Agency of any other 
equipment and facilities which are required to be listed in an Inventory in accor- 
dance with Section 10(b) or (e). 


(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this Section, 
advise both Governments either: 


(1) That the items covered by the notification are listed in the appropriate 
Inventory as of the date of the Agency's advice; or — : 


(2) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, 
however, it may indicate at what future time or under which conditions it 
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to 


each Government which shall be divided into three Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of Israel shall list: 
(1) Equipment and facilities transferred to Israel; 


(2) Material transferred to Israel or material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, with the exception of 
material referred to in (3) below; 


{3) Special fiasionable materials produced in Israel, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) 
of the Safeguards Document, together with any special fiesionable material 
aubject to Agency safeguards produced in another jurisdiction and transferred 
to Israel under the Agreement for Co-operation; and 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(t) 


(4) Nuclear materials, other than those which are listed under (2) or (3) above, 
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities 
listed under (1), (2) or (3) above, or any material substituted thercfor in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, 


Category II of the Inventory with respect to the Government of Israel shall list: 


(1) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of tne 
Inventory for the Government of Israel; and 


(2) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or 
processing any material listed in Category I of the Inventory for the 
Government of Israel, 


Category III of the Inventory with respect to the Government of Israel shall list 


any nuclear material which would normally be listed in Category I of the Inventory 


for the Government of Iarael but which ia not eo listed because: 


(1) It ia exempt from safeguarda in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(2) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document. 


Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list: 


(1) Special fissionable material of whose transfer from Israel the Agency has 
been notified pursuant to Section 9(b)(2) or material substituted therefor in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 


(2) Special fissionable material produced in the United States of America as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, 


- Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States 


of America shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of the Inventory for 
the Government of the United States of America, 


Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list any material which would normally be listed in Category I 
of the Inventory for the Government of the United Statea of America but which is 
not go listed because: 


(1) It ia exempt from: safeguards in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(2) Safeguards thereon are suspended in accordance with the proviaions of 
Paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document, 


The Agency shall send copiea of both Inventories to both Governments every twelve monthe 
and also at any other times specified by either Government in a request communicated to 
the Agency at least two weeks in advance, iS 
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Section 11. The notification by the two Governments provided for in Sections 9(b)(1) 
and 14 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after the material, 
equipment or facility arrives in Israel or the United States of America respectively, except 
that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not be 
subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at 
intervals not exceeding three months, All notifications under Section 9 shall include, to the 
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, and the quantity 
of the material and/or the type and capacity of the equipment or facility involved, the date of 
shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other 
relevant information, The two Governments also undertake to give the Agency as much 
advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major 
equipment or facilities. 


Section 12, Each Government shall notify the Agency, by means of its reports 
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the materials, equipment 
or facilities described in Section 10(a), 10(b)(1) or 10(d). Upon receipt by the Agency of 
the notification, such produced material shall be listed in Category I of the Inventory, 
provided that any material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall be 
subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such material; appropriate adjustment in the Inventory 
shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the 
Agency's calculations shall be used. 


Section 13. The Government of Israel shall notify the Agency, by means of its 
reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials required to be sted 
in Category | of its Inventory pursuant to Section 10(a)(4).. Upon receipt by the Agency of 
the notification, such nuclear material shall be listed in Category I of the Inventory, 
provided that any material so processed or used shall be deemed to be listed and therefore 
shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed or used, 


Section 14, The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer to 
the United States of America of any materials, equipment or facilities listed in the Inventory 
for the Government of Israel. Upon receipt thereof by the United States of America: 


(a) Materials described in Section 9(b)(2) shall be transferred from the Inventory 
for the Government of Israel to Category 1 of the Inventory for the Government 
of the United States of America; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory, 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of 
materials, equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient which 
is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, equipment 
or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory, provided 
that; 


{a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, 
equipment or facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than 
those of the Agency but generally consistent with such safeguards and accepted 
by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, 
listed in Category I of ite Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has 
not previously accepted for listing in that Government's Inventory, any notification that will 
be required pursuant to Section 9(c) shall be made to the Agency before such transfer is 
effected. The Government may make the transfer to that facility only after the Agency has 
accepted that notification, 
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Section 17, The notifications provided for in Sections 15 and 16 shall be sent to 
the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrangements 
required by these Sections before the transfer is effected. The Agency shall take any 
necessary action promptly. The contents of these notifications shall conform, as far as 
appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the 
conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend 
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with 
respect to those items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15. 
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted from 
the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 
and 27 of the Safeguards Document. Materials other than nuclear materials, equipment or 
facilities listed in Category I of the Inventory (other than such materials, equipment or 
facilities transferred in accordance with Section 14(b) or 15), shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated, when and as the Agency 
determines that such materials, equipment or facilities have been consumed, are no longer 
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards or have become 
practicably irrecoverable. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for 
exemption, suspengion or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 
and 19, 


PART IV 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set 
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the 
Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall 
make subsidiary arrangements with each Government concerning the implementation of 
safeguards procedureg which shall include any necessary arrangements for the application 
of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The Agency shall have the right to 
request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make 
the inspections referred to inparagraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non- 
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the 
Government fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under 
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot 
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article XII. C of the 
Statute, 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the 
Board pursuant to this Section. 
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PART V 
Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement 
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document, 
However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility 
or to nuclear material to which the Agency has access at all times. The actual procedures 
to implement paragraph 50 of the Safeguards Document in the United States of America and 
in Ierael ahall be agreed between the Agency and the Government concerned before the 
facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. The Government of Israel shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency to the Agency inspectors 
performing functions under this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of 
the United States of America shall apply to Agency inspectors performing functions in the 


United States of America under this Agreement and to any property of the Agency used by 
them. 


PART VI 
Finance 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of 
its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government 
for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors 
Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the written 
request of the Agency, if the Government notified the Agency before the expense was 
incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not prejudice the 
allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28, 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within the United States of 
America, the Agency and its personnel shall be covered to the same extent as 
United States of America nationals by any protection against third-party lability 


provided under the Price-Anderson Act, [7] including insurance or other indemnity 


coverage that may be required by the Price-Andereon Act with respect to nuclear 
incidenta within the United States of America. 


(b) The Government of Israel shall ensure that any protection against third-party 
Mabllity, including any insurance or other financial security, in respect of a 
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall 
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under 
this Agreement as that protection applies to nationals of Israel. 


PART VII 
Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this 
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties 
concerned ehall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal i 
as follows: 





271 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to-this Agreement, all.three Parties 
agreeing that the third is not concerned, the two Partiea involved shall each 
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, 
who shall be the Chairman, If within thirty days of the request for arbitration 
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may 
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or . 


{b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall 
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by 
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,and 
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any 
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President 
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of 
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the 
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected, 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions 
shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The 
decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties shall be 
binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same 
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this 
Agreement, except such aa relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect 
immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute. 


PART VII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about 
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of 
the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Governments so request to 
take account of any or all such modifications. Ifthe Board modifies the Inspectors 


Document, this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account 
of any or all such modifications. 


Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representative of each Government 


and shall thereupon supersede the Agreement for the Application of Safeguards signed on 
18 June 1965. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement 
for Co-operation, unless terminated sooner by any Party upon six months' notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as 
agreed by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to 
the other Parties or as may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 10(a) or 10(d) until the 


Agency has notified both Governments that it has terminated safeguards on such material in 
accordance with Section 19. 
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DONE in Vienna, this Feortts — day of K prs | 1975, in triplicate 
in the English language, 


For the INTERNATIONAI. ATOMIC ENERGY AGENCY: 


dan } 5 He See ae Pi] 
ode $5. (tte 
For the GOVERNMENT OF ISRAEL: 
o [2] 
NE Ve Us of ea Lae On . 
‘ 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


bug J Sotc “1 


[SEAL] 


* Helio F. S. Bittencourt 
*? Dr. Yehuda Eden 
3’ Dwight J. Porter 
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ITALY 


Extradition 


Treaty signed at Rome January 18, 1973; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 1, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America, Novem- 
ber 21, 1973; 

Ratified by Italy February 6, 1975; 

Ratifications exchanged at Washington March 11, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 2, 1975; 

Entered into force March 11, 1975. 


By tue Presment or THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConsWERING THAT: 

The Treaty on Extradition between the United States of America 
and Italy was signed at Rome on January 18, 1973, the origina] of 
which Treaty is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 1, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty ; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on November 21, 1973, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and has been duly ratified on the part of Italy; 

The respective instruments of ratification were exchanged at Wash- 

ington on March 11, 1975; 

It is provided in Article XXII of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of ratifications ; 

Now, tHererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after March 11, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
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In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of April in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-five and of 
{SEAL] the Independence of the United States of America the one 
- hundred ninety-ninth. 
Geratp R. Forp 


By the President: 
Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
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BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY 


The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and the PRESIDENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC, desiring to make more effective the cooper- 
ation between the two countries in the repression of crime by making © 
provision for the reciprocal extradition of offenders; 

Have decided to conclude a treaty for this purpose and have 
appointed as their plenipotentiaries: 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


H.E. Graham Martin, Ambassador of the United States of America, 
and 


THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


Senator Professor Giuseppe MEDIcI, Minister of Foreign Affairs. 


Who, having exchanged their respective full powers, which were 
found in good and due form, have agreed as follows: 


Article I 


Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the 
circumstances and subject to the conditions described in this Treaty, 
persons found in its territory who have been charged with or convicted 
of any of the offenses mentioned in Article II of this Treaty committed 
within the territory of the other or outside thereof under the conditions 
specified in Article III of this Treaty. 
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Persons shall be delivered up according to the provisions of this 
Treaty for any of the following offenses provided that these offenses 
are punishable by the laws of both Contracting Parties and subject to 
a term of imprisonment exceeding one year: 


1, Murder; manslaughter; assault with intent to commit murder. 
2. Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm. 

e 
3. Illegal abortion. 


4. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious 
substances upon the person of another. 


5. Rape; indecent assault. 


6. Unlawful sexual acts with or upon children under the age 
specified by the laws of both the requesting and requested parties. 


7. Procuration defined as procuring a woman to have unlawful 
sexual intercourse or to become a prostitute, or living on the earnings 
of prostitution or exercising control over a prostitute. 


8. Child stealing of a minor under the age of fourteen years, 
willful nonsupport or willful abandonment of a minor under the age 
of fourteen years when personal injury or death results. 


9. Kidnapping; abduction; false imprisonment. 
10. Robbery; assault with intent to rob. 

11. Burglary; housebreaking. 

12. Larceny. 

13. Embezzlement. 


14. Fraud, including: 


a. Obtaining property, money or valuable securities by false 
pretenses or statements or by threat. of force or by defrauding any 
governmental body, the public, or any person, by deceit, falsehood, 
use of the mails or other means of communication in connection with 
schemes intended to deceive or defraud, or other fraudulent means. 


b. Fraud. by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, 
administrator or by a director or officer of any company. 
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15. Bribery, including soliciting, offering and accepting. 
16. Extortion by private or public persons. 


17. Receiving or transporting any money, valuable securities or 
other property knowing the same to have been unlawfully obtained. 


18. Forgery and counterfeiting, including: 
a. Forgery or uttering what is forged. 


b. The forgery or false making of official documents or public 
records of the government or public authority or the uttering or 
fraudulent use of the same. 


c. The making or the utterance, circulation or fraudulent use 
of counterfeit money or counterfeit seals, stamps, dies and marks of 
the government or public authority. 


d. Knowingly and without lawful authority, making or having 
in possession any instrument, tool, or machine adapted and intended 
for the counterfeiting of money, whether coin or paper. 


19, Perjury; false swearing; subornation of perjury. 
20. Arson. 


21. Any malicious act done with intent to endanger the safety 
of any person traveling upon a railway, or in any aircraft or vessel 
or other means of transportation. 


22. Piracy by law of nations. 


23. Mutiny or revolt on board an aircraft or vessel against the 
authority of the captain or commander of such aircraft or vessel; any 
seizure or exercise of control, by force or violence or threat of force 
or violence, of an aircraft or vessel. 

24. Malicious injury to property. 

25. Fraudulent bankruptcy. 

26. Offenses against the laws relating to narcotic drugs, cannabis. 


sativa L., hallucinogenic drugs, cocaine and its derivatives and other 
dangerous drugs and chemicals. : 


27. Offenses against the laws relating to the illicit manufacture 
of or traffic in substances injurious to health. 


28. Offenses against the laws relating to the sale or transportation 
of securities or commodities. 


29. Offenses against the laws relating to firearms, explosives, or 
incendiary devices. 
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30. Unlawful obstruction of juridical proceedings or proceedings 
before governmental bodies or interference with an investigation of a 
violation of a criminal statute by the influencing, bribing, impeding, 
threatening, or the injuring by any means, any officer of the court, 
juror, witness, or duly authorized criminal investigator. 

Extradition shall also be granted for the Italian offense of « asso- 
ciaziorie per delinquere » if the request establishes the elements of a 
conspiracy, as defined by the laws of the United States, to commit 
any of the offenses mentioned in this Article. The requirement that 
a conspiracy under the laws of the United States be established will 
be fulfilled when evidence is produced establishing probable cause that 
two or more persons have conspired to commit any offense in this 
Article and when one or more of such persons have done any act to 
effect the object of the conspiracy. 

Extradition shall also be granted for attempts to commit, conspiracy 
to commit, or participation in, any of the offenses mentioned in this 
Article. 

Extradition shall also be granted for the above-mentioned offenses, 
even when for the sole purpose of recognizing United States Federal 
jurisdiction, circumstances such as the transportation from one State 
to another, have been taken into account. By transportation is meant 
any transport or transfer of persons, articles, or other items. 


Article III 


A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party 
is a reference to all the territory under the jurisdiction of that Con- . 
tracting Party, including airspace and territorial waters and vessels and 
aircraft registered in that Contracting Party if any such aircraft is in 
flight or if any such vessel is on the high seas when the offense is 
committed. For purposes of this Treaty an aircraft shall be considered 
to be in flight from the moment when power is applied for the purpose 
of take-off until the moment when the landing run ends. 

When the offense has been committed outside the territory of the 
requesting Party, in the case of a request emanating from Italy, the 
executive authority of the United States, and in the case of a request 
emanating from the United States, the competent authority of Italy, 
shall have the power to grant extradition if the laws of the requested 
party provide for the punishment of such an offense. 


Article IV 


A requested Party shall not decline to extradite a person sought 
because such person is a national of the requested Party. 
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Article Vv 


Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient, 
according to the laws of the requested Party, either to justify his 
committal for trial if the offense of which he is accused had been 
committed in its territory or to prove that he is the identical person 
convicted by the courts of the requesting Party. 


Article VI 
Extradition shall not be granted in any of the following cir- 
cumstances: 
/ 1. When the person whose surrender is sought is being proceeded 


against or has been tried and discharged or punished in the territory 
of the requested Party for the offense for which his extradition is 
requested, 


2. When the person whose surrender is sought has been tried 
-and acquitted or has undergone his punishment in a third State for 
the offense for which his extradition is requested. 


3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for 
the offense has become barred by lapse of time according to the laws 
of the requesting Party or would be barred by lapse of time according 
to the laws of the requested Party had the offense been committed in 
its territory. , 


4. When the offense constitutes an infraction against military 
law which is not an offense under ordinary criminal law. 


5. When the offense for which extradition is requested is of a 
political character, or if the person whose surrender is sought proves 
that the requisition for his surrender has, in fact, been made with.a 
view to try or punish him for an offense of a political character. 
For the purposes of the application of the present paragraph, the 
seizure or exercise of control by force or violence or threat of force 
or violence committed on board an aircraft in flight carrying passengers 
in scheduled air services or on a charter basis will be presumed to have 
a predominant character of a common crime when the consequences 
of the offense were or could have been gave. If any question arises 
as to whether a case comes within the provisions of this paragraph, 


the authorities of the Government on which the requisition is made 
E shall decide. 
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Article VII 


If a request for extradition is made under this Treaty for a person 
who at the time of such request is under the age of eighteen years and 
is considered by the requested Party to be one of its residents, the 
requested Party, upon a determination that extradition would disrupt 
the social readjustment and rehabilitation of that person, may recom- 
mend to the requesting Party that the request for extradition’ be 
withdrawn, specifying the reasons therefor. 


Article VIII 


When the offense for which the extradition is requested is punish- 
able by death under the laws of the requesting Party and the laws of 
the requested Party do not provide for such punishment for that 
offense, extradition shall be refused unless the requesting Party provides 
such assurances as the requested Party considers sufficient that the 
death penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be 
executed, 


Article IX 


When the person whose extradition is requested is being proceeded 
against or is serving a sentence in the territory of the requested Party 
for an offense other than that for which extradition has been requested, 
his surrender may be deferred until the conclusion of the proceedings 
and the full execution of any punishment he may be or may have been 
awarded. 


Article X 


The determination that extradition should or should not be granted 
shall be made in accordance with the law of the requested Party and 
the person whose extradition is sought shall have the right to use all 
remedies and recourses provided by such law. 


Article XI. 


The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel. 

The request shall be accompanied by a description of the person 
sought, a statement of the facts of the case, the text of the applicable 
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laws of the requesting Party including the law defining the offense, 
the law prescribing the punishment for the offense, and the law relating 
to the limitation of the legal proceedings or the enforcement of the 
penalty for the offense. ‘ 

When the request relates to a person who has not yet been 
convicted, it must also be accompanied by a warrant of arrest issued 
by a judge or other judicial officer of the requesting Party and by such 
evidence as, according to the laws of the requested Party, would justify 
his arrest and committal for trial if the offense had been committed 
there, including evidence proving that the person requested is the person 
to whom the warrant of arrest refers. 

When the request relates to a person already convicted, it must 
be accompanied by a judgment of conviction and sentence passed 
against him in’ the territory of the requesting Party, by a statement 
showing how much of the sentence has not been served, and by 
evidence proving that the person requested is the person to whom the 
sentence refers. 

The warrant of arrest and deposition or other evidence, given under 
oath, and the judicial documents establishing the existence of. the 
conviction, or certified copies of these documents, shall be admitted 
in evidence in the examination of the request for extradition when, in 
the case of a request emanating from Italy, they bear the signature or 
are accompanied by the attestation of a judge, magistrate or other 
official or are authenticated by the official seal of the Ministry of 
Justice and, in any case, are certified by the principal diplomatic or 
consular officer of the United States in Italy, or when, in the case of 
a request emanating from the United States, they are signed by or 
certified by a judge, magistrate or officer of the United States and 
they are sealed by the official seal of the Department of State. Any 
deposition or other evidence which has not been given under oath but 
which otherwise meets the requirements set forth in this paragraph 
shall be admitted in evidence as a deposition or evidence given under 
oath when there is an indication that the person, prior to deposing 
before the judicial authorities of the requesting Party, was informed 
by those authorities of the penal sanctions to which he would be 
subject in the case of false or incomplete statements. 


Article XII 


The executive authority of the United States and the competent 
authority of Italy shall, in their discretion, have the power to grant 
extradition of persons in cases of conviction in absentia or in contumacy. 
The request for extradition of such persons shall be accompanied by 
evidence establishing probable cause that the offense has been com- 
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mitted by the person sought. Should the law of ‘the requesting Party 
so provide, such convictions may be treated as final convictions. 

The executive authority of the United States and the competent 
authority of Italy may require information concerning the notification 
procedure employed in the case of a person whose extradition is 
requested in accordance with this Article and the procedures, if any, 
which are available to that person to reopen the judgment of conviction. 


Article XIII 


In case of urgency a Contracting Party may apply for the provisional 
arrest of the person sought pending the presentation of the request for 
extradition through the diplomatic channel. This application may be 
made either through the diplomatic channel or directly between the 
Italian Ministry of Grace and Justice and the United States Department 
of Justice. The application shall contain a description of the person 
sought, an indication of intention to request the extradition of the 
person sought and a statement of the existence of a warrant of arrest 
or a judgment of conviction, including convictions in absentia and in 
contumacy, against that person, and such further information, if any, 
as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had 
the offense been committed, or the person sought been convicted, 
the territory of the requested Party. 

On receipt of such an application the requested Party shall take 
the necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 

A person arrested upon such an application shall be set at liberty 
upon the expiration of forty-five days from the date of his arrest if a 
request for his extradition accompanied by the documents specified in 
Article XI shall not have been received. This stipulation shall not 
prevent the institution of proceedings with a view to extraditing the 
person sought if the request is subsequently received. 


Article XIV 


If the requested Party requires additional evidence or information 
to enable it to decide on the request for extradition, such evidence or 
information shall be submitted to it within such time as that Party 
shall require. 

If the person sought is under arrest and the additional evidence 
or information submitted as aforesaid is not sufficient or if such 
evidence or information is not received within the period specified by the 
requested Party, he shall be discharged from custody. However, such 
discharge shall not bar the requesting Party from submitting another 
request in respect of the same offense. 
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Article XV 


A person extradited under the present Treaty shall not be detained, 
tried or punished in the territory of the requesting Party for an offense 
other than that for which extradition has been granted nor be extradited 
by that Party to a third State unless: 


1. He has left the territory of the requesting Party after his 
extradition and has voluntarily returned to it; 


2. After being free to do so, he has not left the territory of the 
requesting State within forty-five days; or 


3. The requested Party has consented to his detention, trial and 
punishment for an offense other than that for which extradition was 
granted, or to his extradition to a third State. 

These stipulations shall not apply to offenses committed after the 
extradition. 


Article XVI 


A requested Party upon receiving two or more requests for the 
extradition of the same person either for the same offense, or for 
different offenses, shall determine to which of the requesting States it 
will extradite the person sought, taking into consideration the circum- 
stances and particularly the possibility of a later extradition between 
the requesting States, the seriousness of each offense, the place where 
the offense was committed, the nationality of the person sought, the 
dates upon which the requests were received and the provisions of any 
extradition agreements between the requested Party and the other 
requesting State or States. 


Article XVII 


The requested Party shall promptly communicate to the request- 
ing Party through the diplomatic channel the decision on the request 
for extradition. 

If a warrant or order for the extradition of a person sought has 
been issued by the competent authority and he is not removed from 
the territory of the requested Party within such time as may be 
prescribed by the laws of that Party, he may be set at liberty and 
the requested Party may subsequently refuse to extradite that person 
for the same offense. 
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Article XVIII 


To the extent permitted under the law of the requested Party 
and subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, 
all articles acquired as a result of the offense or which may be 
required as evidence shall, if found, be surrendered if extradition is 
granted. 

Subject to the qualifications of the first paragraph, the above- 
mentioned articles shall be returned to the requesting Party even 
if the extradition, having been agreed to, cannot be carried out 
owing to the death or escape of the person sought. 


Article XIX 


The right to transport through the territory of one of the Con- 
tracting Parties a person surrendered to the other Contracting Party 
by a third State shall be granted on request made through the diplo- 
matic channel provided that conditions are present which would 
warrant extradition of such person by the State of transit and reasons 
of public order are not opposed to the transit. 

The Party to which the person has been extradited shall reim- 
burse the Party through whose territory such person is transported 
for any expenses incurred by the latter in connection with such 
transportation. 


Article XX 


Expenses related to the translation of documents and to the trans- 
portation of the person sought shall be paid by the requesting State. 

The appropriate legal officers of the United States shall, by all 
legal means within their power, assist Italy before its respective 
judges and magistrates and, reciprocally, Italy undertakes to represent 
the interests of the United States by all legal means envisaged by its 
legal system. 

No pecuniary claim, arising out of the arrest, detention, exami- 
nation and surrender of persons sought under the terms of this Treaty, 
shall be made by the requested State against the requesting State. 


Article XXI 


This Treaty shall apply to offenses mentioned in Article II com- 
mitted before as well as after the date this Treaty enters into force, 
provided that no extradition shall be granted for an offense com- 
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mitted before the date this Treaty enters into force which was not 
an offense under the laws of both Contracting Parties at the time 
of its commission. 


Article XXII 


This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

This Treaty shall enter into force upon the exchange of instru- 
ments of ratification. It may be terminated by either Contracting 
Party giving notice of termination to the other Contracting Party at 
any time and the termination shall be effective six months after the 
date of receipt of such notice. 

This Treaty shall terminate and replace the extradition convention 
between the United States and Italy signed at Washington, March 23, 
1868, as amended and supplemented by the conventions signed January 
21, 1869 and June 11, 1884, respectively, as well as the agreement 
effected by exchange of notes of April 16 and 17, 1946. [4] 


IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty 
and have hereunto affixed their seals. 


DONE in duplicate, in the English and Italian languages, both 
equally authentic, at Rome this e“y4feen Ch day of J? mea i 
one thousand nine hundred seventy three. 


For the United States of America For the Itajian Republic 


["] 


17TS 174, TS 176, TS 181, TIAS 1699; 15 Stat. 629; 16 Stat. 767; 24 Stat. 1001; 
61 Stat. 3687. . : 

? Graham Martin 

* Medici 
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TRATTATO DI ESTRADIZIONE 
FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E GLI STATI UNITI D'AMERICA 


I] PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA ed il PRESIDENTE DEGLI 
Stati UNit1 p'AMERICA, desiderando rendere pit efficace la collabo- 
razione tra i due Paesi nella repressione del crimine con |l’adozione 
delle necessarie disposizioni per la reciproca estradizione dei criminali, 

hanno deciso di concludere un Trattato a tale scopo ed hanno 
nominato quali loro. plenipotenziari: 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


il Senatore Professor Giuseppe MEDICI, Ministro per gli Affari Esteri, 
ed 


IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 


S.E. i] Signor Graham Martin, Ambasciatore degli Stati Uniti d’America. 


I quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri, trovati in 
buona e debita forma, hanno convenuto quanto segue: 


Articolo I 


Ciascuna Parte Contraente si impegna a consegnare all’altra, alle 
condizioni e nei casi stabiliti dal presente Trattato, le persone trovate 
nel proprio territorio che siano perseguite o siano state condannate 
per qualsiasi reato di cui al successivo articolo II, commesso nel terri- 
torio dell’altra Parte oppure fuori di esso qualora sussistano le condi- 
zioni indicate nell’articolo III del presente Trattato. 
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Articolo II 


Tali persone saranno consegnate a norma del presente Trattato 
per uno qualsiasi dei seguenti reati, purché sia previsto dalle leggi di 
entrambi i Paesi e per il quale possa essere irrogata una pena restrit- 
tiva della liberta personale della durata superiore ad un anno. 


1) Omicidio volontario; omicidio preterintenzionale; omicidio 
colposo; aggressione a scopo di omicidio. 


2) Lesioni personali volontarie; lesion! volontarie gravi. 
- 3) Aborto illegale. 


4) Lancio illegale di sostanze corrosive o nocive sulla persona 
di un altro individuo. 


5) Violenza carnale; atti di libidine violenti. 
6) Atti di libidine violenti su persona minore dell’eta fissata 
secondo le leggi dello Stato richiedente e dello Stato richiesto. 


7) Incitamento, istigazione, favoreggiamento o sfruttamento della 
prostituzione. 


8) Sottrazione di minore degli anni quattordici; mancata assi- 
stenza o abbandono di minore degli anni quattordici quando dal fatto 
deriva una lesione personale o la morte. 


9) Sequestro di persona in tutte le sue forme. 
10) Rapina; aggressione a scopo di rapina. 
11) Violazione di domicilio aggravata. 

12) Furto. 


13) Appropriazione indebita, commessa da privato o da _ pub- 
blico funzionario. 


14) Truffa. 

15) Corruzione di pubblico ufficiale. 
16) Estorsione e concussione. 

17) Ricettazione. 


18) a. Falsificazione o spaccio di documenti falsi; 
b. falso in atto pubblico o uso dell’atto pubblico falso; 
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c. fabbricazione o spaccio, circolazione o uso fraudolento di 
monete, sigilli, francobolli, simboli, marchi o strumenti dello Stato o 
della Pubblica Autorita, contraffatti; 


d. fabbricazione o detenzione, intenzionale e senza la pre- 
scritta autorizzazione, di strumenti, arnesi o macchine atti e destinati 
alla contraffazione di moneta metallica o cartacea. 


19) Falso giuramento; falsa testimonianza; subornazione di testi- 
mone. 


20) Incendio doloso. 


21) Disastro o pericolo di disastro ferroviario, aereo o marit- 
timo o di altri mezzi di trasporto. 


22) Pirateria secondo le norme di diritto internazionale. 


23) Ammutinamento o rivolta a bordo di un aeromobile o di 
una nave contro l’autorita del comandante o del capitano dell’aero- 
mobile o della nave; impossessamento o esercizio di controllo, me- 
diante la forza o la violenza ovvero minaccia di forza o di violenza, 
dell’aeromobile o della nave. 


24) Danneggiamento. 
25) Bancarotta fraudolenta. 


26) Reati contro le leggi relative alle sostanze stupefacenti, 
canapa indiana, allucinogeni, cocaina e suoi derivati ed altre droghe 
o sostanze chimiche dannose. 


27) Reati contro le leggi relative alla fabbricazione o al traffico 
illecito di sostanze dannose alla salute. : 


28) Reati contro le leggi relative all’offerta o alla vendita o 
al trasporto di titoli o merci. 


29) Reati contro le leggi relative alle armi da fuoco, esplosivi 
od ordigni incendiari. 


30) Illegale impedimento di un procedimento giudiziario in corso 
o di un procedimento avanti un corpo politico o amministrativo, o 
interferenza nelle indagini relative alla violazione di una legge penale 
mediante l’atto di influenzare, corrompere, ostacolare, minacciare, ferire 
con qualsiasi mezzo pubblici ufficiali dell’autorita giudiziaria, giurati, 
testimoni o persone debitamente autorizzate ad esperire indagini nel 
campo penale. 
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L’estradzione sara anche concessa per il reato italiano di « asso- 
ciazione per delinquere » se la richiesta fornisce anche gli elementi 
di «conspiracy », come definita dalle leggi degli Stati Uniti, al fine 
di commettere uno dei reati di cui al presente articolo. Il requisito 
che, secondo le leggi degli Stati Uniti, sia fornito l’elemento della 
« conspiracy » verra soddisfatto quando sara prodotta la documen- 
tazione dalla quale risultino sufficienti indizi che due o pit persone 
si siano intese per commettere uno qualsiasi dei reati di cui al 
presente articolo e quando una o pit di tali persone abbiano com- 
piuto un qualsiasi atto al fine di conseguire lo scopo dell’intesa. 


L’estradizione sara concessa anche se i reati indicati nel presente 
articolo sono tentati o se per la loro perpetrazione vi sia stato concorso 
di due o pit: individui. 

L’estradizione sara inoltre concessa per i menzionati reati anche 
quando, al solo fine di stabilire negli Stati Uniti la giurisdizione fede- 
rale, sono state prese in considerazione circostanze quali quella della 
« transportation» da uno Stato ad un altro. Per « transportation » 
si intende qualunque trasporto o trasferimento di persone, cose od 
altro. 


Articolo III 


Quando nel presente Trattato si fa riferimento al territorio di 
una Parte Contraente, si intende tutto il territorio sotto la giurisdi- 
zione della stessa Parte Contraente, compreso lo spazio aereo e le 

_ acque territoriali, nonché le navi e gli aeromobili registrati presso 
quella Parte Contraente, nel caso in cui detto aeromobile sia in volo 
o detta nave sia in navigazione in alto mare quando il reato é 
commesso. Ai fini del presente Trattato, l’aeromobile é considerato in 
volo dal momento in cui viene impressa la propulsione per il decollo 
fino al momento in cui ha termine |’atterraggio. 

Quando il reato é stato commesso fuori del territorio della Parte 
richiedente, la competente autorita italiana, nel caso di una richiesta 
presentata dagli Stati Uniti, e l’autorita esecutiva degli Stati Uniti, 
nel caso di una richiesta presentata dall’Italia, avranno il potere di 
concedere |’estradizione qualora le leggi della Parte richiesta preve- 
dano la punizione di detto reato. 


Articolo IV 


La Parte richiesta non potra rifiutare l’estradizione per il solo 
fatto che la persona richiesta @ proprio cittadino. 
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Articolo V 


L’estradizione sar& concessa solo se le prove sono ritenute suffi- 
cienti, secondo le leggi della Parte richiesta, o a giustificare il suo 
rinvio a giudizio, se il reato del quale @ accusato fosse stato com- 
messo nel territorio di detta Parte, o ad accertare che essa é la stessa 
persona condannata dall’Autorita giudiziaria della Parte richiedente. 


Articolo VI 


L'estradizione non sar& concessa nei seguenti casi: 


1) se la persona di cui si chiede l’estradizione @ oggetto di pro- 
cedimento penale in corso, ovvero in seguito a giudizio é stata pro- 
sciolta o condannata, nel territorio della Parte richiesta, per il reato 
per il quale viene chiesta |’estradizione; 


2) se la persona della quale si chiede l’estradizione é@ stata giu- 
dicata ed @ stata assolta o ha espiato la pena in uno Stato terzo per 
il reato per il quale si chiede la sua estradizione; 


3) se l’azione penale o l’esecuzione della pena per il reato sono 
prescritte per decorso del tempo secondo le leggi della Parte richiedente 
o sarebbero prescritte per decorso de] tempo secondo le leggi della 
Parte richiesta, nella ipotesi che il reato fosse stato commesso nel 
territorio di questa ultima; 


4) se il reato costituisce un’infrazione alle leggi militari e non 


@ previsto dal diritto penale comune; 


5) se il reato per il quale l’estradizione viene chiesta é di natura 
politica o se la persona di cui si chiede l’estradizione dimostra che la 
richiesta, di fatto, @ stata avanzata allo scopo di sottoporla a giudizio 
o di punirla per un reato di natura politica. Agli effetti dell’applicazione 
del presente paragrafo, nel caso di impossessamento 0 esercizio di con- 
trollo, mediante forza o violenza, ovvero minaccia di forza o violenza, 
commessi a bordo di un aeromobile in volo che trasporta passeggeri 
in servizio di linea ovvero a contratto di noleggio (charter), si conside- 
rera prevalente il carattere di delitto comune quando le conseguenze 
siano state o avrebbero potuto essere gravi. Al fine di determinare la 
gravita del reato sara tenuta in speciale considerazione la circostanza 
che l’atto abbia posto in pericolo la vita o compromesso la sicurezza 
dei passeggeri o dell’equipaggio. Alle autoritaé della Parte richiesta 
spetta di decidere se un determinato caso rientra fra quelli previsti 
dal presente paragrafo. 
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Articolo VII 


Qualora una domanda di estradizione venga presentata a norma 
del presente Trattato per una persona che alla data di tale domanda 
sia minore degli anni diciotto e sia considerata dalla Parte richiesta 
come proprio residente, la Parte richiesta, qualora ritenga che |’estra- 
dizione sconvolgerebbe il reinserimento sociale e la riabilitazione di 
detta persona, pud raccomandare alla Parte richiedente di revocare la 
domanda di estradizione, precisandone le ragioni. 


Articolo VIII 


Se il reato per il quale viene chiesta l’estradizione @ punibile con 
la pena di morte secondo le leggi della Parte richiedente, e le leggi 
della Parte richiesta non prevedono, per il reato in questione, tale pena, 
l’estradizione sara rifiutata salvo che la Parte richiedente non si impegni 
con garanzie ritenute sufficienti dalla Parte richiesta, a non fare inflig- 
gere la pena di morte oppure, se inflitta, a non farla eseguire. 


Articolo IX 


Se la persona della quale si chiede l’estradizione @ sottoposta a 
procedimento penale o sta espiando una pena nel territorio della Parte 
richiesta per un reato diverso da quello per il quale é stata chiesta 
l’estradizione, la consegna puo essere rinviata sino alla conclusione del 
procedimento e al termine dell’espiazione della pena eventualmente 
inflitta. 


Articolo X 


La decisione in merito alla domanda di estradizione sara presa 
in conformita alla legislazione della Parte richiesta e la persona della 
quale é chiesta ]’estradizione ha il diritto di avvalersi di tutte le garanzie 
ed i mezzi di impugnazione previsti da detta legislazione. 


Articolo XI 
La domanda di estradizione sara inoltrata per via diplomatica. 
La domanda sara accompagnata da una descrizione della persona 


richiesta, dalla esposizione dei fatti relativi al procedimento; dal testo 
delle leggi applicabili dalla Parte richiedente comprese quelle che con- 
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figurano il reato, quelle che stabiliscono la relativa pena e quelle che 
regolano la prescrizione dell’azione penale o dell’esecuzione della pena 
di cui trattasi. 

La domanda, se riguarda una persona non ancora condannata, deve 
essere inoltre accompagnata da un provvedimento restrittivo della 
liberta personale, emesso da un giudice o da altra persona investita 
di funzioni giudiziarie della Parte richiedente, e da documenti dai quali 
risultino indizi tali che, secondo le leggi della Parte richiesta, giustifi- 
cherebbero l’arresto ed il rinvio a giudizio se il reato fosse stato com- 
messo sul suo territorio, nonché dalla prova che la persona richiesta 
@ quella alla quale il provvedimento restrittivo della liberta personale 
si riferisce. 

La domanda se riguarda una persona gia condannata, deve essere 
accompagnata dalla sentenza di condanna pronunciata nei suoi con- 
fronti nel territorio della Parte richiedente, da una dichiarazione dalla 
quale risulti la quantita di pena non espiata e dalla prova che la persona 
richiesta é quella alla quale la sentenza si riferisce. 

Il provvedimento restrittivo della liberta personale, le deposizioni 
e le altre prove, asseverate con giuramento, nonché gli atti giudiziari 
dai quali risulta l’esistenza della condanna, o le copie autentiche di tali 
documenti, saranno ammessi come prove, in sede di esame della doman- 
da di estradizione se, nel caso di domanda formulata dall’Italia, essi 
portano. la firma o sono accompagnati dalla attestazione di un giudice 
o altro pubblico ufficiale oppure sono autenticati con il sigillo ufficiale 
del Ministero della Giustizia e, in ogni caso, sono autenticati dal prin- 
cipale funzionario diplomatico o consolare degli Stati Uniti in Italia, 
oppure se, nel caso di domanda formulata dagli Stati Uniti, sono 
firmati o autenticati da un giudice o altro pubblico ufficiale degli Stati 
Uniti e portano il sigillo ufficiale del Dipartimento di Stato. Ogni depo- 
sizione od altro mezzo di prova che non sia stato reso sotto giuramento, 
ma che sia conforme agli altri requisiti di cui al presente comma, sara 
ammesso come prova come se fosse una deposizione od una prova resa 
sotto giuramento nel caso in cui risulti che la persona, prima di deporre 
avanti l’autorita giudiziaria della Parte richiedente, sia stata informata 
da detta autorita sulle sanzioni penali nelle quali incorrerebbe nel caso 
di dichiarazione falsa o reticente. 


Articolo XII 


La competente autorita italiana e l’autorita esecutiva degli Stati 
Uniti hanno il potere discrezionale di concedere |’estradizione di persone 
condannate in assenza o in contumacia. La domanda di estradizione di 
tali persone sara accompagnata da documentazione dalla quale risultino 
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sufficienti indizi che il reato é@ stato commesso dalla persona richiesta. 
La Parte richiedente pud considerare tali condanne definitive qualora 
la propria legge lo preveda. 

La competente autorita italiana e l’autorita esecutiva degli Stati 
Uniti possono richiedere informazioni in merito alla procedura utilizzata 
per le notifiche alla persona la cui estradizione sia domandata in base 
al presente articolo, nonché in merito alle procedure, eventualmente 
esistenti, di cui la persona stessa pud disporre per riaprire il pro- 
cedimento. 


Articolo XIII 


In caso di urgenza ciascuna Parte Contraente pud chiedere |’arresto 
provvisorio della persona richiesta in attesa della presentazione della 
domanda di estradizione per via diplomatica. La richiesta di arresto 
provvisorio potra essere inoltrata sia per via diplomatica, sia diretta- 
mente tra il Ministero Italiano di Grazia e Giustizia ed il Dipartimento 
Federale della Giustizia degli Stati Uniti; essa deve contenere la descri- 
zione della persona richiesta, l’indicazione che si intende chiedere la 
sua estradizione e la dichiarazione dell’esistenza di un provvedimento 
restrittivo della liberta personale o di una sentenza di condanna, incluse 
le sentenze di condanna in assenza o in contumacia della persona di 
cui trattasi, nonché le altre eventuali informazioni che sarebbero neces- 
sarie per giustificare l’emissione di un provvedimento limitativo della 
liberta personale se il reato fosse stato commesso, o la persona fosse 
stata condannata, nel territorio della Parte richiesta. 

Ricevuta la domanda, la Parte richiesta compira tutti i passi neces- 
sari al fine di assicurare l’arresto della persona richiesta. 

La persona arrestata in base a tale richiesta dovra essere posta 
in liberta dopo quarantacinque giorni dalla data dell’arresto se non sara 
stata ricevuta la domanda di estradizione accompagnata dai documenti 
indicati nell’articolo XI. Questa condizione non impedira ]’instaurazione 
di un procedimento avente per oggetto l’estradizione della persona 
richiesta se la domanda sara successivamente ricevuta. 


Articolo XIV 


Se la Parte richiesta esige prove o informazioni aggiuntive per 
poter essere in grado di decidere sulla domanda di estradizione, tali 
informazioni e prove devono esserle sottoposte nel termine che la Parte 
richiesta fissera. ; 

Se la persona richiesta si trova in istato di arresto e le informazioni 
e le prove aggiuntive di cui sopra non sono sufficienti o non sono state 


TIAS 8052 


514 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 


ricevute nel termine indicato dalla Parte richiesta, detta persona sara 
posta in liberta. Tale rilascio tuttavia non impedira alla Parte richie- 
dente di proporre un’altra domanda per lo stesso reato. 


Articolo XV 


La persona estradata a norma del presente Trattato non pud essere 
detenuta, giudicata o punita nel territorio della Parte richiedente per 
un reato diverso da quello per il quale @ stata concessa |'estradizione, 
né pud essere estradata dalla stessa Parte ad un terzo Stato, salvo che: 


1) la persona abbia lasciato il territorio della Parte richiedente 
dopo la sua estradizione e vi abbia poi fatto ritorno volontariamente; 


2) la persona non abbia lasciato il territorio della Parte richie- 
dente entro quarantacinque giorni dal momento in cui @ stata libera 
di lasciarlo; o 


3) la Parte richiesta abbia acconsentito alla detenzione, al giudizio 
ed alla punizione della persona estradata per un ‘reato diverso da quello 
per il quale l’estradizione @ stata concessa, ovvero alla sua estradizione 
ad un terzo Stato. 


Le presenti clausole non sono applicabili ai reati commessi dopo 
l'estradizione. 


Articolo XVI 


Qualora la Parte richiesta riceva due o pi: domande di estradizione 
della stessa persona per lo stesso reato o per reati diversi, decidera 
a quale degli Stati richiedenti concedere |’estradizione, tenendo conto 
delle circostanze ed in particolare della possibilita di una successiva 
estradizione tra gli Stati richiedenti, della gravita di ciascun reato, del 
luogo in cui il reato @ stato commesso, della cittadinanza della persona 
richiesta, delle date alle quali le richieste sono state ricevute e delle 
norme dei Trattati di estradizione tra la Parte richiesta e l’altro Stato 
o gli altri Stati richiedenti. 


Articolo XVII 


La Parte richiesta comunichera senza indugio per via diplomatica 
alla Parte richiedente la propria decisione sulla domanda di estradizione. 
Se, ai fini dell’estradizione; é stato emesso dall’autorita competente 
un mandato od ordine di cattura nei confronti della persona richiesta 
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e se detta persona non viene allontanata dal territorio della Parte 
richiesta entro il termine prescritto dalle leggi di detta Parte, la persona 
in questione pud essere messa in liberta e la Parte richiesta pud in 
seguito rifiutare di estradare detta persona per lo stesso reato. 


Articolo XVIII 


Nella misura consentita dalla legge della Parte richiesta e facendo 
salvi i diritti dei terzi, tutti gli oggetti costituenti il profitto del reato 
o che possono essere utilizzati come mezzi di prova, devono, se trovati, 
essere consegnati se l’estradizione é concessa. 

Qualora ricorrano le condizioni di cui al precedente comma, gli- 
oggetti sopra menzionati devono essere consegnati alla Parte richiedente 
anche se l'estradizione, dopo essere stata accordata, non ha potuto 
essere eseguita, a causa della morte o della fuga della persona richiesta. 


Articolo XIX 


I] trasporto attraverso il territorio di una delle Parti Contraenti 
di una persona consegnata all’altra Parte Contraente da uno Stato terzo 
deve essere consentito se di esso viene fatta richiesta per via diploma- 
tica, purché sussistano le condizioni che consentirebbero |’estradizione 
della stessa persona da parte dello Stato di transito e non si oppongano 
al transito stesso ragioni di ordine pubblico. 

La Parte in favore della quale la persona é stata estradata dovra 
rimborsare alla Parte attraverso il cui territorio la persona stessa é 
stata trasportata, tutte le spese sostenute in relazione al trasporto. 


Articolo XX 


Le spese relative alla traduzione dei documenti ed al trasporto 
della persona richiesta sono a carico della Parte richiedente. 

I pubblici ufficiali competenti degli Stati Uniti rappresenteranno 
I'Italia con tutti i mezzi legali a loro disposizione davanti alle proprie 
autorita giudiziarie e reciprocamente l'Italia si impegna a far valere gli 
interessi degli Stati Uniti con tutti i mezzi legali previsti dal proprio 
ordinamento. 

Nessuna richiesta di rimborso di spese sostenute per |’arresto, la 
detenzione, ]'interrogatorio e la consegna della persona richiesta a norma 
del presente Trattato sara avanzata dalla Parte richiesta nei confronti 
della Parte richiedente. 
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Articolo XXI 


I] presente Trattato si applica ai reati di cui all’articolo II commessi 
sia prima che dopo la data di entrata in vigore del Trattato stesso; 
tuttavia l’estradizione non pud essere concessa per un reato che sia 
stato commesso prima della data di entrata in vigore del presente 
Trattato e che non costituiva reato, secondo le leggi di entrambe le 
Parti Contraenti, al momento in cui fu commesso. 


Articolo XXII 


Il presente Trattato sara ratificato e gli strumenti di ratifica saranno 
scambiati a Washington non appena possibile. 

Il presente Trattato entrera in vigore alla data dello scambio degli 
strumenti di ratifica. Potra essere denunciato in qualsiasi momento da 
ognuna delle Parti Contraenti mediante notifica dell’altra Parte Con- 
traente e cessera di avere effetto sei mesi dopo la data di ricevimento 
della notifica. 

Il presente Trattato abroga e sostituisce la Convenzione di estradi- 
zione fra l’Italia e gli Stati Uniti d’America firmata a Washington il 
23 marzo 1868, emendata ed integrata dalle Convenzioni firmate rispet- 
tivamente il 21 gennaio 1869 e 1’11 giugno 1884, nonché dall’Accordo 
costituito dallo Scambio di Note del 16 e 17 aprile 1946. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno firmato il presente Trattato ed 
apposto i loro sigilli. 


FATTO a Roma, in duplice originale, nelle lingue italiana ed inglese, 
entrambi i testi facenti egualmente fede, il 1? Gennaro 19773. 


Per la Reptibblica Italiana Per gli Stati Uniti 2 baw 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of March 16, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok April 21, 1975; 

Entered into force April 21, 1975; 

Effective April 1, 1974. 

With related letters. 


The American Chargé d@’ Affaires ad interim to the Thai Minister for 
Foreign Affairs 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes dated March 16, 
1972, [+] and to recent discussions between representatives of our two 
Governments concerning exports of textiles from Thailand to the 
United States. As a result of these discussions, I propose that the 
Agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. The following shall be added to paragraph 6 of the Agreement: 
“For the Third Agreement Year only, which begins April 1, 1974, 
exports of products in Group I shall be subject only to the aggregate 
limit, and the specific limits in Group I shall be considered as con- 
sultation levels. In the event that exports from Thailand to the United 
States are about to exceed such consultation levels during the Third 
Agreement Year, the Royal Thai Government may make a specific 
request to the Government of the United States for increases in the 
consultation levels. Such a request will be sympathetically considered 
by the United States.” 


* TIAS 7299 ; 23 UST 239. 
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B. The following sentence shall be added to paragraph 8: “In the 
Third Agreement Year only, if the two Governments agree that actual 
trade has developed in a manner which establishes that the aggregate 
limit will prevent exports to the United States which would other- 
wise occur, the United States agrees to increase the aggregate limit by 
two million square yards equivalent. Such increase shall be used for 
exports in Group I only and shall not be considered in computing any 
adjustments under paragraph 6 (Swing), paragraph 8 (Growth) or 
paragraph 9 (Carryover).” 

C. The following paragraphs shall be added to the Agreement: 
“19, Traditional folklore handicraft textile products, certified as such 
by the Royal Thai Government according to the agreed definitions, 
shall be excluded from the purview of this Agreement. Traditional 
folklore handicraft textile products are defined as those items that 
are uniquely and historically traditional Thai products cut, sewn or 
otherwise fabricated by hand in cottages, which are units of the cot- 
tage industry. A certification procedure shal] be established by an ad- 
ministrative arrangement pursuant to paragraph 14 of this 
Agreement.” 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your Excellency’s Note of acceptance on behalf of the Royal 
Thai Government shall constitute an amendment of the Cotton Textile 
Agreement effected by exchange of Notes signed March 16, 1972. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwarp E. Masters 


His Excellency 
Major General CHaticHat CHOONHAVAN 
Minister for Foreign Affairs 
Bangkok 
April 21, 1975 
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Thailand—Trade in Cotton—A pr. 21, 1975 


The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 


No, 0501/15959 Ministry of Foreign Affairs, 





Saranrom Palace, 


April 21, 1975. 
Sir, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
April 2\ , 1975 concerning exports of cotton textiles from Thailand 


to the United States which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 16, 1972, and to recent discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of textiles from Thailand 
to the United States, Asa result of these discussions, I propose that 


the Agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. The following shall be added to paragraph 6 of the Agreement: 
"For the Third Agreement Year only, which begins April 1, 1974, export: 
of products in Group 1 shall be subject only to the aggregate limit, and 
the specific limits in Group 1 shall be considered as consultation levels, 
In the event that exports from Thailand to the United States are about to 
exceed such consultation levels during the Third Agreement Year, the 
Royal Thai Government may make a specific request to the Government 
of the United States for increases in the consultation levels, Sucha 


request will be sympathetically considered by the United States," 


Mr, Edward E, Masters, 
Chargé d'Affaires, a.i. of the United States of America 


BANGKOK, 
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B. The following sentence shall be added to paragraph 8: "In 
the Third Agreement Year only, if the two Governments agree that actual 
trade has developed in a manner which establishes that the aggregate limit 
will prevent exports to the United States which would otherwise occur, the 
United States agrees to increase the aggregate limit by two million square 
yards equivalent. Such increase shall be used for exports in Group 1 only 
and shall not be considered in computing any adjustments under paragraph 6 


(Swing), paragraph 8 (Growth) or paragraph 9 (Carryover)." 


C. The following paragraphs shall be added to the Agreement: 
"19, Traditional folklore handicraft textile products, certified as such 
by the Royal Thai Government according to the agreed definitions, shall be 
excluded from the purview of this Agreement, Traditional folklore handicraft 
textile products are defined as those items that are uniquely and historically 
traditional Thai products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in 
cottages, which are units of the cottage industry. A certification procedure 
shall be established by an administrative arrangement pursuant to paragraph 


14 of this Agreement." 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your Excellency’s Note of acceptance on behalf of the Royal Thai 
Government shall constitute an amendment of the Cotton Textile Agreement 


effected by exchange of Notes signed March 16, 1972." 


“ 


In reply, I have the honour to inform you that the Government 
of the Kingdom of Thailand accepts the proposal set forth in your Note 


quoted above and to confirm that your Note and the present Note in reply 
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constitute an amendment of the Cotton Textile Agreement between our 
two Governments effected by exchange of Notes signed March 16, 1972 


which enters into force as from April 1, 1974, 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration, 





{Chatichai Choonhavan) 


Minister of Foreign Affairs 


TIAS 8053 
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[RELATED LETTERS | 
BANGKOK, THAILAND 
Aprin 21, 1975 


His Excellency 
Major General CuaticHat CHoONHAVAN 
Minister 
Ministry of Foreign Affairs 
Bangkok 


EXcELLENCY ! 

With reference to the arrangement between the United States of 
America and Thailand concerning trade in cotton textiles effected by 
an exchange of Notes signed March 16, 1972, and recent discussions 
between representatives of our two Governments, it is the under- 
standing of my Government that in implementing paragraph 7 of the 
above mentioned arrangement, it is not necessary for the Royal Thai 
Government to divide evenly over the Agreement Year those exports 
which require a different pace of authorization due to seasonal 
factors. 

It is further understood that our two Governments agree to nego- 
tiate a new bilateral Agreement during the Third Agreement Year 
beginning April 1, 1974, or as soon thereafter as possible. The new 
Agreement will cover trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles in conformity with the provisions of the arrangement regard- 
ing international trade in textiles. Pending completion of such nego- 
tiations, the United States will not restrain exports of man-made 
fiber and wool textile products in the absence of the conditions pre- 
scribed in the arrangement regarding international trade in textiles. 

I would very much appreciate it if you could confirm these 
understandings on behalf of your Government. 


Sincerely, 
Epwarp E. Masters 


Edward E. Masters 
Charge @Affairs, ai. 
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No, 0501/15960 Ministry of Foreign Affairs, 





Saranrom Palace, 


April 21, 1975. 
Mr. Charge d'Affaires, 


With reference to your letter of April y, , 1975 in which you 
refer to the arrangement between the United States of Avericn and 
Thailand concerning trade in cotton textiles effected by an exchange 
of Notes signed March 16, 1972, and recent discussions between 
representatives of our two Governments, I am pleased to confirm you 
that the understandings contained in your letter under reference are 


acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand. 


Sincerely 
 . a 
Pte 2 


ees 
(Chatichai Choonhavan) 


Minister of Foreign Affairs 


Mr. Edward E, Masters, 
Charge d'Affaires, a.i. of the United States of America, 
BANGKOK, 


TIAS 8053 


INDONESIA 


Launching and Associated Services for Indonesian 
Satellites 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 26, 1975; 
Entered into force March 26, 1975. 


The Secretary of State to the Indonesian Ambassador 
Marcn 26, 1975 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding be- 
tween the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States of America and the Directorate General of Posts 
and Telecommunications (DITJEN POSTEL) of Indonesia, dated 
January 29, 1975, concerning the conditions and responsibilities under 
which launches and associated services for Indonesian satellites will 
be furnished by NASA on a reimbursable basis. 

The Memorandum of Understanding, the text of which is en- 
closed as Annex 1 to this note, provides inter alia that it shall be sub- 
ject. to confirmation by the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Indonesia through an exchange of dip- 
lomatic notes. 

I further have the honor to propose that the launching and asso- 
ciated services to be provided by NASA for Republic of Indonesia 

. satellite projects shall be consistent with the relevant provisions of the 
United States launch assistance policy as confirmed by a statement of 
the President of the United States on October 9, 1972, such provi- 
sions being enclosed as Annex 2 to this note. 

If the Government of the Republic of Indonesia would also confirm 
the provisions of the Memorandum of Understanding and concur in 
the proposals in this note, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s reply, together with the Memorandum of Un- 
derstanding shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter, which shall enter into force on the date of 
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your reply and shall remain in force for seven years and thereafter 
subject to six months’ notice of termination by either Government. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
’ For the Secretary of State: 
Dixy Lee Ray 
Dixy Lee Ray 
Enclosures : 


Annex 1. Memorandum of Understanding 
Annex 2. US Position on Launch Assistance 


His Excellency 
Roresmin Nurgapin, 
Ambassador of the 
Republic of Indonesia. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DIREC. 
TORATE GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS 
OF INDONESIA AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO- 
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING THE 
FURNISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCIATED 
SERVICES 


The Directorate General of Posts and Telecommunications 
(DITJEN POSTEL) and the National Aeronautics and Space Ad- 
ministration (NASA) set forth in this Memorandum of Understand- 
ing their general understandings: (1) as to the conditions under which 
NASA will furnish launching and associated services for Indonesian 
spacecraft on a reimbursable basis; and (2) as to the responsibilities 
of DITJEN POSTEL of Indonesia on the one side, and NASA on the 
other side in connection with such launchings. At appropriate times in 
the future, separate launch services contracts will be entered into by 
NASA and DITJEN POSTEL, which shall express the specific terms 
and conditions under which NASA will furnish launching and asso- 
ciated services for individual launchings requested by DITJEN 
POSTEL, and which shall be in accord with the general understand- 
ings set forth in this Memorandum. 

It is understood that satellites launched from the United States are 
coordinated for compatibility with other present or planned satellites 
and space missions. It is further understood that this agreement shall 
apply with respect to satellites to be used for peaceful purposes only. 
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Articir I 
Responsibilities 


A. DITJEN POSTEL will undertake the following responsibili- 
ties: 





1. The design, fabrication and testing of the spacecraft. 

2. Furnishing information to NASA of its requirements for a par- 
ticular launching, or series of launchings, at as early a date as possible 
and in any event sufficiently in advance of the target date of the launch- 
ing, or of the initial launching in a series, to accommodate financial, 
procurement and operational] requirements of both parties. Such infor- 
mation will include details as to the spacecraft mission, payload de- 
scription, orbital characteristics, environmental constraints, approx)- 
mate launching dates and back-up launching requirements, tracking 
and data acquisition requirements, and any other information re- 
quested by NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications 
and test programs to assure and demonstrate spacecraft compatibility 
with the launch vehicle physical constraints and in-flight environment 
and with tracking and data acquisition facilities. 

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in ac- 
cordance with time schedules agreed upon under the launch services 
contract. 

5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar to a 
mission and personnel required for its operation except for certain 
items of GSE which NASA may specifically agree to provide and/or 
operate. This responsibility applies to GSE required prior to separa- 
tion of the spacecraft from the launch vehicle in orbit. 

6. Performing all necessary analyses and implementing mission op- 
eration plans required for the placement of the spacecraft into geo- 
stationary orbit after separation of the spacecraft from the launch 
vehicle in orbit. 

7. Requesting tracking and data acquisition support by specific 
NASA tracking stations in connection with placement by DITJEN 
POSTEL or its contractors of Indonesian satellites into geostationary 
orbit. If NASA agrees to provide such support, DITJEN POSTEL 
will furnish any additional or unique equipment as may be required at 
such stations and provide for its operation. This responsibility applies 
to such equipment as may be required after separation of the space- 
craft from the launch vehicle in orbit. 

B. NASA will undertake the following responsibilities: 





1. Furnishing specifications regarding the launch vehicle and cur- 
rent NASA tracking and data acquisition station equipment as may be 
necessary for DITJEN POSTEL to carry out its responsibilities under 
Article I, A.3 above. 
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2. To the maximum extent feasible, scheduling the launching within 
the general time period requested by DITJEN POSTEL. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties 
will jointly select from the NASA inventory of available vehicles the 
vehicle suitable to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch 
crew services, for pre-launch integration of the DITJEN POSTEL 
spacecraft at the launching range, and for DITJEN POSTEL check- 
out of the spacecraft. 

5. Launching the spacecraft from a United States range. 

6. Calculating the orbit achieved for satellite separation from the 
launch vehicle based on vehicle telemetry and tracking data. 

7. Providing additional Spaceflight Tracking and Data Network 
(STDN) support as may be requested by DITJEN POSTEL and 
agreed to by NASA. ’ 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE 
in support of specific or general DITJEN POSTEL launch require- 
ments, except as specified under Article I, A.6 and 7. 


Articte IT 
Implementation 


A. For each launching, DITJEN POSTEL and NASA will desig- 
nate a Project Manager, to be responsible for coordinating the agreed 
functions and responsibilities of each party with the other, pursuant 
to the detailed arrangements established under the launch services con- 
tract. The DITJEN POSTE Project Manager will be concerned 
primarily with the spacecraft, and the NASA Project Manager will be 
concerned primarily with the launch vehicle, range, and NASA ground 
facilities required for support of the launch. Together they will be 
responsible for the spacecraft-vehicle and spacecraft-range interfaces, 
and the spacecraft-STDN interfaces as may be agreed under Article I, 
Buf. 

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. DITJEN POSTED will have oper- 
ational authority over the spacecraft until it is mounted on the final 
stage motor, at which time it will become NASA’s responsibility until 
DITJEN POSTEL resumes its responsibility, as specified in the 
launch services contract. In carrying out their respective.responsibili- 
ties, both parties will be subject to the safety and other operational 
regulations and procedures of the range from which the launching 
takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting or other miscel- 
laneous services by NASA in connection with the launching will be 
provided for under the launch services contract. NASA may also fur- 
nish, on a reimbursable basis, minor services in support of general 
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DITJEN POSTEL launching requirements, at DITJEN POSTEL’s 
request and under arrangements which may be agreed upon separately. 
D. Each party agrees to use its best efforts to facilitate customs free 
entry into Indonesia and the United States of equipment directly re- 
lated to and required in carrying out each launch services contract. 


Articite JIT 
Financial Principles 


A. DITJEN POSTEL will be responsible for all costs incurred by 
it in carrying out its own responsibilities, and will reimburse NASA 
for costs incurred by the US Government in connection with, or inci- 
dent to, furnishing the requested launching and associated services, and 
any other services provided at DITJEN POSTEL’s request. The gen- 
eral principle under which reimbursement will be made will be that 
DITJEN POSTEL will reimburse NASA for all such costs incurred 
by the US Government which are properly chargeable to the services 
furnished by NASA for the purposes of any scheduled DITJEN 
POSTEL launching, whether or not such a launching actually occurs 
or is successful, including an amount covering NASA’s overhead and 
administrative expense. NASA may also charge a rental, to be agreed 
upon in advance, for US Government-owned property made available 
by NASA for the use of DITJEN POSTEL or its contractors. 

_ B. Reimbursement of the costs of the US Government will be made 
initially on the basis of an estimate to be furnished by NASA in ad- 
vance, under a payment schedule to be established at the time NASA 
agrees to launch a particular satellite, or series of satellites, and which 
will be incorporated into the launch services contract. The amount paid 
by DITJEN POSTEL on an estimated basis will be adjusted subse- 
quently to reflect the costs actually incurred by the US Government in 
connection with each launching. Adjusted estimates will be provided 
in accordance with terms of the launching services contracts and as far 
in advance of the date of final settlement as possible. In the case of 
costs incurred by NASA which are not accounted/for on a per launch / 
basis, such as for launch vehicles'and launch crew‘ services, NASA may, “ 
in determining the actual costs of the US Government, allocate costs 
for a particular launching on a pro-rata basis. 

‘C. DITJEN POSTEL will be exempted from reimbursing NASA 
for certain costs which might otherwise be payable under the general 
principle stated in Paragraph A. above, namely, costs representing the 
payment by NASA of claims of third parties resulting from bodily 
injury, death, or damage to or the loss of real or personal property, 
where such claims arise directly out of the launching and associated 
services furnished by NASA; or costs incurred by NASA asa result of 
damage to, or the loss of US Government-owned property under the 
control of NASA. This exemption from reimbursement will not apply, 
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however, to claims of third parties, or with respect to damage to or the 
loss of US Government-owned property, resulting from the acts or 
omissions of DITJEN POSTEL or its contractors; nor shall such ex- 
emption apply to damage to, or the loss of a vehicle or vehicle stage 
occurring after DITJEN POSTEL has assumed the risk of loss, as 
provided for in the launch services contract, for that vehicle or vehicle 
stage, nor to damage to or the loss of US Government-owned property 
which has been made available by NASA for the use of Ditjen Postel or 
its contractors. 

D. The financial principles set forth above are subject to any changes 
in US Government policy affecting the basis of reimbursement for 
launching services provided by NASA for users other than the US 
Government. 

ArticLte IV 


Limitations on United States Liability 


A. Except as may be provided in a Jaunch services contract, the US 
Government, its contractors and subcontractors, shall not be liable for 
damage to, or the loss of, a spacecraft or other property which has been 
delivered by DITJEN POSTEL or its contractors into the custody of 
NASA or its contractors or subcontractors for the purposes of an 
agreed launching. The US Government, its contractors and subcontrac- 
tors shall not be liable in any event for damage to or the loss of any 
such DITJEN POSTEL property which results as a direct or indirect 
consequence of damage to, or the malfunctioning or loss of, a vehicle 
or vehicle stage occurring after the time DITJEN POSTEL has as- 
sumed the risk of loss, as provided for in the launch services contract, 
for that vehicle or vehicle stage. 

B. Except as may be provided in a launch services contract, 
DITJEN POSTEL will indemnify and hold the US Government, its 
contractors and subcontractors harmless against any claims for per- 
sona] injuries, death, or damage to or loss of property, or for other li- 
ability, arising out of the ascent, descent, flight, orbit, return to earth 
or operation of a satellite, or from its failure to operate. 


ARTICLE V 
Documentation and Reports 


A. NASA and DITJEN POSTAL will exchange, through their 
respective Project Managers, al] documents and information required 
for purposes of carrying out agreed missions, and such document and 
information will be used only for the aforesaid purpose. 

B. Immediately after each launching, DITJEN POSTEL will pro- 
vide NASA all data from the satellite relevant to ascertaining the per- 
formance of the launch vehicle, and such data will be used only for the 
aforesaid purpose. 
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C. DITJEN POSTEL will, upon NASA’s request and at NASA’s 
expense, provide NASA with any raw scientific and technical data 
received by DITJEN POSTEL from a satellite launched by NASA, 
and any reduced data therefrom. NASA’s use of such unpublished 
data will be in accordance with the terms of the launching services 
contracts. 

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs 
A-C of this Article, NASA will respect and protect the confidentiality 
of proprietary information designated as such by DITJ EN POSTEL, 
as provided for in the launch services contracts. 


ArtIicLeE VI 
Amendments 


It is understood that this Memorandum of Understanding may be 
amended by mutual agreement of the parties. 


Articte VII 
Confirmation 


This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed 
amendments thereto, shall be subject to confirmation by the Govern- 
ment of the United States and the Government of Indonesia through 
an exchange of diplomatic notes. 


[SEAL] SoEHARDJONO James C FLETCHER 
For the Directorate For the US National Aeronautics 
General of Posts and Space Administration 
and Telecommunications 
of Indonesia Date 1/10/75 


Date 1/29/75 


Ocroser 9, 1972 


OFFice oF THE Wuite House Press SECRETARY 


THE WHITE HOUSE 


The President today announced a policy whereby the United States 
will provide launch assistance to other countries and international 
organizations for satellite projects which are for peaceful purposes and 
are consistent with obligations under relevant international arrange- 
ments. Launches will be provided on a non-discriminatory, reimburs- 
able basis. 
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The President’s decision extends to other countries the assurances 
given to the member states of the European Space Conference in Sep- 
tember 1971. These assurances recognize the legitimate interests of 
European countries in being able to place satellites into space under 
non-discriminatory conditions. This action was in keeping with the 
President’s recognition of the desirability of mutually beneficial co- 
operation in space and the importance of such cooperation as a new 
dimension in the further development of the Atlantic partnership. 

Addressing the United Nations General Assembly nearly three years 
ago, the President noted particularly that “of all of man’s great enter- 
prises, none lends itself more logically or more compellingly to inter- 
national cooperation than the venture into space.” 

In establishing today a global launch assurance policy, the President 
affirms the need for a dependable capability which would make it pos- 
sible for nations to have access under equal conditions to the advantages 
which accrue through space applications. This global launch assurance 
policy further manifests United States faith that, in the language of 
the 1967 Outer Space Treaty,[*] “. . . the exploration and use of outer 
space shall be carried out for the benefit and in the interests of all 
countries . . . and shal] be the province of al] mankind.” 


UNITED STATES POLICY GOVERNING THE PROVISION OF 
LAUNCH ASSISTANCE 


I. United States launch assistance will be available to interested 
countries and international organizations for those satellite projects 
which are for peaceful purposes and are consistent with obligations 
under relevant international agreements and arrangements, subject 
only to the following: 


A. With respect to satellites intended to provide international pub- 
lic telecommunications services : 


1. The United States will provide appropriate launch assistance 
for those satellite systems on which Intelsat makes a favor- 
able recommendation in accordance with Article XIV of its 
definitive arrangements. [?] 

2. If launch assistance is requested in the absence of a favorable 
recommendation by Intelsat, the United States will provide 
launch assistance for those svstems which the United States 
had supported within Intelsat so long as the country or inter- 
national entity requesting the assistance considers in good 
faith that it has met its relevant obligations under Article 
XIV of the definitive arrangements: 


*TIAS 6347 ; 18 UST 2410. 
* TIAS 7532 ; 23 UST 3853. 
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3. In those cases where requests for launch assistance are main- 
tained in the absence of a favorable Intelsat recommendation 
and the United States had not supported the proposed system, 
the United States will reach a decision on such a request 
after taking into account the degree to which the proposed 
system would be modified in the light of the factors which 
were the basis for the lack of support within Intelsat. 

B. With respect to future operational satellite applications which do 
not have broad international acceptance, the United States will 
favorably consider requests for launch assistance when broad 
international acceptance has been obtained. 


II. Such launch assistance will be available, consistent with U.S. 
laws, either from U.S. launch sites (through the acquisition of U.S. 
launch services on a cooperative or reimbursable basis) or from foreign 
launch sites (by purchase of an appropriate U.S. launch vehicle). In 
the case of launchings from foreign sites the United States will require 
assurance that the launch vehicles will not be made available to third 
parties without prior agreement of the United States. 

III. With respect to the financial conditions for rambaiable launch 
services from U.S. launch sites, foreign users will be charged on the 
same basis as comparable non-U.S. Government domestic users. 

IV. With respect to the priority and scheduling for launching for- 
eign payloads at U.S. launch sites, such launchings will be dealt with on 
the same basis as U.S. launchings. Each launching will be treated in 
terms of its own requirements and as an individual case. When it be- 
comes known when a payload will become available and what its launch 
window requirements will be, the launching will be scheduled for that 
time. Should a conflict arise, the United States will consult with all in- 
terested parties in order to arrive at an equitable solution. 
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The Indonesian Ambassador to the Secretary of State 





Embassy or THE REPUBLIC OF INDONESIA 


Wasuineton, D. C. 20036 


March 26, 1975 


The Honorable 

Dr. Henry Kissinger 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
Excellency: 

I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excelléncy's Note of the 26th of March, 1975, with 
attached Memorandum of Understanding, which reads as 
follows: 

"Excellency: 

I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding between the National Aeronautics and 
Space Administration (NASA) of the United States of 
America and the Directorate General of Posts and Tele- 
communications (DITJEN POSTEL) of Indonesia, dated Janu= 
ary 29, 1975, concerning the conditions and responsibi- 
lities under which launches and associated service for 


Indonesian satellites will be furnished by NASA on a 


reimbursable basis. 
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The Memorandum of Understanding, the text of 
which is enclosed as Annex 1 to this note, provides 
inter alia that it shall be subject to confirmation 
by the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia through an exchange 

of diplomatic notes. 

I further have the honor to ‘propose that the 
launching and associated services to be provided by NASA 
for Republic of Indonesia satellite projects shall be 
consistent with the relevant provisions of the United 
States launch assistance policy as confirmed by a statement 
of thé President of the United States on October 9, 1972, 
such provisions being enclosed as Annex 2 to this note. 

If the Government of the Republic of Indonesia 
would also confirm the provisions of the Memorandum of 
Understanding and concur in the proposals in this note, 

I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency's reply, together with the Memorandum of 
Understanding, shall constitute an agreement between our 
two Governments egarding this matter, which shall enter 
into force on the date of your reply and shall remain in 
force for seven years and thereafter subject to six months' 


notice of termination by either Government. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
| For the Secretary of State: 
Dixy Lee Ray 
Enclosures: 

Annex 1. Memorandum of Understanding 

Annex 2. US Position on Launch Assistance," 

I have the honour to state that the Government 
of the Republic of Indonesia confirm the provisions of 
the Memorandum of Understanding and concur in.the pro- 
posals in Your Excellency's Note. The Government of 
the Republic of Indonesia therefore agrees that your 
Note, together with the Memorandum of Understanding 
and this reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments in this matter, which shall enter 
into force on the date of this reply and continue in 
force for seven years and thereafter subject to six 
months' notice of termination by either Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


fV/ SS ne 
ROESMIN - NURJADIN , 
“ Ambassador 


my highest consideration. 


092/Ec on./75 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca May 16, 1975, 

Entered into force May 16, 1975. 


The Amercan Ambassador to the Bangladesh Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, May 16, 1975 


Dear Mr. Secrerary 

T have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 
1974, January 27, 1975, February 28, 1975 and April 11, 1975, [*] and 
propose the Agreement be further amended as follows 


In Part II, Item I, Commodity Table (1) under the appropriate 
columns insert “Soybean Oil, 1975, 7.100 and $5.5” and, (2) under total 
Export Market Value delete “$217 7” and insert “$223.2” 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 


*TTAS 7949, 7973, 8016, 8046 , 25 UST 2833, 3213 , ante, p. 117, 467. 
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I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my Pere consideration. 


. E. Bosrer 


Mr. M. SyepuzzaMaNn 
Secretary 
Planning Commission 
Government of ss Lag 
Dacea 


The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Ambassador 


Mr. M. SyepuzzAMAN 
Secretary 





; Secretary 
Bangladesh Planning Commission 


MINISTRY OF PLANNING 
PLANNING COMMISSION 
BANGLADESH SECRETARIAT 


D.-O. No. 389/ERD-II/USA (PL-480)-1/75 Dated, the 16th May, 1975 


EXcCELLENCY, 

I have the honour to refer to the Title-I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 
1974, January 27, 1975, February 28, 1975 and April 11, 1975 and we 
concur to the amendments as proposed i in your note dated May 16, 
1975 as follows: 


‘In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns insert “Soybean Oil, 1975, 7,100 and $5.5” and; (2) under 
total Export Market Value delete gon 7, 7” and insert “g93, 9”, 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended; remain the same. - 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your 
note of May 16, 1975 constitutes an Agreement between our two Gov- 
ernments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


-Yours sincerely, 
M. SyYepuzzAMAN 


(M. Syeduzzaman) 


H.E. Mr. Davis E. Boster, 
Ambassador 
Embassy of the US Ain Bangladesh 
Adamijee Court, Motijheel, 
Dacca. 
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Bengali Text of the Bangladesh Note 
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Weather Modification: Exchange of Information 


Agreement signed at Washington March 26, 1975; 
Entered into force March 26, 1975. 
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Agreement Between the United States of America 
and Canada Relating to the Exchange of 
Information on Weather Modification Activities 


The Government of the United States of 

America and the Government of Canada, 

Aware, because of their geographic 
proximity, that the effects of weather modification 
activities carried out by either Party or its 
nationals may affect the territory of the other; 

Noting the diversity of weather modification 
activities in both the United States and Canada by 
private parties, by State and Provincial authorities, 
and by the Federal Governments; 

Believing that the existing state of 
knowledge warrants the expectation of further 
development over a period of time in the science and 
technology of weather modification; 

Taking into particular consideration the 
Special traditions of prior notification ‘and 
consultation and the close cooperation that have 
historically characterized their relations; 

Believing that a prompt exchange of perti- 
nent information regarding the nature and extent 
of weather modification activities of mutual interest 
may facilitate the development of the technology of 
weather modification for their mutual benefit; 

Recognizing the desirability of the 
development of international law relating to weather 
modification activities having transboundary effects; 


Have agreed as follows: 
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(a) 


(b) 


: (c) 


(d) 
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ARTICLE I 


As used in this Agreement: 

“Weather modification activities", means 
activities performed with the intention 
of producing artificial changes in the 
composition, behavior, or dynamics of 

the atmosphere; 

“Weather modification activities of mutual 
interest" means weather modification 
activities carried out in or over the 
territory of a Party within 200 miles of 
the international boundary; or such 
activities wherever conducted, which, in 
the judgment of a Party, may signifi- 
cantly affect the composition, behavior, 
or dynamics of the atmosphere over the 
territory of the other Party; 
"Responsible agencies" means the National 
Oceanic and Atmospheric Administration of 
the United States and the Atmospheric 


Environment Service of Canada, or such 


other agencies as the Parties may designate; 


"Reporting requirements" means the 
requirements established by the domestic 
laws or regulations of the Parties for 
reporting to the responsible agencies 
information relating to weather modifica- 
tion activities by persons or entities 


engaged in weather modification. 
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(1) 


(2) 


(3) 


ARTICLE II 


Tareense sen relating to weather modifi- 
cation activities of mutual interest 
acquired by a responsible agency through 
its reporting requirements or otherwise, 
shall be transmitted as soon as practi- 
cable to the responsible agency of the 
other Party. Whenever possible, this 
information shall be transmitted prior 
to the commencement of such activities. 
It is anticipated that such information 
will be transmitted within five working 
days of its receipt by a responsible 
agency. 

Information to be provided by the 
responsible agencies shall include copies 
of relevant reports received through the 
reporting procedures after the effective 
date of this Agreement, and such other 
information and interpretation as the 
responsible agency might consider 
appropriate. 

Nothing herein shall be construed to 
require transmission to the other 
responsible agency of information, the 
disclosure of which is prohibited by law, 
or of information which, in the 

judgment of the responsible agency, is 


proprietary information. 
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ARTICLE III 


The responsible agencies shall consult 
with a view to developing compatible reporting for- 
mats, and to improving procedures for the exchange 


of information. 
ARTICLE IV 


In addition to the exchange of information 
pursuant to Article II of this Agreement, each Party 
agrees to notify and to fully inform the other~ 
concerning any weather modification activities of 
Mutual interest conducted by it prior to the 
commencement of such activities. Every effort shall 
be made to provide such notice as far in advance 
of such activities as may be possible, bearing in 


mind the provisions of Article V.of this Agreement. 
ARTICLE V 


The Parties agree to consult, at the request 
of either Party, regarding particular weather 
modification activities of mutual interest. Such 
consultations shall be initiated ouaneey on the re- 
quest of a Party, and in cases of urgency may be 
undertaken through telephonic or other rapid means 
of communication. Consultations shall be carried 


out in light of the Parties' laws, regulations, 
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and administrative practices regarding weather 


modification. 
ARTICLE VI 


The Parties recognize that extreme 
emergencies, such as forest fires, may require 
immediate commencement by one of them of weather 
modification activities of mutual interest notwith- 
standing the lack of sufficient time for prior 
notification pursuant to Article IV, or for 
consultation pursuant to Article V. In such cases, 
the Party commencing such activities shall notify 
and fully inform the other Party as soon as 
practicable, and shall promptly enter into 


consultations at the request of the other Party. 
ARTICLE VII 


Nothing herein relates to or shall be 
construed to affect the question of responsibility 
or liability for weather modification activities, 
or to imply the existence of any generally 


applicable rule of international law. 
ARTICLE VIIT 
Each Party shall conduct an annual review 


of this Agreement while it remains in force, and 


shall inform the other of its views regarding the 
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Agreement's operation and atésceivensss and the 
desirability of its amendment to reflect the 
evolution of the science and technology of weather 
modification and of international law. The Parties 


shall meet periodically, by mutual agreement, or at 


the request of either, to review the implementation 


of this Agreement or to consider other issues 


related to weather modification. 


ARTICLE IX 


This Agreement shall enter into: force 
upon signature. It may be amended by mutual 
agreement of the Parties and may be terminated by 
either Party upon six months written notice to 


the other Party. 
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Accord Entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada 
Concernant 1‘Echange de Renseignements Relatifs 
aux Activités Visant 4 Modifier le Temps 


Le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 
gouvernement du Canada, 

Conscients, en raison de leur proximité géographique, 
que les effets des activités visant a modifier le temps 
exercées par l'une ou l'autre partie ou leurs ressortissants 
peuvent avoir des pivenciawepse dans le territoire de l'autre 
partie; : 

Notant la diversité des activités visant a modifier 
le temps exercées tant aux Etats-Unis qu'au Canada par des 
particuliers, par les autorités des Etats et des Provinces et 
par les gouvernements fédéraux; 

Estimant que l'état actuel des connaissances permet 
a'espérer' en des progrés futurs dans le domaine de la science 
et de la technologie relatives 4 la modification du temps; 

Tenant particuliérement compte des traditions spéciales 
de notification et de consultation préalables et d'étroite 
collaboration qui caractérisent depuis longtemps leurs relations; 

Estimant qu'un prompt échange de renseignements 
pertinents concernant la nature et la portée des activités 
d'intérét mutuel: visant &@ modifier le temps pourrait faciliter, 
au profit des deux parties, le développement de la technologie 
relative 4 la modification du temps; 

Reconnaissant l'intérét qu'il y a a développer la partie 
du droit international se rapportant aux activités visant a 
modifier le temps qui ont des effets transfrontiéres; 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE I 


Aux fins du présent accord: 

“activité visant a modifier le temps", signifie 

toute activité exercée dans le but de produire des 
changements artificiels dans la composition, le 
comportement ou la dynamique de 1'atmosphére; 

“Activité dtintérét mutuel visant a modifier le 

temps" Signifie une telle activité exercée a l'inté- 
rieur ou au-dessus du territoire d'une partie, dans 

un rayon de 200 milles de la frontiére internationale 

ou une activité, ot qu'elle soit exercée, qui, de 

l‘avis de l'une des parties, pourrait influer de 

fagon marquée sur la composition, le comportement ou 

la dynamique de l'atmosphére du territoire de l'autre 
partie; 

“Organismes responsables" s‘entend de 1‘Administration 
Nationale des Affaires Océaniques et Atmosphériques 
(National Oceanic and Atmospheric Administration) des 
Etats-Unis et le Service de l'Environnement Atmosphérique 
du Canada ou tout autres organismes que les parties 
pourront désigner; 

“Exigences relatives aux rapports" s'entend des exigences 
établies en conformité avec les lois ou réglements des 
parties concernant le rapport aux organismes résponsables 
des renseignements relatifs aux activités visant a modifier 
le temps par des personnes physiques ou morales se livrant 


a ces activités. 
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(1) 


(2) 


(3) 


ARTICLE II 


Les renseignements relatifs aux activités d'intéret 
mutuel visant 4 modifier le temps qu'un organisme 
responsable aura obtenus en vertu de ses exigences 
relatives aux rapports ou par d'autres moyens seront 
transmis dans les plus brefs délais possible a 
l'organisme responsable de l'autre partie. Toutes les 
fois que les circonstances le permettront, lesdits 
renseignements seront transmis avant que ces activités 
ne débutent, normalement dans les cing jours ouvrables 
suivant la date de leur réception par 1l'organisme 


responsable. 


Les renseignements que devront fournir les organismes 


responsables comprendront des copies des rapports 


pertinents regus, conformément aux pratiques établies 

Aa cette fin, aprés la date d'entrée en vigueur du présent 
accord ainsi que tout autres renseignements et interpré- 
tations que l'organisme responsable jugera appropriés. 
Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée 
comme exigeant d'un organisme responsable qu'il transmette 
4 l'autre organisme responsable des renseignements dont 

la divulgation est interdite par la loi ou des renseigne- 
ments que le premier organisme responsable estime 


relever du domaine de l'exclusivité. 


ARTICLE ITI 


Les organismes responsables se consulteront aux fins de 


éécider d'un mode mutuellement acceptable des présentations des 


rapports et d'améliorer les pratiques régissant l'échange de 


renseignements. 
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ARTICLE IV 


Outre qu'elle échangera des renseignements conformément 
aux dispositions de l'article II du présent accord, chaque partie 
convient d'aviser et de tenir diment informée l'autre partie de 
toute activité visant 4 modifier le temps qu'elle prévoit exercer, 
avant le début de ladite activité. La partie intéressée s'effor- 
cera d'aviser l'autre partie le plus 4 l‘avance possible du 
début de ladite activité en gardant présent a l‘esprit les 


dispositions de l'article v du présent accord. 
ARTICLE V 


A la demande de l'une ou l'autre partie, les deux parties 
conviennent de se consulter sur des activités particuliéres 
d'intérét mutuel visant A modifier le temps, Leasdites consulta- 
tions s'amorceront promptement a la demande d'une des parties; 
dans les cas d'urgence, elles pourront se faire par téléphone ou 
par l'entremise de tout autre moyen de communication rapide. 

Les consultations se tiendront dans le cadre des lois, réglements 


et pratiques administratives des parties touchant la modification 


du temps. 
ARTICLE VI 


Les deux parties conviennent qu‘en cas d'extréme urgence, 
comme les incendies de forét, l'une ou l‘autre partie pourra se 
voir dans l'obligation d'exercer des activités d'intérét mutuel 
visant a modifier le temps, nonobstant le manque de temps nécessaire 


A la notification préalable, conformément 4 l'article IV, ou 4 la 
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consultation, conformément & l'article Vv. Le cas éechdéant, la 
partie qui entreprend ces activités, vheeus et ticnéra étnent 
inzormée l‘tautre partie dans les plus brefs délais possible 
ct elle entrera promptement en consultation avec celle-ci, a 


sa demande. 
ARTICLE Vil 


Aucune disposition du présent accord ne se rapporte ou 
ne devra étre interprétée comme se rapportant a la question de 
la responsabilité ou des obligations se rattachant aux activités 
visant a modifier le temps ou comme impliquant l'existence de 
quelque régle de droit international généralement applicable 


que ce soit. 
ARTICLE VIII 


Chaque partie procédera 4 une revision annuelle du 
présent accord tant qu'il demeurera en vigueur et fera part a 
l'autre partie de ses constatations concernant la mise en 
application et l'efficacité de l'accord ainsi que l'opportunité 
Ge le modifier en fonction de l'évolution de la science et de 
la technologie relatives & la modification du temps ainsi que 
l'évolution du droit international. Les parties se réuniront a 
intervalles oériodiques, d'un commun accord ou a la demande cc 
ltune ou l'autre partie, pour passer en revue la mise en 
application du présent accord ou discuter d'autre questions 


relatives 4 la modification du temps. 
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ARTICLE IX 





Le présent Accord entrera en vigueur au moment de sa 
signature. Il pourrait Gtre modifié d'un commun accord et 
pourrait étre résilié par l'une ou l'autre des parties a la 


suite d'un préavis écrit de six mois signifié a l'autre partie. 
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IN WITNESS WHEREOF the Representatives of the 
two Governments have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Washington this twenty sixth 
day of March 1975 in English and French, each version being 


equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les représentants des deux 
gouvernements ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaires a Washington le 
vingt sixiéme jour de mars 1975 en anglais et en francais, 


les deux textes faisant également foi. 


Ba ate) = 


For the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


aah rae A 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 





1 Christian A. Herter, Jr. 
? Jéanne Sauvé 
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CANADA 


Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement extending the agreement of June 15, 1973, 
as extended, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 24, 1975; 

Entered into force April 24, 1975.. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


| Bepartment of External Affaire 





Mlinistere des Affaires extérienres 


Ganaba 


Ottawa, K1A 0G2 
April 24, 1975 


FLO-438 ; ; 


Excellency, 

I have the honour to refer to the agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America on reciprocal 
fishing privileges in certain areas off their coasts, done at Ottawa on 
dune 15, 1973, [J and now due to expire on April 24, 1975. 

Paragraph eight (8) of that agreement provides that representatives 
of the two governments shall consult prior to the expiration of the period 
of its validity with a view to possible amendment and/or extension. 

Such consultation has taken place, and the Government of Canada 
considers it desirable to extend the agreement for a further period of time. 
I, therefore, have the honour to propose, on behalf of the Government of 
Canada, that this agreement be extended to April 24, 1976, and that at 
any time during the period of extension, upon request of either government, 
both governments agree to meet to review the terms of the agreement. 


His Excellency the Honourable William J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


* TIAS 7676, 7818 ; 24 UST 1729 ; 25 UST 653. 
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I have the honour further to propose that, if acceptable, this 
Note, which is authentic in Mmglish and in ech, and your Excellency's 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
governments, which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
("] 


Secretary of State 
for External Affairs 





1 Mitchell Sharp 
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French Text of the Canadian Note 


Department of External Affaires AMlinistere dee Affaires extérieures 





Ottawa, K1A 0G2 
le 24 avril 1975 


FLO-438 


Excellence, 


. 


J'ai l'honneur de me référer & l'accord entre le Gouvernement 


du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis dtamérique relativement aux 
priviléges réciproques de péche dans certaines régions sises au large 
de leurs cétes qui a été fait A Ottawa, le 15 juin 1973, et qui doit 
maintenant venir & terme le 24 avril 1975. 

Le paragraphe huit (8) de cet accord prévoit que des représen- 
tants des deux gouvernements se consulteront avant l'expiration de la 
période de validité afin d'étudier la possibilité d'apporter des modi- 
fications & l'accord ou de le proroger. 

Cette consultation a ecu lieu, et le Gouvernement du Canada 
estime souhaitable de proroger l'accord. J'ai l'honncur, par conséquent, 
de vous proposer, au nom du Gouvernement du Canada, que l'accord reste 


en vigueur jusqu'au 24 avril 1976, et qu'a tout moment, pendant la durée 


Son Excellence Monsicur William J. Porter 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa 
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de cet accord, les deux gouvernements acceptent de se réunir & la requéte 

d'une des parties afin de procéder 4 1'examen oe apspositioas de l*accord. 
J'ai l*honneur de proposer, en outre, que, si elle vous agrée, 

la présente note, deat les textes frangais et anglais font également foi, 

et votre réponse & cet effet, constituent entre nos deux gouvernements 

un accord qui entrera en vigucur A la date de votre réponse. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 


trés haute considération. hsbetl, 
- 


pew le Secrétaire d'Eta 
aux Affaires extéricures 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.74 Orrawa, April 24, 1975 


Sr: 

I have the honor to refer to your note of April 24, 1975, proposing 
that the agreement between the Government of Canada and the Gov- 
ernment of the United States of America on reciprocal fishing 
privileges in certain areas off their coasts, signed at Ottawa on June 15, 
1973, as extended, be further extended to April 24, 1976, and that at 
any time during the period of extension, upon the request of either 
government, both governments agree to meet to review the terms of 
the agreement. 

In reply, I have the honor to inform you that the proposal set forth 
in your note is acceptable to the Government of the United States of 
America, which agrees that your note, which is authentic in English 
and French, and this reply, shall constitute an agreement between our 
two governments, which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wuuiam J. Porter 


The Honorable 
Attan MacKacuen, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 


TIAS 8057 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Air Transport Services 


Agreement amending the protocol of June 23, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow December 9, 1974 and April 16, 1975; 
Entered into force April 16, 1975. 
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The Soviet Ministry of Roreiga Affaire | to the Aiiaeney haba 


NOCOALCTBY 
COEAMNEHIX WTAYOB ANEPiWKU 
T..WocKsa 


fe 96/ocwa 


Munuctepcrso Muoctpanxyx Zen Cowsa CopercKux Coynani- 
crTMueckux PecnyOniik CBHzeTenECTsyeT CBOe yBaxeHiie MoconncrBy 
CoeaMneHHyX litaTOB AMEPMKM M, CCHNSACH HO AOCTUTHYTYH Nexny 
Aspodnorom u Nan-Auepukon I HOAGPA C.F. QOTOBOPeHHOCTL no 
BONpoCeu pOSBUTMA M OKCNAyaTauMM peryNAPHYX SBUSNMHK, 8 TAK- 
xe Mporoxon wexazy CCCP m CHA no Bollpocas pacuupeHun coTpyz—- 
HAYeECTBS B OONSCTU BOSAYMMIX CoOdweHMK oT 23 mMoHA 1973 roza, 
vMeeT YECTE npeAnoxurs MpazutrenpeTBy CoeqwneHHux liraTon Ane- 
PMKA CnezypyMi TekcT myHKTs 5 IpunoxexwA K BHMeHasBaHHOUY 
Hporokony: 

"Kaxnoe H83H8YeHHOe SBHSNpezNpMATMe MOXeT BHNONHATE ZO 
ueThpex pelicoB B Hemeno B ReTHNM Nepnom 1975 roga (1 anpean 
1975 r. - 32 oxra6pa 1975 r.), 3 B AenbHelimed YacTOTa none- 
TOB OyweT COrmacoBana wexny Aoropapmyewuluinca Croponauy. Has- 
HOYeHHOS BBManpemANpuatue CWA MoxeT MCNOMESOBaTb MpaBo, onpe- 
meneHHoe B MyHktTe 4, Ha BCex CBOMX pelicax. HasHayeHHOe aBiia~ 
Mpegnpuatue CCCP moxer Ucnonbs0BSTL MpaBo,. onpeweneHHoe B 
TyHKTe 4, Ha AByX m3 cBoMx pelicozs". 4 oy 

MUHMCTepCTBO Mpeanarser, YTOOK B CnyYse Mpveunenoctit 
TNA SMePHKSHCKOM CTOPOKH YKO38HHOTO TeKCTS HECTOHWIA HOTS it 
oTper Ha Hee Noconzctsa CllA cocTaBHAM AOTOBOpCHHOCTS Nexny 
mByMA CTOpOHswM OG M3MeHeEHMH MyHKTSs 5 Npunoxenua x Mporoxony 
ot 23 mona 1973 r., KOTOpaA BCTYyNUT B CUny B eH OTBeTS 
Nocomperse. 


Mocusa , 9 nexeOpa 1974 rone 
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“TRANSLATION 


No. 96/usad 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics presents its compliments to the Embassy of the United States 
. of America and, referring to the understanding between Aeroflot and 
“Pan American reached on November 1, 1974 on the question of developing 
and operating scheduled air services as well as to the Protocol of 
June 23, 1973 CJ between the USSR and the U.S. on Questions Relating to 
the Expansion of Air Services, has the honor to propose to the Govern- 
ment of the United States the following text of Paragraph 5 of the 
. Annex to the above-mentioned Protocol: 


{For the English language text, see p. 563.] 


‘The Ministry proposes that, if the U.S. side consider the above 
text acceptable, this note and the reply to it from the U.S. Embassy 
shall constitute an understanding between the two Parties concerning 
the amendment of Paragraph 5 of the Annex to the Protocol of June 23, 

1973, which understanding shall become effective on the day of the 
Enbassy's reply. a 


' Moscow, December 9, 1974 


EMBASSY 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Moscow 


*TIAS 7658 ; 24 UST 1506. 
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The American Embassy to the Soviet Mimstry of Foreign Affars 


No. 431 


The Embassy of the United States of America refers to 
Note No. 96 of the Ministry of Foreign Affairs of the Union 
of Soviet Socialist Republics of December 9, 1974, regarding 
a proposed amendment to Paragraph 5 of the Annex to the 
Protocol of June 23, 1973, amending the Air Transport Services 
‘Agreement of November 4, i966. 7] The Embassy accepts the Ministry's 
proposed text of Paragraph 5, which 1s amended to read. 

“Each designated airline may operate up to four 

flights per week during the 1975 summer season (April 1, 

1975, through October 31, 1975) and thereafter such 

number of flights as may subsequently be agreed to 

between the contracting parties. The designated air- 

line of the United States may exercise the right 

specified in Paragraph 4 above on all its flights. 

The designated airline of the Soviet Union may exercise 

the right specified 1n Paragraph 4 above on two of 


its flaghts."* 


ATS 
Embassy of the United States of America, 


Moscow, April 16, 1975. 


*TIAS 6135, 6489, 7287, 7609; 17 UST 1909, 1936, 19 UST 4848, 23 UST 158, 
24 UST 981. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Direct Communications Link 


Agreement amending the agreement of September 30, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow March 20 and April 29, 1975, 

Entered mto force April 29, 1975. 


The American Embassy to the Soviet Minstry of Foreign Affars 
No. 295 


The Embassy of the United States of America refers to the Ministry 
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the 
Agreement between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics on measures to improve the USA-USSR 
direct communications link, signed at Washington, September 30, 
1971.[*] With respect to the “Molniya II System(s)” and Molniya IT 
Earth Station” referred to in the Agreeinent, the Government of the 
United States of America proposes that the Agreement be modified to 
delete “II” in each case so that the references in the Annex would be 
to “Molniya System(s)” and “Molniya Earth Station.” 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, the Government of the United States of 
America proposes that this Note and the reply thereto indicating 
acceptance and confirming that the technical information applicable 
to Molniya-2 1s the same for Molniya-3, shall be considered as consti- 
tuting an agreement between the two Governments concerning this 
matter, which shall come into force on the date of reply by the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics. 


NM 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Moscow, March 20, 1975. 


*TIAS 7187, 22 UST 1598. 
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The Soviet Minstry of Foreign Affars to the American Embassy 


r. 


TIOCONBCTBY Pa 
COEIMHEHHRX UTATOB AMEPUKY . 


MUHUCTEPCTBO 


MHOCTPAHHBIX JIE CCCP 


® 20/ocma 


Mocksa 


MuxuctepcTBo VMxocTpaxHyx Jlen Cowsa Copercuux 
Coywanuctuueckux Pecny6nuk ccumaeTca Ha HoTy Tlo- 
CombcTBa CoeqMHeHHHX lIllrarop Amepukv Bp Mockse otf 
20 mapra 1975 roga, B KOTOpoM coyxepxuTcaA npeqn0- 
ReHMe O BHECCHMM MSMeHeEHMA B CornameHve Mexny 
Cowsom Coperckux Colymanucruueckux Pecny6auk 1 
CoeyuHeHHuMn Iiraramu AmMepyku 0 mepax mo yCoBeplleH- 
CTBOBAHMO JMHMM MpaAMoft cBasv’ CCCP-CIIA, a wMeHHo: 
VCKIWUMTD M3 HAMMeCHOBAHMA CucTema "MomHMA 2" u 
3emHan cTanuua "MomHua 2" undpy "2" B kKaKgOM Ca—y- 
wae, C TEM UTOOH COOTBeTCTBywmNe CCHIKM B IIpuno~ 
KeHMM K ykKasaHHOMy CormaleHuw, SBIAOMeMCA ero 
HeOTBEMIEMOM UACTbO, OTHOCHIVCh TakvM OOpasom K 
cucteme "MomHvA" mM SemHOM Cranuu "MomHHR" 

CopeTCkad cTopona cornacna c Tak¥Mv W3MeHe- 
HAMM VM NOATBEpRAAeT, VTO TexHvUeCKHe XapaKTe- 
PHCTHKM, OTHOCAIMMeCA K CucTeme "MomHKA” nomHO- 
CTbW COOTBETCTBYWT PaHee BHAHHHM AaMepvKAaHCKOA 
cTOpoHe. 






c?P Mo 
Qt 


\ 
Se, 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


No, 20/USAD 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics refers to the Note of the Embassy of the United States of America 
of March 20, 1975, which contains a suggestion for amending the Agreement 
between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of 
America on Measures to Improve the USSR-USA Direct Communications Link, 
as follows: to exclude from the nomenclature "Molniya II System" and 
"Molniya II Earth Station" the number "II" in each case, so that cor- 
responding references in the Annex to the indicated Agreement, of which 
the Annex is an integral part, would thus refer to the "Molniya System" 
and "Molniya Earth Station," 

The Soviet side agrees to these changes and confirms that the tech- 
nical characteristics relating to the "Molniya System" fully correspond to 


those provided earlier to the American side, 


Moscow, April 29, 1975 


(sEAL} 


Embassy of the 
United States of America, 
Moscow, 
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CANADA 


Nonscheduled Air Services 


Agreement terminating reservations relating to the agreement of 
May 8, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington March 19 and 20 and May 2, 1975; 

Entered into force May 2, 1975; 

Effective March 19, 1975. 


The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador 


_ Marcu 19, 1975 
Excellency : 

I have the honor to refer to the United States-Canada Nonscheduled 
Air Service Agreement of May 8, 1974.[*] An exchange of notes dated 
May 8, 1974, related to that Agreement, contains a United States 
reservation on the acceptance of Inclusive Tour Charter flights and 
a Canadian reservation which terminates in part upon receipt of 
notice that the above mentioned United States reservation has been 
withdrawn. 

I have the honor to inform your Excellency that the United States 
reservation expressed in the above-referenced May 8, 1974 note is 
hereby terminated. The Department of State would appreciate being 
informed by the Embassy of Canada of the date of receipt of this 
note. The Department of State would further appreciate an acknowl- 
edgement from the Embassy of Canada that the Canadian reservation 
in question is also terminated effective on the date of receipt of this 
note, except that the percentages shown for the second phases specified 
in Schedules 1, 2 and 3 of Annex C to the said Agreement will not be 
applied until April 1 of the third operating year after the date of 

. this note, and the percentages shown for the final phases defined in the 
same Schedules will be applied two years thereafter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Acting Secretary of State: 
R. J. WatpMANN 
His Excellency 
Marcer Caprrevux, 
Ambassador of Canada. 


1 TIAS 7826 ; 25 UST 787. 
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The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State 


Canadian Embassy Ambussude du Canada | 





Washington, March 20, 1975 
No. 109 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note 
dated and received March 19, 1975, which transmits 
the termination by the United States of its reservation 
to the United States/Canada Nonscheduled Air Services 
Agreement of May 8, 1974, which reservation concerns 
the acceptance of Inclusive Tour Charter flights. 

. This action on the part of the United States 
has been brought to the attention of the appropriate 
Canadian authorities. It is the hope of the Embassy 

_to be able shortly to confirm to the Department of 
State the latter's interpretation of the effect on 


the Canadian counter-reservation of this United States 


decision. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my 
highest consideration. [>] 
je (rq ira bung 
6s +ambassador : 


The Honorable Robert S. Ingersoll, 
Acting Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 


1R. McKinney 
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The Canadian Embassy to the Department of State 


Eanudiun Embasep Ambussude du Canada 





No. 154 


The Embassy of Canada presents its compliments 
to the Department of State and has the honour to refer 
‘to the Department's Note of March 19, 1975, acknowledged 
by our Note 109 of March 20, 1975, relating to the 
termination by the United States of its reservation to 
the United States/Canada Nonscheduled Air Services 
Agreement of May 9, 1974, 

The Embassy of Canada wishes to confirm to the 
Department of State that the United States action of 
withdrawing its reservation to the said Agreement has 
the effect of terminating the Canadian counter-reservation 
to the said Agreement as of the date of receipt of the 
United States Note under reference, The Embassy would be 
grateful if the Department of State would draw this 
confirmation to the attention of the appropriate 
United States authorities. 

The Embassy of Canada avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State the 


assurances of its highest consideration. 


May 2, 1975 
WASHINGTON, D.C. 


loAnn 
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MULTILATERAL 


Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poi- 
sonous or Other Gases, and of Bacteriological 
Methods of Warfare 


Protocol done at Geneva June 17, 1925; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation, December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said reservation, January 22, 1975; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of France April 10, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 29, 1975; 

Entered into force with respect to the United States of America 
April 10, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA . 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, 
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare 
was signed at Geneva on June 17, 1925, the certified text of which, 
in the English and French languages, i is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol 
subject to a reservation as follows: 


“That the said Protocol shall cease to be binding on the Govern- 
ment of the United States with respect to the use in war of asphyxi- 
ating, poisonous or other gases, and of all analogous liquids, 
materials, or devices, in regard to an enemy State if such State or 
any of its allies fails to respect the prohibitions laid down in the 
Protocol.’’; 


The President of the United States of America on January 22, 1975, 
ratified the Protocol, subject to the aforesaid reservation, in pursuance 
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of the advice and consent of the Senate, and the United States of 
America deposited its instrument of ratification with the Govern- 
ment of the French Republic on April 10, 1975; 

Pursuant to the provisions of the Protocol, the Protocol entered 
into force for the United States of America on April 10, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after April 10, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-ninth day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[sEAL] five and of the independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Henry A. KissInGER 
Secretary of State 
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PROTOCOLE 


concernant la prohibition d’emploi 4 la guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou similaires et de 
moyens bactériologiques. 


PROTOCOL 
for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, 


Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological 
. Methods of Warfare. 
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PROTOCOLE 


Lrs PLENIPOTENTIAIRES SOUSSIGNES, au nom de leurs Gouverne- 
ments respectifs: 


ConsIDE£RANT que ]’emploi 4 la guerre de gaz asphyxiants, toxiques 
ou similaires, ainsi que de tous liquides, matiéres ou procédés ana- 
logues, a été 4 juste titre condamné par |’opinion générale du monde 
civilisé, . 

ConsIDERANT que |’interdiction de cet emploi a été formulée dans 
des traités auxquels sont Parties la plupart des Puissances du monde, 

Dans LE DESSEIN de faire universellement reconnaitre comme 
incorporée au droit international cette interdiction, qui s’impose 
également a la conscience et a la pratique des nations, 


DECLARENT: 


Que les Hautes Parties Contractantes, en tant qu’elles ne sont 
pas déja Parties 4 des traités prohibant cet emploi, reconnaissent 
cette interdiction, acceptent d’étendre cette interdiction d’emploi 
aux moyens de guerre bactériologiques et conviennent de se 
considérer comme liées entre elles aux termes de cette déclaration. 


Les Hautes Parties Contractantes feront tous leurs efforts pour 
amener les autres Etats 4 adhérer au présent Protocole. Cette ad- 
hésion sera notifiée au Gouvernement de la République frangaise 
et, par celui-ci, 4 toutes les Puissances signataires et adhérentes. Elle 
prendra effet 4 dater du jour de la notification faite par le Gouverne- 
ment de la République frangaise. 

Le présent Protocole, dont les textes francais et anglais feront foi, 
sera ratifié le plus t6t possible. I] portera la date de ce jour. 

Les ratifications du présent Protocole seront adressées au Gouverne- 
ment de la République frangaise, qui en notifiera le dépdt 4 chacune 
des Puissances signataires ou adhérentes. 

Les instruments de ratification ou d’adhésion resteront déposés 
dans les archives du Gouvernement de la République frangaise. 

Le présent Protocole entrera en vigueur pour chaque Puissance 
signataire 4 dater du dépét de sa ratification et, dés ce moment, cette 
Puissance sera liée vis-A-vis des autres Puissances ayant déja procédé 
au dépét de leurs ratifications. 
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PROTOCOL 


THE UNDERSIGNED PLENIPOTENTIARIES, in the name of their 
respective Governments: 


Wuereas the use in war of asphyxiating, poisonous or other gases, 
and of all analogous liquids, materials or devices, has been justly 
condemned by the general opinion of the civilised world; and 

Wuenreas the prohibition of such use has been declared in Treaties 
to which the majority of Powers of the world are Parties; and 

To THE END that this prohibition shall be universally accepted as a 
part of International Law, binding alike the conscience and the 
practice of nations; 


DECLARE: 


That the High Contracting Parties, so far as they are not 

already Parties to Treaties prohibiting such use, accept this 

_ prohibition, agree to extend this prohibition to the use of bac- 

teriological methods of warfare and agree to be bound as between 
themselves according to the terms 2f this declaration. 


The High Contracting Parties will exert every effort to induce other 
States to accede to the present Protocol. Such accession will be noti- 
fied to the Government of the French Republic, and by the latter 
to all signatory and acceding Powers, and will take effect on the date 
of the notification by the Government of the French Republic. 

The present Protocol, of which the French and English texts are 
both authentic, shall be ratified as soon as possible. It shall bear 
to-day’s date. 

The ratifications of the present Protocol shall be addressed to the 
Government of the French Republic, which will at once notify the 
deposit of such ratification to each of the signatory and acceding 
Powers. : ’ 

The instruments of ratification of and accession to the present 
Protocol will remain deposited in the archives of the Government of 
the French Republic. 

The present Protocol will come into force for each signatory Power 
as from the date of deposit of its ratification, and, from that moment, 
each Power will be bound as regards other Powers which have already 
deposited their ratifications. 
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EN FOI DE Quol LES Plénipo- 
tentiaires ont signé le present Proto- 
cole. 


FAIT d Geneve, en un seul exem- 


plaire, le dix-sept juin mil neuf cent 
vingt-cing. 


Pour l’ALLEsAGNE 


ae = tL 


Pour les Erats-Unts pera 


Pour l'AUTRICHE 


Pour la BELGIQUE 


Pour lc Brésiz 


TIAS 8061 


IN WITNESS WHEREOF the 
Plenipotentiaries have signed the present 
Protocol. 


DONE at Geneva in a single copy, 
this seventeenth day of June, One Thou- 
sand Nine Hundred and Twenty-Five. 


- For Gernaxy 


For the UsireD States Or AXERICA 
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Pour 1'EMPIRE BRITANNIQUE For the BRITISH EMPIRE 
Ji Tia.” te a ae Aa Oe ar 
J: ae 4 / 4 # 
(are Ae De oar in hee aa OL het Pht ee a fips 


/ oe JS ee ree y — aes 
beige if jowlignd KZ LL inl ste flew sy ia iy fe te ed, 


Pag? Pode PY a. 


Lee LL EY 





Pour le CANADA For CanxaDa 


Lat ain tte CC 


Pour Etat 11pRE D'IRLANDE For the IrisH Free State 


Pour !'Inpz For Inpia 


Pour la Burcariz For BULGARIA 
: C 


Pour le Cutt For Cue © 


7 ees 
Ly oat ale Clenceean. 
Pour la Cyiwe For Cuina 


+The text of the declaration reads as follows: “I declare that my signature 
does not bind India or any- British Dominion which is a separate member of the 
League of Nations and does not separately sigi:or adhere to the Protocol”. 
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Vuur le COLOMELE For Copomns 


Pour fe DANEMARK For Dexuarn 


z ee 
: we ss came 


Pour fEcvyte Fo. ause 


Gels 
Whim AK vee 


Pour I'Espacys For Spanx 


— 
i sa 

- pe di le Ecce” 
HALE Cee : a : 


, 


Pour t'Estuoxtk For EstHonia 


I chacvtonin 


Pour MEariopre For ABYssinta 


SYNOQPA L4 (Ov 
L Pade eee oe 


c de hy ly ho UNS 
Hb gd & cf ket bs 


B fata HE Yee / 






Pour Ja Finzanne Fos Fincanp 


cy 
_ -<Pur > 
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Pour iy FPieasxcr For Fraxcr 


A ae 


Pour la Grice For GREECE 
‘ 
Vetwtt, enol Cx MIS 
ha we / oF ; 


é 





/¥ % ee 2s ae . 1 


} 
Pour Ia Hoxcrir For .Huncary 
Pour Vitanie For Itary 
Pio Cr uienl 


pee Le feaviney i ae 


Pour Je Japox For Japan 


———— 


Pour la Lerionre For Latvia 


Oenel ty Tre me 
Xu et: 
f . . 
Pour la LitHuanis . | For LITHUANIA 
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Pour te Luxessourc For Luxzspurc 


For Nicaracua 





Pour la Nonvice For Norway 


Pour le PANsMA , ‘ For PANAXA 


Pour les Pays-Bas © For the NevisERLANDS 


hy, Seer 


> 


Pour la FoLoGNE , ; For Potaxp 
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Pour ts Pox7UGAL For Portucan” 
a if eet “r aS 
. v vt soe. ‘ 
M. ot 
2) - 
4 ” Perr prs L* ie 
Re ceo te fit ite EL ety 
Pour la Roumanig For Rovtiants 
“ is te QA. salee = a 
eee £ t 77 4 Litt ‘ Ty 
vt ny 
‘Vv 
{ 
— . 
cf} it 4 ae e / (ita ete ‘ 
Pour te SaLvaDOR For SatvapoR 
fy % 
. Pa . 
» Yeag Dur ee eae ON 
Pe ae . ee 
/ = 
/ 
Pour le Straw For Sry 
De C Us Pee ua 
. 7S 
Pour la Suipz For SwzpEn 
? ff ; 
[Pe TE saan 
: eal 
ae oes 


Pour la Suissz For SwitccaLanp 
f Teug tds ivne he AR rity 
ih 


Seer g pyri, 


Pour le Royauxe DES SERDES, For the Kixerox OF Tie Szrps, 
Croares ET Suovines _ ~- CROATS AND Siovents 
mi if , 4 r al c 
2 Wry oo ee ead 
ad ar ar tgp 3S. 
™ 


fibas Kale fats 


seh " 
\e va “yy MALO 
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Pour la Tenécostovaguiz Vor CzzciosLovanta 


Pour la Tunqurm For Tuzkey 


eo. CouG 7 





—fo 
Pour l'Urucuay ‘ For Urucuay 
ere ees 


Pour le VENEZUELA For VenzcveLa 


ELD) Grnrat ere, 
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MULTILATERAL 
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons 


Convention done at Washington, London, and Moscow April 10, 
1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America January 22, 
1975; 

Ratification of the United States of America deposited at Wash- 
ington, London, and Moscow March 26, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 26, 1975; 

Entered into force March 26, 1975. 


‘By tae Preswent or tHe Unrrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT’ 

The Convention on the Prohibition of the Development, Production 
and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons 
and on their Destruction was signed at Washington, London and Mos- 
cow on April 10, 1972, in behalf of the United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Union of Soviet Socialist Republics and was signed at one or more of 
the three capitals in behalf of a number of other States, 

A certified copy of the text of the Convention, in the English, Rus- 
sian, French, Spanish and Chinese languages, 1s hereto annexed, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Convention, 

The President of the United States of America on January 22, 1975,” 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate, 
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Article XIV of the Convention designates the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics as the 
Depositary Governments and provides that the Convention shall enter 
into force after the deposit of instruments of ratification by twenty- 
two Governments, including the Governments designated as Deposi- 
tary Governments; 

Instruments of ratification having been deposited by the required 
number of Governments, including the three Depositary Governments, 
the Convention entered into force pursuant to the provisions of Article 
XIV thereof on March 26, 1975, 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after March 26, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-sixth day of March 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[sEAL] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


Grratp R. Forp 
By the President 
Hewry A. KissrncEr 
Secretary of State 
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CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION 
AND STOCKPILING OF BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL) AND TOXIN 
WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION 


The States Parties to this Convention, 

Determined to act with a view to achieving effective progress 
towards general and complete disarmament, including the prohibition 
and elimination of all types of weapons of mass destruction, and 
convinced that the prohibition of the development, production and 
stockpiling of chemical and bacteriological (biological) weapons 
and their elimination, through effective measures, will facilitate 
the achievement of. general and complete disarmament under strict and 
effective aunternational control, 

Recognizing the amportant significance of the Protocol for the 
Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other 
Gases, and of ‘Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva 
on June 17, 1925, [?] and conscious also of the contribution which the 
said Protocol has already made, and continues to make, to mitigating 
the horrors of war, 

Reaffirming their adherence to the principles and objectives 
of that Protocol and calling upon all States to comply strictly with 
them, 


YTAS 8061, ante, p. 571. 
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Recalling that the General Assembly of the United Nations 
has repeatedly condemned all actions contrary to the principles 
and objectives of the Geneva Protocol of June 17, 1925, 

Desiring to contribute to the strengthening of confidence 
between peoples and the general improvement of the international 
atmosphere, 

Desiring also to contribute to the realization of the purposes 
and principles of the Charter of the United Nations, (*] 

Convinced of the importance and urgency of eliminating from the 
arsenals of States, through effective measures, such dangerous weapons 
of mass destruction as those using chemical or bacteriological 
(biological) agents, 

Recognizing that an agreement on the prohibition of 
bacteriological (biological) and toxin weapons represents a first 
possible step towards the achievement of agreement on effective 
measures also for the prohibition of the development, production 
and stockpiling of chemical weapons, and determined to continue 
negotiations to that end, 

Determined, for the sake of all mankind, to exclude completely 
the possibility of bacteriological (biological) agents and toxins 
being used as weapons, 

Convinced that such use would be repugnant to the conscience 
of mankind and that no effort should be spared to minimize this 
risk, 


Have agreed as follows. 


* TS 993 , 59 Stat. 1031. 
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ARTICLE I 

Each State Party to this Convention undertakes never in any 
circumstances to develop, produce, stockpile or otherwise acquire 
or retain: 

(1) Microbial or other biological agents, or toxins whatever 
their origin or method of production, of types and in quantities 
that have no justification for prophylactic, protective or other 
peaceful purposes; 

(2) Weapons, equipment or means of delivery designed to use 


such agents or toxins for hostile purposes or in armed conflict. 


ARTICLE II 

Each State Party to this Convention undertakes to destroy, 
or to divert to peaceful purposes, as soon as possible but not later 
than nine months after the entry into force of the Convention, all 
agents, toxins, weapons, equipment and means of delivery specified 
in article I of the Convention, which are in its possession or 
under its jurisdiction or control. In implementing the provisions 
of this article all necessary safety precautions shall be observed 


to protect populations and the environment. 


ARTICLE III 
Each State Party to this Convention undertakes not to transfer 
to any recipient whatsoever, directly or indirectly, and not in 
any way to assist, encourage, or induce any State, group of States 
or international organizations to manufacture or otherwise acquire 
any of the agents, toxins, weapons, equipment or means of delivery 


specified 1n article I of the Convention. 


TIAS 8062 


588 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





ARTICLE Iv 
Each State Party to this Convention shall, 1n accordance 
with 1ts constitutional processes, take any necessary measures 
to prohibit and prevent the development, production, stockpiling, 
acquisition or retention of the agents, toxins, weapons, equipment 
and means of delivery specified 1n article I of the Convention, 
within the territory of such State, under its jurisdiction or 


under 1ts control anywhere. 


ARTICLE V 
The States Parties to this Convention undertake to consult 
one another and to cooperate in solving any problems which may 
arise in relation to the objective of, or in the application of 
the provisions of, the Convention. Consultation and cooperation 
pursuant to this article may also be undertaken through appropriate 
international procedures within the framework of the United Nations 


and 1n accordance with its Charter 


ARTICLE VI 

(1) Any State Party to this Convention which finds that any 
other State Party 1s acting 1n breach of obligations deriving from 
the provisions of the Convention may lodge a complaint with the 
Security Council of the United Nations. Such a complaint should 
unclude all possible evidence confirming its validity, as well as 
a request for 1ts consideration by the Security Council. 

(2) Each State Party to this Convention undertakes to 
cooperate in carrying out any investigation which the Security 


Council may initiate, 1m accordance with the provisions of the 
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Charter of the United Nations, on the basis of the complaint 
received by the Council. The Security Council shall inform the 
States Parties to the Convention of the results of the investiga- 


tion. 


ARTICLE VII 
Each State Party to this Convention undertakes to provide or 
support assistance, 1n accordance with the United Nations Charter, 
to any Party to the Convention which so requests, if the Security 
Council decides that such Party has been exposed to danger as a 


result of violation of the Convention, 


ARTICLE VIII 
Nothing in this Convention shall be interpreted as in any 
way limiting or detracting from the obligations assumed by any 
State under the Protocol for the Prohibition of the Use in War 
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological 


Methods of Warfare, signed at Geneva on June 17, 1925. 


ARTICLE IX 

Each State Party to this Convention affirms the recognized 
objective of effective prohibition of chemical weapons and, to 
this end, undertakes to continue negotiations in good faith with 
a view to reaching early agreement on effective measures for the 
prohibition of their development, production and stockpiling and 
for their destruction, and on appropriate measures concerning 
equipment and means of delivery specifically designed for the 


production or use of chemical agents for weapons purposes. 
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ARTICLE X 

{1} The States Parties to this Convention undertake to 
facilitate, and have the right to participate in, the fullest 
possible exchange of equipment, materials and scientific and 
technological 1unformation for the use of bacteriological (biological) 
agents and toxins for peaceful purposes. Parties to the Convention 
an a position to do so shall also cooperate in contributing 
individually or together with other States or international 
organizations to the further development and application of 
scientific discoveries in the field of bacteriology (biology) for 
prevention of disease, or for other peaceful purposes, 

{2) This Convention shall be implemented 1n a manner designed 
to avoid hampering the economic or technological development of 
States Parties to the Convention or international cooperation in 
the field of peaceful bacteriological (biological) activities, 
ancluding the international exchange of bacteriological (biological) 
agents and toxins and equipment for the processing, use or 
production of bacteriological (biological) agents and toxins for 
peaceful purposes 1n accordance with the provisions of the 


Convention. 


ARTICLE XI 
Any State Party may propose amendments to this Convention. 
Amendments shall enter into force for each State Party accepting 
the amendments upon their acceptance by a majority of the States 
Parties to the Convention and thereafter for each remaining State 


Party on the date of acceptance by it. 
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ARTICLE XII 

Five years after the entry into force of this Convention, 
or earlier 1f 1t 1s requested by a majority of Parties to the 
Convention by submitting a proposal to this effect to the 
Depositary Governments, a conference of States Parties to the 
Convention shall be held at Geneva, Switzerland, to review the 
operation of the Convention, with a view to assuring that the 
purposes of the preamble and the provisions of the Convention, 
including the provisions concerning negotiations on chemical 
weapons, are being realized. Such review shall take into account 
any new scientific and technological developments relevant to the 


Convention. 


ARTICLE XIII 

(1) Thais Convention shall be of unlimited duration. 

(2) Each State Party to this Convention shall in exercising 
1ts national sovereignty have the right to withdraw from the 
Convention 1f it decides that extraordinary events, related to 
the subject matter of the Convention, have jeopardized the 
supreme interests of its country It shall give notice of such 
withdrawal to all other States Parties to the Convention and to 
the United Nations Security Council three months in advance. 

Such notice shall include a statement of the extraordinary events 


it regards as having jeopardized its supreme interests. 


ARTICLE XIV 
(1) This Convention shall be open to all States for 
Signature. Any State which does not sign the Convention before 
its entry into force in accordance with paragraph (3) of this 


Article may accede to it at any tame. 
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(2) This Convention shall be subject to ratification by 
Signatory States. Instruments of ratification and instruments 
of accession shall be deposited with the Governments of the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, 
which are hereby designated the Depositary Governments. 

(3) This Convention shall enter into force after the deposit 
of anstruments of ratification by twenty-two Governments, including 
the Governments designated as Depositaries of the Convention. 

(4) For States whose instruments of ratification or accession 
are deposited subsequent to the entry into force of this Convention, 
1t shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession. 

(5) The Depositary Governments shall promptly anform all 
Signatory and acceding States of the date of each signature, the 
date of deposit of each instrument of ratification or of accession 
and the date of the entry into force of this Convention, and of 
the receipt of other notices. 

(6) Thais Convention shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United 


Nations. 


ARTICLE XV 
This Convention, the English, Russian, French, Spanish and 
Chinese texts of which are equally authentic, shall be deposited 
an the archives of the Depositary Governments. Duly certified 
copies of the Convention shall be transmitted by the Depositary 


Governments to the Governments of the signatory and acceding States. 
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KORBEAIMA O SANIPEWEHMM PASPASOTKM, MIPOMSBOLCTBA K 
HAKOIVIEHMA SATIACOB BAKTEPHONOIMYECKOTO (BMONOTMYECKOTO) 
M TOKCMHHOMO OPYMMA M OB MX YHMYTOXEHMK 


TocynaperBa-ywacTHURH HacToamel Konsenunn, 

Mipexcnonnenune pemumoctu RelictBosath B UENAX ROCTUREHHA 
aghexrmBHoro mporpecca H& Mmytu BceoOmero K NONHOTO pagopymeHuA, 
BKnpVebmMero 3anpemeHve HM NMKBHNAUMNH BCeX BRNOB OpyxnA maccOBorO 
YHUVTOXeHNA, HK YBepeHHNe B TOM, UTO ZampemeHue PaspacsoTKN, NpoUs— 
BONCTBA M HAKONAeCHHA SANACOB XMMKVECKOrO mM CaKTepNONOrMVECKOrO 
(Guonornueckoro) opyxMA H HX yHUUTONeHWe MyTeM 3PPexTHBHRX MeD 
GynytT cnocoOcTrBoBaTh ROCTHKeHHD BCeCOMerO HK NONHOTO pasopyxeHNA mon 
CTPOruM H OhPCKTHBHNM MEXNYHAPONHMM KOHTPONeM, 

Tipwaneasan Baxnoe sHaveHnve IiporoKona Oo sanpeMeHNN NPAMeHEHNA HA 
noline yHyMnMBNx, ANOBMTMX MNK Upyrmx nonoOnmx razon wu Caxtrepnonorn— 
weckux cpezcrs, moznncanHoro s Kenese I7 noua 1925 rona, a taxxe 
TOT BKMan, KoTOpN yxasaHHN Mporoxon yre BHec “H MpoRoNRaeT BHOCKTS 
B Reno yMeHbmeHHA yxacoB solinn, 

Noztsepxnen cBOoN BepHOCT. MpKnuNnaM uM YenAM ynomavyTOrO 


Tlporoxona wu mpm3usan Bce rocymzepcTBa K KX cTporoMy CoOnmLeHnD, 
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Hanomunan o tom, wro Texepanbuan AccamOnen Opranuaaunu 
OdsennHenHNx Haun HeonHOKpaTHO ocyxnana sce RelictBuA, MpoTHBO- 
pevwalme npuHyunam wu nenam Xexescxoro mpotokona ot 17? mona 1925 rona, 

Kenan cnocoOcrsosath yruyOnenum NoBepuA MexRY Haponwamu u oOmemy 
O3NOposnenuw MexnyHaponHOk atuocgepn, 

Crpemach Taxxe cnocoOcTBoBaTh ocymecTsneHHw uene u NPMHUMNOB 
YcraBa Opranusaynn. OOsenunerHNx Haunt, 

Bynywu yOexnexu B BAXHOCTH HM HeEOTNOXHOCTH MCKNDYEHHA M3 
apceHanop rocynapcTs nytrem adPextTHBHNX Mep TAKOTO ONMAacHOrO OpyxHA 
MACCOBOrTO YHMUTOXEHHA, KAKHM ABNAETCA Opyxue C MCNONbIOBANHEeM 
XMMMUVECKMX MIM GaxtepmonormueckHx (OmOnOrMYeCKHX) areHTOB, 

fipusnapan, uTo cormameHMe O 3anpemeHHN OaKxTepHONOruyecKoro 
(Omonoruyecnoro) MH TOXCHHHOTO OpyxHA ABNAeTCA NepBhm BOOMOXHEM 
waroM 3 HANpeBNeRMN NOCTMReHMA COrNameHMA OO ahPektuBHHNX MepAax 
Takxe no 2anpemeHum paspadsoTKu, NMPOUSBONCTBA ‘MK HAKONNEHMA XUMMYe- 
CKOTO OpyxHA, M MpeMcnoMHeHEMe PeMHMOCTH NpONONxaT, neperopopyR Cc 
atok yenbn, 

Tipeucnonnexnue pemuMOCTH pan Bcero yeNoBeVeCTBA NOMHOCTEN 
MCKMOVHTL BOIMORHOCTL MCNONBIOBARMA CaKTepHoNormuecKux (Ononorn— 
weckux) @reHTOB MIM TOXCKHOB B KAYeCTBe OpyxuA, 

Bynywu yOexnexs, UTO TAKOe HCNONDZOBARMe NpOTMBOpeUMNO On 
conecTw wenoBevecTBa M YTO He CHeNyeT xaneTh HUKAKKX younMi ANA 
yMexbmenua atok onackocTn, 


Cornacunuch Oo HHmecrenyomem: 
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CTAThA I 

Kaxnoe rocynapeTpo-yuscTHHK Hactonme# Konsenunm oOasyerca 
HMKOFAA, HM MPH KAKHX OOcTOATeNBCTBaX He paapadaTuBaTh, HE Hpona= 
BOQHTh, He HAKANAHBATL, He MpMoOpeTaTh KAKHM—-AKOO MMMM OOPAZ0M HB 
He COXpaHATS. 

(I) MurxpoOmonormyecnne ank upyrve Guonornvecxne areHTN MK 
TORCHHM, KAKOBO OW HH OumO HX MpOMCxOmNeHMe MAK METON NPOHIBONCTBA, 
TAKHX BHIOB HM B TAKHX KONHVECTBAX, KOTOPNe He MMENT HASHAYCHMA AA 
mpodunaxtnyecKux, JAMQMTHNX HANK Apyra“x MuUpHNX LENE; 

(2) Opyxne, oSopynonanwe un cpentctea nocTrasxu, mpenHaanaveH~ 
HNe 2A MCNONBIOBAHHA TAKHX AFeHTOB MN TOKCHHOB BO BpaxneOHWx NeNAX 


MAM B BOOPYXCHHNX KOHORMKTOX. 


CTATLA IT 

Kamnoe rocynapcrBo-ywacTHHK HacTonmeh KonBenunm o6AnayerTca 
YHUGTOXHTD UNM NepeKnowHTh HA MHPHNE KWENK KAK MOXHO CkOpee, HO HE 
noamHee ResATH MeCAueB nocne BcTynneHHA Koupenunn B Cuny, BCe areHts, 
TOKCHHM, opyxue, OSopynopaHwe mM CpencTBa RocTaBKH, ykaaaHHNe B 
cratbe I KonBeHxuHH, KOTOPNMH OHO OOmaRaeT MNH KOTOpWe HAXORATCA non 
ero wpucauxunei unu KonTrponem. IIpx BunonNeHHN nonoxeHH HacTonmelt 
CTATBM NONXHN OUT NPKHATN BCe HeOOxORMMMNe MepH NPenOCTOpOMHOCTH C 


uenbo 3aqNTW HacemeHuA uM OKpyxaumel cpenH. 


CTATLA III 
Kaxgoe rocynapcTBo-yuacTHuK HacTonmei KonBenumu oOnayeTcA He 
Nepenapath Komy OW TO HH ONO BM NPAMO, HM KOCBeEHHO, Pa@BHO KaK K 
HHROMM OO6paz0mM He momoraTb, He NOOMPATS HM HE NOGyxnaTh KAaKoe~-1K60 
rocynapetso, rpynny rocyfapcTs MH MeXRYHAPORHNe OPraHHaaUMK K 
HPOMIBONCTBY MUNK KR NpHOopeTeHnMO KAKKM—NHOO MHNM CNOCOGoM nOOux 
APeCHTOB, TOKCHHOB, OpyxnH, OCOpyROBAHHA HMM CpeNCTB ROCTABKK, 


yeasanuHux B cratbe I KonBeHnunn. 
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CTATEA IV 
Kamnoe rocygapcrso-ywacTHHK HacTtonmell KonBenunn OOn3yetcn B 
COOTBETCTBHM CO CBOMMM KOHCTHTYUMOHHNMM MPOUeRYPAMK NPMHATh HeEOOXO= 
Romme Mepw no 3aNpemeHuw uM MpexoTBpamenuw paspadornu, mpousBorcrsa, 
HAKODACHHA, MPMOOpereHMA MAK COXPAHCHHA AreHTOB, TOKCMHOB, OpyxHA, 
oCopyzosaHmA HM CPpexcTB RocTaBKH, YKa2enHMK B CTaTbe I Konsenunn; 
B mpexenax reppuTopHM TaKoro rocynapcTsBa, Nom ero wpucguKume anu 


nox ero KoHTponemM, rae Om TO HK OnNO. 


CTATLA V 
TocynaperBa-ywactHuKn HactormeH Konsenuum OOasyntcaA KOHCYNb= 
THPOBATECA KM COTPYHHEVATS UPyr c Apyrom B pemenuH NwONK BOMpOcoB, 
KOTOpNe MOPYT BOSHHKHYTL B OTHOMCHHM WeNH MIM B CBASH C BHNORHEHMeM 
nonoxenuit Konsenuum. Koncynprauwk mM CorpyRHMuecTBO BO HCNOMHeHMe 
ato crathbu MOryT TaKxe MpeQnpHHEMATSCA myTeM MCNONBZOBAHMA COOT= 
BeTcTByWMNX MEXRYHAPORHNX NpoueRyp B pamKax Opranusauun OSsenunennix 


Hauwi w B coorBetcrsux c ee YcTaBom. 


CTATbA VI 

(I) Mw6oe rocynaperBo-yuacTHHK HacTonmeH Konpenuun, KOTOpoe 
KOHCTATHpyeT, YTO NaKoe-NHOO Apyroe rocynmapcTBo-yuacTHMK RelicTByer 
B HAapyMeHue OOAZAaTeNbCTB, BUTEKAWMHX HZ NoNoxenut KonBenunn, MOxeT 
NogaTb xano6y 8s Coser Beszonacnoctx Oprannusaunn OOnexnnennux Haunt. 
Taxan xano6a ROnRHa COmepRaTL Bce BOSMORHNE NOKasaTeNbCTBA, NORTBEp= 
RNeanmNe ee COOCHOBAHHOCTL, M MpOChGy © ee paccuotpennu CoBeTou 
Besonacnocra. 

(2) Kamnoe rocynapcrBo~yyacTHuk Hactorme Konsennun oOazyerca 
COTPYAHHYaTs B MposeRenunx MWGNX paccnenoBannK, KoTOpNe MOTYT OTL 
UpeAnpnratw Copetom BeszonacnoctTu B coorBeTcTBMM Cc nonoxeHuAMK JYoTaBa 


Orpanusauun O6senuneHHwx Haunt Ha OCHOBaAHHK xano06n, NonyueHHOR 
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Copetom. Coser Besonacnoctu ukgopmupyet o peaynbrarax paccnenosanmn 


rocyhapcT BA-yUac THHKOB Konpenunn. 


CTATbA VII 
Kaxnoe rocynapceTso-ywacTHKK HacTtonme Koxpengux oOnayeTcn mpelor 
CTABNATD MAM NOMMepxuBATL noMomb B CooTBeTCTBHN Cc Ycranom Opranuaa- 
uuw OOpennkenHux Haun noOomy yuactHuxy Konsenunm, xotopmi oOpatutca 
c Taxol mpocsOoll, ecnm Conet BezonacnoctTu mpumet pemeHmue O TOM, UTO 


Taxol yuacTHHk nonBeprceA ONACcHOCTHM B peaynbTaTe HapymeHuA Konpexunu. 


CTATbA VIII 
Huxakoe nonoxenve, Conepxameeca B HacTtonmeH Koxsenumu, He 
RONEKHO TONKOBATECA KAK KAKMM—-NMOO COpasom OFTpaHnunBawmee HAM 
yuannwmee OOnsaTenbcTBa, NPHHATMEe NWOMM TOCYyRAapCTBOM B COOTBETCT BUM 
c Mporoxonou o 3anpemenuum mpumeHeHMA Ha BOHHe yRywAKBMX, ANOBMTMX 
MAM RpPyrux nonoOHwx ra3soB MH CakTepHONOrMUeCKUX CpeNCTB, NOANMCAHHMM 


B Kexese I7 uwonn 1925 rona. 


CTATbA IX 

Kaxnoe rocynapeTBo~yuacTHMK HacTonmeH Konsenyun nonTBepmaer 
MpusHaKHYw Wen adPexTuBHOTO sanpemeHMA XMMMUeCKOTO OpyxNA BC ato 
uenbw oOnayetca B nyxe ROSpow nonu npononxath nheperosops ANA ROocTH= 
KeHua B Onuxaiimem CGynymew cornameHun 06 adhextusHux mepex mo 
sanpemenuw ero paapasorKH, MpOMaBORCTBA HM HAKONNeHMA BANMACOB K ero 
YHMUTOXeHMD MO COOTBETCTBYWMMX MEPAX B OTHOMEHKK OCOpyROBaHHA HB 
CpeRCTS AOCTABKM, CNENMANDHO MpeXHASHAYEHHNX ANA MpoMSBOACTHA MnO 


MCNONSSOBAHMA XMMMNECKHX GTeHTOB B KAUCCTBE OpPyXHA. 
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CTATbA X 

(I) Tocynapersa-yuacrnukn Hactonue Konpenunn oOa3ywrcaA cnoco6~ 
CTBOBATh BOSMOXHO CAMOMy NONHOMYy OOmeHYy OCOpyzoBaHKeM, MaTepManaMu, 
HayuHnol mn TexHMYeCcKO uHgopmauMed 06 ucnONb30BAaHMM OaKTepHonorM— 
wecKkex (Ouonormueckux) cpencTB H TOKCHHOB B MMPHNX WeNAX M MMENT 
mpaso ywacTtBoBaTbh B TaKom oOMeHe. TocynapcTBa-yvactHukH KonpeHuun, 
MOTOpNe B COCTOAHMM NenaTh 2aTO, SyNyT TAKKE COTPYAHMVATL B OKASAHMK 
coneiictBuA, B MHUMBARYANbHOM MOpARKe MMH COBMECTHO C ADYrMMH 
TOCYRAPCTBAMM HNM MEXIYHAPOAHNMM OpraHnzal\uamn, NanbHeitmeli pas— 
padotKe M nmpumeHeHHw HaywHMxX OTKpNTHH B OOnacTH OaKTepuonornn 
(Ouonoruu) ana mpenorspamenuA Conese unu ana Apyrux mupHex uened. 

(2) Hacronman Konpenuaa ocymectBnneTcaA TaKnm OOpasom, wroow 
uzOeratbh co3qaHHA mpenatcTaull ANA SKOHOMMYECKOTO MIM TeEXHHYWeECKOTO 
PASBuTHA rocynapcTB—yuacTHHKOB KoHBeHYMM KNK MexDyHAPORHOTO COTpyz— 
HuVeCTBa B OONacTM MMpHOH GaKTepHonoruuecKol (OuonorugecKoi) 
ReATONbHOCTH, BKNMUAA MeXRYHAPOAHNH OOmeH CaKTepHonormuecKuMU 
(GuonormueckuMu) SreHTaMM 4 TOXCMHaMM uM OOOpynOoRaHMem ANA OOpadoTKH, 
MCNONbSOBAHMA KNM MpoMaBoNcTBA CaKxtepuonormvecnKux (Ouonormuecnux) 
AreHTOB M TOKCHHOR B MMPHHX UCNAX B COOTBETCTBUM C NONOXeHMAMM 


Konpenunu. 


CTAThA XI 
Jm6oe rocynapcTBO-ywacTHMK MOXeT MpeXNarat, nonmpaBKH K HACTOA= 
we Konspenuun. Tonpasxnx scTtynant B Cuny ANA Kaxnoro rocyzapcT Bas 
yuactHuKa, NMpuHuMawmero 3TH NONPABKH, Nocne NPHHATHA HX OCONDUMHCT BOM 
TocyRapcTe-ywacTHHKOB KoHBeHUMH, & BNOCNEACTBUK' ANA KAaxNOTO 


OCTABMeFOCA TrocyRapcTBa-yYUacTHHKA B NEHb NPMHATMA MM BTHX NONPABOK. 
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CTATLAH XII 

Yepes 5 neT nocne scTynneHua 8 Cuny HacTOAmel Konsenunn Mau 
panee oToro cpoxa, ecm aToro noTpedyer SONbMMHCTBO YYACTHMKOS 
KoHBenuum mytem mpencTasneHHA NpennoxennaA c aTOH yenbw NpaBUTeNb~ 
cTBam-genosuTapuwaM, B Xenese (Isetuapua) cosnBaetca nonbepenuma 
rocynapeTs—yuacTHukos KoHBeHuMM OA paccMoTpeHHA TOrO, KaK RelictByer 
KoHBeHUMA, UYTOON MMETh YBEPEHHOCTL B TOM, UTO LeNH, H3MOXEHHHE B 
npeamOyne, u nNonoxenua KonseHunv, BKIWNAA NONOKeHMA, KACAWMMECH 
MeperoBopos O XMMMNeECKOM OpyxHM, OCymecTsnaMTcA. IIipw Takom pac= 
CMOTPeHHM NONKHH ONT NPHHATH BO BHMMA@HME BCe HOBHE HAaywHo— 


TeXHHVeCKNe NOCTMXeHHA, MMeWMMe OTHOMeHHe K KoHBeHUMK. 


CTATbA XIII 

(I) Hactonman KonsenumaA asmaAetca SeccpoyHok. 

(2) Kaxnoe rocynapceTso-yuacTHHk HAaCcTOAmeH KonReHUMM B NOpAnKe 
ocymecTaneHMA CBOerO rocynapcTBeHHOrO CysepeHuTeTa uMeeT MpAaBO 
BuMTH M3 KoHBeHUMM, ECM OHO pemuT, YTO CBASAHHHeE C ConepxaHHem 
KoHBeHUMK MCKNOUMTeENBHNE OOCTOATeNECTBA NOCTABMNM NON yrpo3sy BuCuMe 
MHTepecH ero cTpaHw. O TAaKOM BNxXONe OHO yBeNomNAeT 3a TPH meCcAyA 
Bee Apyrue rocynapcrBa~-ywacTHukOB Konsenuun wu Coset Besonacnocru 
Opranusauum O6spennnennmx Haun. B trakom yBeommenum NONRHO Conep= 
XATSCA 3AABNeEHMe OO MCKNWNUUTENDHNX OOCTOATeMbCTBAX, KOTOPHE OHO 


paccmaTpuBaeT Kak NMocTaBnsmNe MON yrpo3sy ero sBuCmuMe MHTepecH. 


CTATRA XIV 
(I) Hactopaman KonseHuMA OTKPNTA NMA NoANMcCaHuA BCeMM rocynap—- 
crsams. Jlo6oe rocynapcTsBoO, KOTOpOe He NoxnMweT KonBeHyMh NO 
BCTYNNeHMA ee B CHNY B COOTBETCTBUM C MyHKTOM 3 QeHHOK cTaTEU, 


MOKeT NMpHCOeQMHMTECA K HEH B mHOCe BpeMA. 
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(2) Hacronman Konsenuna noanexur patuguxaumm rocynapcrsasun, 
NoknmcaBommMM ee. ParnguKaunOHHWe rpaMOTH mH AOKYMeHTH O MpuCcoenH— 
HOHKM CRAWTCA HA XpaHeHMe mpaBurenscrBam CoenMHeHHMx Ilraros AmepuKn, 
Coenmnennoro Koponescrsa BennkoOputanum u CesepHoi Upnannun * Conza 
Copetcxmux Coumanuctuvecnkmx PecmyOnux, KOTOpNe HACTOAMMM HASHAVANKTCA 
B KANECTBE NpaBKHTeENBCTB-RenosHrapmes. 

(3) Hactronman Konsenumua scTrynaet B cumy nocne chauw na xpaHneHue 
PATHOMKAUKOHHNX TPAMOT TBARUATLH NBYMA MpasuTeNbcTBAMM, BKNWUAA 
TpaBuTenbcTBa, HASHANeHHMe B KAYeCTBe ZenosmTapHes Konsenuun. 

(4) Ina rocynapcets, parugunauMoHHue rpaMOTHN HUNK NOoKyuenTH O 
TIpHc OeNMHeHMM MOTOpHX OYNyT CNAMM HA Xpahenue Nocne BcTyNNeHuA B CuNYy 
wactonged KonspeHumn, OHA BCTYNMT B Cumy B ReHb ChAUM Ha xpaneHue 
HX PATHPMKAUKOHHNX FPAMOT MMH ROKYMEHTOB O MpHCOeNMHEeHMH. 

(5) Ipapurenscrsa-nenoauTapam HesameRNUTeNbHO YBeNOMNAWT BCE 
Nownucasmme M MpHCOCXNHNBMEMeECA K HacTonme KoHBenuMM rocynapcTBa 
© Nate Kamgoro nounncaHMA, Nate Clawm HA xpaHeHHe Kamnoi paruguxa- 
UKOHHOH rpAMOTM UNM QOKyMeHTA O MPHCOeNMHEHMM, NaTe BerynneHHA B 
Cumny KoHBeHUNM, @ TAKKe O NoONYWeHMM MMH Qpyrux yBenomnenni. 

(6) Hactronman Konspenuma Gynet 3aperucTpmpoBana npaBurenbcTBaMn— 
Renosnrapsams B CooTBeTrcTBHH co cratbe IO2 Ycrasa Oprannaaunu 


O6sennHennux Haunk. 


CTATbA XV 
Hactronman Konsenuma, aurnaviicnuk, pyccrni, gpanuyscnnii, ucnan— 
cunt u xuraiicnmi texctn noropol ABAANWTCA paBHO ayTeHTHUHNMH, 
CnaetcCA HA XpRHeHHe B APXHBN NpABMTeNbcTB—enosmTapnes. JonxHNm 
o6pasom 3azepenHne Konuu Konpenug mpenposoxnantca mpaBuTenbcTBaMn~ 
NenosuTapHaAmM NpaBNTeNbCTEaAM TocyNapcTB, nounhcasmHx KonBeHUMD HK 


MIpMCOeCAHHMBENXCA K Heit. 
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CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA 
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES ARMES BACTERIOLOGIQUES 
(BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR DESTRUCTION 


Les Etats parties 4 la présente Convention, 

Résolus 4 travailler en vue de la réalisation de 
progrés effectifs sur la voie du désarmement général et complet, 

y compris l'interdiction et la suppression de tous les types 
d'armes de ‘destruction massive, et étant convaincus que 
l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du 
stockage d'armes chimiques et bactériologiques (biologiques), ainsi 
que leur destruction, par des mesures efficaces, contribueront 

& la réalisation du désarmement général et complet sous un 

contrdéle international strict et efficace, 

Reconnaissant la grande importance du Protocole concernant la 
prohibition d'emploi 4 la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou 
similaares et de moyens bactériologiques signé 4 Genéve le 17 juin 
1925, ainsa que le réle que ledit Protocole a joué et continue de 
jouer en atténuant les horreurs de la guerre, 

Réaffirmant leur fidélité aux principes et aux objectifs 


de ce Protocole et anvitant tous les Etats a s'y conformer 


strictement, 


TIAS 8062 


65-999 O - 76 - 39 


602 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Rappelant que l'Assemblée générale de l'Organisation des 
Nations Unies a condamné 4 plusiers reprises tous les actes 
contraires aux principes et aux objectifs du Protocole de Genéve 
du 17 juin 1925, 

Désireux de contribuer 4 accroitre la confiance entre les 
peuples et 4 assainir en général l‘atmosphére internationale, 

Désireux de contribuer 4 la réalisation des buts et des 
principes de la Charte des Nations Unies, 

Convaincus de l'importance et de l'turgence d'exclure des 
arsenaux des Etats, par des mesures efficaces, des armes de 
destruction massive aussi dangereuses que celles comportant 
l'utilisation d'agents chimiques ou bactériologiques (biologiques), 

Reconnaissant qu'une entente sur l'interdiction des armes 
bactériologiques (biologiques) ou & toxines représente une 
premiére tape possible vers la réalisation d'un accord sur des 
mesures efficaces tendant a interdire également la mise au point, 
la fabrication et le stockage d'armes chimiques, et étant résolus 
& poursuavre des négociations 4 cet effet, 

Résolus, dans l'intérét de l'humanité tout entiére, 

a exclure totalement la possibilaté de voir des agents 
bactériologiques (biologiques) ou des toxines étre utalisés 
en tant qu'armes, 

Convaincus que la conscience de l'humanité réprouverait 
l'emploi de telles méthodes et qu'aucun effort ne doit étre 
€pargné pour amoindrir ce risque, 


Sont convenus de ce qui suit. 
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‘ARTICLE PREMIER 

Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 ne 
jamais, et en aucune circonstance, mettre au point, fabriquer, 
stocker, ni acquérir @'une maniére ou d'une autre ni conserver: 

1) des agents microbiologiques ou autres agents biologiques 
@insi que des toxines, quels qu'en soient l'origine ou le mode de 
oroduction, de types et en quantités qui ne sont pas destinés 4 
des fins prophylactiques, de protection ou 4 d'autres fins 
pacifiques; 

2) des armes, de l'équipement ou des vecteurs destinés 4 
l'emploi de tels agents ou toxines 4 des fins hostiles ou dans 


des conflits armés. 


ARTICLE II 


- 


Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 


we 


détruire ou 4 convertir des fins pacifiques, aussi rapidement 
que possible et en tout cas pas plus tard que neuf mois aprés 
l'entrée en vigueur de la Convention, tous les agents, toxines, 
armes, équipements et vecteurs dont il est question dans l'article 
premier de la Convention qui se trouvent en sa possession ou sous 
sa jJuridiction ou son contrdle. Lors de l'exécution des 
dispositions du présent article, 11 y aura lieu de prendre toutes 


les mesures de précaution nécessaires pour protéger les populations 


et l'environnement. 


ARTICLE [III 
Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 ne 
transférer 4 qui que ce soit, ni directement ni indirectement, 


l'un quelconque des agents, toxines, armes, équipements ou vecteurs 
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dont il est question dans l'article premier de la Convention et a 
ne pas aider, encourager ou inciter de quelque maniére que ce soit 
un Etat, un groupe d'Etats ou une organisation internationale 4 
fabriquer ou 4 acquerir de toute autre fagon l'un quelconque 


desdits agents, toxines, armes, @quipements ou vecteurs. 


ARTICLE Iv 

Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 prendre, 
selon les procédures prévues par sa constitution, les mesures 
nécessaires pour interdire et empécher la mise au point, la 
fabrication, le stockage, l'acquisition ou la conservation des 
agents, des toxines, des armes, de l'équipement et des vecteurs 
dont il est question dans l'article premier de la Convention, sur 
le territoire d'un tel Etat ou sous sa juridiction ou sous son 


contrdle en quelque lieu que ce soit. 


ARTICLE V 
Les Etats parties 4 la présente Convention s'engagent 4 se 
consulter et 4 coopérer entre eux pour résoudre tous problémes qui 
pourraient éventuellement surgir quant 4 l'objectif de la Convention, 
ou quant 4 l'application de ses dispositions. Les consultations 
et la coopération prévues dans le présent article pourront également 
étre entreprises au moyen de procédures internationales appropriées 


dans le cadre de 1'Organisation des Nations Unies et conformément 4 


sa Charte. 
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ARTICLE VI 

1. Chaque Etat partie 4 la Convention qui constate qu'une 
autre partie agit en violation des obligations découlant des 
dispositions de la Convention peut déposer une plainte auprés 
du Conseil de sécurité de l'Organisation des Nations Unies. 
Cette plainte doit fournir toutes les preuves possibles de son 
bien-fondé et comporter la demande de son examen par le Conseil de 
sécurité, 

2% Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 
coopérer 4 toute enquéte que peut entreprendre le Conseil de 
sécurité conformément aux dispositions de la Charte des Nations 
Unies 4 la suite d'une plainte par lui regue. Le Conseil de 
sécurité fait connaitre aux Etats parties 4 la Convention les 


résultats de l'enquéte. 


ARTICLE VII 
Chaque ftat partie 4 la Convention s'engage 4 fournir une 
assistance, conformément 4 la Charte des Nations Unies, 4 toute 
Partie 4 la Convention qui en fait la demande, si le Conseil de 
sécurité décide que cette Partie a été exposee 4 ‘un danger par 


suite d'une violation de la Convention, ou a faciliter 


l'assistance fournie 4 ladite Partie. 


ARTICLE VIII 
Aucune disposition de la présente Convention ne sera 
interprétée comme restreignant ou amenuisant de quelque fagon que 
ce soit les engagements assumés par n'importe quel Etat en vertu 
du Protocole concernant la prohibition d'emploi 4 la guerre de gaz 


asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bactériologiques, 


signé @ Genéve le 17 juin 1925. 
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ARTICLE IX 


Chaque Etat partie a la presente Convention affirme 1'objectif 
reconnu d'une interdiction efficace des armes chimiques et, 4 cet 
effet, s'engage 4 poursuivre, dans un esprit de bonne volonte, des 
négociations afin de parvenir, 4 une date rapprochée, a un accord 
sur des mesures efficaces en vue d'une interdiction de leur mise 
au point, de leur fabrication et de leur stockage et en vue de leur 
destruction, et sur des mesures appropriées concernant 1'équipement 
et les vecteurs spécialement destinés 4 la fabrication ou 4 l'emploi 


d'agents chimiques 4 des fins d'armement. 


ARTICLE X 

1. Les Etats parties 4 la présente Convention s'engagent 4 
faciliter un &échange aussi large que possible d'équipement, de 
mat1léres et de renseignements scientifiques et techniques ayant 
un rapport avec l'emploi d'agents bactériologiques (biologiques) 
et de toxines 4 des fins pacifiques et ont le droit de participer 
& cet 6échange. Les parties 4 la Convention qui sont en mesure de 
le faire coopéreront 2galement en apportant, individuellement ou 
en commun, avec d'autres Etats ou des organisations internationales, 
leur concours 4 l'extension future et 4 l'application des découvertes 
scientifiques dans le domaine de la bactéraologie (biologie) en 
vue de la prévention des maladies ou a4 d'autres fins pacifiques. 

2. La présente Convention sera appliquée de fagon 4 éviter 
toute entrave au développement économique ou technique des Etats 
parties 4 la Convention ou 4 la coopération internationale dans le 
domaine des activités bactériologiques (biologiques) pacifiques, 

y compris l'échange international d'agents bactériologiques 


(biologiques) et de toxines, ainsi que de matériel servant 4 la 
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mise au point, 4 l'emploi ou 4 la production d'agents 
bactériologiques (biologiques) et de toxines 4 des fins pacifiques 


conformément aux dispositions de la Convention. 


ARTICLE XI 
Tout Etat partie peut proposer des amendements 4 la présente 
Convention. Ces amendements entreront en vigueur, 4 l'égard 
de tout Etat partie qui les aura acceptés, dés leur acceptation 
par la majorité des Etats parties 4 la Convention et, par la 
suite, 4 1l'égard de chacun des autres Etats parties, a@ la date 


& laquelle cet Etat les aura acceptés. 


ARTICLE XII 

Cing ans aprés l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
ou avant cette date si une majorité des parties 4 la Convention 
le demande en soumettant une proposition 4 cet effet aux gouverne- 
ments dépositaires, une conférence des Etats parties 4 la Convention 
aura lieu 4 Genéve (Suisse), afin d'examiner le fonctionnement 
de la Convention, en vue de s'assurer que les objectifs énoncés 
dans le préambule et les dispositions de la Convention, y compris 
celles relatives aux négociations sur les armes chimiques, sont 
en voile de réalisation. A l'occasion de cet examen, il sera tenu 
compte de toutes les nouvelles réalisations scientifiques et tech- 


niques qui ont un rapport avec la Convention. 


ARTICLE XIII 
es La présente Convention est-conclue pour une durée 


1llimitée. 
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2. Chaque Etat partie & la présente Convention a, dans 
l'exercice de sa souveraineté nationale, le droit de se retirer 
de la Convention s'il estime que des événements extraordinaires, 
touchant l'objet de la présente Convention, ont mis en péril les 
intéréts supérieurs du pays. I1 notifiera ce retrait 4 tous les 
autres Etats parties 4 la présente Convention et au Conseil de 
sécurité de l'Organisation des Nations Unies avec un préavis de 
trois mois, Il indiquera dans cette notification les événements 
extraordinaires qu'il considére comme ayant mis en péril ses 


intéréts supérieurs. 


ARTICLE XIV 

1. La présente Convention est ouverte 4 la signature de 
tous les Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé la Convention 
avant son entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du 
présent article pourra y adhérer & tout moment. 

26 La présente Convention sera soumise 4 la ratification 
des Etats signataires. Les instruments de ratification et les 
instruments d'adhésion seront déposés auprés des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de 1'Union des Républaques socialistes 
soviétiques qui sont par les présentes désignés comme étant les 
gouvernements dépositaires. 

3. La présente Convention entrera en vigueur lorsque 
vingt-deux gouvernements, y compris les gouvernements qui sont 
désignés comme étant les gouvernements dépositaires de la 


Convention, auront déposé leurs instruments de ratification. 
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4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés aprés l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, celle-ci entrera en vigueur 4 la date du dépdt de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion, 

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai 
tous les Etats qui auront signé la présente Convention ou y auront 
adhéré de la date de chaque signature, de la date du dépdt de chaque 
instrument de ratification ou dtadhésion, de la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, ainsi que de la réception de 
toute autre communication. 

6. La présente Convention sera enregistrée par les 
gouvernements dépositaires conformément 4 l'Article 102 de la 


Charte des Nations Unies. 


ARTICLE XV 
La présente Convention, dont les textes anglais, russe, 
francais, espagnol et chinois font également foi, sera déposée 
dans les archives des gouvernements depositaires. Des copies 
diiment certifiées de la Convention seront adressées par les 
gouvernements dépositaires aux gouvernements des Etats qui 


auront signé la Convention ou qui y auront adhéré. 
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CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, 
LA PRODUCCION Y EL ALMACENAMIENTO DE ARMAS BACTERIOLOGICAS 
{BIOLOGICAS) Y TOXINICAS Y SOBRE SU DESTRUCCION 


Los Estados Partes en la presente Convenci6n, 

Resueltos a actuar con miras a lograr progresos efectivos hacia 
un desarme general y completo que incluya la prohibici6én y la 
eliminacidén de todos los tipos de armas de destrucci6n en masa, y 
convencidos de gue la vrohibicién del desarrollo, la produccién y el 
almacenamiento de armas cuimicas y bacteriolégicas (biolégicas) y su 
eliminaci6n, con medidas eficaces, han de facilitar el logro de un 
desarme general y completo bajo estricto e eficaz control inter- 
nacional, 

Reconociendo la gran importancia del Protocolo relativo a la 
prohibici6n del empleo en la guerra de gases asfixiantes, tOxicos o 
similares y de medios bacteriolégicos, firmado en Ginebra el 17 de 
Junio de 1925, asi como el papel cue ese Protocolo ha desempenado 
y sigue desempenando para mitigar los horrores de la guerra, 

Reafirmando su adhesi6n a los principios y objetivos de ese 


Protocolo e instando a todos los Estados a observarlos estrictamente, 
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Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas 
ha condenado, en varias ocasiones, todos los actos contrarios a 
los principios y objetivos del Protocolo de Ginebra del 17 de 
junio de 1925, 

Deseando contribuir a reforzar la confianza entre las 
naciones y a mejorar en general la atmdésfera internacional, 

Deseando asimismo contribuir a la realizaci6n de los 
propésitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas 

Convencidos de la importancia y urgencia de eliminar de 
los arsenales de los Estados, con medidas eficaces, armas de 
destrucci6n en masa tan peligrosas como las que emplean agentes 
quimicos 0 bacter1olégicos (biolégicos), 

Reconociendo que un acuerdo sobre la prohibici6én de las 
armas bacteriolégicas (biolégicas) y toxinicas representa un 
primer paso posible hacia el logro de un acuerdo sobre medidas 
eficaces para prohibir asimismo el desarrollo, la produccién 
y el almacenamiento de armas quimicas, y decididos a continuar 
las negociaciones con ese fin, 

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir 
completamente la posibilidad de que los agentes bacteriolégicos 
(biolégicos) y las toxinas se utilicen como armas, 

Convencidos de que el empleo de esos métodos repugnaria a 
la conciencia de la humanidad y de que no ha de escatimarse 
ningtn esfuerzo para conjurar ese peligro, 


Han convenido en lo siguiente: 


TIAS 8062 


612 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








ARTICULO I 

Cada Estado Parte en la presente Convencién se compromete a 
no desarrollar, producir, almacenar o de otra forma adquirir o 
retener, nunca ni en ninguna circunstancia: 

1) Agentes microbianos u otros agentes biolégicos o toxinas, 
sea cual fuere su origen o modo de producci6n, de tipos y en 
cantidades que no estén justificados para fines profilacticos, de 
proteccién u otros fines pacificos; 

2) Armas, equipos o vectores destinados a utilizar esos 


agentes o toxinas con fines hostiles o en conflictos armados. 


ARTICULO II 
Cada Estado Parte en la presente Convencidn se compromete a 

destruir o a desviar hacia fines pacificos lo antes posible, y, en 
todo caso, dentro de un plazo de nueve meses contado a partir de la 
entrada en vigor de la Convencién, todos los agentes, toxinas, 
armas, equipos y vectores especificados en el articulo I de la 
Convencién que estén en su poder o bajo su jurisdiccién o control. 
Al aplicar lo dispuesto en el presente articulo deberan adoptarse 
todas las medidas de precauci6n necesarias para proteger a las 


poblaciones y el medio. 


ARTICULO III 
Cada Estado Parte en la presente Convenci6én se compromete a 
no traspasar a nadie, sea directa o indirectamente, ninguno de 
los agentes, toxinas, armas, equipos o vectores especificados en 
el articulo I de la Convencién, y a no ayudar, alentar o inducir 
en forma alguna a ningiin Estado, grupo de Estados u organizaciones 


internacionales a fabricarlos o adquirirlos de otra manera. 
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ARTICULO Iv 
Cada Estado Parte en la presente Convencidén adoptara, en 
conformidad con sus procedimientos constitucionales, las medidas 
necesarias para prohibir y prevenir el desarrollo, la produccién, 
el almacenamiento, la adquisici6n o la retencidn de los agentes, 
toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el articulo I 
de la Convenci6n en el territorio de dicho Estado, bajo su 


jurisdicci6én o bajo su control en cualquier lugar 


ARTICULO V 
Los Estados Partes en la presente Convenci6én se comprometen a 
consultarse y a cooperar entre si en la solucidén de los problemas 
que surjan en relacién con el objetivo de la Convenci6n o en la 
aplicacién de sus disposiciones. Las consultas y la cooperacidén 
previstas en este articulo también podran realizarse mediante 
procedimientos internacionales pertinentes en el ambito de las 


Naciones Unidas y de conformidad con su Carta. 


ARTICULO vI 
1) Todo Estado Parte en la presente Convencion que advierta 
que cualquier otro Estado Parte obra en violaci6én de las obliga- 
ciones dimanantes de lo dispuesto en la Convenci6n podra presentar 
una denuncia al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 
La denuncia debera ir acompanada de todas las pruebas posibles 
que la sustancien, asi como de una solicitud para que la examine 


el Consejo de Seguridad. 
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2) Cada Estado Parte en la presente Convencion se compromete a 
cooperar en toda anvestigacién que emprenda el Consejo de Seguradad, 
de conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas, como consecuencia de la denuncia recibida por éste. El 
Consejo de Seguridad informar& a los Estados Partes en la 


Convenci6n acerca de los resultados de la investagaci6n. 


ARTICULO VII 
Cada Estado Parte en la presente Convencién se compromete a 
prestar asistencia o e secundarla, de conformidad con la Carta de 
las Naciones Unidas, a cualquier Parte en la Convencién que la 
solicite, si el Consejo de Seguridad decide que esa Parte ha quedado 


expuesta a un peligro de resultas de la violacién de la Convencion. 


ARTICULO VIII 
Ninguna disposicién de la presente Convencion podra interpretarse 
de forma que en modo alguno limite las obligaciones contraidas por 
cualquier Estado en virtud del Protocolo relativo a la prohibicién 
del empleo en la guerra de gases asfixiantes, t6xicos o similares 
y de medios bacteriolégicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de 


1925, o les reste fuerza. 


ARTICULO IX 
Cada Estado Parte en la presente Convencién afirma el objetivo 
reconocido de una prohibicién efectiva de las armas quimicas y, 
a tal fin, se compromete a proseguir negociaciones de buena fe con 
Miras a llegar a un pronto acuerdo sobre medidas eficaces encaminadas 


a la prohibicién de su desarrollo, producci6n y almacenamiento y 


TIAS 8062 


26 UST] 


Multt.—Brological Weapons—Apr 10, 1972 


615 





a su destruccién, asi como sobre las medidas. oportunas en lo cue 
respecta a los equipos y vectores destinados especialmente a la 


produccién o al empleo de agentes quimicos a fines de armamento. 


ARTICULO X 

1) Los Estados Partes en la presente Convencién se comprometen 
a facilitar el mas amplio intercambio posible de equipo, materiales 
e informacién cientifica y tecnolégica para la utilizacién con 
fines pacificos de los agentes bacteriolégicos (biolégicos) y 
toxinas, y tienen el derecho de participar en ese intercambio. 

Las Partes en la Convencién que estén en condiciones de hacerlo 
deberin asimismo cooperar para contribuir, por si solas o junto 
con otros Estados u organizaciones internacionales, al mayor 
desarrollo y aplicacién de los descubrimientos cientificos en la 
esfera de la bacteriologla (biologia) para la prevencidn de las 
enfermedades u otros fines pacificos. 

2) La presente Convencién se aplicara de manera que no ponga 
obstaculos al desarrollo econémico o tecnolégico de los Estados 
Partes en la Convencién o a la cooperacién internacional en la 
esfera de las actividades bacteriolégicas (bioldgicas) pacificas, 
incluido el intercambio internacional de agentes bacterioldgicos 
(biolégicos) y toxinas y de equipo de elaboraciién, empleo o 
producci6n de agentes bacteriolégicos (bioldgicos) y toxinas 
con fines pacificos de conformidad con las disposiciones de la 


Convenciin, 


ARTICULO XI 
Cualquier Estado Parte en la presente Convenci6n podra proponer 


enmiendas a la misma. Esas enmiendas entraran en vigor para 
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cada Estado Parte que las acepte al ser aceptadas por una mayoria 
de los Estados Partes en la Convencidén y ulteriormente, para 
cualquier otro Estado Parte, en la fecha en que acepte esas 


enmiendas. 


ARTICULO XII 

Al cabo de cinco anos de la entrada en vigor de la presente 
Convencion, o antes de que transcurra ese plazo si asi lo solicitan 
la mayoria de las Partes en la Convencién y presentan a tal efecto 
una propuesta a los Gobiernos depositarios, se celebrara en Ginebra 
(Suiza) una conferencia de los Estados Partes en la Convenci6n a fin 
de examinar la aplicacién de la Convenci6én para asegurarse de que se 
estan cumpliendo los fines del preambulo y las disposiciones de la 
Convenci16n, incluidas las relativas a las negociaciones sobre las 
armas quimicas. En ese examen se tendran en cuenta todas las nuevas 


realizaciones cientificas y tecnolégicas que tengan relaci6én con la 


Convencion. 
‘ARTICULO XIII 
1) La presente Convenci6én tendra una duracién indefinida. 
2) Cada Estado Parte en la presente Convenci6én tendra derecho, 


en ejercicio de su soberanja nacional, a retirarse de la Convencién 
81 decide que acontecimientos extraordinarios, relacionados con la 
materia que es objeto de la Convenci6én, han comprometido los 
intereses supremos de su pais. De eSe retiro debera notificar a 
todos los demas Estados Partes en la Convenci6én y al Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas con una antelaci6n de tres meses. 
Tal notificacién debera& incluir una exposicidn de los acontecimientos 
extraordinarios que esa Parte considere que han comprometido sus 


intereses supremos. 
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ARTICULO XIV 

1) La presente Convencién estara abierta a la firma de todos 
los Estados. El Estado que no firmare la Convencidn antes de su 
entrada en vigor, de conformidad con el parrafo 3 de este articulo, 
podraé adherirse a ella en cualquier momento. 

2) La presente Convencién estara sujeta a ratificaci6n por 
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificacién y ‘los 
iunstrumentos de adhesi6n se depositar&n en poder de los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran Bretana e 
Irlanda del Norte y la Uni6n de Republicas Socialistas Soviéticas, 
que por la presente se designan como Gobiernos depositarios. 

3) La presente Convencién entrara en vigor una vez que hayan 
depositado sus 1nstrumentos de ratificacién veintidds gobiernos, 
incluidos los gobiernos que por la Convencién guedan designados 
Gobiernos depositarios. 

4) Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de 
adhesién se depositaren después de la entrada en vigor de la presente 
Convencién, la Convenci6én entrar en vigor en la fecha del depdsito 
de sus instrumentos de ratificacién o de adhesién. 

5) Los Gobiernos depositar1os informaran sin tardanza a todos 
los Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido 
a la presente Convencién de la fecha de cada firma, de la fecha de 
depdsito de cada instrumento de ratificacidén o de adhesi6n a la 
Convencién y de la fecha de su entrada en vigor, asi como de 
cualquier otra notificaci6n. 

6) La presente Convenci6n sera registrada vor los Gobiernos 
depositarios de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las 


Naciones Unidas. 
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ARTICULO xv 
La presente Convencién, cuyos textos. en inglés, ruso, frances, 
espanol y chino son igualmente auténticos, se depositara en los 
archivos de los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios 
remitiran copias debidamente certificadas de la Convencién a los 
gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se 


adhieran a la Convencién. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
signed this Convention. 


DONE in triplicate, at the cities of Washington, London 


and Moscow, this tenth day of April, one thousand nine 
hundred and seventy-two. 


B YHOCTOBEPEHVE YEO nyvxenoznncapmnecsa, AONKHHM OO6pa3s0M Ha 
TO ynonHoMoWeHHHe, noznvcann HacTosmyp KoHBeHyMD. 


COBEPIEHO s tpex ox3emnuapax B ropomax Bamnnrrove, JIontoHe u 


Mocnpe @eCATOrO AHA anpeJIA THCAYA AE BATLCOT CeMbAeCCAT BTroporo 
roma. 


~ 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment Babilités & cet effet, 
ont signé la présente Convention. 


FAIT en trois exemplaires, & Washington, Londres et Moscou, 
le dixiéme jour d'avril mil neuf cent sgoixante-douze. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman la presente Convencién. 


HECHO en tres ejemplares en las ciudades de Washington, 
Londres y Mosca, este décimo dia de abril de mil novecientos 
setenta y dos. 


Ake FURR, FREY ITA HE 
24 "2 G4 KRG, SLB FSA 


RE OHE EID, Tee fe - +e ae t =F 
watl ay SRA MARR HR. 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
3A COEZVHEHHBE MTATH AMEPUKM: 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. 
POR LOS ESTADOS 2. DE AMERICA. 


% | ee KE: 


CHa CLE 


cee See 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COEZVHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOBPUTAHVM U CEBEPHOM UPJIAHDMN: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO gee DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE. 


Atm 9 22 BwMAL: 


Yi eas 


Ge eee 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 

3A COW3 COBETCKUX COLWMAJIVCTUYECKUX PECIIYBJIUK. 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES. 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS. 


% of 1G ae ER R401 TF HP 


A bdfe— 
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FOR GREECE. 
3A TPELMN: 


POUR LA GRECE. 
POR GRECIA. 


4M Salyel fo fab prudi. 
fay 


Vfl J2P& /P?P2 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. 
3A KOPOJIEBCTBO HVUMEPJIAHIOB. 

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS. 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS. 


43) § E 


mG Wale. KA 





FOR LUXEMBOURG: 

3A JUOKCEMBY PT 

POUR LE LUXEMBOURG: 

POR LUXEMBURGO: 

~~ KB can 

aE V 


L122 gun (972 
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FOR YUGOSLAVIA: oa 
3A WFOCJIABMO: pure / 
POUR LA YOUGOSLAVIE. 


POR YUGOSLAVIA: 


Ranterz 





FOR THE REPUBLIC OF KOREA. 
3A KOPEVCHYI0 PECIIYBJIUKY 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


A #4 RA) 


% 4 EB 


FOR ICELAND: 
3A VCJIAHDUN: 


POUR L'ISLANDE 
POR ISLANDIA. 


KZ 


. 
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FOR HUNGARY. 
3A BEHT PMN: 


POUR LA HONGRIE. 


POR HONGRIA. : be. 
2) F4) & per 


FOR BULGARIA. 
3A BOJTAPUN: 


POUR LA BULGARIE. 
POR BULGARIA. 


{RATAN SE 


FOR BELGIUM: 
3A BEJLPUN: 
POUR LA BELGIQUE: 


POR BELGICA. ui 
EU Au BF ype Lew y, 
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FOR DAHOMEY: 
3A TAPOMEN: 

POUR LE DAHOMEY: 
POR EL DAHOMEY: 





FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
3A UEHTPAJIbBHOA®PUKAHCKYW PECIIYBJIMKY : 


POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


Paik AAT 





FOR MEXICO: 





3A MEKCUKY: 
POUR LE MEXIQUE: ee : 
POR MEXICO: fy = ae 
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FOR FINLAND: 

3A OVHIIAHIUN: j 

POUR LA FINLANDE: } ‘ , 
POR FINLANDIA: 

A: Wn 

‘A 


FOR TURKEY . 
3A TYPLV: 

POUR LA TURQUIE 

POR TURQUIA: 


LAR 


FOR LAOS: Pai 
3A JAOC, < : 
POUR LE LAOS: a 


POR LAOS: ieee 


Roem 


TIAS 8062 


632 


U.S. Treatres and Other International Agreements [26 UST 


FOR NORWAY 
3A HOPBEIMO: 
POUR LA NORVEGE. 
POR NORUEGA. 


HR Fk 





7 cnr 


FOR MALI a 
3A MAJ: 
POUR LE MALI 


POR MALI ees 


& 4) a 


FOR LESOTHO: 
3A JIECOTO 


POUR LE LESOTHO: 


POR LESOTHO: 
ga FH IP oa ehabey 


A 
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i 
FOR LEBANON 

3A JIMBAH. UV Lati bas 
POUR LE LIBAN. 

POR EL LIBANO: 


RC He 


FOR_ ROMANIA. 
3A PYMBIHVO: 


POUR LA ROUMANIE. 
POR RUMANIA. 


Ke 8 2B. 


OnNrhur br, Han 


POUR LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN: 
POR LA REPUBLICA ARABE YEMEN: 


te PY Pru 1A #40 (% 


FOR THE YEMEN ARAB REPUBLIC: abo of h 
3A APABCKY) PECIYBJMKY VEMEH. y 
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FOR CANADA. 
3A KAHALY 


POUR LE CANADA. 
POR EL CANADA. 


DISA 


FOR THE PHILIPPINES 
3A SUTMNNMAS 
POUR LES PHILIPPINES 
POR FILIPINAS 


ee 


at ; 
ie TP 


FOR IRAN 
3A VPAH 
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FOR COSTA RICA. 

3A KOCTA-~PUKY 

POUR LE COSTA RICA. 
POR COSTA RICA. 


eee Cea h 
Ee RAN 


FOR THE, REPUBLIC OF CHINA. 
3A KVTAVCKYIO PECHIY 5 JIAKY 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE 
POR LA REPUBLICA DE CHINA. 


PE 


Dee, Ce ble 


FOR SPAIN 

BA VCNAHVIC: 
POUR L'ESPAGNE 
POR ESPANA. 


a 


635 
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FOR NEW ZEALAND: 
3A HOBY) 3EJIAHLVN: 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDA: 


44. 


ae © Sen 


FOR AFGHANISTAN: 

3A A®TAHVCTAH: 
POUR L'AFGHANISTAN: 
POR EL AFGANISTAN: 


a 
Peer 
a 


? 


¢ 


lic 
7 3 og 


FOR ETHIOPIA: 
3A S00: 


POUR L'ETHIOPIE: 
POR ETIOPIA: 


RACE 


Af base 
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FOR CYPRUS: 
3A KUMP: 
POUR CHYPRE. 
POR CHIPRE: 


w Sake 


Pode Lhe 





FOR BRAZIL: 
3A BPA3MIMI0: 


ete ages 

POR EL Le: 

Be = oy) ee C ok 2 j~ fe 
ca ye 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 

3A YEXOCJIOBAKVMN: 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA. 


42 2H HER 


phe (hed 
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FOR AUSTRALIA: 
3A ABCTPAJMN: ° 
POUR L'AUSTRALIE: : 


POR AUSTRALIA: 


2 AAI TE 


—, 


FOR DENMARK: 

3A TAHVIO: 

POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA: 


He 


FOR MONGOLIA: 
3A MOHTOJIMIO: ut L5—> “Wy T- 


POUR LA MONGOLIE: 
POR MONGOLIA: 


ne 
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FOR BURMA, 
3A BUMPMY. 


POUR LA BIRMANIE: 
POR BIRMANIA. 


4 @) 


FOR NEPAL, 

3A HENTAI: ae 
POUR LE NEPAL. -- 
POR NEPAL, 


Je 08% 


FOR SENEGAL: 

3A CEHETAD 

POUR LE SENEGAL 
POR EL SENEGAL. 


FY AN i Lo UL bang 
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FOR CHILE. 
3A WIM: 


POUR LE CHILI. 
POR CHILE. 


AI 


FOR PERU: 

3A NEPY 

POUR LE RSROU: 
POR PERU: ~- 


42. 
el 





Ke [os 
Z 
FOR AUSTRIA. ed ae ae 


3A ABCTPMN: 
POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA, 


@ tz 
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tae \, Boies (Sscho/} 


POUR LA COLOMBIE 
POR COLOMBIA. —_——— 


FL AAD py a 
o tit? Fe a2 . 


FOR ITALY 


3A VITAIMIO: t a 
POUR L'ITALIE Vinewhe Lp Soult. 
POR ITALIA. 

£ AM 


FOR JAPAN 
3A ANOHUW: 


POUR LE JAPON Yi, : Oy 2 
POR EL JAPON - “Sane 


NR 
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FOR THE KHMER REPUBLIC: 
3A PECIYYBIMKY XMEP: 

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE. 

POR LA REPUBLICA KHMER: 


Sf th 2 theo al 





FOR SOUTH AFRICA. ¢ 7 Parma 
3A IGKHY AbPYKY . Lo 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 

POR SUDAFRICA. 

A ar 

rey 7 & 





FOR MAURITIUS 
3A MABPYKMM: waa 
POUR MAURICE a 
POR MAURICIO: 
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FOR HONDURAS = , 
3A TOHDYPAC Ce Ze 
POUR LE HONDURAS Z 
POR HONDURAS nage 


> ye 4 HZ 
BA te 





FOR GHANA. 


3A TAHY is 

POUR LE GHANA. 

POR GHANA. oo , ae 
vo & 

vie 44) 


FOR MALAYSIA. yay Wr — 


3A MAJIAMCKY! DEDEPALMO: 
POUR LA MALAYSIA. 
POR MALASIA. 


1% KG 
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FOR EL SALVADOR: — oo" 
3A CAJILBANOP: war wae (ft —¥ 
POUR LE SALVADOR: —_—— 


POR EL SALVADOR: 
ts re, 
fa wh AD 


FOR IRELAND: VAs an 9 


3A VPJIAHDVMO: 
POUR L'IRLANDE. 
POR IRLANDA. pone eee 


FOR VENEZUELA. C2 
3A BEHECYDJY 


POUR LE VENEZUELA. . 
POR VENEZUELA, 


ya =A 2 
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FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
3A PECIYBJIMKY BhETHAM 

POUR LA REPUBLIQUE DU VIET~NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM. 


A RS 


FOR TOGO: 

3A TOro. 

POUR LE TOGO: 

POR EL TOGO: nines 


= 
aL 


2. 3 
“) vt 





FOR BOTSWANA. 

Pour i= B00 Ve a To 

POUR LE BOTSWANA. J Ne 

POR BOTSWANA. Cin Y Yo 
u“ 


Je TL AP 
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FOR TUNISIA: 

3A TYHVC 

POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ. 


e Foi FE 





FOR SWITZERLAND: 
3A [BELA PMO: 
POUR LA SUISSE. 


rate EDs 


ahs 
fmt 


FOR NICARAGUA. 

3A HMKAPATYA. = 
POUR LE NICARAGUA. Pa ee 
POR NICARAGUA. —_— 


fe 77 FL ae Serna es 


- 


ue 


a 
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FOR POLAND: 

3A NOIBbILY 

POUR LA POLOGNE. 
POR POLONIA. 


RG ge vd Q. . ‘ 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: tee Cine : 
3A DOMVHUKAHCKYIO PECIIYBJUKY 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE. 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA. 


% BH NTL ZIM 


POUR CEYLAN 
POR CEILAN 


FOR CEYLON 
3A UBLUION. Punt | Oey Sem oe 
——y 
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FOR BURUNDI: 
3A BYPYHON: 


POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI: 


Mp (Ete 


pat 


FOR BOLIVIA: 
3A BOJMBUN: 


POUR LA BOLIVIE: 
POR BOLIVIA. 


ER AY AE 


FOR ZAIRE. 

3A 3AVPY 

POUR LE ZAIRE 

POR ZAIRE: £LEKA /7BOYO 
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FOR PAKISTAN: 

3A TIAKMCTAH: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR PAKISTAN: 


Hurts AO be 





FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
3A PEDEPATUBHYI PECIYBJIVKY TEPMAHMM: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


42 E = att FP 4 it 40 sh] , 


MAL Ip 


FOR RWANDA: 

3A PYAHDY : 

POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA: 
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FOR LIBERIA. 
3A JIVBEPYN: 
POUR LE LIBERIA. 
LIBERTA. 






FOR JORDAN: 

3A VOPIAHUN: 
POUR LA JORDANIE. 
POR JORDANIA: 

ay ‘a 

peal Snel 


on 


FOR MALAWI 
3A MAJIABM: 


POUR LE MALAWI: 
POR MALAWI: 
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FOR_HAITI 
3A TAVMTU: 
POUR HAITI. 
POR HAITI 


BIG” Balin eye 


a\¥. 


. oe oe 


FOR SAUDI ARABIA: 
3A CAYHOBCKY) APABUN: 


POUR L'ARABIE SAOUD]2E.——_ C-—P A Yar! 12 ; 


POR ARABIA SAUDITA. 


YY &te Bite 14 ID 


FOR KUWAIT: 
3A KYBEUT- 


POUR LE KOWEIT: 


Ba AE yy 72 
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FOR NIGER: 

3A HVWTEPUN: 
POUR LE NIGER: 
POR NIGER: 


je. ‘a 


FOR PANAMA, 
3A TIAHAMY 


POUR LE PANAMA. = 
P : 
OR PANAMA > a drow aa 1AV2 


Pe B 


FOR MOROCCO: 
3A MAPOKKO A 
POUR LE MAROC. 


POR MARRUECOS 


fe fom 3 a ‘42 
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FOR GUATEMALA. 
3A PBATEMAJY 


POUR LE GUATEMALA. —"J) g / G ] 2- 
POR GUATEMALA. : 


ite & 


FOR IVORY COAS 

3A BEPED cHOHOBOM KOCTH. M 9.34 Iq TL 
POUR COTE-D'IVOIRE 

POR COSTA DE MARFIL. 


L Vos /97 2. 


He aus 


FOR ECUADOR: 
3A O3KBADOP: 


POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 


fe XZ 






TIAS 8062 


654 


U.S. Treaties and Other Internatconal Agreements [26 UST 





FOR SINGAPORE: 
3A CHHTAMYP: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 


ae A te 


FOR Se ee 
3A WHO 


POUR L' oReSEe: 


POR INDONESIA. 


CDE RHE 


FOR PORTUGAL. 
3A HOPTYPAJMN: 


POUR LE PORTUGAL. 


POR PORTUGAL. 


® a4 
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: gu 
FOR ARGENTINA. > 
3A APPERTMHY : | Ld 74 bo 
POUR L'ARGENTINE: : (4 
POR LA ARGENTINA. 


Po) FALE 


FOR SAN MARINO: 4 yy: ' th We 
3A CAH=MAPVHO: - a awd 

POUR SAINT-MARIN LUA Lo ! 

POR SAN MARINO: 


2H) z2 


FOR SIERRA LEONE: 
3A CbEPPA-JEOHE: ae Navtow be 72 


POUR LE SIERRA LEONE. 
POR SIERRA LEONA: 


Hep 3 dy 
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FOR THE GAMBIA. y 
3A TAMBMO: }7 
POUR LA GAMBIE 4 al 

POR LA GAMBIA. 


Wika & 


FOR NIGERIA. 

3A HVTEPYN: 

POUR LA NIGERIA. Lite 

POR NIGERIA. 

GA AY Be ; pe Voce her, lq72- 


FOR GUYANA. 


3A TBMAHY:: 
POUR LA GUYANE. 
POR GUYANA. 


wa) 
3 HE FP- 3 4q‘73 
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3 
a) IND Ie: , K i e a" 
eouE TE Tui} , \5 


POR LA INDIA. 


ae a 


FOR THAILAND: Pct: iE Oe) eae 
8a TAMJIAHT: 

POUR ‘LA THAILANDE: 

POR TAILANDIA. [7 Jan. (173 


& 


FOR BARBADOS fe e 4 
34 BAPBADOC , 
POUR SR EARSADE th 197 
POR BARBADOS 


2aA: 
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FOR SWEDEN. 


3A MBEUMD: y 
\ POUR LA SUEDE: P 
: POR SUECIA: } ( 
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Note by the Department of State 


Signatories at Washington to 
the Convention on the Prohibition of the Development, 
Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological) 
and Toxin Weapons and on Their Destruction 
Opened for signature at Washington, London, and Moscow on 
April 10, 1972 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


William P Rogers 
James F Leonard 


FOR,.THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Cromer 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
A Dobrynin 

FOR GREECE. 


Subject to Ratificiation 
B Vitsaxis April 12th 1972 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
H. C. Maclaine Pont 
FOR LUXEMBOURG: 
Jean Wagner le 12 avril 1972 
FOR YUGOSLAVIA. 
Toma Granfil 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA. 
Dong-Jo Kim [Romanization] 
FOR ICELAND: 
Gudm. I. Gudmundsson 
FOR HUNGARY 
Dr Szabé Kéroly 
FOR BULGARIA. 
Dr L Guerassimov 
FOR BELGIUM: 
Walter Loridan 
FOR DAHOMEY 
Wilfrid de Souza 
FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 


Christophe Maidou 
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FOR MEXICO: 
Dr José Juan de Olloqui 
FOR FINLAND: 
Olavz Munkki 
FOR TURKEY 
Melih Esenbel 
FOR LAOS 
T. Khammao 
FOR NORWAY 
Arne Gunneng 
FOR MALI 
S Traoré 
FOR LESOTHO: 
M T Mashologu 
FOR LEBANON 
N. Kabbani 
FOR ROMANIA: 
Corneliu Bogdan 
FOR THE YEMEN ARAB REPUBLIC: 
Yahya H Geghman 
FOR CANADA. 
M. Cadieux 
FOR THE PHILIPPINES 
Eduardo Z. Romualdez 
FOR IRAN 
Dr. Aslan Afshar 
FOR COSTA RICA, 
Gzl. J. Facio 
FOR THE REPUBLIC OF CHINA. 


James cC. H. Shen 
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FOR SPAIN: 

Angel Sagaz 
FOR NEW ZEALAND: 

Frank Corner 
FOR AFGHANISTAN 

M. S. Daneshjo 
FOR ETHIOPIA. 

Mekbib G. 
FOR CYPRUS 

Andros A. Nicolaides 
FOR BRAZIL, 

Joao Augusto de Araujo Castro 
FOR CZECHOSLOVAKIA, 

Dr Dugan spatial 
FOR AUSTRALIA. 

J Plimsoll 
FOR DENMARK 

Eyvind Bartels 
FOR MONGOLIA. 

M Dugersuren 
FOR BURMA. 

San Maung 
FOR NEPAL. 

K S Sharma 
FOR SENEGAL: 

A Coulbary 
FOR CHILE. 

0. Letelier 
FOR PERU: 

F Berckemeyer 
FOR AUSTRIA. 

Gruber 
FOR COLOMBIA. 


D. Botero-Boshell 
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FOR ITALY 
Vincenzo de Benedaictis 
FOR JAPAN 
Nobuhiko Ushiba 
FOR THE KHMER REPUBLIC: 
Ong Khuy Treng [Romanization] 
FOR SOUTH AFRICA: 
J. S. F Botha 
FOR MAURITIUS 
Pierre Guy Girald Balancy 
FOR HONDURAS. 
Roberto Galvez B 
FOR GHANA. 
Ebenezer Moses Debrah 
FOR MALAYSIA. 
Ong Yoke Lin 
FOR EL SALVADOR: 
J A Rivera 
FOR IRELAND: 
W. Warnock 
FOR VENEZUELA. 
G Pinto C. 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Bui Diem 
FOR TOGO: 
E A Mawussi 
FOR BOTSWANA. 
Chief Linchwe II 
FOR TUNISIA. 
Slaheddine E1 Goulli 
FOR SWITZERLAND: 


.F Schnyder 


TIAS 8062: 


26 UST| Mult:.—Brological Weapons—Apr 10, 1972 663 


FOR NICARAGUA. 

Guillermo Sevilla-Sacasa 
FOR POLAND: 

Dyonizy P Bilanski 
FOR DOMINICAN REPUBLIC: 

S. Ortiz 
FOR CEYLON 

Neville Kanakaratne 
FOR BURUNDI 

Nsanze Térence 
FOR BOLIVIA. 

E Valencia-Ibanez 
FOR ZAIRE. 

Ileka Mboyo 
FOR PAKISTAN 

A. M. Raza 


Ambassador of Pakistan 
Washington, D.C. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Rolf Pauls 
FOR RWANDA. 
Fidéle Nkundabagenz1 
FOR LIBERIA. 
James B. Freeman 
FOR JORDAN 
Z Mufti 
FOR MALAWI 
A. J. M. Banda 
FOR HAITI 
R. Chalmers 
FOR SAUDI ARABIA. 


Ibrahim Al-Sowayel [Romanization] April 12, 1972 
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FOR KUWAIT: 

Salem S. Al-Sabah [Romanization] 
FOR NIGER: 

O G Youssoufou 
FOR PANAMA, 

J Ade la Ossa 
FOR MOROCCO: 

Badreddine Senouss2 
FOR GUATEMALA. 

J. Asensio-Wunderlich 
FOR IVORY COAST- 

T. Ahoua 
FOR ECUADOR: 


Orlando Gabela , 
Sujeto a ratificacion 


FOR SINGAPORE. 
E S Monteiro 
FOR INDONESIA. 
Sjarif Thajeb 
FOR PORTUGAL. 
Jo&%o Hall. Themido 
FOR ARGENTINA. 
Carlos A. Muniz 
FOR SAN MARINO: 
Giancarlo Ghironz1 
FOR SIERRA LEONE. 
P J Palmer 
FOR THE GAMBIA. 
A D Camara 
FOR NIGERIA. 


J M Garba 
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4/14/72 


Le 21 Avril 1972 


2 de Mayo de 1972 


3 May 1972 


Mayo 9, 1972 


May 23rd 1972 


June 14th, 1972 


19 June 1972 


20 June 1972 


29 June 1972 


7 August 1972 


12 Sept. 1972 


7th November 72 


9/11/72 


6th December, 1972 
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FOR GUYANA. 

Rahman B. Gajraj January 3, 1973 
FOR INDIA. 

L. K. Jha January 15th 1973. 


FOR THAILAND: 
Anand Panyarachun 17 Jan. 1973 


FOR BARBADOS 


Vv T McComie 16 Feb. 1973. 
FOR SWEDEN 
W Wachtmeister 27/2 1975 
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JAPAN 


Claims: Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement extending the time period in article I, paragraph 2, 
of the agreement of April 18, 1969. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Toxyo, April 18,1975. 


EXcrLiENcy : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Trust Territory of the 
Pacific Islands signed on April 18, 1969,[*] and to propose on behalf of 
my Government that the period for the provision of products and 
services by Japan provided for in Article I, paragraph 2 of the Agree- 
ment be extended until October 15, 1976 in accordance with the provi- 
sions thereof. 

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of Japan, the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply indicating such acceptance shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments, which will 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


James D. Hopcson 


His Excellency 
Kuowt Mryazawa, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


1 TIAS 6724 ; 20 UST 2654. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


RUN RI OMBRONOMRANONBOmMeOMYe 
RRWHpPCveRe 2H OR WE Ah OP ONS ENV 
HE An Q RAK ahd dee D446 4m 

RK HE” Ai S800 VEO” NUL EE 
& 0) YS WK as fn? 

se REDE I EBT} oY HR 


mee ASK ata a. ~a 


KasneemeednKe 
DR RAS NRE 
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MEW VP MOY S Made KKM KoebORLO 


S 0 HEE WK OR UN WER DO RK WIE Hn? | 
RRM PAMKP AS ER+ RON SR KE AE 


ML RBCSRUR ECHR RORAVOKAVOFOS © 


IWY OX 4 OU NeN’ ESB | KRaMvpoorcxro 
KHY 40d HEX SRB OKUIONOOREWN EXOR 
MUSA ME RM DEA B+ + Id oo 4s Bn 4 UU WK 
MASUR PRM pO RK Wie Ho 4n° | 

KEW WY’ OKA ASA BR OW MWR US Naw 


Mo NOM B RS KHWKE SCRE ONE RHE OWE 


CULV OTNVRARWHPVERE OCW R pre eQn 
HS Aa AU WR SK A ORK WA ts © 
KK’ RY’ OKRA REYLC RA PERO BRKW RS 
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TRANSLATION - 


Tokyo, April 18, 1975 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's Note of today's date which reads 


as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
between the United States of America and Japan 
concerning the Trust Territory of the Pacific 
Islands signed on April 18, 1969, and to propose 
on behalf of my Government that the period for the 
provision of products and services by Japan provided 
for in Article I, paragraph 2 of the Agreement be 
extended until October 15, 1976 in accordance with 
the provisions thereof. 

I have further the honor to propose that if 
the foregoing proposal is acceptable to the Govern- 
ment of Japan, the present Note and Your Excellency's 
Note in reply indicating such acceptance shall be 


regarded as constituting an agreement between the 
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two Governments, which will enter into force 


on the date of Your Excellency's reply " 


I have fiikthey the honor to accept the above 
proposal on behalf of my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this Note shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments, 
which will enter into force on the date of this reply 

I avail myself of this opportunity to renew to 


Your Excellency the assurance of my highest consideration 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D Hodgson 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 

the United States of America 
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JAPAN 


Claims: Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement relating to the agreement of April 18, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Toxyo, April 18, 1975. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Trust Territory of the 
Pacific Islands signed on April 18, 1969, and paragraph 2(3) of the 
Exchange of Notes dated March 13, 1973[*] regarding the implementa- 
tion of Article I of the Agreement (hereinafter referred to as “the 
Exchange of Notes’) , and to propose on behalf of my Government that 
interest accrued in connection with the payments provided for in para- 
graph 1 of the Exchange of Notes shall be used, by October 15, 1976, 
for additional purchase in Japan by the Government of the United 
States of America of the products of Japan and the services of the 
’ Japanese people enumerated in the List which was agreed upon 
through consultation between the two Governments on May 16, 1974 in 
accordance with paragraph 3 of the Exchange of Notes. 

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of Japan, the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply indicating such acceptance shall be re- 


1 TIAS 6724, 7581; 20 UST 2654 ; 24 UST 767. 
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garded as constituting an agreement between the two Governments, 
which will enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


James D. Hopcson 
His Excellency 
Kucut Miyazawa, 


Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ABV mete oe Wma, 
| a> >a Ap SA 
g3\4 A> Ss Seo 
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KRU WN’ OX RRR BR ORM OE Seu 
NJ) Q MISES PSE WK UR ORE ONS ARLE OMBOmE 
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AU AUER AK dn 0 SR KI OD ed 

KKH WY’ OKA REL OO VER ORM WIRE 
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ad tH4n 00 EE EO LU WER PONS KPYUVNER PR 
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CK We 800 UO” ULM VBE NER 
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Hl HE We VY BO SY Oat? KK KOS ORLO 
KO He WB ON 1 WY Ro 4m QR EK WW ID 4? 

KRU PRMOKERYHR M+ KOVR KEE 
MM ye BRA RP CNX RORAVORAVOEOS 
HX SESH | KOKSYLRpee ROP Hse ti 
MEDOREBAK (AE TKKG KI VSO)VRe REN Mh 
Ri 4nrQ@UUwe” KRAMER RY Rf 0 1X YO IY OY 
HavQh oe RKYKRHO BYRON PE RGVY+ReHRe 
+KOVERSEOSHYV NOVEL KVURCNROKF 
OHMS KOOK< ORB PREY KHT+R+H os 
PYURXK>ARGRAREAROKAL AR SPHERE EK<pK 
VOY EREWS CUNWHRREYLP ROA PRK RRS 
fw D 4 4x° 
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TRANSLATION 


Tokyo, April 18, 1975 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agreement 
between the United States of America and Japan 
concerning the Trust Territory of the Pacific Islands 
signed on April 18, 1969, and paragraph 2 (3) of: the 
Exchange of Notes dated March 13, 1973 regarding 
the implementation of Article I of the Agreement 
(hereinafter referred to as “the Exchange of Notes"), 
and to propose on behalf of my Government that interest 
accrued in connection with the payments revided for in 
paragraph 1 of the Exchange of Notes shall be used, by 
October 15, 1976, for additional purchase in Japan by 
the Government of the United States of America of che: 
products of Japan and the services of the Japanese 
people enumerated in the List. which was agreed upon 
through consultation between the two Governments on 
May 16, 1974 in accordance with paragraph 3 of the 


Exchange of Notes. 
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I have further the honor to propose that if 

the foregoing proposal is acceptable to the Government 

of Japan, the present Note and Your Excellency's Note 

in reply indicating such acceptance shal] be regarded 
as constituting an agreement between the two Govern- 
ments, which will enter fate force on the date of 

Your Excellency 's reply." 

I have further the honor to accept the above proposal 
on behalf of my Government and to agree that Your Excellency's 
Note and this Note shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration, 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D. Hodgson 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 

the United States of America 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 23, 
1974, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad May 27, 1975; 

Entered into force May 27, 1975. 





The American Ambassador to the Pakistani Secretary, Economic 
Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


IsuamapaD, May 27, 1975 


Sr: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on November 238, 1974, as amended March 8, 1975,[+] and to pro- 
pose that the Agreement be further amended as follows: 


In Part IT, Item I, Commodity Table: (1) Under the appropriate 
columns for Wheat/wheat flour, delete “400,000” and “$66.8” and 
insert in lieu thereof “465,000” and “$75.8” respectively; (2) Under 
“Maximum Export Market Value”, underline “$75.3” and add the 
following: “Total: $75.3”. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
November 23, 1974 Agreement,-as amended, shall remain in full force 
and effect. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 


*TIAS 7971, 8024 ; 25 UST 3190; ante, p. 185. 
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an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Henry A. Byroapr 


Henry A. Byroade 
. Ambassador 


Mr. Arras AHMAD Kuan - 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 
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The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of 


Finance 





Telegram : 


fe 
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, Planning and Economic Affairs, to the American Ambassador 


No. 1(2)US-VI/75 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF FINANCE. PLANNING 
AND DEVELOPMENT : 
(Economic Affairs Division) 


ECONOMIC , Islamabad, the 27th May, 197 5, 
Dear Mr, Ambassador, 


I have the honour to acknowledge with thanks 
the receipt of your letter dated May 27, 1975, proposing 
further to amend our PL-480 Title-I Agreement of 
November 23, 1974, as amended on March 3, 1975, to 
provide for the delivery of an additional quantity of 
65, 000 tons of wheat to Pakistan valued at $ 8.5 million 


approximately, 


2, The text of your letter under reference is 


reproduced below:- 


"T have the honour to refer to the 
Title-I, Public Law 480 Agricultural Sales 
Agreement signed by the representatives of 
our two.Governments on November 23, 1974, 
as amended March 3, 1975, and to propose 
that the Agreement be further amended as 
follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns 
for Wheat/wheat flour delete 

"400, 000" and "$66.8" and insert 
in lieu thereofr''465, 000" and 
"$75.3" respectively; 

(2) Under ''Maximum Export Market 
Value", underline "$75, 3'' and add 
the following: "Total:$ 75,3". 


Except as amended hereby, all other 
terms and conditions of the November 23, 1974 
Agreement, as amended, shall remain in full 
force and effect. 


If the foregoing is acceptable to your 
Government, I propose that this note together 
with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of your note 
in reply. 
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Please accept the renewed assurances 
of my highest consideration". 


3, I write to concur in the contents of your letter 
and to confirm that this exchange of letters between us shall 


constitute an agreement between our two Governments. 


With kind regards, 


Yours sincerely, 


Mth Homo Khan 


{ AFTAB AHMAD KHAN ) 
Secretary 


Mr. Henry A. Byroade, 
Ambassador of the USA in Pakistan, 
Islamabad, 


. TIAS 8065 


65-999 O - 76 - 44 


KUWAIT 


Provision of Defense Articles and Services 


and Establishment of Liaison Office 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kuwait February 24 and April 15, 1975; 
Entered into force April 15, 1975. 


The American Ambassador to the Kuwaiti Minister of Foreign Affairs 
No. 70 Kuwait, February 24, 1975 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning the procurement of 
defense articles and defense services from the Government of the 
United States by the Government of Kuwait for its internal security 
and legitimate self-defense and to confirm the following understand- 
ings reached as a result of such conversations : Cc 


1. The United States of America will, subject to United States laws 
and regulations applicable to foreign military sales, make available 
to the State of Kuwait such defense articles and defense services as 
their respective governments may agree upon from time to time. 

2. (A) The United States may send and the Government of Kuwait 
will receive military and civilian personnel of the Government of the 
United States who shall discharge this Agreement. Such personnel, 
as part of the Embassy of the United States of America, shall con- 
stitute the U.S. Liaison Office, Kuwait and will operate under the 
overall direction of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States of America. The Chief of the Liaison Office and, under him, 
the senior officer of each of the U.S. armed forces who are permanently 
assigned and accompanying members of their families, not nationals 
of Kuwait, shall be accorded the diplomatic privileges and immunities 
accorded agents under the Vienna Convention on Diplomatic Rela- 
tions of April 18, 1961.[*] All other such personnel of the United 
States Government, including personnel temporarily assigned to 
Kuwait and accompanying members of their families, not nationals 


*TIAS 7502; 23 UST 3227. 
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of Kuwait, shall be accorded the treatment to which members of the 
administrative and technical staff of diplomatic missions are entitled 
under the Vienna Convention. 

(B) In accordance with arrangements to be agreed upon between 
representatives of the Government of Kuwait and the United States, 
the Government of Kuwait shall provide such facilities, compensation 
and support as may be mutually agreed upon for United States 
Government personnel assigned to or present in Kuwait pursuant 
to paragraph 2(A) above. 

3. If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring ‘therein. shall constitute an Agreement between our 
two governments effective as of the date of Your Excellency’s reply. 
Such Agreement shall remain in force until one year after receipt by 
either government of written notice of the intention of the other 
government to terminate it. At the request of either government, 
representatives of the two governments will consult regarding any 
matter relating to the application or amendment of this Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


-Wiitiam A Srtortzrus JR 


His Excellency 
Shaikh Sasan At-Aumap AL-J ABER, 
Minister of Foreign A faire 
Kuwait. 
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The Kuwaiti Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
The Minister 


4/15/75 


‘ Excellency: 


In reply to your note of February 24, 1975 concerning 
the procurement by the Government of Kuwait of defense 
articles and defense services from the Government of the 
United States, I have the honor to confirm the under- 
standing achieved, to which you refer in your note. 


I also have the honor to state that the exchange of 
these notes between us constitutes an Agreement between 
the parties concerned effective as of the date of this 
note. 


I avail myself of this opportunity to express to 
Your Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration. 


SABAH AL-AHMAD AL-JABER 


Minister of Foreign Affairs 


His Excellency Dr. Henry Kissinger 
Secretary of State 
The United States of America 
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PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA 


Consular Relations 


Convention, with agreed memorandum and exchange of letters, 
signed at Sofia April 15, 1974; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America January 28, 
1975; 

Ratified by the People’s Republic of Bulgaria July 29, 1974; 

Ratifications exchanged at Washington April 28, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America May 12, 
1975; 

Entered into force May 29, 1975. 


By true Presiwent or THE Unitep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Consular Convention between the United States of America 
and the People’s Republic of Bulgaria, along with an Agreed Memo- 
randum and related exchange of letters, was signed at Sofia on 
April 15, 1974, the texts of which, in the English and Bulgarian 
languages, are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Conven- 
tion along with the Agreed Memorandum and related exchange of 
letters ; 

The Convention along with the Agreed Memorandum and related 
exchange of letters was ratified by the President of the United States 


of America on January 28, 1975, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and was ratified on the part of the People’s 


Republic of Bulgaria; 
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It is provided in Article 52 of the Convention that the Convention 
shall enter into force after the expiration of thirty days following the 
date of the exchange of instruments of ratification; 

The instruments of ratification were exchanged at Washington on 
April 28, 1975, and accordingly the Convention along with the Agreed 
Memorandum and related exchange of letters will enter into force 
on May 29, 1975; 

Now, THEREFORE, J, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention along with the 
Agreed Memorandum and related exchange of letters, to the end that 
they shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 29, 1975, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twelfth day of May in the year 

of our Lord one thousand nine hundred seventy-five and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-ninth. 


GeRALD R. Forp 


By the President : 
Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
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Consular Convention 
between 
the United States of America and 


the People's Republic of Bulgaria 


The United States of America and the People's Republic of 
Bulgaria: 

Desiring to regulate and develop consular relations between 
the two countries in onder to facilitate the protection of their 
‘national interests and the rights and interests of their nationals; 

Have decided to conclude this Consular Convention and for this 
eatpese have appointed as their Plenipotentiaries: 

For the United States of America 

Martin F. Herz, Ambassador of the United States of America 

For the People's Republic of Bulgaria 

Andon Traykov, First Deputy Minister of Foreign Affairs 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, which were found in good and due form, have agreed as 
follows: 

PART I 
Definitions 
Article 1 

For the purposes of the present Convention, the terms listed 
below shall have the following meanings: 

(a) "Consulate" means a consulate-general, consulate, 
vice-consulate, or consular agency; 

(b) "Consular district" means the area assigned to a 
consulate for the performance of consular functions; 

(c) "Head of a consulate" means a person who has been entrusted 


by the sending State to act in this capacity; 
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(ad) "Consular officer" means any person, including the 
head of a consulate, to whom the exercise of consular functions 
has been entrusted by the sending State; 

(e) "Consular employee" means any person who performs 
administrative, technical or service duties at a consulate; 

(f) "Member of a consulate" means any consular officer 
or consular employee; 

(g) "Premises of a consulate" means buildings or parts of 
buildings, as well as the grounds ancillary thereto, used 
exclusively for the purposes of a consulate, regardless of 
ownership; 

(h) “Consular archives" means all official correspondence, 
documents, letters, books, films, tapes, records, codes and 
ciphers, office equipment, as well as filing cabinets and other 
furniture intended for their safekeeping; 

(i) "Vessel of the sending State" means any vessel sailing 
under the flag of the sending State, excluding warships. 

PART II 
OPENING OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS 
AND CONSULAR EMPLOYEES 
Article 2 
Opening of Consulates 

1. A consulate may be opened on the territory of the 
receiving State only with the consent of that State. 

2. The seat of the consulate, its rank and consular district 
shall be determined by agreement between the sending and receiving 
States. 

Article 3 
Appointment of the Head of a Consulate 

1. Prior to the appointment of a head of a consulate, the 
sending State must ascertain through diplomatic channels that 
the receiving State will recognize the person concerned as head 


of the consulate. 
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2. The sending State shall forward through diplomatic channels 


to the receiving State a consular commission or other similar 


document for the appointment of a head of a consulate. The consular 


commission or the other similar document shall contain the name of 
the head of the consulate, his rank, the consular district in 
which he will exercise his functions and the seat of the consulate. 


3. After the presentation of the consular commission or 


other similar document for the appointment of a head of a consulate, 


the receiving State shall issue to him, in the shortest possible 
period of time, an exequatur or other authorization. 

4. The head of a consulate may commence to exercise consular 
functions after the recéiving State issues to him an exequatur or 
other authorization. 

5. The receiving State may grant to the head of a consulate 
provisional recognition permitting him to exercise consular 
functions until such time as the exequatur or other authorization 
has been issued to him. 

6. Immediately after granting recognition, even provisional, 
the competent authorities of the receiving State shall take all 
necessary measures to enable the head of the consulate to exercise 
his functions and to enjoy the rights, facilities, privileges and 
immunities due him under the Convention and the law of the 
receiving State. 

Article 4 
Exercising Temporarily the Functions of a Head of a Consulate 

1. If for some reason the head of a consulate is unable to 
carry out his functions, or if the position of head of a consulate 
is vacant, the sending State may entrust a consular officer of the 
same or of another consulate in the receiving State, or a member 
of the diplomatic staff of the diplomatic mission in the receiving 
State, with the temporary exercise of the functions of head of the 
consulate. The receiving State shall be notified in advance of the 


name of this person. 
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2. The person entrusted with the temporary exercise of the 
functions of a head of a consulate shall enjoy the rights, 


facilities, privileges and immunities as the head of the consulate 


as provided by this Convention. 


3. Entrusting a member of the diplomatic staff of the 
diplomatic mission of the sending State with consular functions 
according to Paragraph 1 of this Article does not limit the 
privileges and inmunities to which he is entitled by virtue of his 
diplomatic status, subject to the provisions of Article 44 of this 
Convention. 

Article 5 
Notification of the Appointment of Consular Officers 
and Consular Employees 

1. The sending State shall notify the receiving State, in 
advance, in writing, of the full name, function and class of each 
consular officer. 

2. The sending State shall also notify the receiving State 
in writing of: 

(a) the appointment of members of a consulate, their 
arrival after their appointment, their final departure or the 
termination of their functions, as well as all other changes 
affecting their status which may take place while they are working 
in the consulate; 

(b) the arrival and final departure of a member of the 
family of a member of the consulate who resides with him as part 
of his household, and also when an individual becomes or ceases 
to be a member of the family; 

(c) the employment or dismissal of a person as a member of 
a consulate who is a national or permanent resident of the 


receiving State. 
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Article 6 
Issuance of an Identity Document 
The receiving State shall issue to each consular officer an 
appropriate document certifying his right to perform consular 
functions in the territory of the receiving State. 
Article 7 
Nationality of Consular Officers 
A consular officer shall be a national of the sending State 
and shall not be a national or a permanent resident of the 
receiving State. 
Article 8 
Declaring as Unacceptable a Head of a Consulate or 
Other Member of a Consulate 
The receiving State may at any time and without having to 
explain its decision, notify the sending State that the head of 
the consulate or other consular officer is persona non grata or 
that another member of the consulate is unacceptable. In such 
a case the sending State is obliged to recall such person or 
terminate his functions in the consulate. If the sending State 
fails within a reasonable time to carry out its obligation, the 
receiving State may refuse to recognize the person concerned as a 
member of the consulate. 
PART IEE 
RIGHTS, FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
Article 9 
Facilities for the Operation of a Consulate 
The receiving State shall ensure the proper conditions for the 
normal operation of a consulate and shall take all necessary measures 
to enable members of the consulate to carry out their duties and 
enjoy the rights, facilities, privileges and immunities provided by 


the present Convention and the law of the receiving State. 
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Article 10 
Use of the National Flag and Coat-of-arms 

1. The coat-of-arms of the sending State, along with the 
inscription of the consulate in the language of the sending and 
of the receiving States, may be placed on the consular premises. 

2. The flag of the sending State may be flown at-the 
consular premises and at the residence of the head of a consulate. 

3. The flag of the sending State may be flown on the official 
means of transport of the head of a consulate. 

4. In exercising the rights stipulated. by this Article the 
law and customs of the receiving State shall be observed. 

Article 11 
Acquiring Consular Premises and Residences 

1. The sending State shall have the right, in. the territory 
of the receiving State, in accordance with the law of the receiving 
State, to acquire, own, lease for any period of time, construct and 
improve, or otherwise hold and occupy such grounds, buildings and 
appurtenances as may be necessary and appropriate for consular 
purposes, including residences for consular officers and consular 
employees who are not nationals or permanent residents of the 
receiving State. 

2. The receiving State shall render all necessary assistance 
to the sending State with a view to facilitating the acquisition of 
grounds, buildings or parts of buildings for the purposes mentioned 
in paragraph 1 of this Article. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article do not exempt 
the sending State from the obligation to observe the law of the 
receiving State relating to construction and zoning applicable to the 
region in which the respective grounds, buildings or parts of 


buildings are located. 
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Article 12 
Inviolability of the Consular Premises and of the 
Residence of the Head of a Consulate 
1. The consular premises shall be inviolable. The 
authorities of the receiving State may not enter the consular 
premises without the consent of the head of the consulate, the 
chief of the diplomatic mission of the sending State, or of a 
person designated by one of them. The receiving State shall take 
the necessary measures to ensure the protection of the consular 
premises. 
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also 
apply to the residence of the head of a consulate. 
Article 13 
Inviolability of the Consular Archives 
The consular archives shall be inviolable at all times and 
‘regardless of the place where they are located. 
Article 14 
Freedom of Communication 
1. A consulate shall be entitled to exchange communications 
with its government, with the diplomatic missions and with other 
consulates of the sending State, wherever they may be. For this 
purpose the consulate may employ all ordinary means of communication, 
ciphers, diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular 
bags. With respect to public means of communication the same 
tariffs and conditions shall be applied in the case of a consulate 
as are applied in the case of the diplomatic mission. A consulate 
may install and use a radio transmitter only with the consent of 
the receiving State. 
2. The official correspondence of a consulate, regardless of 
‘tthe means of communication employed, as well as sealed consular 
pouches, bags and other containers, provided they bear visible external 
marks of their official character, shall be inviolable. -They may 
contain nothing other than official correspondence or articles intended - 


exclusively for official use. 
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3. The official correspondence of a consulate, including 
consular pouches, bags or Siler containers; as described in 
paragraph 2 of this Article, shall neither be opened nor detained. 
Nevertheless, if the competent authorities of the receiving State 
have serious reason to believe that such pouch, bag or other 
container contains articles other than official correspondence 
or documents and articles intended exclusively for official use, 
they may: request that such pouch, bag or other container be 
returned to its place of origin. 

4. Consular couriers of the sending State shall enjoy on 
the territory of the receiving State the same rights, privileges 
and immunities enjoyed by diplomatic couriers. 

5. The master of a vessel or the captain of a civil aircraft 
of the sending State may also be charged with the conveyance of a 
consular bag. The master or captain shall be provided with an 
official document indicating the number of containers forming the 
consular bag entrusted to him; he shall not, however, be considered 
to be a consular courier. By arrangement with the appropriate 
authorities of the receiving State, the consulate may send a member 
of the consulate to take possession of the consular bag directly 
and freely from the master of the vessel or captain of the aircraft 
or to deliver such bag to him. 

Article 15 
Respect of the Person of Members of a Consulate and 
the Members of their Families 

The receiving State shall be obliged to treat the members 
of the consulate and the members of their families residing with 
them as part of their households with due respect and to take all 
appropriate measures to prevent any encroachment upon their person, 


freedom or dignity. 
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Article 16 
Immunity of Members of a Consulate from the 
Jurisdiction of the Receiving State 

1. Consular officers and members of their families residing 
with them and forming part of their households shall be immune 
from the criminal, civil and administrative jurisdiction of the 
receiving State. 

2. Consular employees and -members of their families residing 
with them and forming part of their households shall be immune 
from the criminal jurisdiction of the receiving State. They shall 
also be immune from the civil and administrative jurisdiction of 
the receiving State with respect to any act performed in their 
official capacity. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
not, however, apply to civil proceedings: 

(a) resulting from contracts that have not 
been concluded by the consular officer 
or consular employee on behalf of the 
sending State; 

(b) concerning succession, in respect of 
which the consular officer or consular 
employee is involved as an executor, 
administrator, heir or legatee as a 
private person and not on behalf of the 
sending State; 

(c) concerning liability for damages caused 
in the receiving State by means of 
transport; 

(d) concerning private immovable property on 
the territory of the receiving State, 
unless the consular officer or consular 
employee holds it on behalf of the sending 


State for the purposes of the consulate. 
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4. No measures of execution shall be taken against the 
persons mentioned in this Article, except in the cases under 
paragraph 3, (a), (b), (c) and (d), of. this Article, and under 
the condition that these measures shall not infringe upon the - 
inviolability of their person or residence. 

Article 17 
Waiver of Immunity 

1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction 
of members of a consulate, and of the members of their families 
residing with them and forming part of their households. Such 
waiver shall always be express and in writing. Waiver of immunity 
from jurisdiction with respect to civil proceedings shall not be 
held to imply waiver. of immunity with respect to the execution of 
judgment, for which a separate waiver shall be necessary. 

2. In the event a member of a consulate or a member of his 
family residing with him and forming part of his household 
initiates legal proceedings with respect to which he would enjoy 
immunity from jurisdiction under Article 16 of this Convention, 
he has no right to invoke immunity with regard to any counter-claim 
directly related to the principal clain. , 

Article 18 
Exemption from Obligation to Give Witness Testimony 

1. Members of a consulate may be requested to give evidence 
as witnesses in judicial or administrative proceedings. Consular 
employees are not entitled to decline to give evidence with the 
exception of the cases referred to in paragraph 3 of this Article. 
If a consular officer declines to give evidence, no coercive 
measure shall be taken against him. 

2. The appropriate provisions of paragraph 1 of this Article 
pertaining to consular officers and consular employees ‘shall also 
apply to members of their families residing with them as part of 


their households. 
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3. Members of a consulate are entitled to decline to give 
evidence as witnesses with regard to matters falling within the 
performance of their official functions or to produce any official 
document and officiai correspondence. They are also entitled to 
decline to give opinions as experts on the law of the sending 
State, as well as on its application and interpretation. 

4. The authorities of the receiving State taking evidence 
from consular officers or from consular employees shall take all 
steps to avoid interference with the performance of their official 
functions. Where it is possible, the evidence may be given at the 
consulate or at the residence of the consular officer or consular 
employee, or it may be given in a written form. 

Article 19 
Exemption from Services and Duties 

The receiving State shall exempt the members of a consulate 
and the members of their families living with them and forming 
part of their households, from any services of a compulsory nature, 
as well as from any public or military duties, 

Article 20 
Exemption from Registration 

Members of a consulate and members of their families living 
‘with them and forming part of their households, shall be exempt 
from all obligations provided for in the law of the receiving 
State regarding registration, residence permits and other similar 
requirements applicable to aliens. 

Article 21 
Exemption of the Sending State from Dues and 
Taxes on Real Property 
1. No national, regional or local dues or taxes of any kind 


shall be imposed or collected in the receiving State in respect of 
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{a} grounds, buildings or parts of buildings 
owned or leased by the sending State or 
by a natural or juridical person acting 
on behalf of that State and used exclusively 
for any of the purposes specified in 
Article 11 of this Convention; 

(b) transactions or documents relating to the 
acquisition of such immovable property. 

2. The provisions of subparagraph 1 (a) of this Article 
shall not apply with regard to payments for specific services 
rendered. 

3. The exemption accorded under paragraph 1 of this Article 
shall not apply. to such dues and taxes, if under the law of the 

’ receiving State they are payable by a person contracting with the 
sending State or with a person acting on its behalf. 
Article 22 
Exemption of the Sending State from Dues and 
Taxes on Movable Property 

The sending State shall be exempt from all dues and taxes on 
movable property which it owns or possesses and is used for consular 
purposes, as well as from all dues and taxes in connection with the 
acquisition, possession or maintenance of such property. 

Article 23 
Exemption of Members of a Consulate 
from Dues and Taxes 

1. A member of a consulate and members of his family residing 
with him as part of his household shall be exempt from all dues and 
‘taxes imposed by the receiving State with respect to the salaries, 
wages, vestments and allowances received from the sending State for 


the performance of official duties. 
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2. <A member of a consulate, as well as members of his family 


Fusiding with him as part of his household, shall be exempt a 


payment of all dues and taxes, whether national, regional or 


municipal, including dues and taxes on movable property belonging 


to them. 


3. The exemption provided by paragraph 2 of this Article 


shall not apply with respect to: 


(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


(£) 


indirect taxes normally included in 
the price of goods and services; 

taxes and dues imposed on private 
immovable property located on the 
territory of the receiving State, 
unless an exemption is provided by 
Article 21 of this Convention; 

estate and inheritance taxes and taxes 
on the transfer of property rights 
imposed by the receiving State, except 
as provided in Article 25 of this 
Convention; 

dues and taxes on any kind of. private 
income derived in the receiving State; 
charges collected for rendering specific 
services; 
dues and taxes on transactions or on 
documents related to transactions, 
including fees of any kind collected 
by reason of such transactions, except 
for taxes and charges exemption from 
which is provided by Article 21 of this 


Convention. 
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4. Members of a consulate who employ persons whose wages and 
salaries are not exempt from payment of income tax in the 
receiving State, shall observe the beaut vewsnts under the law of 
the receiving State on employers' obligations for the collection 
of income taxes. 

Article 24 . 
Exemption from Customs Duties and Inspection 

1. All articles, including motor vehicles, imported for the 
official use of a consulate shall, in conformity with the law of 
the receiving State, be exempt from customs duties and other dues 
and taxes of any kind imposed upon or by reason of importation to 
the same extent as if they were imported by the diplomatic mission 
of the sending State in the receiving State. 

z. <A consular officer and members of his family residing with 
him as part of his household shall be exempt from customs duties 
and charges imposed upon or by reason of importation of all articles 
designed for their personal use, including articles for the initial 
equipment of their households. A consular employee shall enjoy the. 
exemptions provided for in this paragraph only in respect of 
articles imported by him on his first arrival at the consulate. 

3. The articles designed for personal use shall. not exceed the 
quantities required for the direct use by the persons concerned. 

4. The personal baggage of consular officers and members of 
their families living with them as part of their households shall 
be exempt from customs inspection. They may be inspected only in 
cases when there are serious reasons to believe that they contain 
articles other than stated in paragraph 2 of this Article or articles 
the importation or exportation of which is prohibited by the law of 
the receiving State or which are subject to the law on quarantine. 
Such an inspection must be undertaken in the presence of the consular 
officer concerned or a member of his family or a person representing 


hin. 
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Article 25 
Exemption from Dues and Taxes on Movable Property 
in Case of Death 
If a member of a consulate or a member of his family residing 
with him as part of his household dies and leaves movable property 
in the receiving State, no estate, succession, or inheritance or 
other tax or charge on the transfer of property at death shall be 
imposed by the receiving State with respect to that property, 
provided that the deceased person was not a national or a permanent 
resident of the receiving State and that the presence of the 
property in that State was due solely to the presence of the deceased 
in his capacity as a member of a consulate or as a member of the 
family of such a member of a consulate. 
Article 26 
Immunity from Requisition 
The consular premises, as well as the means of transport of 
the consulate, are not liable to any form of requisition. If for 
the needs of national defense or for other public needs expropriation 
is necessary, all possible measures must be taken to avoid hampering 
the execution of the consular functions and to promptly pay 
appropriate and effective compensation to the sending State. 
Article 27 
Freedom of Travel 
To the extent not in conflict with the law of the receiving 
State concerning regions entry into which is prohibited or limited 
for reasons of national security, the receiving State shall ensure 
freedom of movement and travel on its territory for the members of 
the consulate and for members of their families residing with them 


and forming part of their households. 
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Article 28 
Consular Fees 

1. <A consulate may levy coashiar fees in the territory of the 
receiving State in accordance with the law of the sending State. 

2. The sums collected under the provisions of paragraph 1 of 
this Article shall be exempt from all dues and taxes in the 
receiving State. , 

Article 29 
Exclusion from Rights, Facilities, Privileges 
and Immunities 

Members of a consulate and members of their families residing 
with them and forming part of their households, who are nationals 
of the receiving State or have their permanent residence there, 
shall not enjoy the rights, facilities, privileges and immunities 
provided for in this Convention, with the exception of those 
provided for under paragraph 3 of Article 18 of this Convention. 

PART IV , 
CONSULAR FUNCTIONS 
Article 30 
Functions of a Consulate 

The functions of a consulate shall include: 

(a) contributing to the development of economic, commercial, 
cultural, scientific and tourist relations between the sending and 
the receiving States; 

(b) protecting the rights and interests of the sending State 
and of its nationals and juridical persons; 

(c) rendering assistance and cooperation to nationals and 
juridical persons of the sending State; 

(d) promoting the development of friendly relations between 


the sending and the receiving States. 
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Article 31 
Execution of Consular Functions 

1. A consular officer shall be entitled to carry out the 
functions provided for by this Convention, as well as other 
consular functions entrusted to him by the sending State which 
are not prohibited by the law of the receiving State or to which 
the receiving State does not object. 

2. <A consular officer shall be entitled to execute his 
functions only within the limits of the consular district. A 
consular officer may execute his functions outside the limits of 
the consular district only with the advance consent of the 
receiving State given separately in each instance. 

3. In executing his functions, a consular officer may approach 
verbally or in writing: 

(a) the competent local authorities in his consular 
district; 

(b) the competent central authorities of the 
receiving State, provided this is allowed by 
the law and customs of the receiving State. 

Article 32 
Representation Before the Authorities of the Receiving State 
1. A consular officer shall be entitled, in accordance 
. with the law of the receiving State, to represent before the 
courts and other authorities of the receiving State, nationals 
of the sending State, including juridical persons, or to take 
appropriate measures in order to ensure legal protection of 
their rights and interests in cases where because of absence 
or any other reason these nationals are not in a position to 
undertake timely defense of their rights and interests. 
2. The representation referred to in paragraph 1 of 


this Article shall cease as soon as the represented person 
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appoints his own representative or himself assumes the defense 
of his rights and interests. 
Article 33 
Functions with Regard to Travel Documents 
A consular officer shall be entitled: 
(a) to issue to nationals of the sending State 
passports or other similar documents, extend 
the validity of the same, cancel them, as 
well as make other amendments in them; 
(b) to issue visas or other documents to persons wishing 


to travel to the sending State. 
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Article 34 

Functions Regarding Civil Status 
A consular officer shall be entitled: : 
(a) to register nationals of the sending State; 
(b}) to accept any application related to 

nationality; 
(c}) to register and receive communications and 

documents related to births and deaths 

of nationals of the sending State; 
(d) to solemnize a marriage, provided that 

both parties thereto are nationals of 

the sending State and provided also 

that the solemnization of such a marriage 

is not prohibited under the law of the 

receiving State; 
(e) to accept applications concerning the marital 

status of nationals of the sending State. 


The provisions of subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 


of this Article do not exempt the persons concerned from the 


obligation to observe the formalities required by the law of 


the receiving State. 


1. 


Article 35 
Notarial Functions 

A consular officer shall be entitled: 

(a} to accept and certify declarations of 
nationals of the sending State, as well 
as to issue to them appropriate documents; 

(b) to authenticate signatures of nationals 
of the sending State; 

(c) to legalize all kinds of documentation 
issued by authorities of the sending or 


of the receiving State, as well as to. 
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authenticate copies and extracts of 
these documents; 

(d) to translate documents and to cortity 
to the accuracy of the translations; 

(e}) to draw up, certify, attest, authenticate, 
legalize and take other actions which 
might be necessary to validate any act 
or document of a legal character, as 
well’ as copies thereof, including 
commercial documents, declarations, 
registrations, testamentary dispositions, 
and contracts, upon the application of a 
national of the sending State, when such 
document is intended for use outside the 
territory of the receiving State, and also 
for any person, when such document is 
intended for use in the territory of the 
sending State. 

2. The acts and documents specified in subparagraph (e) of 
paragraph 1 of this Article, certified or legalized by a consular 
officer of the sending State, shall have in the receiving State the 
same validity and effect as the documents certified or legalized by 


the competent authorities of the receiving State, provided they have 


. been drawn and executed in conformity with the law of the country in 


which they are designed to take effect. The authorities of the 
receiving State, however, are obliged to recognize the validity of 
the above-mentioned documents only to the extent that they do not 


conflict with the law of the receiving State. 
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Article 36 
Serving Judicial Documents 
A consular officer shall be entitled to serve judicial and other 
documents on nationals of the sending State in accordance with 
existing international agreements or, in the absence of such 
agreements, to the extent permitted by the law of the receiving State. 
Article 37 . 
Notification on the Establishment of Guardianship 
or Trusteeship 
1. The competent authorities.of the receiving State shall 
notify the consulate in writing of instances in which it is 
necessary to establish a guardianship or trusteeship over a national 
of the sending State who is not of age or is not in a position to 
perform legal acts, or over property of a national of the sending 
State located in the receiving State when for whatever reason such 
property cannot be administered by the national of the sending State. 
2. <A consular officer may, on matters mentioned in paragraph 1 
of this Article, contact the appropriate authorities of the receiving 
State, and, in particular, may propose appropriate persons to be 
appointed to act as guardians or trustees in accordance with the 
law of the receiving State. 
Article 38 
Communication with Nationals of the Sending State 
1. <A consular officer shall be entitled, in his consular 
district, to communicate with any national of the sending State, to 
render him assistance or give him advice and, when necessary, to 
assure him legal assistance. If a national of the sending State 
desires to visit the consular officer or to converse with him, the 
receiving State shall in no way restrict the access of such national 
to the consulate of the sending State or prevent the consular officer 


of the sending State from visiting such a national. 


TIAS 8067 


710 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





2. In any case in which a national of the sending State is 
subjected to any form of deprivation or limitation of his personal 
freedom, the competent authorities of the receiving State shall 
inform the consulate of the sending State immediately and, in any 
event, not later than after three calendar days from the date on 
which the national was placed under any form of deprivation or limi- 
tation of personal freedom. Upon his request, a consular officer 
shall be informed of the reasons for which the national has been 
arrested or deprived of personal freedom. 

3. The competent authorities of the receiving State shall 
immediately inform the national of the sending State of the rights 
accorded to him by this Article to communicate with a consular 
officer. 

4. A consular officer shall be entitled to receive from and 
send to a national of the sending State who is under any form of 
deprivation or limitation of his personal freedom letters or other 
forms of correspondence and to take appropriate measures to ensure 
him legal assistance and representation. 

5. A consular officer shall be entitled to visit a national 
of the sending State who is under any form of deprivation or 
limitation of his personal freedom, including such national who is 
in prison or detained in the consular district pursuant to a 
judgment, to converse and to correspond with him in the language 
of the sending or the receiving State or to arrange legal representa- 
tion for him. These visits shall take place as soon as possible, 
but, in any case, shall not be refused after the expiration of a 
period of four calendar days from the date on which such national 
has been subjected to any form of deprivation or limitation of per- 
sonal freedom. The visits may be made on a recurring basis, but, 
subject to local prison regulations, at intervals of not more than 


one month. 
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6. In the case of a trial of a national of the sending State 
in the receiving State, the appropriate authorities shall, at the 
request of a consular officer, inform such officer of the charges 
against such national. A consular officer may attend the trial of 
such national as well as all subsequent appeal proceedings. 

7. A national to whom the provisions of this Article apply 
may receive from a consular officer parcels containing food, 
clothes, medicaments and reading and writing materials to the 
extent the applicable regulations of the institution in which he 
is detained so permit. 

8. The rights contained in this Article shall be exercised 
in accordance with the law of the receiving State, provided that 
such law must be applied so as to give full effect to the purposes 

.for which these rights are intended. 
Article 39 
Notification on the Death of a National 
of the Sending State 

Whenever the competent authorities of the receiving State learn 
that a national of the sending State has died in the receiving 
State, they shall immediately notify the appropriate consular officer 
and, upon his request, send him a copy of the death certificate or 
other documentation confirming the death which has occurred. 

Article 40 
Functions with Regard to Estates 

When the competent authorities of the receiving State learn that 
in the receiving State there is an estate: 

(a) of a national of the sending State who has left no one in 
the receiving State authorized to administer his property or who has 
no representative in the receiving State, or 

(b) of a deceased person, irrespective of nationality, with 
regard to whose property the consular officer shall be entitled to 
represent his interests under the provisions of Article 42 of this 


Convention, 
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then the above-mentioned authorities shall notify the appropriate 
consulate of the sending State of this fact. 
Article 41 
Conservation of Interests of Deceased National 

1. When a deceased national of the sending State leaves 
property in the receiving State, the consular officer shall be 
entitled, with respect to the protection, conservation and 
administration of the estate, to approach the competent authorities 
of the receiving State with a view towards representing the interests 
of a national of the sending State, not a permanent resident of the 
receiving State, unless or until such national is otherwise 
represented. In this connection, he may request the competent 
authorities of the receiving State to permit him to be present at 
the inventorying and sealing and, in general, to take an interest 
in the proceedings. 

2. To the extent permitted by the law of the receiving State, 
the consular officer may undertake appropriate actions personally or 
through an attorney in fact. 

Article 42 
Representation of Interests of Nationals in Estates 

1. If a national of the sending State, not a permanent resident 
of the receiving State, has, or claims to have, a right to property 
left in the receiving State by a deceased person, irrespective of 
the latter's nationality, and if that national is not in the 
receiving State or does not have a representative there, the consular 
officer of the sending State shall be entitled to represent the 
interests of such national with respect to the estate, to the extent 
permitted by the law of the receiving State. 

2. A consular officer of the sending State shall be entitled 
to receive for transmission to a national of the sending State who 


is not a permanent resident of the receiving State any money or other 


TIAS 8067 


26 UST] Bulgaria—Consular Relations—Apr. 16, 1974 713 








property to which such national is entitled as a consequence of 
the death of another person, including shares in.an estate, 
payments made pursuant to employees' compensation laws, pension 
and social benefits systems in general, and proceeds of insurance 
policies, unless the court, agency, or person making distribution 
directs that transmission be effected in a different manner. The 
court, agency, or person making distribution may require that a 
consular officer comply with conditions laid down with regard to: 
(a) presenting a power of attorney or other 
authorization from such national residing 
outside the receiving State; 
(b) furnishing reasonable evidence of the 
receipt of such money or other property 
by such national; and 
(c) returning the money or other property in 
the event he is unable to furnish such 
evidence. 

3. Whenever a consular officer is permitted under the law of 
the receiving State to carry out the functions provided for in this 
Article, he shall be entitled to request of the competent authorities 
of the receiving State the same assistance which these authorities 
would extend to a national of the receiving State in the exercise of 
these functions under similar circumstances. 

4. In connection with the performance by a consular officer 
of the functions provided for in this Article, the receiving State 
will take all appropriate measures to secure for nationals of the 
sending State the same opportunity for the protection of their 
interests in estates as that enjoyed by nationals of the receiving 


State. 


TIAS 8067 


65-999 O - 76 - 46 


714 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





- Article 43 
Provisional Custody of Decedent's Money and Effects 
If a national of the sending State who is temporarily present 
in the receiving State, in which he does not maintain permanent 
residence, dies, the consular officer shall be entitled without 
delay to take provisional custody of the money and effects in 
such person's possession, provided that the deceased person shall 
not have left in the receiving State an heir or testamentary 
executor appointed by the decedent to take care of his personal 
estate and provided that such provisional custody will be 
relinquished to a duly appointed administrator or other authorized 
person. 
Article 44 
Compliance with Receiving State Law in Estates Matters 
In exercising the rights provided by Articles 40 to 43 
inclusive of this Convention, the consular officer must comply with 
the law of ‘the receiving State in the same manner and to the same 
extent as a national of the receiving State and, irrespective of the 
provisions of Article 16 of this Convention, shall be subject in 
this respect to the civil jurisdiction of the receiving State. 
Further, nothing in these Articles shall authorize a consular 
officer to act as an attorney at law. 
Article 45 
’ Rendering Assistance to Vessels 
1. A consular officer shall be entitled to provide any type of 
assistance to the vessels of the sending State which are in the ports 
or other anchorages of the receiving State. 
2. <A consular officer may board the vessels of the sending 
State as soon as pratique is granted. On such occasions, he may be 


accompanied by members of the consulate. 
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3. The master and members of the crew may communicate with 
and meet the consular officer, observing the law of the port and 
the law relating to crossing the border. 

4. The consular officer may request the cooperation of the 
authorities of the receiving State in carrying out his functions 
with regard to vessels of the sending State and with regard to the 
master and members of the crew. 

Article 46 
Rendering Assistance to Master and Crew 

1. Without Prejudice to the rights of the authorities of the 
receiving State, the consular officer shall be entitled 

(a) to investigate any incident aboard a vessel of 
the sending State while underway, to question 
the master and any member of the crew, to 
inspect the vessel's papers, to receive 
information in connection with the voyage 
and destination of the vessel and also to 
facilitate the entry, stay and departure of 
a vessel of the sending State; 

(b) to take steps connected with the signing on 
and discharging of the master and of a crew 
member; 

(c) to settle disputes between the master and 
a crew member, including disputes concerning 
wages and employment contracts, insofar as 
this action is authorized by the law of the 
sending State and does not conflict with 
the law of the receiving State; 

(d) to take measures for the maintenance of 


good order and discipline aboard the vessel; 
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(e) to take steps for hospitalization or 
repatriation of the master or a member 
of the crew of the vessel; 
(f) to receive, draw up or certify any 
declaration or, other document provided 
for by the law of the sending State in 
regard to the vessel; 
(g) to undertake other steps to apply the 
law of the sending State concerning 
merchant shipping. 
2. The consular officer may, if permitted by the law of. 
the receiving State, appear together with the master or a crew 
member before the courts or other authorities of the receiving 
State in order to render them any assistance, as well as to appear 
in the capacity of an interpreter, in actions before such soures: 
and authorities. 
Article 47 
Protection of Interests in Case of Investigations 
1. When the courts or other competent authorities of the 
receiving State intend to take compulsory actions or to start an 
official investigation aboard a vessel of the sending State which is 
in the territorial waters of the receiving State, those authorities 
must notify the appropriate consular officer. Unless an emergency 
makes this notification impossible, it shall be given before 
initiation of the actions involved, so that the consular officer might 
be present when the actions are carried out. If the consular officer 
or his representative has not been present during these actions, the 
competent authorities of the receiving State shall, upon his request, 
provide him with a full account of the actions taken. 


2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also 


apply in cases in which it is necessary for the competent authorities 


of the port area to question the master or a member of the crew on 


shore. 
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3. Except at the request of the ship's master or the consular 
officer, the judicial or other competent authorities of the 
receiving State shall not interfere in the internal affairs of 
the ship on questions of rélations between the members of the eeews 
labor relations, discipline and other activities of an internal. 
character, when the peace, safety and law of the receiving State 
are not violated. ; 

4. The provisions of paragrapls 1 and 2 of this Article shall 
not be applied, however, to ordinary customs, passport and 
sanitary controls, or to the saving of human life at sea, prevention 
of pollution of the sea, or to other activities undertaken at the 
request of, or with the consent of, the master of the ship. 

Article 48 
Assistance to Damaged Vessels 

1. If a vessel of the sending State is wrecked, grounded, or 
suffers any other damage in the internal or territorial waters of 
the receiving State, the competent authorities of the receiving 
State shall inform the consulate as soon as possible and inform it 
of the measures taken for saving the passengers, the vessel, its 

" erew and cargo. 

2. The consular officer may give any assistance to the vessel, 
the members of the crew and the passengers, as well as take 
measures for safeguarding the cargo and repairing the vessel. He 
may also ask the authorities of the receiving State to undertake 
such measures. 

3. If the owner of the vessel, the master or other authorized 
person is not in a position to undertake the necessary measures for 
safeguarding the vessel and its cargo, the consular officer, on 
behalf of the owner, may undertake those measures which the owner 
himself would undertake in such a case. The provisions of this 
paragraph shall also apply to every object belonging to a national 


of the sending State and representing a part of the cargo of a vessel, 
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whether of the sending State or of a third State, which has been 
found on or near the shore, or has been brought to a port of the 
receiving State. 

4. A vessel which has suffered a misfortune and its cargo 
and provisions shall not be subject to customs duties on the 
territory of the receiving State unless delivered for use in that 
State. 

Article 49 
‘Functions with Regard to Aircraft 

The provisions of Articles 45 to 48 inclusive of the present 
Convention shall also apply to civil aircraft to the extent they 
are applicable and on the condition that such application is not 
contrary to the provisions of any agreement in force between the 
two countries. 

PART V 
GENERAL AND CONCLUDING PROVISIONS 
Article 50 
Observing the Law of the Receiving State 

1. All persons enjoying privileges and immunities under 
this Convention are obliged, without prejudice to these privileges 
and immunities, to observe the law and customs of the receiving 
State, 

2. The consular premises may not be used for purposes 
inconsistent with the exercise of consular functions. 

Article 51 
Performance of Consular Functions by a 
Diplomatic Mission 


1. The provisions of this Convention shall also apply in the 


case of consular functions being performed by a diplomatic mission. 


2. The names of the members of the diplomatic mission 
entrusted with the performance of consular functions shall be 


communicated to the receiving State. 
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3. The members of the diplomatic mission referred to in 
paragraph 2 of this Article shall continue to enjoy the privileges 
and immunities granted them by virtue of their diplomatic status. 

Article 52 
Entry into Force and Renunciation 

1. The present Convention shall be subject to ratification 
and shall enter into force after the expiration of thirty days 
following the date of the exchange of instruments of ratification 
which shall take place at Washington. 

2. The present Convention shall remain in force until the 
expiration of six months from the date on which one of the 
Contracting Parties gives to the other Contracting Party written 
notification of its intention to terminate the Convention. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of the 
Contracting Parties have signed the present Convention and affixed 
thereto their seals. 

Done at Sofia on this{$tiday of April, 1974, in two originals 
in the English and Bulgarian languages, both texts having the same 


force. 


For the United States of America For the People's Republic 
of Bulgaria 


Sh. yf: [*] [7] 





1 Martin F. Herz 
? Andon Traykov 
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AGREED MEMORANDUM 


During the negotiations of the Consular Convention signed 
today between the United States of America and the People's 
Republic of Bulgaria, it was agreed by both sides that the terms 
"law" and "Zakonodatelstvo" would be employed in the appropriate 
provisions of the Convention and would be regarded as equivalent 
expressions for the purposes of the Convention. In this 
connection, the following explanations were given by the 
respective Chairmen of the United States and Bulgarian delegations 
concerning the meanings of the above-mentioned terms: 

The Chairman of the United States delegation explained that 
the term "law", as employed in the present Convention, includes 
all relevant national, state and local laws, ordinances, regulations, 
resolutions and other similar provisions having the force and effect 
of law, including decisions and determinations of courts and other 
judicial and administrative agencies. 

The Chairman of the Bulgarian People's Republic delegation 
explained that the term "Zakonodatelstvo", as employed in the 
present Convention, includes all laws, normative orders, codes, 
regulations and other normative acts which have legal force. 


Done at Sofia this 15th day of Apri’., 1974. 


For the United States of America For the People's Republic 
: of Bulgaria 
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KOHCYICKA  KOHBiHUM 


MEXLY CbEIMEGHHTE AMEPHICAHICIO! LATA MW HAPOHA 
PENYDMIKA Bh APHA 


Chenunenvte amepukanckn waty u HaponwHa penyOsnKa 
bearapua, 


_ Paxopogenu of xem@HveTO Ja perysupaT “ pasBMBaT 
KOHCYJICKMTE OTHOLeEHNA Mexy BeTe CTpaHM WM MO TO3SM HaUnH 
qa yA@CHAT salMTeTa Ha TeXHMTe Hal|MOHATHM MHTepecK U 
MHTepecr'Te WM mpaBaTa Ha CBONTe rpaxnaHy, 


Pewnxa ga cknwuaT nacrosyata Koucycka KOHBeHIIMA 
M 38 TagM eA HaSHaUNXa 3a CBOM ITbIHOMOIHMIIN: 


3a ChenuHeHHTe aMepHKaHCKM WaTK 

Haprun &, Xppy - nocnanwk Ha ChequneHutTe amepuKaHCcKH 
waTH 

3a Haponya penvoauxa Epnrapia 


Augou Tpaftkop - Mbps 3aMeCTHYK-MHHHCTbp Ha 
BbHIIHMTe pasorTn 


KOHTO, CJleq KATO pasMeHHXA MBIHOMOUATA CH 
HaMePeHM B NOOpa wu HANNeKHa Copma ce clOpasyMsixa 3a. 
Ce DHOTO: 
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ONPE LI IEHMA 


Wien 1 


3a yemtTe Ha HacTtommata KoHBeHIIMA MocoueHMTe no-jony 
TCPMMHM MMAT CJIeEXHOTO SHaUeHHe: 


a/ “KoHCyICTBO" O3Ha¥aBa PeHepaNHO KOHCYICTBO, 
KOHCYJICTBO, BMI[EKOHCYICTBO MIM KOHCYJICKO aPreHTCTBO; 


6/ “kKoucycKM oKpEr" osHauaBa Tepu“TopuATa, onpeyenena 
H&@ KOHCYJCTBOTO 38 MSIThIHeHMe Ha KOHCYJICKUTe OyHKUMN ; 


B/ "med Ha KOHCyJICTBOTO" OsHa¥aBAa MeTO, Ha KoeTO 
© BLSIORCHO OT UBMpaljamara crpana ya JelicrBypa B TOBA 
KaueCTBO; 


r/ “KOHCYICKO JbXHOCTHO Ame" OSHAYaBa BCAKO JMYe, © 
BHIWUNTeEIHO Weda HA KOHCYJICTBOTO, HA KOeTO @ Bb3NOKEHO OT 
Visnpaulauata CTpana USITbIHABaHeETO HA KOHCYJICKM QyHKUMN; 


a/ “cprpyoHuk Ha KOHCyICTBOTO" OsHauaBa BCAKO JMC, 
KOeCTO USITBIHABA ANMMHMCTpaTNBHY, TEXHNUECKM HIM pyr 
genau B KOHCYICTBOTO; 


e/ “yneH Ha KOHCYICTBOTO" OB3HANaBa BCHKO KOHCYJICKO 
ANHKHOCTHO JMU WIM CbTPYOHNK Ha KOHCYJICTBOTO; 


x/ “KOHCyJICKO noMeLjeHMe OsHauaBa CrpayM uM uacTn 
Of crpayM, KakTO M TepeHNTe, MpMHasexalt KbM TAX, KOVTO 
ce USNOASYBAT USKMWUMTETHO 34 KOHCYJICKM Lie HeSaBMCUMO OT 
coGcTBeHocTTa ; 


3/ “KOHCyJICKY apxuBK" osHa¥aBa UAaTa cryxedua 
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KOPeCHOHMCHUMA, NOKYMeHTH, nMCMa, KHUrM, dumm, MarneTodonHM 
NeHTH, peructpi, KO VM uMdmp, KaHWeapCKM cpencTBa, KaKTO 

W KapToTeku ¥ Apyru mMeGemm, mMpeyqvesHaueHn 3a TAXHOTO 
CbXPAHABAHE § 


v/ "xopa6é Ha vanpamamata cTpaxe" osHaueBa BCeKH 
miapaTeyeH Chi, MmiaBall Noy sHaMeTO Ha Manpamamata cTpaHa, 
OCBeH BOeCHHNTe KOpadu. 


PrHABA II 


OTKPVBAHE HA KOHCYJICTBA.M HASHAYABAHE HA 
KOHCYICKM J)TEMHOCTHM JMA M CbTPYZHMIM 
HA KOHCYJICTEOTO 


Unen 2 
OTKpNBaHe HA KOHCYJICTBA ~ 
1. KoxcyrcTBo Moxe 2a Obye OTKPMTO Ha TepMTOpNATA Ha 
npvemanjata cTpava camo CbC CLrnacneTo Ha Tag CTpaHa. 


2. Cezanumeto Ha KOHCYICTBOTO, PAHIbT My M KOHCYJICKHAT 
OKpLr ce ONpexemAT moO cnopasyMeHMe Mex_y vampananata u 
mpvemamjata cTpava. 


Unew 3 
HasHauapave wed HA KOHCYJICTBOTO 


1. Ilpegu HasHauapaneTo Ha weda Ha KOHCYJICTBOTO 
uanpalmanata CTpaka TpHAOBa i) ce yOequ no Zumomatuueckn TET, 
ue mpvemaljata cTpana me mpvsvHae CLOTBETHOTO muue 3a med Ha 
KOHCYJICTBOTO. 
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2. Manpamamata cTpaa mo qMMmoMaTuuecku mbT usnpaua Ha 
ipHemaljata CTpav@ KOHCYACKH NaTeHT MIM Apyr nono6eu BOKyMeHT 
3a HasHauaRaHe wed Ha KOHCyAcTBOTO. B naTeHta unu ApyruA nonobeu 
OKyMeHT Ce mocouBaT uMeTO Ha Ueda Ha KOHCyJCTBOTO, HeroBHA 
paHr, KOHCYJICKHA OKpEr, B KOMTO TOM We USITTHABAa CBONTE 
yHHYMM MW ceyanuneTo Ha KOHCyCTBOTO. 


3. Cneq mpeyzctaBsHeTO HA KOHCYJCKMA NaTeHT wiK ApyP 
nogqo6eH MOKYMeCHT 3a HasHauaBaHeTO med Ha KOHCYICTBOTO, 
Mpvemarjata cTpakva My M3jaBa BB B_SMOMHO Hal-KpaTbK CpoK OT 
Bpeme ekseKBaTypa MAK Apyro paspemenve. 


‘4, Wedbr Ha KOHCyICTBOTO Moxe fa NpVCTLNN KM 
WSITbIHeHHe HA KOHCYJICKU PyHKUNA cAey KaTO mpvemauara cTpaua 
My usage eKseKBatypa uM Apyro paspewenne. 


5. IIpwemamata cTpava 20 usqaBaHeTO Ha eK3eKBaTypata 
WJM Apyro paspellenve MOxe Wa Mage Ha weda Ha KOHCYCTBOTO 
BPeCMeHHO CLrvacve 38 U3ITBIHeHMe Ha KOHCyCKM GyHKyHH. 


6. Of momenta Ha qaBaHeTO Ha CbraacneTo, Waxe u 
BPeMCHHO, KOMMETCHTHHTe OpraHM Ha Mpvematiata crpana BsemaT 
BCHUKM HEOOXONHMU MepPKH, 38 2a Moke WeqbT Ha KOHCYJCTBOTO 
Q@ USIMIHHBa cBONTe PyHKUAM M Wa ce NonsyBa OT Npanata, 
yN€CHeHMATa, NPMBUNePuATe MU MMYHNTeTUTe JaneHv My NO Ccunata 
ya HacTOHuata IoHBeHIMA HU OT 3aKOHOMATeNCTBOTO Ha Npvemayata 


cTpaua. 


Unen 4 


BpemeHHo u3iTbHeHve PyHKUMNTe Ha Wed 
Ha KOHCYJICTBOTO 


1. Axo wedT Ha KOHCyICTBOTO, Nopayu HAKaKBa NpwunHa 
He @ B CLCTOAHMe a USIThIHHBa QyHKUMMTe CH WIM, ako 
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WIeKHOCTTa Wed Ha KOHCYACTBOTO @ BAKAHTHA, H3Npawauera 

CTpaHa MORE JA Bb3IOMM HA KOHCYJCKO JUTBKHOCTHO JMYe OT TOBA 
WIM OT pyro KOHCyACTBO B Mpvemaleta cTpawa WK Ha WeH OT 
AMNOMaTHUCCKMA NepcoHal Ha YAMMNOMAaTHYeCKOTO NpeyCTAaBNTeNCTBO 
B Mpvemarjata cTpahHa BPeMeHHO a M3ITDIHABa dyHKUHNTe Wed Ha 
kKouncyscTBoTo. HmMeto Ha TOBA aMule mpezBaputesHo ce HoTuduynpa 
Ha Mpvemawata crpana. 


- 2, Jimyero, Ha KOeTO @ BL3N0KEHO BPEMeHHO Ja V3ITbIHABA 
SyHKyWM wed Ha KOHCYACTBOTO, Ce MomsyBa c MpaBaTa, yslecHeHna- 
Ta, MpvBunernute “ MMyHMTeTuTe, KakTO Heda HA KOHCYJCTBOTO, 
nmpegBugenv oT HonBenyyata. 


3. BpanaraneTo Ha KOHCYJICKH QyHKUMM Ha Wien oT 
| AMNmOMaTHUeCKMA Nepconat Ha AMMNOMATHYeCKOTO NpeACTSBUTEICTBO 
H8 M3Mpanjanata cTpana cbrsiacno rouxa 1 Ha TO3M UeH He 
orpauyuasa npuByerunte M MMyHMTeTNTe, KOTO My ca Mpenocra- 
BeHM MO cHIaTa Ha HEPOBMA NMMIOMATMYeCKH cTaTyT Mpv cnasBane 
pasnopey6ure na um. 44 na traau Konpenyna. 


Unen 5 


YpeqoMABane 38 HasHayaBane Ha KOHCYJICKH © 
DTbKHOCTHM JIMUA HM CbTPYMHMUH HA KOHCYJICTBOTO 


1, Hanpamayatra cTpana cbodjasa Ha mpvemaujata cTpaHa 
NpeBap¥TeNHO MMCMeHO TBIHOTO MMe, GYHKUMM HM KNaC Ha BCAKO 
KOHCYJICKO JUTBKHOCTHO JMC. 


2. Vsnpamjaueta ctpana cBoOnjapa cho Ha MpvemayjeTa 
cTpaHa MVcMeHO 3a: , 


a/ WagHauaBaHeTO Ha UNeHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO, 
THXHOTO MpuCTHPake Cley HASHAUABAHETO HM, OKOHUATEJHOTO HM 
3aMMHaBave WIM MpekpaTABaHeTO HA TeXHHTe dyHKIMM, KAKTO HM 
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BCHUKH JpPyrv MpoMeHH, OKaSBaly BIMAHHE BbpXy THXHOTO NMOJIOKe— 
HHE, KOMTO MOraT a BLSHHMKHAT MO BpemMe Ha pasorata ¥M B 
KOHCYJICTBOTO; 


6/ MpucturaneTo M OKOHYaTeNHOTO 3aMMHaBaHe Ha WIeH OT 
cemeicTBOTO Ha WIeH Ha KOHCYCTBOTO, KOTO RMBee C HEPO KATO 
uacT OT HEFOBOTO NOMAKMHCTBO M “3a CryuaNTe, KOraTO WaneHo 
mmye cTapa WIM npectana ga Gbye wien Ha cemeficTBOTO; 


B/ mpvemaHe Ha padoTa u ocBOCoxqaBaHe Ha MMe KOeTO 
€ PpaxqaHvH WIM MOCTOAHHO RMByl] B MpHemauyjaTa CTpaHa, KaTo 
ueH H@ KOHCYJICTBOTO. 


Unen 6 
Vsnapane Ha OKyMeHT 38 CaMONMUHOCT 
Tlpnemamata cTpana u3qaBa HA BCHKO KOHCYJICKO JTLXHOCTHO 
Jmye CbhOTBETeEH NOKYMeHT yOCTOBepABal] Mpapata My 7a 


WSITBIHABA KOHCYICKH @yHKIMM B TePHTOPHATA Ha Mpvemamata 
cTpana. : 


YUnen 7 
I'paxgaHCcTBO H@ KOHCYJICKOTO JTbKHOCTHO 
aye 


Koucycko JyrbxHOCTHO JMye TpAOBA ya Obye rpaxqanni 
Ha MBMpamayte cTpava w ue MOxe Wo CLA rpaxnaHuu WIM 
NOCTOAHHO XMBYL] B MpvemaljetTa cTpeHa. 


Yen 8 


O6sapapane wed Ha KOHCYJICTBOTO MIM Apyr 
UIeH HA KOHCYICTBOTO 3a HexemaTeHM 


Tlpyemaujata cTpava mMomxe NO BCAKO Bpeme MW 6e3 a e 
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DUTbKHa JA MOTMBMpa pelieHveTo cv, fa yBevOMM usMpauavara 

eTpana, ue wedbT H@ KOHCYICTBOTO MIM Apyro KOHCYICKO 

JUTBKHOCTHO JIMye @ ‘persona non gratd' yay ue Apyr uneH Ha 
KOHCYACTBOTO e Hempvemms. B taxbB cayuat uanparjauara 

CTpaHa @ DJIbKHa a OT3SOBe TakOBa JMYe uM NpekpaTn 42 
yHkuuutTe My B KOHCyAcTBOTO. AKO usnparjauara crpaHa He 

USITNIHM B TeueHMe HA pasyMeH CPOK TOBa CBOe 3abIKeHHe, 
TipHemaijata crpaka MOKe a OTKAKe ya MpvsHaBa TakoBa AME 

3a WICH HA KOHCYJICTBOTO, 


PHABA III 
TIPABA, YECHMHHH, TPHBWWETYWA “Wo WNYHHTETU 


Uncen 9 
YnecHeHwA OTHOCHO AeHOCTTA 
Ha KOHCYJICTBOTO 


IlpveMauata cTpava OCWrypABa CbOTBeETHMTe YCJOBMA 3a 
HOpMaJIHaTAa JewHOCT Ha KOHCYJICTBOTO M B3EMa BCHUKM HEOOXOAMMM 
MepKM, 38 a MOPaT umeHOBeTe Ha KOHCYACTBOTO 4a M3IbIHABAT 
dynmyunte cu wv ga ce NonsyBaT oT mpaBaTa, yaecHeHuATa, 
npwsywseruvte uv MMyHMTeTMTe NpezBYAeHM OT HacTosuaTa 
KonsenunaA vu saxoHOwaTencTsoTO Ha Mpnemaljata cTpana. 


Unen 10 


Hanon3ysane H&@ WbpRaBHOTO 
3Hame M repoa 


1. Tep6bT Ha vanpaujeujata cTpaHa, 3saeqHO C HaNvMeHOBa- 
HueTO H@ KOHCyJICTBOTO Ha e3vKka Ha uaNpeliaujata uM Ha Mpvemauara 
cTpana Moxe na Obe NocTaBeH HA KOHCYJICKHTe MOMeUIeRMA. 
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2. JppxaphHoTo 3HaMe Ha Manpauaueta crpava Moke 1a 
Oble H3aQvMrHaToO Ha KOHCYJICKMTe NOMeIIeHNA WH HA peanyeHUMATA 
Ha mea Ha KOHCYyJICTBOTO. 


3. Onarbr Ha uatipamamata crpava Moxe fa ce nocTaBA 
Ha CiyReOHNTe MpeBOSHH cpeyCTBAa Ha weda Ha KOHCYACTBOTO. 


4, Tip ynpaxusBaneTo Ha mpaBoTo MpexBuneHO B TOS 
wieH Ce cMa3Ba 3aKOHOMaTesCTBOTO HM O6MuaA Ha Npvemanata 
cTpana. 


Unen 12 


Tipugqo6upane Ha KOHCyICcKH 
TloMemjeHvA M xXWJIMInS 


1. Manpamawara crpaHa uMa mpaBo, Ha TepuTOpuvATa Ha 
Mpvemaujata cTpaHa MH CbriacHO 3aKoHOsaTencTBOTO Ha Mpvemaljata 
cTpaHa, a8 MpvyoOuBa B COOcTBeHOCT, NMpuTexaBa WIM HaeMa 3a 
KaKbBTO MW Wa € nepvoy oT Bpeme, na cTpou u OnaroycrponBa 
wiu fa 3aeMa WM AbpKK MO Apyr HAUMH TepeHH, cpa u 
HOMbIHEHMA KbM THX, HEOOXONMMM WM NOLXOAAIM 38 KOHCYJICKH 
WeNK, BKAWUMTETHO UM KUNUUIE 38 KOHCYJCKMTe JbKHOCTHM JMWa UM 
CbTpyAHMUMTe HA KOHCYJCTBOTO, KOMTO He ca Trpaxyauy MIM 
NOCTOAHHO KMNBYUi B Mpvemauiata cTpana. 


2. Ilpnemamata crpava’ OkagBa H& MsMpallanata crpana 
BCAKAKBA HEOOXONNMa MOMON| C Oren yrecHABaHE MprnOOHBaHeTO 
Ha TepeHM, CIrpagqu umM uacTu oT crpagu 3a uemuTe cnomeHaTu 
B TouKa 1 Ha TO3M WieH, 


3. Pasnopeg6ure ya Touxa 1 Ha TOs WIeH He 
ocBOOoxnaBaT Usnpanjauwata cTpawa OT 3anbxeHveTO Na cbOmNTaBa 
BaKOHOMATeJICTBOTO HA MpHeMallaTa CTpaHa OTHACHO ce WO 
cTpovTescTBoTo u rpagoycrpoticrBoro, mpunarano B pavioua, . 
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Unen 12 


HenpukocHoBeHocT Ha KOHCYJICKMTe MOMeLIeEHKA 
MW Ha pesveHUMATA Ha Weta Ha KOHCYICTBOTO 


1. Koucynckure nomewjenua ca HempykocHoBenH. Opranute 
Ha Mpvemaljata crpana He MOraT 4a BIMSaT B KOHCYJICKMTe 
nomemenva 6e3 cbrnacveTo Ha wea Ha KOHCyICTBOTO, Ha uleda 
Ha DMMIOMaTMUeCKOTO MpescTaBUTeJCTBO H@ M3Npawawara crpana 
WIM Ha WMue, MOCOUeHO OT egMH oT TAX. IIpnwemamatTa cTpaHna 
B3eMa HEOOXONMMUTe MePKN, 38 N@ OCKMTypM 3aKpynaTa Ha 
KOHCYJICKHTe NOMeIICHHA. 


> 


2. Tipenpugenoto Bp Touxa 1 Ha TO3M wieH ce nprnara 
M38 pesMmeHuMATa Ha weda Ha KOHCyJCTBOTO. 


Unen 13 


HenpvkochoBenoc? Ha KOHCYJICKMTe 
apxHBy 


Koucyscxute ApxXuBN ca HeMPpvKOCHOBeHH moO BCAKO BpeMe 
MW H@SA€BUCHMO OT MACTOTO KbACTO Ce HaMKpaT. 


Uncen 14 


CBoGofa Ha CLOOWeHMATA 


_ 1, Koticyrcrsoro uma npapo ga ce CBbp3Ba CBC CBOeTO 
NpaBvTencTBO, ¢ AMNIOMATMYeECKMTe NpeACTaBNTeNCTBAa M Apyrn 
KOHCYJICTBa Ha usnpalawera crpaHa, KbyeTO M ga ce HaMupaT. 
3a Ta3v Wen KOHCyICTBOTO MOKe Wa NoNsyBa BCMUKM OOHKHOBeEHM 
cpefcTBa 38 Bpb3ka, WM@bp, AMMIOMATHYeECKM WIM KOHCYJICKN 


Kypvepv, AMMIoMaTuuecKn wim KOHCyICKK Kyg¢apn. Iipw usnonsyBa- . 


HeTO Ha OGWeCTBeHNTe CpeyCTBa 38 CBOOWEHNA KbM KOHCYJICTBOTO 
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ce MpunaratT chute Taputu uM YCNROBMA, KONTO ce mpylaraT KbM 
aunnomMatuyueckoTo mpesctasutencTBo. KoucyrctBoTo moxe fa td 
WHCTANMpa MK M3NoONsyBa pannonpeyapaten camo cbc cbrmacneTo 

Ha Tpvemaulata cTpoHa. 


‘2. CnymeOuata KOpeCCNOHNeEHUMA HA KOHCYJICTBOTO, He3a— 
BUCHMO OT M3MONSyBAHMTe cCpeycTBa 3a CbOOWeHHe, KakTO u 


‘ ganeuaTaHvTe KOHCYJICKM TOPOM, UyBaM MW Apyrv KOHTelHEpY, Mp 


ycnOBve ue HOCAT BUMMM BBHIIHM Senesv 3a THXHMA OfMuNaneH 
xapaktep, ca HenpykocHoBeHH. Te He MOraT 4a CbabpXaT HUIIO 
pyro ocBew crymeOua KOPeCNOH_eHUMA WIM BeLIM MpequasHaueHu 
USKINUNTeNHO 3a CyReOHO nomsyBaHe. 


3. CayxeOuata KOpectiOHeHUMA Ha KOHCYICTBOTO, 
BEINUMTENIHO KOHCYJICKNTe TOPO, UuyBaM vN ApyrvM KoHTeiHeEpH, 
OMHcaHy B TOUKa 2 Ha TO3M UNeH, He MOraT HYTO Ma ce OTBapAT, 


“HMTO B3anDpxaT. Bpnpeku ToBpa, akO KOMMeTeHTHNTe OpraHy Ha 


npvemaulata cTpaua MAT CepHOSHM OCHOBAHMA Wa cMATaT, ue 
TakaBa Top6a, uyBa MIM Apyr KouTefvep cbAbpKaT Apyrn 
ipenMeTH OCBeH ClyReCHaTa KOpeCNOHAeHUMA WIM DOKyMCHTM uM 
Bel NpemHasHaueHv MBKNWUNTeENHO 38 CAYReOHO NOM3yBaHe, Te 
MOreT 7a. MovcKaT Tas TOp6a, UyBa WIM Apyr KouTefinep na ce 
BbpHe 4O MACTOTO Ha HeFOBOTO uampamaue. 


4, Koucyncxute Kypwepy Ha Manpamauata cTpaHa ce 
NomsyBaT HA TePHTOpHsITA Ha IIpveMajaTa CTpaHa CBC ChI'ITe 
Mpapa, MpPYBUNeErMA HW OMMYHNTOTH, C KAKBUTO Cu TODyBaT 
autiomatuueckute Kyphepy. 


5. Kanutaupr wa Kopad wa KOMaHIMp Ha CamoneT OT 
PpaxqaHcKaTa aBNaUs Ha usMpamamaTa crpaHa MOxe CBO fa 
Obye HAaTOBapeH c MpeHacsHeTO Ha KONCyICcKa Nowa. KanutTaubr 
MIM KOMAHXMpbT TpAOBa fa ObsaT cHaOgenn c OmMUMAeH JOKYMeHT 
nocoupal] 6pox Ha KOHTeiHepuTe OOpasy Bal KOHCycKaTa noma, 
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KOMTO Ca My MOBepeHH; Toft OGaue He MORE Wa Ce CUNTA 3a 
KOHCYJICKM Kypvep. Upes yropopka cbc CLOTBeETHHTe OpraHy Ha 
Mipvemaujata CTpava KOHCYyICTBOTO Mome Ja uSMpaTv wien Ha 
KOHCYJICTROTO Wa NpveMe KOHCYyICKaTa Mola NMpeKTHO u CBOGORHO 
oT KanvTaHa Ha KOpaGa WIM KOMaHaMpa Ha caMOyeTa WIM na My 
mpeyage Takapa noma. 


Ynen 15 


Ypameuue Ha AMUHOCTTa Ha WreHOBeTe 
Ha KOHCyJICTBOTO Hu WIeHOBeTe Ha 
TexHite cemeficTsa 


Ilpvemaua tra cTpaHa @ AJTHxXHa Na ce OTHACA C TbIDKMMOTO 
yBameHve KLM WIEHOBETE HA KOHCYJICTBOTO WH WIEHOBeETE Ha 
TexHvTe CemMeACTBA XUBYUM C THX KATO YaCcT OT THXHUTE 
OMAaKHHCTBA, VW W& B3ICMA BCHUKK CbOTBETHH MEPKM 3a 
npewoTBpaTABaHe HA KaKBUTO HM Ja Ouno moceraTejcTBa Bbpxy 
TAXHATA JMUHOCT, cBooona wa nocTonHcTBO. 


Unen 16 


Mmyuute? Ha wieHoBeTe H@ KOHCYJICTBOTO 
OT WPMCAMKUMA Ha Mpvemayara crpana 


1. Koucyackure ayrbxHOCTHM JMUa “ WieHoBeTe Ha TeXHUTEe 
-cemeiCTBA HUBYIIA C THX KATO “acT OT TAXHNTe OMAKMHCTBa ce 
nomayBar C uMYHMTeT OT HaKkagaTemHaTa, Ppakwaucka UV aJIMMHUCTpa- 
TUBHA WPUCAMKUNH Ha Npvemanata cTpana. 


2. ChrpynHmuutTe Ha KOHCYJICTBOTO M UeHOBeTe Ha TexHUTe 
ceMeficTBa XMByUIM C TAX KATO YaCT OT TAXHUTE NOMAKMHCTBA Ce 
nomsyBaT c MMyHHTeT OT HAKASaTeTHATa WPUCAMKUMA Ha MpHemauata 
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cTpana. Te cbhijO Taka He NosjexaT Ha rpaxnakckata vu 
AUMMHACTpaTHBHA WPHCAHKUMA Ha MpvemMaljatTa cTpava No OTHOUeHHe. 
HA BCAKO jleficTBMe USBBPIIeHO B KaUeCTBOTO MM HA CAyReOHM AMA. 


3. PasnopeyOute Ha Touxn 1 vw 2 Ha TO3M WieH He ce 
OTHACAT OGaue AO MpaxqaHckH CbAONpoMsBOACTEA! 


a/ npovsTuualM oT OTOBopH, KONTO He ca Gum CKMOUeHH 
OT KOHCYJICKOTO JJIbKHOCTHO JMG WIM CLTPyHMK HA KOHCYJICTBOTO, 
OT MMeTO Ha H3Npailauata cTpaHa; 


6/ OTHOCHO HaCJIENCTBO, MO OTHOMeHKe Ha. KOCTO KOHCYJICKOTO. 
QITbKHOCTHO JIMUG WIM CbhTPVJHMK H& KOHCYJCTBOTO WecTByBAa 
KaTO M3MTbIHUTeI, ANMNHKCTpaTop, HA&CIERHNK WIN 3aBeTHHK, KaTO 
uacTHO wJMue, & HE OT MMeTO Ha UBNpalalata CTpana 5; 


B/ OTHOCHO OTTOBOPHOCT 34 WjeTH, MpHUNHEHH -B Mpvema— 
mata cTpava OT TpaHCNOpTHH! CpeqCTBa; 


r/ OTHOCHO YaCcTHO He nBWXMAO WMyWjeCcTBO Ha Te pvTOpUNATA 
Ha MpvwemMawata CTpaHa OCBeH, AKO KOHCYJICKOTO JJTbKHOCTHO JAKE 
MIM ChTPyHHuK Ha KCHCYJICTBOTO ro nputexaBa OT WMeTO Ha , 
u3snpawayata CTpaHa 34 YWeJMTe Ha KOHCYJICTBOTO. , 


4, Hukakey M3ImBnHMTeAHH MepKM He MOPaT a ce B3eMaT NO 
OTHOUeHHe Ha WMYaTa yNOMeHaTM B TO3M WIeH, OCBeH cayuanTe 
KONTO Nonayiat BT. 3, 6yxen "a", "6", "B" vw "r" Ha TOs Wien 
Mo mpu ycnopne, ue Tesv MepKM He HapyllaBaT HENMpNKOCHOBeHOCTTa 
Ha THXHATA JMUHOCT WIM XMIMIIHO momenjeHHe. . 


Uren 17 


Orxa3s oT uMyHUTeT 


1. Hanpamayara crpaHa Moxe ya ce OTKaKe OT MMyHUTeTAa 
OT 1pPHCaMKUMATa Ha WIeHOBeTe HA KOHCYJICTBOTO WM WIeHOBeTe Ha 
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TeXHNTe cemeticrra , RUBECUM BACTHO C TAX KATO YACT OT TeXHUTe 
yoMaknucTBa. TakbB OTKA3 TpAOBa BHHArM 7a One ACHO m3paseH 
B mMcMeHa @opma. OTKasbT oT uMyHHTeT OT WPMCAMKUNATA no 
rpaxqaHcky qeja He o3Ha4¥aBa OTKAS OT MMYHUTeT MO OTHOWEHHE 
H@ M3ITbIHEHMeTO Ha pelleHve, 38 KOeTO Ce MSMCKBa OTJeeEH 
oTKas. 


2. Ako WIeH Ha KOHCYJICTBOTO WIM UWIeH Ha HEPOBOTO 
cemeficTBO, XMBYyl] 3AeHO C HEPO KATO UACT OT HEPOBOTO 
JOM@KMHCTBO MpeyABM UCK No Jeno, MO KoeTO TOM Ou ce NomsyBan 
C MMYHHTeT OT WPMCNVKYMA B CbOTBeTCTBHe c uN. 16 Ha 
HacToameta KonpenunaA, TO HSIMAa MpaBo Ja ce nosoBaBa Ha 
VMYHUTeT M0 OTHOWeHHe H@ BCAKAKB HACPpeljeH UCK, HeMocpesCTBEHO 
CBbp3aH C OCHOBHMA UCK. 


Uren 18 


OcBo6omgaBaHe OT BabIDXeHNeETO 38 
apavue va CBUeTeICKH NOkasaHvA 


1. Untenope Ha KOHCYICTBOTO Morar ya ObgaT nomoneHN Ja 
Wana? cByyeresickw NOK#3aHMA NO CEyeOHH WIM aNMMnuCTpaTMBHH 
npovsporcTBa. AKO KOHCYJICKOTO QIbKHOCTHO JINWe oTkKaxe Wa nage 
NloKasaHuA, HAKAKBH npMhy ANTE sTHIt MepKM He MOraT fa SbyaT B3seTH 
cpeny Hero. CETpvHMyUTe HA KOHCYICTBOTO HSIMAT MpARO AO OTKAakaT 
NO NANAT WOKAGAUWIE CO MSIVUOUOUO HO CAYUENTO, ONMCAHM 1 
Touka 3 Ha TO3H WIeH. 


2. Chorpernute pasnopey6u Ha Touka 1 Ha TOSM WIeH 
OTHOCHO KOHCYJICKHTe JJTbKHOCTHM JIMUa MK CbTPyAHMUNTe Ha 
KOHCYICTBOTO Ce MpvraraT CbUIO M MO OTHOMWeHHe HA WIeHOBeTe Ha 
TAXHUTe CeMeiCTBA KMBYIIM C TAX M CbCTABNABAIK YACT OT THXHOTO 
OMaKVHCTBO. 
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3. UnenopeTe Ha KOHCYICTBOTO uMaT NpaRO Aa OTKaRaT. 
a nayat cevugeresckn nokasa@HuA M0 OTHOMeHve Ha BBMpocy, 
OTHACHUM Ce MO NaITbTHeHMe Ha TeXHNTe cTyKeOHM (yHKNMH WIM 7a 
NpeACTaBAT OPulMasHH HOKyMeHTM WIM CryKeOHa KOpeCNOHNeHIMA. 
Te cbuyo Taka Morar na orkaxat Ha nayaT saKnwuenvA KATO 
ekCNepTu 110 3AkOHOMaTeNCTBOTO Ha M3Mpaljaujata crpaHa KAaKTO UM 


M10 OTHOWeHHe MpyiiaraveTo UW TLIKyBaHeTO. 


4, Opranvte Ha. npvemaiiata crpaa, KOWTO B3eMaT noKasa— 
HUA OT KOHCYJICKUTE DTbMHOCTHM JIMUA WIM OT CbTPyYAHNUMTe Ha 
KOHCYJICTBOTO BS€M@T BCHUKM MEPKM, 3a Wa He ce Nonpeun Ha 
MSITbAIHEHMeTO Ha TAXHUTE CyKeOHM GyHKuuN. Hpgero Topa e 
BbSMOKHO MOKAaSaHHATA MOraT Wa ObyaT Aaneww B KOHCYJICTBOTO 
WIM B XWIMIJCTO HA KOHCYJICKOTO JJTbKHOCTHO JMG MIM Ha 
CbTPYAHVK Ha KOHCYACTBOTO, WIM MOraT ya. Obyar nanenn B 
mucmeva (opma. 


Unen 19 


OcBoOomyaBaHe OT MOBMHHOCTH 


Tipwemaujata cTpava ocBoOoxgaBa wieHoBeTe Ha KOHCYJI~- 
CTBOTO M wleHOBeTe Ha TeXHNTe ceMefCTBa, KUBY BaeqHO Cc 
THX MU CBCTABIIIBaljt UAaCT OT TAXHOTO MOMAKVHCTBO OT BCAKOKBU 
NIpMHYANTeHM MOBMHHOCTH a CBIIO Taka MU OT BCAKAaKBU 
OOUeCTBEHN WIM BOeHHH 3ambmxeHuA. 


Unen 20 


OcpoGoxgaBaHe OT perucTpayuA 


UnenoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO H WIeHOBeTe Ha TeXHHTe 
cemelicTBa, KHBYLIM 3aeqHO C THX HW ChCTABIHBalA UacT OT 
TeXHUTe JOMAKUHCTBA Ce OCBOOORLaBaT OT BCAKAKBM 3aNbIXeHHA 
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MpeHBUACHM B 3aKOHOATCACTBOTO Ha Npvemallata-cTpava OTHOCHO 
peructpypaneto, paspelieuua 3a npeOuBapane vw ApyrM NonOoHN 
MSMCKBAHMA, KONTO Ce OTHACAT WO uyXAeHINTE. 


Unen 21 


OcsoCoxgapave usnpanjaliara crpana oT 
AavbUM UW TaKCM BLpXy HEABMXHMO MMylleCTBO 


1. Hukakey WBpKAaBHM, PeCPMOHAJHM WIM MECTHM JaHbyy uM 
TAKCM OT KaKLBTO M a e BUA He ce HamaraT uav chOupar B 
mipveMaujata cTpava Mo oTHOWeHMe Ha: 


a/ 3eMA, Crpaqu uM “actu OT crpagu, Mpwrexapanu uau 
HaeTM OT MSNpaamata crpaka uM OT GuBMYeCKO MIM wpugAUECKO 
avuye, gefictayBaljo Of uMeTO Ha Ta3v CTpaHa HM UBNOIsyBAaHN 
U3KNHUHTeIHO 38 KOATO U Wa e@ OT YeNMTe MocoweHM B uNeH 11 Ha. 
tasv Kouseuuna; 


6/ chenku uM WOKyMeHTM OTHACHUM ce AO Mp“Ao6uBaHe 
Ha HEBYKMMO MMYeCTBO. 


2, PasnopegOute wa Touxa 1 OyxBa "a" Ha TO3M UeH 
He Ce OTHOCHT NO BarmawaveTO Ha KOHKPeTHH BUAOBe ycuyrn. 


3. OcBoGoxgapakeTo AaqeHo cLracno Touxa 1 Ha TO3H 
uneH He C@ OTHACS AO TAKMBA HANDY UM TaKCM, AKO CEraacno 
BaKOHOMATeNCTBOTO Ha MpvemallaTa CTpava Te ca MAATHMM OT 
mye oroBapsyo ce c Manpaliawara crpaka wm c aMye 
HeftcrsyBamo oT HeAHO MMe. 


Uten 22 


OcpoGoxmaBake Ha UsnpauiauaTra cTpana oT - 
aubuN U TakcH BLPXy ABMX“MO UMyljecTBO 


Visnpamauwata cTpawa ce ocBO6oxyaBa OT BCHUKM WaHDIv 
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WM T&KCH BbpXy MBYXUMOTO MMYIIECTBO, KOeTO e co6cTBeHOCT MIM 
BNANeHve Ha TAa3K CTpAHa. WH Ce NONSyYBA 38 KOHCYJICKM eI, 
KaKTO HU OT AGHbI-U TAKCH BbB Bpb3ka C nmpuqoOuBaveto, 
NPUTCRABAaHETO WIM NOMTbPXaHeTO H@ TA@KOBA MMYIMCCTBO. 


Unen 23 
Ocpo6oxyaBake ueHOBeTe Ha 
KOHCYJICTBOTO OT HaHbUv uv TaKcK 


1. Uren wa KoncycTrBoro uw uneHOBeTe Ha HEPOBOTO 
cemeicTBO, XMBYNM C HeErO KATO UaCT OT HeErOBOTO NOMAKHHCTBO 
ce OCBOOOKEAaBAT OT BCAKAKBM AaHbUM M TakCH CbOMpaHH oT 
mpvemailata cTpava mo OTHOMeHMe Ha ganmaty, BL3HarpaxeHnA 
Mv HaqOaBKN, KOMTO NomyuanaT OT MaNpallamata cTrpava BbB Bpb3ka 
C W3ITbIHeEHveTO Ha CryReOHK yHKUUN. 


2. Unew wa KOHCYACTBOTO, KaKTO M YNeHOBeTe Ha HeEroBOTO 
cemMeHCTBO, XMBYlIM 3860HO C HeEFO KaTO NacT OT HEPOBOTO 
HOMAKVHCTBO, Ce OCBOSOKMaBAT OT NNaWjaHeTO Ha BCAKAKBY NaHbUM 
MW TAKCH, AbPXaBHM, PEPMOHAHM M MECTHM, BKTOUMTENHO NaHbIn 
T::KCM BLDXY MpMnaNeXxaLloro UM ABUAMUMO MMylleCTRO. 


3. OcBoGoxnaBaHeTO MpPeABUACHO B TOUKa 2 ka TOS: “WICH 
He Ce Mpywntera no OTHOWEHMe Hat 

a/ KOCBEHM Hb, HOPMANHO BKNWUeHM B I\eHaTa Ha 
cTOKUTe uM ycuyrute ; 


6/ n@HbYM Mv TaKCM HaNaraHH BLpXy AMUHOTO HeABEXIIMO 
YMyLIeECTBO, HAMMpaljo Ce Ha TepMTOPKHTa Ha Mpvemariata cTpana, 
OCBeH €KO 38 Hero ce NpeABYKNa OCBOGORaBaHe Cbraacuo 
uneH 21 Ha Tasv Konpeunyn; © 


B/ W@HbUM BLpxXy MMyIICCTBA M HUCHeACTBA M WaHbUM 3a 
NpexBbpisHe Ha YMyLIECTBeHH Npapa Halarauu oT Mpvemaujata 
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CTpava, OCBeH IIpesqBugexHOTO B uNeH <O Ha Tasv KonBenyny; 


T/ QakbIM HW TaKCM OT KaKbBTO M Wa @ BA BLpXy uacTeH 
oxox, npugoour B mpvemawara crpana; 


a/ Taxkcu, cbhOupaHM 3a OKesBaHe Ha KORKpeTeH BU 
YCuyTu 3 


e/ W@HbIM M TAaKCK BLpXy CHEIKH WIM BLpXy ROKyMenTu, 
OTHACHIM ce 38 CRCIKH, BKOUMTEIHO H TaKCH OT BCAKAKEB BUI, 
CbOMpaHH BBB BPb3ka Cc TaKMBa CReNKV, C M3kmMOUeHVe Ha 
AHbBUHNTe MW TakCNTe, 38 KOMTO Ce npeABUxXTa OcBOOCOKTaBaHe 
cbrmacHo wieH 21 Ha vasu KonBenuna. 


4, Unenopete Ha KOHCYAICTBOTO, KONTO Ca HaeIM Ka 
padora nua, UMMTO 3annaTM M BL3HATpaxeHNA He CA OCBOOONeHK 
OT RaHbK BLpXy WOxona B Mpvemaujata cTpava, TpxOBa na 
USMbIKABAT SANDTKEHMATA YCTAHOBCHM OT 3aKOHOMATeNCTBOTO Ha 
MipHemaljara cTpaka 3a BabIXeHMATa HA padoTosaTenuTe 
OTHACHIM ce WO ChOvpakeTO Ha JAHbK BLPXy MOXoMH. 


Unen 24 


OcBoSoxmaBake OT MMTHH COopoBe 
, W-mpoBepka 


1. Benuxn mpegmern, BIOUNTeHO MOTOPHY MpeBosHH 
CpeacTBa, BHCCCHY 3a CAYMCOHO TlomByBAHE HA KCHCYACTROTO 
CLIaacHo npaBHTe pasnopen6u Ha mpvemamata crpana ce 
OcBOGoxnaBaT OT MNTHH COOpoBe MH Apyrv QaNDUM WIM TaKcU 
OT KAKLBTO HW fa @ BUA HaNarakv BLPXy WIM MOpayu BHOC JO 
TaKbB pasMep, K@KTO ako CBIINTe OAka BHECeHM OT AMMOMaTu- 
ueCKOTO MpegcCTaByTencTBO Ha UusMpamaliata crpava B Mpvemauata 
cTpana. 
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2. KoucynckoTo ILxXHOCTHO Me MW UNeHOBeTe HA 

HePoBOTO cemeficTBO, XMByUIM c HePO KaTO “aCT OT HePOBOTO 

_ ROMAKMHCTBO, Ce OCBOCOKAaBaT OT MATH COopoBe v4 TaKcH, 
Hamarauu Bbpxy wan mopamv BHOCa Ha BCKUKM npeyMeTH, 
NIpeMHashayeHM 3a TAXHO JIMUHO NONBSYBaHe, BKINUNTEIHO VK 
MpeMeTv 38 MbpROHAYaTHOTO OO3aBeRTaHe HA TAXHNTE NOMAKMHCTBA. 
ChTpyqHuK Ha KOHCYJICTBOTO Ce NonsyBa OT OCBOOoxTa BAHMATA 
NpexBuyeHu B Ta3M TOUKAa caMO NO OTHOMeHHe Ha NpeyMeTH, 
BHECeHM OT Hero Npy MbpBOTO My NpUcCTHraHe B KCHCYJCTBCTO. 


\ 
3. Iipenmerure, mpemuasHaueHM 3a JIMUHO Mom3yBaHe, He 
TpAOBA fa NpeBullaBaT KomMUeCTBaTa, HeEOOXONUMM 3a 
HenocpencTBeHNTe HYXRH Ha Java. 


2 4. Jimuquar 6arak Ha KOHCYJCKMTe ATbXHOCTHM Ja Vv 
umeHoBeTe Ha TCXHNTe CeMelicTBa, XMBYLIM C THX KATO uacT OT 
TEXHUTe NOMAKMHCTBA, He llo/lexaT Ha MMUTHMUeCKa NpoBepKa. Te 
MoraT na ObyeaT npoBepeHv Camo B CryuavTe, KoraTo uMa CCpKo3sHH 
OCHOBAHMA Ta ce MUCK, Ue CLUbPXaT NpemMeTH, OCBeH yllomeHaTuTe 
B TOUKA 2 Ha TO3M WIeH MIM NpemMeTu BHOCa MW MBHOCa Ha KOUTO 
e@ 3a6paHeH OT 3akOHOMaTeNCTBOTO Ha NpMeMaujaTa CTpaHa HIM 

. KONTO NoweKkaT Ha pexvMa Ha KapaHTvHa- TakaBa nmpoBepKka TpAOBa 
Ha C€ USBEpIIM B NpPUCBCTBMETO HA BBMPOCHOTO KOHCYJICKO 
JUTBRHCCTHO MYe WIM Ha WeH OT HeETOBOTO ceMeficTBO, HAM. Ha 
mvuue, KoeTo rv npencrapazsBa. 


Unen 25 


OcnoGoxmaBaHe OT WaHbUM uv Takcu Ha 
ABVUXUMO UMYLIECTBO B Cayuan Ha CMbpT 


Ako umeH Ha KOHCYACTBOTO WIM UICH Ha HeEPOBOTO 


cemeficTBO, KUBY] C Hero KATO YACT OT HEFOBOTO CemMcKCTBO, 
nouvke MW OCTABM JBUAXMMO MMyUIECTBO B Mpvemallata CTpaHa, 
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HMKAKBM JaHbII 38 MpeXBLPIAHE, HacCeyABAaHE MIM Apyru 

avy WIM TaKCM BbpXy MpeXBbpAHETO Ha MMYIIeECTBO BCTeACTBMe 
CMBpT He ce HaNaraT oT mpvemaulata cTpaHa MO OTHOLeHHe Ha 
ToBa MMyljecTBO, Mp4 ycrcBve, ue MOUMHAaMOTO MMe He e 
PpaxgaHvH WI MOCTOAHHO XMBY] B MpvemaljaTra crpava vu, ue 
NpuCbeTBHETO H&@ MMYUIECTBOTO B Ta3M CTpaHa ce ARIK U3KIN- 
UMTeHO HA MPUCbCTBMeETO H@ MOKOMHNA B KAYCCTBOTO My H@ UeH 
H@ KOHCYJICTBOTO MIM WIeH HA ceMefACTBOTO H@a TAKbB WICH Ha 
KOHCYJCTBOTO. 


Uren 26 
Hmyuuter oT pekBUsMuNA 


HocyckuTe MOMeWICHHA, KaKTO MW NpeBOSHITe CpoaACTBa Ha 
KOHCYJICTBOTO, He MOsexaT Ha HNKaKBa PopMa Ha PeKBUSMUNA. 
Ako 3a HymguTe Ha HAaponHaTa oTOpaHa, WIM 38 Apyru oomecTBeHH 
HYKOM e@ HeEOOXoANMO OTUyKWaBaHe, TpAGBA Wa ObyaT BseTH BCMUKH 
Bb3SMOXHM MEPKM, 3a Wa ce H36erHe 3aTPyAHeHHe B USITbIHEHHETO 
Ha KOHCycKuTe PyHKUMM uM 3a@ He396aBHO ManAaljane Ha MsNpayjawata 
cTpava CbOTBeTHO Mu edexTMBHO OGesweTeHHe. 


Unen 27 


Caodona Ha IThTyBaHe 


MokonkoTo Topa He MpeTuBOpeUN Ha BEKOHONATCICTBOTO Ha 
npvemanata crpawa 3a paliouute, BIN3aHeETO B KONTO e 3a0paHeHO 
WIM OrpaHvuchO 110 CbOOpaxeHWA Ha HalMOHaTHa CVrypHocT, Ha 
wieHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO M UNeHOBeETe H& TeXHMTe CeMelicTBA, 
KOUTO KHBEAT 3aeMHO C THX KATO YACT OT TAXHOTO JOMAKIIHCTBO, 
lipvemanjata cTpawa ocvrypABa cBoOoma Ha ABUxXeHMe uM TETyBaHMA 
Ha CBOATAa TepvTOpuA. 
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Unen. 28 


Koncyzckn TaKcu 


1. KoxncyrcTsoto moxe ya cbOvpa KOHCYJICKM TaKCN Ha 
TepuTopuATa Ha NpveManaTa cTpaHa B Cbraacve cbc 3akoHOnaTel— 
cCTBOTO Ha usNpaamata crpana. 


2. Oboupannte cymm chrmacno Ttouxa 1 Ha TOaN “NER ce 
OcBOCORaBaT B NpHeMamjTa CTpaka OT BCAKAKBU JjaHbYW WM TAaKCH. 


Uneu 29 


Msknnuenve oT npaBa, yrecHenns, 
NpuBweruu W MMyHNTeTH 


UnenopetTe Ha KOHCYJICTBOTO WH WieHOBeTe Ha THXHUTE 
cemeiicTBa, KMBYUM 3aeqHO C THX KATO ACT OT TAXHOTO 
HOMAKMHCTBO, KONTO Ca rpaxyaHN Ha Mpvemamara cTpava vs 
RUBEAT MOCTOMHHO B HEH, HE Ce Nom3yBAaT OT Npapata, yiecHeHHATa, 
npuBusernure M MMYHUTETHTe, NpeyBATeHH B HACTOAMaTa 
KouBeHUMH C M3KNWYUeHMe Ha TeSM NpeABAAeHM CErnacno TouKa 3 
Ha wieH 18 Ha Tasv Honpenums. 


THABA IV 
KOHCYICKH @YHKUMH 
nan JO 


@YHKUMH Ha KOHCYJICTBOTO 


@yuKyuNTe Ha KOHCYJICTBOTO BKAWUBAT: 


a/ a chyeficTBypa 3a pasBHTMeTO Ha MKOHOMMUeCKHTE, 
TLPOBCKH, KYJITYPHH, HAyUHM HM TYPHCTHUECKH OTHOMeHNH MexTy 
ualpamaijata cTpana MW mpvemamata cTpana; 
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6/ na 3éuMuapa npapata v uHTepecutTe Ha usnpamamata 
cTpaua, Ha HeiHMTe PpaxqeHM M wpuAMUeCKM AMA; 


B/ a Oka3sBa MoMom uw chyeAcTBve Ha PpaxneHN u 
WpuyMUeCKH Tuya Ha usMpawaljara crpana; 


r/ na Nognomare pasBuTveTo Ha ApyRecKWTe OTHONEHKA 
MeRAY UBNpaljawjara cTpaHa WM mpvemaljeata cTpana. 


YUnen 31 
VMairpavenve Ha KOHCYJICKM 
dyHKUMK 


1. Koucyackoro AIbKHOCTHO AMUe WMA MpaBo fa wSaMbAHABA 
NpegBygzeuvte B ras KonBenyuA pyHKUMM, KakTO MW Apyru 
KOHCYJICKM @yHKUMM, Bb3IOKEHU My OT H3Npanjallara CTpsHa, KCMTO 
He ca 3a6paHeHM oT BaKOHOMAaTeNCTBOTO Ha Mpvemaliara crpoHa 
WIM 3a KOMTO Mpvemaliara cTpaHa He BL3pasABa. 


2. KoucyckoTo ANbKHOCTHO AMye WMa MpaBo ja N3ITbAHsBa 
cBovTe PyHKUMM CaMO B PpaHMMTe Ha KOHCYJCKMA OKPbr. 3BbH 
PpaHMuMTe HA KOHCYJICKMA OKPb? KOHCYICKOTO ANbXHOCTHO TMYe 
MOKe a WSITbDIHABS PyHKUMUTe CH Camo C npegBe purenHoTo 
cbrnacve Ha npvemauiara crpaHa, BagedO 3a BCeKM cyuan 
noorTyeqHo. 


3. IIpy vanprnenuero Ha cBouTe ¢yHKUMM KOHCYICKOTO 
QLKHOCTHO JIMI[@ MOKO JQ CO OGPHNa UMCMCHO WAM yCTHO KbM: 


a/ KOMMeTeHTHHTe MeCTHM OpPaHv Ha CBOA KOHCYJCKH 
OKPBbr ; 


6/ KomneTeHTHHTe I|eHTpanHH OpraHM Ha Npvemaujata 
cTpava, akO 38 TOBA MOSBONHBA B3A8KOHOMATeICTBOTO HM OOMUaA Ha 
ipvemaujata crpana. , 
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Uneu 32 


IlpeycrapraBaue npeq, opraxute 
Ha mpyvemanara crpava 


1, Koucyackoro qrbxHCCTHO mMYe “Ma NpaBo, CErmacuo 
BaKOHOJaTelcTBOTO Ha npvemallara cTpaka na NpepActaBAHBa mpeg 
ChaMaMnata M Apyrure oprawm Ha Npvemamjera crpana rpexnaHM Ha 
Manpswauara CTpsHa, BHINUMTEIHO M Wp“AMYeCKM IMA MIM a 
Npeypema chOTBeTHI MepKM, 3€ Wa OCMPypy Mpapya NOMOM] Ha 
TexuutTe npaba 4 MHTepecM npv cayyah, KoraTo nopamu orcEerBye, 
vm nopaaM KakBaTo M ma e Apyra npvunka Teav rpaxgauu He Ca 
B CbCTORHMe Ja NOeMaT CBOEBPeMeHHO 3alfMTatTa Ha CBOMTe NpaBa 
M MHNTepecH. 


2. IlpencrasurencTBoTo, 38 KOeTO cTaBa AyMa B TOUKAa 
1 Ha rosy uneH Ce NpexkpaTaBa OT MOMeHTa, KoraTO npevcTaBIA- 
BaHOTO JMUe HaBHAUM COM IAHOMOUIHMK WIM CAMO OCHTypK 
galjvTata Ha CBOMTe MpaBa uM MNTepecn. 


YUnen 33 


®yHHUUM OTHOCHO OKyMeHTY 
ga IThTyBaHe 


Koucysckoro AIbXHOCTHO TMIe uMa paso: 


1. da nagapa ua rpaxauute Ha Msnpawjauara cTpava 
nacnopru wa Apyrv NOWOOKM MOKyMeHTH, Ma npogbIKaBa 
BaNHHOCTTa uM, a PM aHymupa, a CbIIO TaKa ga USBHpUBA 
Opyru mpomMeuu B TAX; 


2. Ja vagapa Bua “AM Apyrn WOKyMeHTy Ha TMUaTAa, 
KOMTO XENAHT Ya bTyBAT 3a UsNpaljarjata crpana. 


TIAS 8067 


26 UST] 


Bulgaria—Consular Relations—A pr. 15, 1974 743 


Unen 34 


OyHKIMH OTHOCHO PpaxaHCKOTO 
CbCTOHHHE 


1. KoncyrckoToO QbRHOCTHO JIMNe HM@ MpaBo: 
a/ W@ BOM Ha OTUeT TpaR_eHWTe Ha N3MpaliauaTa cTpana; 


6/ na Mpvema BCAKAaKBM MONOM OTHACAU Ce JO 
P'paxLeHCTBOTO; 


B/ ma peructpupa W qa nomyuaBa CboOWIeHMA M AOKyMeHTH 
38 paxqaHuA M CMBpT Ha PpexyaHn Ha UsMpallailiata cTpana; 


r/ qa cKWUBa Opak Mpw ycuoBMe, Ye uM ABeTe Aya ca 
rpaxqaHu Ha MsMpawjaujeatTa cTpava uM @KO CKTWUBaHeETO H@ TaKbB 
Opak He € 3a6paHeHO OT BaKOHOMATeICTBOTO Ha MpvemaljaTa CTpaHa; 


a/ na Mpvema saxpneHusA OTHACAUM ce AO CemefiHTe 
OTHOMEHUA Ha TpaxnauvTe Ha usMpalallara cTpana. 


2. Pasnopegoute Ha 6yxBu "B" w "Pr" Ha Touxa 1 Ha 
TO3H WICH He OCBOOORMaBAaT BavHTepeCcoBaHUTe MUA OT 3anbnkeHMaATa 
na Cnaspat PopMasHOCTUTe, H3MCKBAHM OT 3AKOHOMATCACTBOTO Ha 
npvemaujata cTpana. 


Uren 35 | 


Hotapwanuy yHkunH 


1. KottcysckoTo JJrbxKHOCTHO JImje WMa MpaBo: 


a/ a Tipvema W 3aBpepsna AeKNepalun Ha Tpakxmann Ha 
Mstipauwjauats CTpakHa, KaKTO W Na WM M3aBa CbOTBETHH JOKYMCHTH, 


6/ na saBepABa nognucu Ha PpaxnaHM Ha Mslpaljawata 
CTpaHa ; 
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B/ a Nerammsvpa BCAKAKBM AOKYMCHTN, UBaqeun oT 
opraHy Ha uBNpaljamaTa uM Mpvematjara crpaHa, KakTO Vv Aa 
USBbPMBa IpemMCh VW USBIOUCHMA OT TeESH AOKYMeHTH; 


r/ fa Npepexfa AOKyMeHTM wu a saBepABa BepHocTTa Ha 
npeBogure ; 


D/ na cpcrTaBi, yRocTonepHpa, 3aBepHBa, werannsupa v 
W3BbpwBa BCAKAKBU aelcraun, KONTO Moxe Ita ca HeEOOxonuM, 3a wa 
ce Hanpaby BamMgen BCeKM akT “IM NOKyMeHT OT MpaBeH xapakrep, 
KakTO MW Mpenvcu oT TakuBa, BKINOWITENHO TAPICBCKH MOKVMeHTH, 
yeknapauwu, peructpaywn, sapevjarenwu pasnopexmauia uv AOropopu, 
lo Mom6a Ha [pakgauiid# Ha u3snpanjayara cTpana, KOraTo TAKbB 
AOKYMeHT @ NpCHOSHAaYCH 3a NOA3SYBAaHE BH OT TEP TCPHATS Ha 
npwemanjara crpaia w Chilo 3a BCAKO Ame, KoraTO TOXDB 
HOKYMeHT € IlpeqHasHaueH 3a NoAsyBaHe HA TepuTOpMATA Ha 
nanpanapatra crpana. 


2. Axronete uv QoxymenTuTe, yiomewaTu B TouKa 1, 6yKBa "q" 


Ha TO3M YIOH, 3aBepeHM WIM NePannsMpaHH OT KOHCYACKOTO 
ITERHOCTHO Wye HA USNpavjaujaTa crpada wMaT B Mpwemawara 

CTpaHa Chiara BaMAHOCT WM HOKasarencTBeHa cua, KaKTO DOKyMeH- 
TuTe 3aBepeHM WAM JeranvsupaHn oT KOMMeTeHTHHTe OpraHy Ha 
Tipvemaujatra cTpaHa akO Te C’ M3POTBeEHM CbraacHO 3aKOHUTe Ha 
cTpaHata, 38 KOHTO Ca npeqHasHauenv fa ce nomsysat. Opranrre 
Ha Mpvemaijata crpana, oGaue, ca JTbKHY fa NpnsHaRaT 
BaIMAHOCTTa Ha CNOMCHATIITC MOKyMeHTH, Camo MOTOKOBa 


‘OKONKOTO Te He TIpoTHBOpeuaT Ha 3BaKCHNTe Ha Mpvemarjara crpana. 


Unen 36 
BpbuBane Ha CbyeOHH OKyMeHTH 


KovcycKoTo JJILKHOCTHO Ave WMa MpaBo ua BpbuBa Ha 
rpaxganunte Ha wu3snpaljaijata crpavs chyeOHH vw Apyru NoKymeuTn, 
Cbrmacho yefcTByBalTe MexyHapoyHM cNopasyMeHuA, wuIM mpy 
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mnca HA TaKNBa CNOPasyMeCHHA, MOKONKOTO 38KOHORaTEICTBOTO 
Ha TipveMallata cTpaHa paspemaBa. 


Unen 37 


YeenoMABaHe TIpv yupenABake Ha HacToMunuecTBO 
vam NMoneunTercTBO 


1, Komnerentunte oprauy Ha lipvemayjara cTpana yBeyOMABaT 


“ TmcmeHo KOHCYJICTBOTO 34 CyyuauTe, KOraToO ce Hawara na ce 
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yupenu HacToMHNUeCTBO MAM NoNneuMTeACTBO BLPXy PpakaHvH Ha 
Manpayawata cTpowa, KOTO He € IMbIHOMETeH MII HE e B 
CBLCTOAHME NA USBEpPIUBAa IIpaBHH DeHCTBMA, “IM BLpXy uMyujeCTBO 

Ha PpaxQaHvn Ha Nalpawaata crpaka, HaMMpallo ce B Mpvemansra - 
cTpaHa, KOeTO MMylIeCTBO PpakqaHMHbT Ha MaMpaljamjata crpana He 
@ B CBCTONHMe Ma ynpaBmiBa, Nopagn KaKBUTO UM ya Ouro Mpnuvan, 


2. KoucyrcKoTO ANbKHOCTHO AMUe MORE MO BEMpocuTe, 3a 
KONTO CTaBa Wyma B ToOUKa 1 Ha TOSM WNeH fa BAN3A BbB BPb3ka 
CbhC CbhOTBETHNTe OpraHM Ha MpvemanjaTa cTpava M Mo-cneyyanHo, 
na mpeytara chorpeTHO aMye ya Sbye HAsHaUeHO na AelicTByBa 
KATO HACTOMHHK vA MoneuMTen, CbraacHo saKkoHO_AaTeACTBOTO Ha 
lipvemawjata cTpaua. 


Wen 38 


CabpsBaHe c rpaxkqaHy Ha 
vanlpananata cTpava 


1. KoxcynckotTo nurbxHOCTHO JMUe “Ma NpaBo B CBOA 
KOHCYACKH OKPbr a ce CBLp3Ha C BCeKM Ppaxma@HMH Ha usMpawanaTa 
cTpaHa, Ja My OkasBa NOMOM WIM na My JaBa cbBeTH Mu KOraTO e 
HeoOxogumo, ga My ocurypy mpaBya nomou. Axo PpaxyaHna Ha 
uslpalawjata cTpaka KeNae Wa MOCETM KOHCYICKOTO QbXHOCTHO AMUe 
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WIM Na pasropapA c Hero, MpvemalaTa CTpaHe HAMA B HUKAKBa 
dopma 4a orpanvuapa JOcTbla Ha TaKbB PpaxgAHVH JO KOHCYACTBOTO 
Ha usnpaujaljeta crpaka, uM a ce npoTuBonocTaBA KOHCyACKOTO 
UAbKHOCTHO AMY HA “SMpavelara cTpana ya noceTv TakbB 
rpaxienvn. 


2. IlpH Bowuku cayuav, KoraTo rpamyaHuH Ha Vanpauauata 
cTpaHa e nocTaBeH Nog KakBaToO uv fa e topma Ha AMWaBAaHe MIM 
OrpaHHuaBake Ha JMUHETAa My CBOOOMa, KOMMeTeHTHUTe OpraHy Ha 
Mpvemaulata cTp:Ha yBeqOMABa? KOHCYICTBOTO Ha UsNpamauata | 
cTpaHa He3a6aBHO HM BbB BCeKH cryualt He MO-KECHO OT TPM 
KaeHDapHy HY oT yaTaTa, Ha KOHTO PpaxRanuHET e OH nocTaBeH 
nog, KakBaTo w ya e ctopMa Ha AMWaBaHe “AM OTpaHvuaBsHe Ha 
JMuvata My cBo6oga. Ilo HeroBo McKaHe KOHCYJCKOTO JJEKHOCTHO 
aMue ce yBeJOMABa 38 IIpvuNHNTe, NMOpagqu KONTO TpaxnaHNHET e OUT 
3abpKaH wn WMWeH OT AMUHa cBOGORE. 


3. KomnerenTuvTe opraHi Ha Mpvemalara crpaHa Hesa6aBHo 
YBeQOMABAT Tpaxyaunna Ha NaNpallauera crpaka 3a Npapara 
Hayewv My Of TO3M uNeH Ta Ce CBLP3Ba C KOHCYICKOTO JIbXHOCTHO 
mmue. 


4, KoucyrckoTo AJrbxHOCTHO JIMe vMa npaBo ya Nosvuapa 
OT M Ja usnpawja wa Ppaxpanuk Ha usnpaljarara crpaka, KoliTo ce 
HaMHpa Moy, KakBaTo u ya e dopma ka JMlaBake uM orpaHiuaBaHe 
Ha JMuHaTa My cBOoCona, mvcmMa wiv gapyra dopma Ha KopecnoHyzeHuMA 
M“ Wa BICMa ChOTBETHM MCPKM, 34 Wa My OCMrypy” mpaBHa MomoM u 
NpegcraBureJicTBoO. 


0. Koucynckoro QIbxHOCTHO JIMye MMA TIpaBo ya moceuasa 
PpaxiaHin Ha NsMpauwara crpawa, KOlTO ce HaMMpa Moy KaKBaTO 
qa e fopMa Ha MWaBaHe uM OrpaHvuaBaHe Ha JIMUHaTa My 
CBOGORa, BKAWYMTENHO M TAKbB TpaxksanuH, KOTO € B 3aTBOpa um 
BOtbPKAH B KOHCYACKNA OKPLP No ciara Ha NIpichya, me pasProBapa 
M Kopecnouaupa c Hero Ha e3uKa Ha UBMpallaujaTa cTpawa uM 
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Mmpvemalata cTpana, WIM 2a My ypeqv MpaBHo npexCcTaBuTeJCTERO. 
Team nocemenna TpA6Ba Wa CTaHaT KONKOTO € BL3MOKHO MO-CKOpO, 
HO BB BCeKM Cryuan He OnBa Wa Ce OTKASBA CNeq M3TMUAaHeETO HA 
Nepvoy OT ueTVpy KaneHyapHN AWM OT NaTaTa H@ KONTO PpAaxRaHVHET 
e OM nocTaBeH Nox KakBaTo uw ya e fopMa OT sAMMaBaHe MIM 
orpaunuapane Ha mMuHaTa uy cBoGona. liocemeHnATa moreT ma ce 
NpaBaAT nepvogMuno, Ha MHTepBanN He NO-FOMAMM OT EMH Mecell, 

HO CBrIachHO MECTHMTe NpaBHJHMIIM Ha 3aTBOpAa. 


6. B cayuai wa cbye6eH Npoyec cpelly rpaxqeHvh Ha 
vusnpauaumata cTpava B MpvemaljaTa cTpava, MO MCKaHe Ha KOHCY- 
CKOTO JTEKHOCTHO JMU ChOTBETHUTe OpraHvH fo yBesOMABAT 3a 
oOBvHeHVeTO cpelly TO3sM Ppaxnanvn. KovcycKOTO ATERHOCTHO JIM 
Moke a MpvicbcTByBa NO BpeMe Ha CbeHeTO HA TOSM PpakqaHMH, 
KAKTO M Mp BCMUKH CreqBauM OOxENBAKM era. 


7. Tpaxganvn, 3a KOTO Ce OTHECHT pasnopesOuTe no 
TO3M WICH Moke 28 NONyUaBa OT KOHCYJCKOTO ATEKHCCTHO sMYe 
KoNeTH CbIbpKaly xpaka, ApexXw, MeAMKAaMeHTM KM MAaTepHaIM 3a 
ueTeHe WM NMcaHe AO pagsMep paspelleH OT NpaBMHWKa Ha MHCTUTyTA, 
B KOMTO e@ 3atpKaH. 


8. Mpanata, cbabpxaly ce B TO3M Wied TpAOBa fa ce 
OCbIECTBABAT CLIMACHO SAKOHOMATeICTBOTO HA MpvemalaTa cTpaka 
mp ycnopne oGaue, we SaKOHOMaTeNCTBOTO ce Mpwsera nO HauMH, 
OCMrYpABAl] ITHIHO OCbUIECTDABAHe YeNMTe, 38 KONTO Ca Np qHAsHa- 
ueHM Te3M mpaBa. 


Unen 39 
Yeenomapane 38 nowwHan rpaxnaHvH Ha 
vanpauawara cTpana 


Korato cTaHe M3BeCTHO Ha KOMMeTeCHTHMTe Opal Ha 
lpvemawata cTpaua, Ye PpakwaHk HS K3Mpeljawata cTpana e 
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nouvHan B npeyenute Ha Npvemamjata ctpava, Te yBeqoMABaT 
He3sa6aBHO CbOTBETHOTO KOHCYJICKO AJTBKHOCTHO JIMye MMO HeroBo 
uckaHe My WanpamaT mpenuc OT CMbPTHMA aKT HIM Ha Apyru: . 
NOKYMeHTH, KONTO yNOCTOBepABAT HaCTENWNaTa CMBpT. 


Unen 40 


oyHHyMN OTHOCHO HaCcweNCTBOTO 


1. Koraro crave u3BeCTHO Ha KOMMeTeHTHMTe OpraHn Ha 
Mpvemaujara cTpada, ue B TA3H CTpaHa wMa HaCTeACTBO: 


a/ Ha PpaxqaHNH Ha MBnpawjawata CTpaHa, Koto He e 
ocTaBMA B Mpvemaijata CTpaHa JMC, YITbIHOMOLIEHO a ce 


[26 UST: 


pasnopexya c umymecTBoO, WIM HAMA CBOA npeyzcTaBuTen B npvemamata 


CrTrpaua, WI 


6/ of nounHano mMue, HeESAaBYCMMO OT KAaKBO PpaxuaHCTBO, 
NO OTHOWeHMe HA UNeTO HMYLIECTBO KOHCYJICKOTO TIRHOCTHO Nye 
viMa MpapBo Jia npencTaBIHBa WHTepecuTe My CbraiacHo c pasropey- 
Ovre Ha wien 42 of rasv Konpexuya, 


Torapa yKasaHTe OpraHy cCBOOMaBaT 3a TOBa Ha 
CbOTBETHOTO KOHCYICTBO Ha u3Npaujamara cTpaHa. 


Unen 41 


SanasBaHe MHTepecwTe Ha 
MOoUNHAa PpaxqeHHuk 


1. Koraro nourHan PpaxqaHiH He UuBMpaLlleyera cTpava 
OCTABM MMVLjeCTBO B NMpHemaljaTa CTpsHa,. KOHCYACKOTO JIbXHOCTHO 
mvue vMa l1paBo, C omieq sanasBaHeTO W ynpaBmeHveTo Ha 


WMyujecTBROTO Wa ce OOphila KbM KOMMeTeHTHMTe OpraHM Ha Mpvemaljata 


crpaua c ormey nmpeyqcTapanBahe MHTepecnTe Ha PpaxleHMH Ha 
vsnpawawjara crpaka, KoiiTO HAMA MOCTOAHHO MECTORMTEJCTBO B 
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nipwemauara CTpava, OCBeH MIM JOKaTO TekKbB rpaxqanhn COnge 
npecraprABaH no Apyr Haun. B raan BPpbL3Kka TO MOKe fa NONCKA | 
OT KOMMeTEHTHNTe OpPaHu Ha IlpweMallara cTpava ya My paspemat 
4a MIpYcbcrByBa Mpv ONNCBaHeETO M 3aneuaTBaHeTO u M3060 Aa 

ce WHTepecyBa of Mpeynpuetute mepKy. 


2. flo creneud paspetena of 3aKoHOmaTemcTBOTO Ha 
NpvemaujaTa CTpadd, KOHCYJICKOTO ATBRHOCTHO Je MOKe 7a 
npeipweme CboTBeTHM AeEMCTBHA MMHUHO WIM Upes ayBoKarT. 


Uneu 42 


Tlpencrapnspave uuTepecuTe Ha 
rpaxqaHvH no HacneycTBa 


1. Koraro rpaxqauuy Ha u3Mpaujauara crpana, KOTO HAMA 
NOCTOHHHO MECTOXHTEJICTBO B Mpvemaujlara CTpaHa uMa YAM nperenqupa 
3€@ Mpapo BbpXxy uMyHeCTBO, ocTsHaso B MpweMaujeTa crpava oT 
NouvHaO AME, HESaBACKMO OT K8KBO PpaxASHCTBO e NocreAHOTO, 

M @KO PpaxqaHvuDT He ce HaMnpa B Mpvemallata crpava WIM HAMA 
MpeACTaBuTe TAM, KOHCYJICKOTO AJTRHOCTHO JMUe HA ualpsulauata 
CTpaHa MMa MpaBo Wa npescTrannABa WUNTepecvTe Ha TO3M TpaxqaHvH 
OTHOCHO HACICACTBEHOTO MMYLIeECTBO, AO CTeneH paspemena oT 
3aKOHMTe Ha Mpvemallara cTpana. 


2. Koucyacko qyrbRHOCTHO JMUe Ha U3Npamauata crpava vMa 
NpaBo Wa NomyuaBa 38 npenpaujave Ha rpaxnaHn Ha VsNpauariara 
cTpava, KOTO He KUREe B MpveMaleTa CTpaHa, BCHKAKBY CyMU wa 
Apyrv uMyujlectBa, Bbpxy KOUTO TOSK Tpaxqadvn WMa MpaBo BCeCTBHO 
CMbpTTa H@ Tpyro JMYC, BKAUNTeTHO AsNOBe OT HACJEICTBEHO 
MMYUECTBO, TWialjaHiA HanpaBeun NO 3@KOHNTE 38 KOMIIGHCaLHA Ha 
CAYXUTEAMTE, TEHCHM MW OCMTYpPOBKN U30bUI0 WM NpAxcdM oT 3acTpa- 
XOBATeIHU NOJHUM, OCBEH @KO Chia, yupexqennero uM ahieTO, 
KOeCTO W3Bbplipa pasnpeyemenvero HapenM Mpenpamavero na Opye 
HampapeHo 10 Apyr vaunn. Chur, yupemneuveto WAM AMIIETO KOeTO 
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M3SBbLpPIBa pasmpejerenneto MOKe Ja MOWCKA KOHCYJCKOTO JUTbAHOCTHO 
AME Wa ce cbod6pa3n C yYCNOBUATA BbB BPb3kKa C: 


_a/ MipeACTaBsaHe Ha ITbHOMOWHO WIM Apyra oTopusaunA oT 
TAaKbB TpaxqaHvh, KUBY] BbH OT Iipvemaljata cTp:na ; 


6/ mpeacTapAve Ha pasyMHM JoKasarercTBa 3a nomyuaBane 
cyMMTe WIM Opyru uMyllecTtBa OT TakbB PpaxlaHid# 


B/ Bpbijade Ha CyMuTe HIM pyrite wmyujectBa, B Cryualt ue 
He MOKe Jj8@ MpeyctaBu TUKMBa WOKAsaTeJCTBA. 


3. Korato H& KCHCYICKOTO JTBXHCCTHO mye e paspelleHo, 
cErnacuo 3aKOHUTe VM MpaBHAHMIMTe Ha MpvemManata cTpana ya 
WSBbplBa QYHKUMNTe, NpemBHeHM B TOS Wien, TOK We wMa MpaBo 
a movcka of KomMeTeHTHNTe CpraHv Ha Mpvemaljata CTpava CLyOTO 
cbneiictane KakBOTO Te3v OpraHH Ouxa Okasanv Ha TpawaHvn Ha 
Mpwemaujata cTpava Mp ynpakusBake Ha Te3M GyHKUMM Np 
noqooun o6ctonterctTBa. 


4, Bhp Bpb3ka C UMSITBIHABAHeETO OT KOHCYJICKOTO 
AUTERHOCTHO JMC Ha GyHKMWTe, MpeqBUJeHA B TOSH uNeH, Mpnema-— 
java cTpana B3eMa BCMYKH HEOOXOAMMM MepKM, 3a Wa ocvrypy Ha 
PpakaHvte Ha USMpawanjara CTpava CLITe BLSMORHOCTH KATO Te3H, 
c KONTO ce NomsyBaT rpakxyanutTe Ha mpvemanjata cTpaHa no 
gamuTa Ha TeXHNTe MHTepecM MO HacNeACTBA. 


Ueno 43 


BpemewHo maseve Ha nap vw Ben 
: Ha moumHato mye 


Ako rpaxgaHii Ha UsMpaljajata CTpaya BpemMeHHO Mpedu- 
BaBai, B Mpvemaliiata CTpala, B KOATO TOM He € MMA MOCTORHHO 
MECTORKUTEICTBO, MOUMHE, KOHCYJICKOTO JJILKHOCTHO JMG WMA TpaBo 
He3aGaBHO Ja floeMe BpeMeHHO MaseHe Ha Napute u BeLTe, 
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NpMTCKABAHM OT TOBA AMIE, Mp ycnoBve ue NoUMHANOTO AMIE He e 
OCTaBYO B MpveMallata CTpaHa HaCNeAHMK WAM MSITBIHNTeA Ha 
SABeIJaHNe, HaSHaYeH OT NOKOMHMA Wa Ce PpuRM 3a HeroBoTO 
JWUHO MMylIeCTBO M MIpH ycoBve, Ye TakoBa BpeMeHHO TlageHe we 
Gbye MpexBDpeHO HA HAANERHO HasHaveH AaJMHHMCTpaToOp MAM 
pyro yITHHOMOMeHO se. 


Uneu 44 


QOnaspave 3akoHoyaTercTBoTO Ha 
Tipwemaijata cTpava mo HacrteycTBa 


Ilpy ynpaxtmpane Ha mpaBaTa, mpeyocTaBeHY CLriccHo 
unenope 40 - 43 sHapunTenHo, Ha Tasv KouBeHIi“A, KoHCycKOTO 
ATbKHOCTHO JMIe TpAOBa a cnasBa sakouojaTemcrBoTo Ha MpHemMa- 
WwaTa CTpaHa NO CBIIAA HaUHH MW WO pasMep KaKTO MW PpaxkgaHitn Ha 
Nipvemawjara cTpak2, MW HesaBiiCHMO OT pasmopesouTe Ha uneH 16 
Ha ta3y HoHBeHUMA TOM NoATeXM B TOBA OTHOWeHVe Ha Ppsxnanckata 
WPuCAMKUMA Ha NpveMawjata cTpava. Hymo or npexBAeHoTO B 
Te3M UNCHOBE HE Haba MPYBO HA KOHCYJICKOTO AhRHOCTHO Jue Wa 
Heictsypa KaTo ayBoxkat. 


Uren 45. 


OxasBaHe noMoll Ha KOpaduTe 


1. Kouncyackoro jrhxHOCTHO JAMUe “Ma MpyBo Na oKaaBa 
BCAKaKBO CbeficTBKe Vv NOMOL] Ha KOpaOuTe Ha WaNpayjauTa cTpaHa, 
KOMTO C@ HaMUpaT B NpHCTaHMbIe “IM HA Apyro MACTO 3a XBBbD)JHHE 
Ha KOTBA B Mpvemallata cTpana. 


2. KoucyackorTo JJIbxHOCTHO JIMWe MOKe Na ce KauBa Ha 
Gopya Ha Kopu6uTe Ha Halpalalmera crpnva Wom Obye maneua 
npaxtuxa. B taxwBa cny4yan TOM Mome Na Obue MpHApyxeH OT 
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UJIG@HOBE H& KOHCYJICTBOTO. 


3. Kanurautr uw uneHoBeTe Ha eKMMaxa MOPaT 78 yCTaHOBAT 
Bpb3Ka MW Wa ce cpewar c KOHCYJICKOTO DTbKHOCTHO JING, KaTo 
CNa3BaT B@KOHORAaTeJCTBOTO Ha IIpHCTaHHWatTa u 3aKOHONETeICTBOTO 
38 MpeMMHaBaHe Ha PpaHnarTa. 


4, Koucyickoro ABRHOCTHO mMYe MOKe Wa llovNCcKa epllelic rave 
of opraHute Ha Npvemaujata cTpava nip yiipakHABaHeTO Ha PyHKYNNTe 
CM OTHOCHO KOpaOvire Ha MSNpavlamjeTa cTpana, KANMTAaHbT MH UWieHOBeTe 
Ha eKunaRuTe, 


Uneu 46 
OxaspaHe NOMOl] Ha KenvTaHa 
yw ekunama 
1. Bes fa HapyllaBa npaBata Ha opraHvTe Ha Mpvemaara 
CTPaHa, KOHCYJICKOTO JVWTbKHOCTHO JIMUe MMA MpaBo: 


a/ Wa pa3scsenBa BCHKAKBU NpOMSMeCTBUA CTAHAIN Ha 6opya 


Ha Kopa6a Ha MaMpaulaijera crpaHa Mo BpeMe Ha MbTyBaHeTO ity, 


ua pasnvrsa Kanvrava M BCeKM Wie Ha eKMMaxa, ya fpoBepsBa 
KOpaGHuTe KHWRa, 2a MpveMa M3ABIEHUA BbB BPb3Ka C KOpaGoma- 
BaHeETO MH MeCTOHASHAUeHMeTO Ha KOpada, @ Taka CLIO qa. 
YTECHABA BINBAHETO, NpeCTOA M OTIThTYBAaHeETO Ha KOpada Ha 
vanipananara crpana 3 


6/ qa B3eMa NepKM CBbpsakH c MpvemaneTo uv lpenuBaxeTo 
H8 AWTbAHOCTTAa Ha KaniTada MW Ha WIeH Ha eKyMAxa; 


B/ ga paspeliaBa cnopoBe MeRIy KanvTana vu WieH Ha 
eKNnaxka, BKIJIOUMTeETHO H CNOpoBe OTHOCHO 3ansnaTu HW AOroBup 3a 
HaemaHe Ha padoTa, BOKOMKOTO TOBa ce NpeyBuAga Mo saKoHOsaTer— 
CTBOTO HA M3alpawjawatra crpaka uM He NpoTMBOpewM Ha 3aKCHOLATeI- 
CTBOTO Ha Npwemawata cTpaHa; 
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r/ na B3eMa MEPKM 3A NOJUTbpRAKe AOOep pen uv AMCUMNAMHA 
Ha Gopma Ha Kopa6a; 


n/ A@ B3eMa MeEPKM 3a HACTAaHABaHe B OOTHMHa YAK 
perlatpwpave Ha Karmuraka WIM Ha WieH Ha eKMMaka Ha kKOpaba; 


e/ fa nomyuana, CbCTaBA WIM 3aBepABa BCAKAKBM 
Heknapayvv uM ApPyPM AOKyMeHTH, IipeABNneHN No saKoKONaTeACTBOTO 
Ha MaMpanjaljara cTpana mo OTHOWeHHe Ha KOpaba; 


R/ na BaeMa Apyru MePKM 3a Mpymarane Ha 3aKOHA Ha 
viaiipalaujara crpava Mo OTHOWeHMe Ha TLProBCKOTO KOpaGormABaHe. 


2. Koucyrckoro ATEXHOCTHO mMye Moxa, ako TOBa e 
NOSBOWEHO OT BAKOHONATeACTBOTO Ha Mpvemaliara crpana, We ce 
ABABA 3aeNHO C KANvTaHa WIM WieH Ha ekuMaxa Ha KOpaGa npey 
chavauujara “IM ApyrM opranw Ha MpHemanjara crpaHa, 3a Wa uM 
OKA3Ba BCAKAKBY MOMOW, KAkTO MU Na Ce ABABA B KaueCTROTO Ha 
npeponau no feta mpen TakvBa cBLAMAMMAa uv oprann. 


Unen 47 


SaumTa Ha MHTepecuTe B cayuav Ha 
pascmemBane 


1, Koraro cpananuara vam ApyrM KomMeTeHTHY oprann Ha 
npvemanara crpaka uMaT HaMepeHHe Ra Mpeanpvemar npnyy ATCA 
CKCTBUA WIM BO BarlouHAT OVMIMANHO “pascACABAkE Ha Gop Ha 
kKopaOa Ha Walipaujarara crprna, KoliTo ce HaMMpa B TepiTopnamnTe 
BOAM Ha Tipvemanjara CTpaha, TC3H OpraHH TpHOBA We yBeOMAT 3a 
TOBA CLOTBCTHCTO KOHCYJCKO NJIbXHOCTHO JINLE. Tosa YBCHOJIeHHe, 
ocBeH kKOraToO TOBa He © Bb3MOKHO MOpayM cnelHOCT, Ce pa BM 
mpeawu 3anouBaHke Ha Nettcrausita, 3@ @ MOME KOHCYJCKOTO. IJIbXHOCT= 
HO JME Na NMPHNCLCTRYBA MIpW H3BbpwBaHeTO Ha HevcrBuyta. Ako 
KOHCYICKOTO ATbKHOCTHO JME WIM HEPOBYAT HpoycTaBMTes He e 
NPHCLCTBYBaN Ha TE3N aevcrsus, no HeEroBa mMom6a, KOMME TEHTHUTE 
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opraHy Ha lpvemallara cTpava My npewapar mbna MHdopMauyaA 3a 
M3Bbpilenvte WeAcTBNA M 3a CTaHaNOTO. 


2. Pasnopegovte Ha touxa 1 of Tos ueH ce NpynaratT u 
B cmyyauTe, KOraTO ce HANORM KoMMeTeHTHHTe OpraHv Ha Mpycta— 
HMA pavoH ja pasnmTBar Ha 6pera KanvTada WIM WieH Ha 
exumara. . 


3. CaneOuure vam apyrv KomMeTeHTHN opranv Ha mpvema- 
wata crpaHa, OCBeH MO WCKaHe Ha KanmuTsHbT Ha KOpada uM Ha 
KOHCYJICKOTO JTbKHOCTHO JIMUe, HAMA J@ ce HAMeCBaT BbB BbTpell- 
uute paGotu Ha Kopada No BLMpocvtTe 3a OTHOWeHMATa mMeRTy 
uneHopeTe Ha eKuNaxka, TpyHOBYTe OTHOUIEHMA, MMCUMMAMHATA U 
Apyru nefictavA or BLTpeweH peg, KOraTo He ce HapywaBat 
cnokoicraveTo, CesonacwocTra u 3aKoHORAaTeACTBOTO Ha NphemaLiata 
cTpaua. 


4, PasnopenoOute na touxu 1 u 2 Ha TO3M UNeH HE Ce 
npwnarat oSaue KEM OOwUaiHNTe MUTHHUeCEN, nacnoprer x 
CaHMTApeH KOHTPOT, 8 CBO Taka 3a CacABAaHeTO HA NOBELKY — 
XMBOT TO MOpe, MIpeqOTBpaTaBAaHe BaMBpCABAaHeTO HA MOPCKM BOM 
“KEM Dpyru gefictana npemnpvetu mo uckaHe uv cbc cErmacne 
Ha KanuTaHa Ha KOpada. . 


Unen 48 


Tlomou| Ha aBapupan Kopad 


1. Ako Kopa6 H@ vanpaljamara crpava mperapnv KOpasbo- 
Kpywenve, 3aceHe UNM MperEpniu Apyra aBapusi BbB BETPCWHNTE 
WAV TEPNTOPNANHN BORN: Ha Npvematiata crpaHa, KomMeTeHTHITe 
opraHy Ha npvemanjata cTpava yBefOMABaT “B Hail-KpaTDK cpox 
KCHCYACTBOTO M My CbOOlaBaT B3eTHTe MepkV 3a cnacipaHeto Ha 
TBTHMNTe, KOpada, HeEPOBMA ekvNAax U ToBap. 
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2. Koucyrckoro JTbKHOCTHO Me MORE W8 OKYSBA BCHKAKBA 
NlomMouj Ha KopaGa, H8 WleHOReETe na eKNama Mu Ha NeTHMyUTe, 
K8KTO M Ja B3€Ma MepKM 3a OMasBaHeTO Ha TOBapa M 38 NonpaBKa 
Ha Kopa6a. To.mMome CLIO Taka 4a noucKa of opranvtTe Ha npwema- 
ata CTpava 4a B3eMaT NOAOCHH MepKH. 


3. Axo coOcTBeHukET Ha KOpada, KanvTakhT WIM Apyro 
YNbIHOMONeHO Me He Ca B CLCTOAHMe fa B3eEMaT HEOOxOnuMNTe 
MePKU 3€ ONasBaHeTO Ha KOpaGa M HeFOBNA TOBSP, KOHCYICKOTO 
ANBKHOCTHO JIMe MORE Wa BoeMa OT uMeTO H8 COGCTBEHNKA MepKUTe, 
KOMTO CaMMAT COGCTBeEHMK OM MpezNpven B TaKyB cayuan. Pasnopen- 
Gute Ha Ta3H TOUKA Ce NpHaraT CHO u 38 BCeKM NpenMeT npuHan- 
Texal, Ha rpaknauvn Ha vanpawarjata CTpaka u CLCTaBANBaLl uacT 
oT ToBapa Ha Kopad Ha M3NpaljametTa uw Ha TpeTa CTpaHa, HamMepeH 
Ha 6pera wu O13KO HO Opera WM MoHeCeH B Npyucranuie Ha 
Npvemamata cTpava. 


4, Kopaopr, xolito e nperppnan GezcrBue, HeroBHAT 
TOBaP WU NpPOBMSHU, HAMA Yea ObyaT OOMORCHM C MUTA Ha TepiTOpvATa 


H8 Mpvemaujata cTpaka, OCBeH ako ObysT npezanenu 3a norpeOrenne 
B Ta3v CTpSsHa. 


Une 49 


®yHHYMH No OTHOLWeHKE Ha 
camoneTu 


PasnopegOute Ha unenoBe 45 - 48 Bxmountenuo or 
HACTOAMaTa NOHBEHIIMA, ROKONKOTO TOBa € BLSMOMHO Ce MIpiarar 
No OTHOWeHMe Ha CaMoNeTHTe OT Ppaxqauckata aBualun, NOTONKOBA 
HOKONKOTO Te Ca NpHNOXMMM M MpW ycnoBve, ue TOBA NpuTarane 
He NpoTMBOpeuW HA pasnopenOuTe OT BCAKSKBM CNorogou mexny 
pete crpaun, KONTO Ca B CHa. 
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PUABA V 


OB W SAKUUUT: UII PASTOPETE! 


Yen 50 


Cnaspane 3aKOHOAATeICTBOTO - 
Ha Mpvemanata cTpana 


1. Benurn anya, KovTo ce nonmsyBaT oT NpuBuneruute 
M VMMYHMTeTYTe BbS OCHOBa Ha Tasv HoHBeHUMA Ca WILXHN, 6e3 Aa 
ce HaKbpHiBaT Tesy NpVBYervy um MMyHMTeTM, Ha cnasBarT 
sakoOHOmaTecTBOTO M OOHuaN HA Mpvemamiara crpsua. 


2. KoucyscKure nomemenva He Morar fa GbnaT vallonsy— 
BaHv 34 LIEW, HECbBMCCTMMN C USITDJIHCHHETO Ha KOHCVWICKUNTe 
gy Hkuun. 


Unew 51 


Varrpnucnve Ha KOHCyIcKM dyHKunM 
OT AvNOMAaTuUeCKOTO MpeACTAaBNTeJCTBO 


1. Pasnopeg6utre ua tasn Kouspexuva ce npynaratT chuo nM 
B cayuait Ha WSITbIHEHHe HA KOHCYJICKM QYHKUMM OT sNNOMaTH~ 
ueCKOTO llpewACTaBHTeICTBO. 


2. HMenara Ha umeHoBeTe Ha yuNmMOMaTHUeCKOTO Npencra- 
BUTENCTBO, HAOTOBAPEHM a VUSIbIHABAT KOKCVICKH pyHKMN, ce 
HOTHaMyNpaT Ha Npremayjara cTpana. 


3. Unenopete Ha JMMICMAaTHYECKOTO NpPeACTABUTEJICTBO, 
nocoyeHw B TOUKa 2 Ha TOSH UJIGH NpowDrxaBat a ce nosy Bar 
of NpHBysernuTe UM WMyHUTeTHTE, KONTO Ca WM NpegocTaBerh 10 
CuraTa Ha TEXHVA DUNAOMAaTUYeECKH CTaTyT. 
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Unen 52 


Bruaaue B Cua uv JeHOHCupaHe 


1. Tasu KonBenyua nognexu Ha paTucuMuMpaHe MW BINaa B 
cusla cieq usTuuaHe Ha SO AHN OT FeHA Ha pasMHHaTa Ha 
parudukaljvoHHNTe OKyMeCHTH, KOATO He Ce H3aBbpuM BEB Lawvnrrou. 


2. Tasv KonBenywA ocTaBa B Cua 4O vsTMuaHeTO Ha 
6 meceya of farara, Ha KOATO eqHa OT OropopmmnTe cTpaHn 
HOTUP@HYNpAa NMcMeHO Ha Apyrata WorosopAua crpava 3a HaMepeHveTo 
a genoucupa Konsenyuata. 


B ysBepenve Ha KOETO CLOTBETHNTE IThAHOMOLHMLM Ha 
AOropopaupire crpaHv nognucaxa vw nogneuatuxa tas hKonpenyya. 


Msrorpena B Cotua na 15 anpun 1974 roquna B apa 
OpHPvMHAJHM @KSeMIVIApa, Ha ObNPAapcKM u AHPIMACKN e3vK, KATO 
M ypata TekcTa UMaT eHaKBa CHa. 


3A . BA 
CHEYMHEHIITE ANSPUKAHCHH WATII HAPOJHA PEMYBIIKA. BBITAPiAt 
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CBIVIACYBAH . MEMOPAHJIVM 


flo ppeme H8 Hperosopyte 3a Koncyicka KOHBeHUMA 
nognucana mHec Mexy CheqMHeHMTe aMepikaHcKM watw wv Hapogua 
penyOanuka Kearapya pete cTpaHv ce CErechxa u3pa3ET "Law " 
uv "“gsakoHonarenctBo" na ce USsMomsyBaT B ChOTBETHMTE | 
Npegnucanua Ha Koupenywata W ya Opyat cunTaHn Kato 
PaBHOSHaUHM N3pasH 3a verte Ha Kousentuata. B tasu Bpbaka 
Onxa ganeHv. cienHNTe OOHCHEHMA OT CLOTBETHUTE npeyceyarern 
Ha neneraynata ua CAL u Bparapvd OTHCCHO 3HaueHveTO Ha 
ropenocouenute uspa3n. 


Mpeacenatensr Ha jeserayvata va CAll oOacHH, Ye UspasET 
“Law ", Taxa KaKTO e KSMOISYBAH B actorujata KoHBcHuMa BEIHUBA 
BCHUKM CBOTBCTHM H@UMOHOIHM, WaTcku Mw MCCTHM 3@KoHH, Hapenou, 
Tpa BHJTHMUM, pesomnunn i Apyrh nogo6uv npegnucanua, vMan 
cusata Mm edexTa Ha 3AKOH, BKJWUNTENHO pelwleHHA M ONpeeTeHHA 
Ha CbaWIMma V ApyrM chye6un u aNMMHVCTpaTHBHM. yupexneHus. 


Ipencenatenar ua generayusta Ha HPB oOacun, ye wapasbT 
"gaKOHOaTercTbo", Taka KaKTO e€ M3NONsyBaH B HACTOAMaTa 
KoHBeHUMA BKINUBA BCHUIM 38KOHM, HOPMA@THBHY yKa3sv, IlpaBiJHVuM, 
HapeyOv' M Apyru HOpMaTHBHM aKTOBe, KOMTO MMaT MpaBHe CHa. 


Varorsen sp Cotua wa 15 anpvn 19'74 roguua. 


3a 8a. 
ChequHeHNTe avMepyKaHCKH waTH Hapogua peny 6a Bprra pus 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


Sofia, April 15, 1974 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Consular 
Convention between the United States of America 
and the People's Republic of Bulgaria signed today 
and to confirm that the two countries have agreed 
to the following regarding the application of that 
Convention: 


1. A’person entering the People's Republic of 
Bulgaria for a temporary visit with an American 
passport which contains a valid Bulgarian entry visa 
or other document authorizing entry into Bulgaria 
shall, during the period for which he has received 
temporary visitor status in accordance with the 
valid visa or other document of authorization, be 
entitled to the consular protection provided in 
Article 38 of this Convention as a United States 
national, as well as the right to leave the People's 
Republic of Bulgaria without further documentation 
regardless of whether such person also possesses 
Bulgarian nationality.. 


2. <A person entering the United States of 
America for a temporary visit with a Bulgarian pass- 
port containing a valid United States entry visa or 
other document authorizing entry into the United 
States shall, during the period for which he has been 
granted temporary visitor status in accordance with 
the valid visa or other document authorizing entry 
into the United States, be entitléd to the consular 
protection as provided in Article 38 of the Convention 
as a Bulgarian national, as well as the right to leave 
the United States of America without further documen- 
tation, regardless of whether he also possesses United 
States nationality. 


His Excellency 
Andon Traykov, 
First Deputy Minister of Foreign Affairs 
of the People's Republic of Bulgaria. 
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3. The persons indicated in paragraphs 1 
and 2 do not lose the right to consular protection 
and the right to leave the country without further 
documentation if the period for which they have 
been granted temporary visitor status expires during 
the course of a judicial or administrative process 
which prevents their voluntary departure. 


I avail myself of this opportunity to renew 


to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 


MARTIN F, HERZ 


Martin F. Herz 
American Ambassador 
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: x 
MMKICTEPCTBO HA BDKILUHTE PABOTH 


Coun, 15 anpna i974 


Bawe IIpenp3xoanrenctno, 


IiMam 4ecT fa ce no30Ba na KoucyackaTa Kounenmun 
Mexny ChequHCHHTO amMepukauckn math uw Wapomua penyoanka 
Buarapin, NoAMmicana juec i Aa NOTBHpPAN, Ye ABeTe cTpaun 
ce cmopasyMaxa 3a CNeMUOTO NO OTHONCINe NpHAaranero wa 
ra3sn Kounenimin: 

1. Ime, nausano b fanomGa peny6anka Bearapya a 
BpeMeHNO MOCelleMNe C AMEPNKAUCKH HAacnopT, B KofTO WMa 
nomoketa BaaNsua 6barapcka BXOANA BBA WAN Apyr flokyMeurT, 
paspewapan nangairero DB Baarapia, mpe3 Bpeme na nepinonga, 
3a KoHTO e Nomyunno CraTyT ua Bpenetien moceTuTen, cbraacno 
BANNAHOCTTA HA BIGATA, HAN Apyr AOKYMeuT pa3spenanam 
Banzavero B Brarapin, uMa Mmpavo wa KoweymcKa ganuira, 
Mpempunena ob 41.38 Ha Tagzn Kousenmin, KaTO aMepHKanckH 
rpaxfamit, KakTO H mpanoTro ga uanycue IP Bearapun 6e3 
AONDAINTEAHH MOKYMeHTI, HEIABHCHMO OT TODA Aan TAKOBA 


JME HMa CBO 6barrapcko TparkdancTrao. 
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2. dhe, Bay3ario pn CheainennTe aMepNKauckKH WaT ua 
BpeMeHHo Nocemetne Cc GbArapckN nacnopT, B Koro Ma 
NOMOKeNA BAANAHA aMepnKaucKa BXOANA BIA WAN APyr AOKyMeNnT, 
paspenoram sansauero p CALL, npe3 BpemMe tia nepioma, 3a 
KoHTo e€ NOMyYNAO cTaTyT Na BpemMenen MoceTureA cCBrNaAcuo 
BannANOCcTTA Wa BN3ZaTa wa Apyr AOKyNeUT, pasperanary 
BAn3ganeTO B CA, uMa mpaBo Wa KOHCyACKaTa 3aNliTa, Npegnn- 
meua B 41.38 ma Tas Kounenmin Karo ObATapceni rpaxmann, 
KakTO I MpanoTo Aa nanycne CAL! 6e3 AONDMNMITeANN AOKyMeUTH, 
HESABNCHMO OT TOBA AAI ANNeTO Ma CDMO aMepHitancirco 
rpaxjaucrno. 

3. Jingatra, nocovenmt B animes 1 nm 2 ue 3ary6nar 
mpanoro a KOHCyAcKa 3amuira 1 MpanoTo Aa nanyciiat cTpanatra 
6e3 AONbAUNTeAWH AOKyMeNTH, ako mepnoma 3a KolTo uM e OnA 
aaneu craryT wa BpemeneH nNoceTuten w3Teye npe3s BpemMe Ha 
CLACGHO NAN ALMUNUNCTPATHBUO MpPOHIBOACTBO, KOeTO e 


BRINPCNATCTHYRAIO TAXHOTO Ho6poBomHo JAMHUABAHE. 


lon3ypam ce oT cayyan a noANoBA Ha Bate 


Mpene3xomurencTbo, yeepeHnaTta B MOATA BIUCOKA NOYNT. 







NOAMICAN: 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Sofia, April 15, 1974 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Consular Convention between the 
United States of America and the People's Republic of Bulgaria signed 
today and to confirm that the two countries have agreed to the following 
regarding the application of that Convention: 

1. <A person entering the People's Republic of Bulgaria for a 
temporary visit with an American passport which contains a valid Bulgarian 
entry visa or other document authorizing entry into Bulgaria shall, during 
the period for which he has received temporary visitor status in accordance 
with the validity of the visa or other document of authorization, be en- 
titled to the consular protection provided in Article 38 of this Convention 
as a United States national, as well as the right to leave the People's 
Republic of Bulgaria without further documentation regardless of whether 

" guch person also possesses Bulgarian nationality. 

2. A person entering the United States of America for a temporary 

visit with a Bulgarian passport containing a valid United States entry visa 


or other document authorizing entry into the United States shall, during 
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the period for which he has been granted temporary visitor status in 
accordance with the validity of the visa or other document authorizing 
entry into the United States, be entitled to the consular protection 

as provided in Article 38 of the Convention as a Bulgarian national, as 
‘well as the right to leave the United States of America without further 
documentation, regardless of whether he also possesses United States 
nationality. 

3. The persons indicated in paragraphs 1 and 2 do not lose the right 
to consular protection and the right to leave the country without further 
documentation if the period for which they have been granted temporary 
visitor status expires during the course of a judicial or administrative 
process which prevents their voluntary departure. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my high consideration. 


Signed; A. Traykov 
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MULTILATERAL 


Intervention on the High Seas in Cases of 
Oil Pollution Casualties 


Convention done at Brussels November 29, 1969; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 20, 1971; 
Rodped by the President of the United States of America October 13, 
971; 


Ratification of the United States of America deposited with the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization Feb- 
ruary 21, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 19, 1975; 

Entered into force May 6, 1975. 


By THE PresipeNT oF THE UNITED StaTEs oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConSIDERING THAT: 

The International Convention Relating to Intervention on the High 
Seas in Cases of Oil Pollution Casualties was open for signature at 
Brussels from November 29, 1969, to December 31, 1970, and signed 
on behalf of the United States of America on November 29, 1969, 
subject to ratification, a certified copy of which Convention in the 
English and French languages is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 20, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

The President of the United States of America on October 13, 1971, 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate, and the United States of America deposited its instrument of 
ratification with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga- 
nization on February 21, 1974; 

It is provided in Article XI that the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day following the date on which governments 
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of fifteen States have either signed it without reservation as to ratifi- 
cation, acceptance or approval or have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession ; 

Pursuant to the provisions of Article XI of the Convention, the 
Convention will enter into force on May 6, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after May 6, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other PEESOTS subject to the jurisdic- 
tion thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have simed this proclamation ahd caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this nineteenth day of March i in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[seat] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


GeraLp R. Forp 
By the President: 


Rosert 8. IncErsouu 
Acting Secretary of State 
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INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO 
' INTERVENTION ON THE HIGH SEAS IN 
CASES OF OIL POLLUTION CASUALTIES 


The States Parties to the present Convention, 


CONSCIOUS of the need to protect the interests 
of their peoples against: the grave consequences of 
a maritime casualty resulting in danger of oil 
pollution of sea and coastlines, 


CONVINCED that under these circumstances 
measures of an exceptional character to protect 
such interests might be necessary on the high seas 

- and that these measures do not affect the | 
principle of freedom of the high seas, 


HAVE AGREED as follows: 


' ARTICLE I 


‘1. Parties to the present Convention may take 
such measures on the high seas as may be necessary 
to prevent, mitigate or eliminate grave and 
imminent danger to their coastline or related 
interests from pollution or threat of pollution 
of the sea by 011, following upon a maritime 
casualty or acts related to such a casualty, which 
may reasonably be expected to result in major 
harmful consequences. 


2. However, no measures shall be taken under 
the present Convention against any warship or 
other ship owned or operated by a State and used, 
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for the time being, oaly cn government: 


non-commercial service. 


ARTICLE II 


. For the purposes of the present Convention: 


1. “maritime casualty" means a collision of 
ships, stranding or other incident of navigation, 
or other occurrence on board a ship or external 
to it resulting in material damage or imminent 
threat of material damage to a ship or cargo; 
2.. “ship" means: 
2 
(a) any sea-going vessel of any type 
whatsoever, and rr "eS 
(b) any floating craft, with the exception 
of an installation or device engaged in 
the exploration:and exploitation. of the 


resources of the sea-bed and the oceun - 
floor and the subsoil thereof; 


3. "oil" means crude oil, fuel oil, diesel oii 
and lubricating oil; 


4, "related interests" means the interests of a 
coastal State directly affected or threatened by 
the maritime casualty, such as: 


(a) maritime coastal, port or estuarine 
activities, including fisheries 
activities, constituting an essential 
means of livelihood of the persons 


concerned; 
(b) tourist attractions of the area concerned; 


(c) the health of the coastal population and 
the well-being of the area concerned, 
including conservation of living marine 


resources and of wildlife; 
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5. "Organization" means the Inter-Governmental 


Maritime Consultative Organization. 


‘ARTICLE III 


When a coastal State is exercising the right 


to take measures in accordance with Article I, the 


following provisions shall apply: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


before taking any measures, a coastal 


- State shall proceed to consultations with 


other States affected by the maritime 
casualty, particularly with the flag 
State or States; 


the coastal State shall notify without 
delay the proposed measures to any 

persons physical or corporate known to 
the coastal State, or made known to it 


‘during the consultations, to have 


interests which can reasonably be 
expected to be affected py those measures. 
The coastal State shall take into account 
any views they may submit; 


pefore any measure is taken, the coastal 
State may proceed to a consultation with 
independent experts, whose names shall 
be chosen from a list maintained by the 
Organization; 


in cases of extreme urgency requiring 
measures to be taken immediately, the 
coastal State may take measures rendered 
necessary: by the urgency of the situation, 
without prior notification or consultation 
or without continuing consultations 
already begun; 
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(e) a coastal State shall, before taking 
such measures and during their course, 
use its best endeavours to avoid any risk 
to human life, and to afford persons in 
distress any assistance of which they may 
stand in need, and in appropriate cases 
to facilitate the repatriation of ships' 


crews, and to raise no obstacle thereto; 


(f) measures which have been taken in 
application of Article I shall be 
notified without delay to the States 
and to the known physical or corporate 
persons concerned, as well as to the 


Secretary-General of the Organization. 


ARTICLE IV 


1. Under the supervision of the Organization, 
there shall be set up and maintained the list of 
experts contemplated by Article III of the vresent 
Convention, and the Organization shall make 
necessary and appropriate regulations in connexion 
therewith, including the determination of the 


required qualifications. 


2. Nominations to the list may be made by Member 
States of the Organization and by Parties to this 
Convention. The experts shall be paid on the 
basis of services rendered by the States utilizing 
those services. 


ARTICLS V 


1s Measures taken by the coastal State in 
accordance. with Article I shall be proportionate to 
the damage actual or threatened to it. 
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2. Such measures shall not go beyond what is 


- peasonably necessary to achieve the end mentioned 


in Article I and shall cease as soon as that end 
has been achieved; they shall not unnecessarily 
interfere with the rights and interests of the flag 
State, third States and of any persons, physical or 
corporate, concerned. 


Ey In considering whether the measures are 
proportionate to.the damage, account shall be 
taken of: 


(a) the extent and probability of imminent 
damage if those measures are not taken; 
and 


_(b) the likelihood of those measures being 
effective; and 


‘(c) the extent of the damage which may be 
caused by such measures. 


ARTICLE VI 


Any Party which has taken measures in 
contravention of the provisions of the present 
Convention causing damage to others, shall be 
obliged to pay compensation to the extent of the 


damage caused by measures which exceed those 


reasonably necessary to achieve the end mentioned 
in Article I. 


ARTICLE VII 


Except as specifically provided, nothing in 
the present Convention shall prejudice any 
otherwise applicable right, duty, privilege or 
immunity or deprive any of the Parties or any 
interested physical or corporate person of any 
remedy otherwise applicable. 
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ARTICLE VIII 


1. Any controversy between the Parties as to 
whether measures taken under Article I were in 
contravention of the provisions of the present 
Convention, to whether compensation is obliged 
to be paid under Article VI, and to the amount 
of such compensation shall, if settlement by 
nefotiation between the Parties involved or 
between the Party which took the measures and 
the physical or corporate claimants has not been 
possible, and if the Parties do not otherwise 
agree, be submitted upon request of any of the 
Parties concerned to conciliation or, if 
conciliation does not succeed, to arbitration, 
as set out in the Annex to the present Convention. 


2. The Party which took the measures: shall not 
be entitled to refuse a request for conciliation 


‘or arbitration under provisions of the preceding 


paragraph solely on the grounds that any remedies 
under municipal law in its own courts have not 
been exhausted. 


ARTICLE IX 


1. The present Convention shall remain open for 
signature until 31 December 1970 and shall 
thereafter remain open for accession, 


2. States Members of the United Nations or any 
of the Specialized Agencies or of the International 


‘Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of 


the International Court of justice |[*] may become | 
Parties. to this Convention by: 


‘(a) signature without reservation as to 
ratification, acceptance or approval; 


*TS 993 ; 59 Stat. 1055. 
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(>) signature subject to ratification, 
acceptance or approval followed by 
ratification, acceptance or approval; 


or 


(c) accession. 


ARTICLE X 


Lie Ratification, acceptance, approval or accession 
shall be effected by the deposit of a formal 
instrument to that effect with the Secretary-—General 
of the Organization. 


2. Any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited after the entry into 
force of an amendment to the present Convention with 
respect to all existing Parties or after the 
completion of all measures required for the entry 
into force of the amendment with respect to those 
Parties shall be deemed to apply to the Convention 
as modified by the amendment. 


ARTICLE XI 


l. The present Convention shall enter into force 
on the ninetieth day following the date on which 
Governments of fifteen States have either signed it 
without reservation as to ratification, acceptance 
or approval or have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession 


with the Secretary-General of the Organization. 


2. For each State which subsequently ratifies, 
accepts, approves or accedes to it the present 
Convention shall come into force on the ninetieth 
day after deposit by such State of the appropriate 
instrument. ; , 
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ARTICLE XII 


i. The present Convention may be denounced by any 
Party at any time after the date on which the 


Convention comes into force for that State. 


2. Denunciation shall be effected by the deposit 
of an instrument with the Secretary-General of the 


Organization. 


3. A denunciation shall take effect one year, or 
such longer period as may be specified in the 
instrument of denunciation, after its deposit with 
the Secretary-General of the Organization. 


ARTICLE XIII 


l. The United Nations where it is the 
administering authority for a territory, or any 
State Party to the present Convention responsible 
for the international relations of a territory, 
shall as soon as possible consult with the 
appropriate authorities of such territories or 
take such other measures as may be appropriate, in 
order to extend the present Convention to that 
territory and may at any time by notification in. 
writing to the Secretary-General of the 
Organization declare that the present Convention 
shall extend to such territory. 


2. The present Convention shall, from the date 
of receipt of the notification or from such other 
date as may be specified in the notification, 
extend to the territory named therein. 


3% The United Nations, or any Party which has 
made a declaration under paragraph 1 of this 
Article may at any time after the date on which 
the Convention has been so extended to any 
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territory declare by notification in writing to 
the Secretary-General of the Organization that 
the present Convention shall cease to extend to 
any such territory named in the notification. 


4, The present Convention shall cease to extend 
to any territory mentioned in such notification 

one year, or such longer period as may be. specified 
therein, after the date of receipt of the 
notification by the Secretary-General of the. 
Organization. 7 


ARTICLE XIV 


ls. A Conference for the purpose of revising or 
amending the present Convention may be convened 
by the Organization. 


2. The Organization shall convene a Conference 
of the States Parties to the present Convention 
for revising or amending the present Convention 
at the’ request of not less than one-third of 
the Parties. 


ARTICLE XV 


-l. The present Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the Organization. 


26 The Secretary~General of the Organization 
shall: 
(a) inform all States which have signed or 


acceded to the Convention of: 


(i) each new signature or deposit of 
instrument together with the date 
thereof; 
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(ii) the deposit of any instrument of 
denunciation of this Convention 
together with the date of the 
deposit; 


(iii) the extension of the present. 
Convention to any territory under . 

paragraph 1 of Article XIII and of _ 
the termination of any such extension 
under the provisions of paragraph 4 
of that Article stating in each case 
the date on which the present 
Convention has been or will cease to 
be so extended; . 


. (bd) transmit certified true copies of the 
present Convention to all Signatory States 
and to all States which accede to the 
present Convention. 


ARTICLE XVI ~ 


As soon as the present Convention comes into 
force, the text shall be transmitted by the. 
Secretary-General of the Organization to the 
Secretariat of the United Nations for registration 
and publication in accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations. |[*] 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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ARTICLE XVII 


The present Convention is established in a 
single copy in the English and French languages, 
both texts being equally authentic. Official 
translations in the Russian and Spanish languages 
shall be prepared and deposited with the signed 


original. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly 
authorized: by their respective Governments for that 
purpose have signed the present Convention. © 


' DONE at Brussels this twenty-ninth day of 
November 1969. 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'INTERVENTION EN HAUTE MER 
EN CAS D'ACCIDENT ENTRAINANT OU POUVANT ENTRAINER 
' UNE POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES 


Les Etats parties a la présente Convention, 


_° CONSCIENTS de la nécessité de protéger les intéréts 
de leurs populations contre les graves conséquences d'un 
accident de mer entrainant un risque de pollution de la 

mer et du littoral par les hydrocarbures, 


CONVAINCUS qu'en de telles circonstances des mesures 
de caractére exceptionnel pourraient étre nécessaires 
en haute mer afin de protéger ces intéréts et-que ces 
mesures ne sauraient porter atteinte au principe dela 
liberté de la haute mer, 


SONT CONVENUS de ce qui suit : 


ARTICLE I 


1. Les Parties A la présente Convention peuvent prendre 
en haute mer les mesures nécessaires pour prévenir, 
atténuer ou éliminer les dangers graves et imminents 

que présentent pour leurs cétes ou intéréts connexes 

une pollution ou une menace de pollution des eaux de 

la mer par les hydrocarbures 4 la suite d'un accident 

de mer ou des actions afférentes 4 un tel accident, 
susceptibles selon toute vraisemblance d'avoir des consé- 
quences dommageables trés importantes. 


2. Toutefois, aucune mesure ne sera prise en vertu de 
la présente Convention 4 l'encontre des batiments de 
guerre ou d'autres navires appartenant 4 un Etat ou 
exploités par lui et affectés exclusivement, A 1'époque 
considérée, A un service. gouvernemental non commercial. 
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ARTICLE II 


Aux fins de la présente Convention : 


1. l'expression "accident de mer" s'entend d'un 
. abordage, échouement ou autre incident de navigation 
ou autre événement survenu a bord ou a l'extérieur du 
navire qui aurait pour conséquence soit des ‘dommages 
matériels, soit une menace immédiate de dommages maté- 
riels, dont pourrait étre victime un navire ou sa 
cargaison; ‘ 


2. l'expression "navire" s'entend 


a) de tout batiment de mer quel qu'il soit, 
et , 


b) de tout engin flottant, a l'exception 
des installations ou autres dispositifs uti- 
lisés pour 1' exploration du fond des mers, des 

“océans et de leur sous-sol ou ‘l'exploitation de _ 
leurs ressources; 


3e l'expression "hydrocarbures" s'entend du 
pétrole brut, du fuel-oil, de l'huile diesel et de 
l'huile de graissage; 


4. l'expression "intéréts connexes" s'entend des 
intéréts d'un Etat riverain directement affectés ou 
menacés par l'accident de mer et qui ont trait 
notamment 


a) aux activités maritimes cétiéres, 
portuaires, ou d'estuaires y. compris aux acti- 
vités de pécheries, constituant un moyen d'exis- 
tence essentiel pour les intéressés; 


b) a l'attrait touristique de la région 
considérée; 


c) a la santé des populations riveraines 
et au bien~étre de la région considérée, y 
compris la conservation des ressources biolo- 
giques marines, de la faune et de la flore; 
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5. l'expression "Organisation" s'entend de 
1'Organisation intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime. 


ARTICLE III 


Le droit d'un £tat riverain de prendre des 
mesures, conformément a l'article premier, est exercé 
dans les conditions ci-aprés : 


a) avant de prendre des mesures un Etat riverain 
consulte les autres Etats mis en cause pur l'accident 
de mer, en particulier le ou les =tats dv pavillon; 


bd) l'Etat riverain notifie sans délai les 
mesures envisagées aux personnes physiques ou morales 
qui sont connues de lui ou qui lui ont été signalées 
au cours des consultations comme ayant des intéréts 
qui pourraient vraisemblablement étre compromis ou 
affectés par ces mesures. L'Etat riverain prend en 
considération les avis que ces personnes peuvent lui 
soumettre; 


c) avant de prendre des mesures, 1'Ltat riverain 
peut procéder a la consultation d'experts indépendants 


N 


- qui seront choisis sur une liste tenue a4 jour par 


1' Organisation; 


a) en cas d'urgence appelant des mesures 
immédiates, 1'Etat riverain peut prendre les mesures 
rendues nécessaires par l'urgence sans notification 
ou consultations préalables ou sans poursuivre les 
consultations en cours; 


e) 1'Etat riverain, avant de prendre de telles 
mesures et au cours de leur exécution, s'emploie de 
son mieux a éviter tout risque pour les vies humaines 
et a apporter' aux personnes en détresse toute l'aide 
dont elles peuvent avoir besoin, a ne pas entraver et 
a faciliter, dans les cus appropriés, le rapatriement 
des équipages des navires; 
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f) les mesures qui ont été prises en application 
de.l'article premier doivent étre notifiées sans délai 
aux Etats et aux personnes physiques ou morales inté- 
ressées qui sont connues, ainsi qu'au Secrétaire 
général de 1'Organisation. 


ARTICLE IV 


l. Sous le contréle de l'Organisation, sera établie 
et tenue 4 jour la liste d'experts visée 4 l'article III 
de la présente Convention. L'Organisation édicte les 
régles appropriées 4 ce sujet et détermine les quali- 


fications requises. 


2. Les Etats membres de 1'Organisation et les Parties 
4 la présente Convention peuvent soumettre des noms en 
vue de l'établissement de la liste. Les experts. sont 
rétribués par les Etats ayant recours 4 eux en fonction 
des services rendus. 


ARTICLE V 


l. Les mesures d'intervention prises par 1'Etat 
riverain conformément aux dispositions de l'article 
premier doivent étre proportionnées aux dommages qu'il 
a effectivement subis ou dont il est menacé. 


2. Ces mesures ne doivent pas aller au-dela de celles 
que l'on peut raisonnablement considérer comme néces- 
saires pour atteindre le but mentionné a l'article 
premier, et elles doivent prendre fin dés que ce but a 
été atteint; elles ne doivent pas empiéter sans néces- 
sité sur les droits et intéréts de 1'Etat du pavillon, 
d'Etats tiers ou de toute autre personne physique ou 
morale intéressée. ; . 


3. L'appréciation de la proportionnalité des mesures 
prises, par rapport aux dommages, est faite, compte tenu: 


a) de 1'étendue et de la probabilité des dommages 
imminents, si ces mesures ne sont pas prises, 


bd) de l'efficacité probable de ces mesures, et 
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c) de l'ampleur des dommages qui peuvent é&tre 
causés par ces mesures. 


‘ ARTICLE VI 


Toute Partie a la Convention qui a pris des me- 
sures en contravention avec les dispositions de la 
présente Convention, causant a4 autrui un préjudice, est 


tenue de le dédommager pour autant que les mesures dé- 


‘passent ce qui est raisonnablement nécessaire pour par- 


venir aux fins mentionnées 4 l'article premier. 


ARTICLE VII 


Sauf disposition expresse contraire, rien dans la 
présente Convention ne modifie une obligation et ne 
porte atteinte Aa un droit, privilége ou immunité prévus 
par ailleurs, ou ne prive l'une quelconque des Parties 
ou autre personne physique ou morale intéressée de tout 
recours dont elle pourrait autrement disposer. 


ARTICLE VIII 


1. Tout différend entre les Parties sur le point de 
savoir si les mesures prises en application de 

l'article premier contreviennent aux dispositions de 

la présente Convention, si une réparation est due en 
vertu de l'article VI, ainsi que sur le montant de l'in- 
demnité, s'il n'a pu étre réeglé par voie de négociation 


entre les Parties en cause ou entre la Partie qui a pris 


les mesures et les personnes physiques ou morales qui 
demandent réparation, et sauf décision contraire des 
Farties, sera soumis 4 la requéte de l'une des Farties 
en cause a la conciliation ou, en cas a'échec de la 
conciliation, a ltarbitrage, dans les conditions prévues 


& l'Annexe a la présente Convention. 
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2. La Partie qui a pris les mesures n'a pas le droit 
de repousser une demande de conciliation ou d'arbi- 
trage présentée en vertu du paragraphe précédent pour 
le seul motif que les recours devant ses propres 
tribunaux ouverts par sa législation nationale n'ont 
pas tous été épuisés. 


ARTICLE IX 


1. La présente Convention reste ouverte a la signa- 
ture. jusqu'au 31:décembre 1970 et reste ensuite ouverte 
a l'adhésion. 


2. Les Etats membres de 1'Organisation des Nations 
Unies, de l'une quelconque de ses institutions spécia- 
‘lisées ou de l'Agence internationale de 1' énergie 
atomique, ou parties au Statut de la Cour internatio- 
nale de Justice peuvent devenir parties a la présente 
Convention par : 


a) signature sans réserve quant 4 la ratification, 
acceptation ou approbation; 


») signature sous réserve de ratification, 
acceptation ou approbation, suivie de ratification, 
acceptation ou, approbation; ou 


c) adhésion. 


ARTICLE X 


1. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 

l'adhésion s'effectuent par le dépét.d'un instrument 
en bonne et due forme auprés du Secrétaire général 

de 1'Organisation. 


2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, déposé aprés l'entrée 

en vigueur d'un amendement 4 la présente Convention 4 
l'égard de tous les Etats déja parties 4 la Convention 
ou aprés l'accomplissement de toutes les mesures 
requises pour l'entrée en vigueur de l'amendement 4 
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l'égard desdits Etats, est réputé s'appliquer a la 
_ Convention modifiée par 1'amendement. 


ARTICLE XI 


1. La présente Convention entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour aprés la date A laquelle 
les gouvernements de quinze Etats soit l'ont signée 
sans réserve quant a la ratification, acceptation 

ou approbation, soit ont déposé un instrument de 
ratification, acceptation, approbation ou d'adhésion 
auprés du Secrétaire général de 1'Organisation. 


2. Four chacun des Etats qui ratifient, acceptent, 
approuvent la Convention ou y adhérent ultérieurement, 
elle entre en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
“aprés le dépét par cet Etat de l'instrument approprié.. 


ARTICLE XII 


2 La présente Convention peut étre dénoncée par 
l'une quelconque des Farties A tout moment a compter 
de la date A laquelle la Convention entre en vigueur 
a l'égard de cet Etat. 


2. La dénonciation s'effectue par le dépét d'un 
instrument auprés du Secrétaire général de 
1'Organisation. 


3. La dénonciation prend effet un an aprés la date 
du dépét de l'instrument auprés du Secrétaire général 
de 1'Organisation ou A l'expiration de toute période. 
plus longue qui pourrait étre spécifiée dans cet 
instrument. 


' ARTICLE XIII 


1. L'Organisation des Nations Unies lorsqu'elle 
assume la responsabilité de l'administration d'un 
territoire, ou tout Etat partie a la présente 
Convention’ chargé da'assurer les relations interna-_ 
tionales d'un territoire, consulte dés que possible 
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les autorités compétentes de ce territoire ou prend 
toute autre mesure appropriée pour lui étendre l'appli- 
cation de la présente Convention et peut, a tout 
moment, par notification écrite adressée au Secrétaéire 
général de 1! Organisation, faire connaftre que cette 
extension a-eu lieu. 


2. L' application de la présente Convention est 
étendue au territoire désigné dans la notification a 
partir de-la date de réception de celle-ci ou telle 
autre date qui serait indiquée. 


3. : L'Organisation des Nations Unies, ou toute Partie 
ayant fait une aéclaration en vertu du premier para- 
graphe du présent article, peut a tout moment, aprés 
la date & laquelle 1application de la Convention a. 
été ainsi étendue & un territoire, faire connaitre, 
par notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l1'Organisation que la présente Convention cesse de 
s'appliquer au territoire désigné dans la Bove E ACen Ons 


4. La présente Convention cesse de s'appliquer au 
territoire désigné dans la notification un an aprés 

la date de sa réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation ou & l'expiration de toute autre période 
plus longue spécifiée dans la notification. 


ARTICLE XIV 


4. L'Organisation peut convoquer une Conférence 
ayant pour objet de reviser ou d'amender la présente 
Convention. 


2. L'Organisation convoque une conférence des Etats 
parties a la présente Convention ayant pour objet de 
reviser ou d'amender la présente Convention a la 
demande du tiers au moins des Parties. 
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ARTICLE XV 


ae La présente Convention sera déposée auprés du 
Secrétaire général de 1'Organisation. 


2. Le Secrétaire général de 1l'Organisation 


a) informe tous les Etats qui ont signé la 
Convention ou y ont adhéré : 


i) de toute signature nouvelle ou dépst 
d'instrument nouveau et de la'date A laquelle 
cette signature ou ce dépdt sont intervenus; 


ii) de tout dépét d'instrument dénongant 

la présente Convention et de la date a laquelle 
ce dépSt est intervenu; 

iii) de l'extension a tout territoire de la 
présente Convention en vertu du paragraphe 1 
de l'article XIII et de la cessation de toute 
extension susdite en vertu du paragraphe 4 du 
méme article, en indiquant dans chaque cas la 
date a laquelle l‘'extension de la présente 
Convention a pris ou prendra fin; 


b) transmet des copies conformes de la présente 
Convention 4 tous les Etats signataires de cette 
Convention et 4 tous les Etats qui y adhérent. 


ARTICLES XVI 


Des l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
le Secrétaire général de l'Organisation en transmet le 
texte au Secrétariat des Nations Unies en woe de son 
enregistrement et de sa publication conformément 4 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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ARTICLE XVII 


La présente Convention est établie en un seul 
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux 
textes faisant également foi. Il-en est établi des 
traductions officielles en langues russe et espagnole 
qui sont déposées avec l'exemplaire original revétu 
des signatures. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés 
a cet effet par leurs gouvernements,ont signé la 
présente Convention. 


FAIT a Bruxelles, le vingt-neuf novembre 1969. 
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan 


For the Government. of the People's Republic of Albania 
‘Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie 


For ee Government of the Demperstic and Popular Republic 
of Algeria 


Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique 
et populaire 
: / 


For the Government of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine 
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For the Government of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvernement du Commonwealth a'Australie 


For the Government of the Republic of Austria 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche : 


For the Government of Barbados 
Pour le Gouvernement de la Barbade 


For the Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 


~ ieee ‘ ok nahA can . 
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For the Government of the Republic of Bolivia 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie 


For the Government of the Republic of Botswana 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana 


For the Government of the Federative Republic of Brazil 
Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil 
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For the Government of the People's Republic of Bulgaria 
Pour le Gouvernement de la République populaire ce Bulgarie 
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For the Government of the Union of Burma 
Pour le Gouvernement de 1'Union birmane 


For the Government of the Republic of Burundi 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi 


For the Government of the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 


Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique 
de Biélorussie 


For the, Government of the Kingdom of Cambodia 
Pour le Gouvernement. du Royaume du Cambodge 
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon 
Pour le Gouvernement de la République pgp: du Cameroun 


a AM ot de wl hah? 





For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


For the Government of the Central African Republic 
Pour le Gouvernement de la. République centrafricaine 


For the Government of Ceylon 
Pour le Gouvernement de Ceylan 
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For the Government of the Republic of Chad 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad 


For the Government of the Republic of Chile 
Pour le Gouvernement de la République du Chili’ 


For the Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République de Chine 
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For the Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie 
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For the Government of the Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République du Congo 


For the Government of the Democratic Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo 


For the Government of the Republic of Costa Rica — 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica 


For the Government of the Republic of Cuba 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba 
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For the Government of the Republic of Cyprus 
Pour le Gouvernement. de la République de Chypre 


For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque 


For the Government of the Republic of Dahomey 
Four le Gouvernement de la République du Dahomey 


For the Government .of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark 
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For the Government of the Dominican Republic 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine 


For the Government of the Republic of Ecuador 
Pour le Gouvernement de la République de 1'Equateur 


For the Government of the Republic of El Salvador 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador 


. For the Government of the Republic of Equatorial Guinea . 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale 
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Por the. Government of the Expire of Ethiopia 
Pour le Gouvernement de 1'Enpire a' Ethiopie 


For the Government of the Federal Republic of Gormany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
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Vor the Government of the Republic of Finland 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 


For tho Governnent of the Prench Republic. 
Pour le Gouvernement de la République frangaise. . 
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- For the Government of the Gabonese Republic 
Pour le Gouvernement de la République: gabonaise 


For the Government of the Gambia 
Four le Gouvernement de la Gambie 


For the Government of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana 






a 


For the Government of the Kingdom of Greece 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grace 
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For, the Government of the Republic of Guatemala 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala 


Aejl cn 





For the Government of the Republic of: Guinea 
Pour le Gouvernement de .la République de Guinée 


For the Government of Guyana 
Pour le Gouvernement de la Guyane 


_ For the Government of the Republic of Haiti 
Pour le Gouvernement de la République d'Hafti - 
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/ For the Government of the Holy See 
‘ Pour le Gouvernement du Saint-Siége 


For the Government of the Republic of Honduras 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras 


For the Government of the Hungarian People's Republic 


Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise. 


For the Government of the Republic of Iceland 
Pour le Gouvernement de la pea da‘Islande 
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For the Government of the Republic of India 
Pour le Gouvernement: de la République de 1'Inde 


For the Government of the Republic of Indonesia 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie 


. For the Government of the Empire of Iran 
Pour le Gouvernement de 1'Ompire d'Iran 


For the Government of the Republic of Iraq 
Pour le Gouvernement de la népublique da'Irak 
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For the Government of Ireland 
Pour le Gouvernement de 1'Irlande 


For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l'&tat d'Israél 


For the Government of the Italian Republic 
Four le Gouvernement de la République italienne 
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For the Government of the Republic of the Ivory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Céte d'Ivoire 
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For the Government of Jamaica 
Pour le Gouvernement de la Jamaique 


For the Government of Japan 
Pour le Gouvernement du Japon 


For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie 


For the Government.of the Republic of Kenya 
Pour le Gouvernement de 1a République du Kenya 
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Por the Government of the Republic of Korea 
Pour le Gouvernement de la République de Corée 


For the Government of the State of Kuwait 
Four le Gouvernement de 1'Etat du Kowett 


For the Government of the Kingdom of Laos 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos 


For the Government of the Lebanese Republic 
Pour le Gouvernement de la itépublique libanaise 
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For the Government of the Kingdom of Lesotho 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho 


For the Government of the Republic of Liberia 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria 


For the Government of the Libyan Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la Republique arabe libyenne 


For the Government of the Principality of Liechtenstein 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein 
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For the Government of the. Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Gouvernement. du Grand-Duché de Luxembourg 


For the Government’ of.-the Malagasy Republic 
Pour le Gouvernement de la République malgache 


For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi - 


For the Government-of Malaysia 
Pour le Gouvernement de la Malaisie - 
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For the Government of the Republic of Maldives 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives. 


For the Government of the Republic of Mali 
Pour le Gouvernement’.de la République du. Mali 


For the Government of Malta 
Pour le Gouvernement de Malte 


For the Government of the Islamic Republic of Mauritania : 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie 
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For the Government of Mauritius 
' Pour le Gouvernement de Maurice 


For the Government of the United Mexican States 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 


For the Government of the Principality of Monaco 
Pour -le Gouvernement de la Principauté. de ivonaco 


SO fee ohh Lah pcot on 





For the Government of the Mongolian People's Republic 


[26 UST 


Pour le Gouvernement de la République populaire monrole 
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For the Government of the Kingdom of Morocco 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc 


For the Government of the Kingdom of Nepal 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal 


- 
For the Government of the Kingdom.of the Netherlands 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 


For the Government of New Zealand 
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
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For the Government of the Republic of Nicaragua 
Four le Gouvernement de la République du Nicaragua 


For the Government of the Republic’ of.the Niger 
Pour le Gouvernement de la.République du Niger 


For the Government ofthe Federal Republic of Nigeria 
Four le Gouvernement de la République. fidérale du Nigéria 


For the Government of the Kingdom of Norway 
Pour le Gouvernement du-Royaume.de Norvége 
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For the Government of Pakistan 
Pour le Gouvernement du Pakistan 


For the Government of the Republic of Panama 
Pour le Gouvernement de la République du Panama 


Por the Government of the Republic of Paraguay 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay 


For the Government of the Republic of Peru 
‘Pour le Gouvernement de la République du Pérou 
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For the Government of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines 


For the Government of the Polish People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne 


Sbbjel ei robipertroa 


_ For the Government of the Portuguese Republic 
Pour le Gouvernement de la République portugaise 


LuGged 7 AnLiyhrnDon 


For the Government of the Socialist Republic of Romania 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie. 
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For the Government of the Rwandese Republic 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise 


For the Government of the Republic of San Marino 
Pour. le Gouvernement de la République de Saint-Marin 


For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite 


For the Government of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal 
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For the Government of Sierra Leone 
Pour le Gouvernement de la Sierra Leone 


For the Government of the Republic of Singapore 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour 


For the Government of the.Somali Republic 
Pour le Gouvernement de la République somalie 


For the Government ofthe Republic of South Africa 
Pour le Gouvernement: de la République sud-africaine 
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For the Government of the People's Republic of. 
Southern Yemen : 


Four le Gouvernement de la République populaire du 
Yémen du Sud 


For the Government of the Spanish State 
Pour le Gouvernement de 1'Etat espagnol 


For the Government of the Democratic Republic of the Sudan 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan 


For the Government of the Kingdom of Swaziland 
Four le Gouvernement du Royaume du Souaziland 
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_ For the Government of the Kingdom of Sweden 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suéde 


For the Government of the Swiss Confederation 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse 


Sous wien de wh uasbu 


For the Government of the Syrian Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne 


For the Government of the Kingdom of Thailand 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande 
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For the Government of the Togolese Republic 
Pour le Gouvernement de la République togolaise 


For the Government. of. Trinidad and Tobago 
Four le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago 


‘For the Government of the Republic of Tunisia 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne 


For the Government of the Republic of Turkey 
Pour le Gouvernement de la République turque 
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For the Government of the Republic of Uganda 
Pour le Gouvernement de la République de 1'Ouganda 


For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 


Pour 2e Gouvernement de la République socialiste soviétique 
d'Ukraine : 


For the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics 


Pour ‘le Gouvernement ‘de 1'’Union des Repubitaues sosiaiastea 
; ; soviétiques 


For the Government of the United Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la 2épublique arabe unie 
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For the Government. of the United Kingdom of Great Britain 
, and Northern Ireland 


Four le Gouvernement du Royaume-Uni de Gnandecmotamne 
et d'Iriande du Nord 


1% Pinon 


For the Government of the United States of: America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 


Auleed 30 Aabeieention 
WSs \\ve Ww Wie 


For the Government of the Republic of the Upper Volta 
Pour le Gouvernement de la République.de Haute-Volta 


For the Government of the Zastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la Bepublique orientale de 1'Uruguay . 
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_ For the.Government of the Republic of Venezuela 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela 


For the Government of the Republic of Viet-Nam 
Four le Gouvernement de.la République du Viet-Nam 


For the Government of the Independent State of 
Western Samoa 


Pour le Gouvernement de 1'Etat indépendant du 
' Samoa~-Occidental 


we 


For the Government of the Yemen Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yémen 
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- For the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia 


Pour le Gouvernement de la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie ; 


| Sime reserve te WZ een’ 
LD Jr loom 


For the Government of the Republic of Zambia 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie 
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ANNEX 


CHAPTER I 


CONCILIATION 


ARTICLE 1 

Provided the Parties concerned do not decide 
otherwise, the procedure for conciliation shall be 
in accordance with the rules set out in this 
Chapter. 


ARTICLE 2 


1. <A Conciliation Commission shall be established. 
upon the request of one Party addressed to another 
in application of Article VIII of the Convention. 


2. . The request for conciliation submitted by a 
Party shall consist of a statement of the case 
together with any supporting documents. 


3, If a procedure has been initiated between two 
Parties, any other Party the nationals or property 
of which have been affected by the same measures, 
or which is a coastal State having taken similar 
measures, may join in the conciliation procedure by 
giving written notice to the Parties which have 
originally initiated the procedure unless either of 
the latter Parties object to such joinder. 


ARTICLE 3 


-l. The Conciliation Commission shall be composed 
of three members: one nominated by the coastal 
State which took the measures, one nominated by the 
State the nationals or property of which have been 
affected by those measures and a third, who shall 
preside over the Commission and shall be nominated 
by agreement between the two original members. 
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2. The Conciliators shall be selected from a list 
previously drawn up in accordance with the procedure 
set out in Article 4 below. 


36 If within a period of 60 days from the date: of 
receipt of the request for conciliation, the Party 
to which such request is made has not given notice 
to the other Party to the controversy of the 
nomination of the Conciliator for whose selection x 
is responsible, or if, within a period of 30 days 
from the date of nomination of the second of the 
members of the Commission to be designated by the.” 
Parties, the first two Conciliators have not been 
able to designate by common agreement the Chairmen 
of the Commission, the Secretary-General of the 
Organization shall upon request of either Party and 
within a period of 30 days, proceed to the reyuired . 
nomination. The members of the Commission thus 
nominated shall be selected from the list prescribed | 
in the preceding paragraph. 


4, In no case shall the Chairman of the Commission: 
‘be or have been a national of one of the original 
Parties to the procedure, whatever the method of his 
nomination. 


ARTICL& 4 


1. The list prescribed in Article 3 above shall 
consist of qualified persons designated by the 
Parties and shall be kept up to date by the 
Organization. Each Party may designate for 
inclusion on the list four persons, who shall not 
necessarily be its nationals. The nominations shall 
be for periods of six years each and shall be 
renewable. oO .* 
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2. In the case of the decease or resignation ofa 
person whose name appears on the list, the Party 
which nominated such person shall be permitted to 
nominate a replacement for the remainder of the 
term of office. 


ARTICLE 5 


l. Provided the Parties do not agree otherwise, 
the Conciliation Commission shall establish its 
own procedures, which. shall in all cases permit a 
fair hearing. As regards examination, the 
Commission, unless it unanimously decides 
otherwise, shall conform with the provisions of 
Chapter III of The Hague Convention for the 
Peaceful Settlement of International pi spiyes: of 
18 October 1907.1] 


2. The Parties shall be represented before the 
Conciliation Commission by agents whose duty shall 
be to act as intermediaries between the Parties and 
the Commission. Each of the Parties may seek also 
the assistance of advisers and experts nominated by 
it for this purpose and may request the hearing of 
all persons whose evidence the Party considers 
useful. 


3. The Commission shall have the right to request | 
explanations from agents, advisers and experts of 
the Parties as well as from any persons whom, with 
the consent of their ii a atch it may deen 

useful to call. 


“ARTICLE 6 

Provided the Parties do not agree otherwise, 
decisions of the Conciliation Commission shall be 
taken by a majority vote and the Commission shall 


not pronounce on the substance of the controversy 
unless all its members are present. 


> TS 536 ; 36 Stat. 2214. 
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ARTICLE 7 


The Parties shall facilitate the work of the 
Conciliation Commission and in particular, in 
accordance with their legislation, and using all 
means at their disposal: 


(a) provide the Commission with the necessary 
documents and information; 


(bo) enable the Commission to enter their 
territory, to hear witnesses or experts, 
and to visit the scene. 


ARTICLE 8 


The task of the Conciliation Commission will 
“be to clarify the matters under dispute, to assemble 
for this purpose all relevant information by means 
of examination or other means, and to endeavour to 
reconcile the Parties. After examining the case, 
the Commission shall communicate to the Parties a 
recommendation which appears to the Commission to be 
appropriate to the matter and shall fix a period of 
‘not more than 90 days-within which the Parties are 
called upon to state whether or not they accept the 
recommendation. 


ARTICLE 9_ 


The recommendation shall be accompanied by a 
statement of reasons. If the recommendation does 
not represent in whole or in part the unanimous 
opinion of the Commission, any Conciliator shall be 
entitled to deliver a separate opinion. 


ARTICLE 10 
A conciliation shall be deemed unsuccessful if, 
90 days after the Parties have been notified of the 


recommendation, either Party shall not have 
notified the other Party of its acceptance of the 
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recommendation. Conciliation shall likewise be 
deemed unsuccessful if the Commission shall not 
have been established within the period prescribed 
in the third paragraph of Article 3 above, or 
provided the Parties have not agreed otherwise, if 
the Commission shall not have issued its 
recommendation within one year from the date on 


which the Chairman of the Commission was nominated. 
ARTICLE 11 


1. Each member of the Commission shall receive . 
remuneration for his work, such remuneration to be 
fixed by agreement between the Parties which shall 
each contribute an equal proportion. . 


2. Contributions for miscellaneous -exvenditure 
incurred by the work of the Commission shall be 
apportioned in the same manner. 


ARTICLE 12 


- The parties to the controversy may at any time 
during the conciliation procedure decide in 
agreement to have recourse to a different procedure 
for settlement. of disputes. 


CHAPTER II 


' ARBITRATION 


ARTICLE 13 


dees Arbitration procedure, unless the Parties decide 
otherwise, shall be in accordance with the rules set 


out in this Chapter. 


2. Where conciliation is unsuccessful, a request 


for arbitration may only be made within a period of 


_ 180 days following the failure of conciliation. 
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ARTICLE 14 


The arbitration Tribunal shall consist of 
three members: one Arbitrator nominated by the 
coastal State which took the measures, one 
Arbitrator nominated by the State the nationals or 
property of which have been affected by those 
measures, and another Arbitrator who shall be 
nominated by agreement between the two first-named, 
and shall act as its Chairman. 


“ARTICLE 15 


1. ‘If, at the end. of a period of 60 days from the 
nomination of the second Arbitrator, the Chairman of 
the Tribunal shall not have been nominated, the 
Secretary-General of the Organization upon request 
of either Party shall within a further period of 

60 days proceed to such nomination, selecting from 

a list of qualified persons previously drawn up in 
accordance with the provisions of Article 4 above. 
This list shall be separate from the list of experts 
prescribed in Article IV of the Convention and: from 
‘the list of Conciliators prescribed in article 4 of 
the present Annex; the name of the same person may, 
however, appear both on the list of Conciliators 

and on the list of Arbitrators. A person who has 
acted as Conciliator in a dispute may not, however, 
be chosen to act as Arbitrator in the same matter. 


e. If, within a period of 60 days from the date of 
the receipt of the request, one of the Parties shall 
not have nominated the member of the ‘'ribunal for 
whose designation it is responsible, the other Party 

_ may directly inform the Secretary-General of the 
Organization who shall nominate. the Chairman of the 
Tribunal within a period of 60 days, selecting him 
from the list prescribed in paragraph 1 of the 
present Article. 
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3. The Chairman of the. Tribunal shall, upon 
“nomination, request the Party which has not 
provided an Arbitrator, to do so in the same 

Manner and under the same conditions. If the Party 
does not make the required nomination, the Chairman 
‘of the Tribunal shall request the Secretary-General 
of the Organization to make the nomination in the 
form and conditions prescribed in the preceding 
paragraph. 


4. The Chairman of the Tribunal, if nominated 
under the. provisions of the present Article, shall .- 
not be or have been a national of one of the Parties 
concerned, except with the consent of the other 
Party or Parties. . 


N 


5. In the case of the decease or default of an 
Arbitrator for whose nomination one of the Parties 
is responsible, the said Party shall nominate a 
replacement within a period of 60 days from the date 
of decease or default. Should the said Party not 
make the nomination, the arbitration shall proceed 
under the remaining Arbitrators. In the case of 

_ decease or default of the Chairman of the Tribunal, 
a replacement shall be nominated in accordance with 
the provisions of Article 14 above, or in the absence 
of agreement between the members of the Tribunal 
within a period of 60 days of the decease or default, 
according to the provisions of the present Article. 


ARTICLE 16 


If a procedure has been initiated between two 
Parties, any other Party, the nationals or property 
of which have been affected by. the same measures or 
which isa coastal State having taken sinilar . 
measures, may join in the arbitration procedure by 
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giving written notice to the Parties which have 
originally initiated the procedure unless either of 
the latter Parties object to such joinder. 


ARTICLE 17 


Any Arbitration Tribunal established under the 
provisions of the present Annex shall decide its 
own rules of procedure. 


ARTICLE 18 


i. Decisions of the Tribunal both as to its 
procedure and its place of meeting and as to any 
controversy laid before it, shall be taken by 
majority vote of its members; the absence or 
abstention of one of the members of the Tribunal for 
whose nomination the Parties were responsible shall 
not constitute an impediment to the Tribunal reaching 
a decision. In cases of equal voting, the Chairman 
shall cast the deciding vote. 


2. The Parties shall facilitate the work of the 
Tribunal and in particular, in accordance with their 
legislation, and using all means at their disposal: 


(a) provide the Tribunal with the necessary 
documents and information; 


(bo) enable the Tribunal to enter their 
territory, to hear witnesses or experts, 
and to:visit the scene. 


3. Absence or default of one Party shall not 
constitute an impediment to the procedure. 


ARTICLE 19 


1. The award of the Tribunal shall be accompanied 
by a statement of reasons. It shall be final and 
without appeal. The Parties shall immediately 
comply with the. award. 
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e. Any controversy which may arise between the 

Parties as regards interpretation and execution 

of the award may be submitted by either Party for 

judgment to the Tribunal which made the award, or, 
af it is not available, to another Tribunal 

constituted for this purpose in the same manner as 

the original Tribunal.. ‘ 
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ANN XE 


CHAPITRE I 
DE.LA CONCILIATION 


ARTICLE 1 


A moins que les Parties intéressées n'en convien- 
nent autrement, la procédure de conciliation est 
organisée conformément aux dispositions du présent 
chapitre. 


ARTICLE 2 


4. Sur demande adressée par l'une des Parties A une 
autre Partie en application de l'article VIII de la 
Convention, il est constitué une Commission de 
conciliation. = 3S 

2. La demande de conciliation présentée par une 
Partie contient l'objet de la demande ainsi que 
toutes piéces justificatives A l'anppui de son exposé 
du cas. 


Be Si une procédure a été engagée entre deux Farties, 
toute autre Partie dont les ressortissants ou les 
biens ont été affectés par les mesures considérées, ou 
qui, en sa qualité d'f£tat riverain, a pris des mesures 
analogues, peut se joindre a la procédure de conci- 
liation en en avisant par écrit les Parties qui sont 
engagées dans cette procédure, A moins qu'une de 
celles-ci ne s'y oppose. 


TIAS 8068 


832 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








ARTICLE 3 


1. La Commission de conciliation est composée de 
trois membres : un membre nommé par 1'Etat riverain 
qui a pris les mesures d'intervention, un membre nommé 
par l'Etat dont relévent les personnes ou les biens 
affectés par ces mesures, et un troisiéme membre, 
désigné d'un commun accord par les.deux premiers, qui 
assume la présidence de la Commission. 


2. Ces conciliateurs sont choisis sur une liste de 
personnes établie A l'avance selon la procédure fixée 
A l'article 4 ci-dessous. 


3. ’ Si dans un délai de. 60 jours & compter de la date 
de réception de la demande de conciliation, la Partie 
a laquelle elle est adressée n'a pas notifié & l'autre 
Partie au différend la désignation du conciliateur: 
dont le choix lui incombe, ou si, dans un délai de 

30 jours, a compter de la nomination du second des 
membres de la Commission désigné par les Farties, les 
deux premiers conciliateurs n'ont pu désigner de commun 
accord le Président.de la Commission, le secrétaire 
général de l'Organisation effectue, A la requéte de la 
Partie le plus diligente et dans un délai de 50 jours 
les nominations nécessaires. Les membres de la 
Commission ainsi désignés sont choisis sur la liste 
visée au paragraphe précédent. 


4. En aucun cas le Président de la Commission ne 
doit avoir ou avoir'eu la nationalité d'une des 
Parties qui ont engagé la procédure, quel que soit 
le mode de sa désignation. 

ARTICLE 4 


1. La liste visée 4 l'article 3 ci-dessus est 
constituée de personnes qualifiées désignées par les . 


. Parties et est tenue a jour par l'Organisation. Chaque 


Partie peut désigner pour figurer sur la liste quatre 
personnes qui ne sont pas nécessairement ses ressor- 
tissants. Les désignations sont faites pour des périodes 
de six ans renouvelables. 
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2. En cas de décés ou de démission d'une personne 
figurant sur la liste, la Partie ayant nommé cette 
personne peut désigner un remplagant pour la durée du 
mandat restant 4 courir. 


ARTICLE 5 


1.: Sauf accord coritraire des Parties, la Commission 
de conciliation établit son réglement intérieur et, 
dans tous les cas, la procédure est contradictoire. 
En matiére. d'enquéte, la Commission, 4 moins qu'elle 
n'en décide autrement a l'unanimité, se conforme aux 
dispositions du titre III de-la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le réglement pacifique des 
conflits internationaux. 


2. Les Parties sont représentées auprés de la 
Commission de conciliation par des agents ayant mission 
de servir d'intermédiaires entre elles et la Commission. 
Chacune des Parties peut, en outre, se faire assister 
par des conseillers et experts nommés par elle a cet 
effet et demander l'audition de toute personne dont le 
témoignage lui parait utile. 


3. La Commission a la faculté de demander des expli- 
cations aux agents, conseillers et experts des Parties, 
ainsi qu'A toute personne qu'elle jugerait utile de 
faire comparaitre avec l'assentiment de son 
gouvernement. 


ARTICLE 6 


Sauf accord contraire des Parties, les décisions 
de la Commission de conciliation sont prises 4 la 
majorité des voix et la Commission ne peut se prononcer 
sur le fond du différend que si tous ses membres sont 


présents. 
ARTICLE 7 


Les Parties facilitent les travaux de la Commission 
de conciliation; a cette fin, conformément a leur légis- 
lation et en usant des moyens dont elles disposent, les 
Parties ;: 
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a) fournissent a la Commission tous documents et 
informations utiles; 


b) mettent la Commission en mesure d'entrer sur 
leur territoire pour entendre les témoins ou experts 
et pour examiner les lieux. 


ARTICLE & 


La Commission de conciliation a pour t&che 
a'élucider les questions en litige, de recueillir 4 
cette fin toutes les informations utiles, par voie 
d'enquéte ou autrement, et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Aprés examen de l'affaire, elle notifie 
aux Parties la recommandation qui lui parait appropriée 
et leur impartit un délai ne dépassant pas 90 jours 
pour signifier leur acceptation ou leur rejet de 
ladite recommandation. 


ARTICLE 9 


La recommandation doit &tre motivee. Ji la recom- 
mandation ne refléte pas en totalité ou en partie 
l'opinion unanime de la Commission, tout conciliateur 
a le droit de faire connaftre séparément son opinion. 


ARTICLE 10 


La conciliation est réputée avoir échoué si, $V jours 
aprés la notification de la recommandation aux Parties, 
aucune d'entre elles n'a pas notifié 4 l'autre Partie 
son acceptation de la recommandation. La conciliation 
est également réputée avoir échoué si la Commission n'a 
pu étre constituée dans les délais prévus au troisiéme 
paragraphe de l'article 3 ci-dessus, ou sauf accord | 
contraire des Parties si la Commission n'a pas rendu 
sa recommandation dans un délai d'un an & compter de 
la date de désignation du Président de la Commission. 


- ARTICLE 11 


he Chacun des membres de la Commission recoit des hono- 
raires dont le montant est fixé d'un commun accord entre 
les Parties qui en supportent cnacune une part égale. 
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2. tes frais généraux occasionnés par le fonction- 


nement de la Commission sont répartis de la méme facon. 
ARTICLE 12 


Les Parties au-différend peuvent a4 tout moment de 
la procédure de conciliation décider d'un commun accord 
de recourir a une autre procédure. de réglement des 
différends. ; 


CHAPITRE II 


DE L'ARBITRAGE 


ARTICLE 13 


1. A moins que les Parties n'en disposent autrement, 
la procédure d'arbitrage est conduite conformément aux 
dispositions du présent chayitre. 


2. En cas d'échec de la conciliation, la demande. 
d'arbitrage doit étre présentée dans les 1&C jours 
qui suivent cet échec. 


ARTICLE 14 


Le tribunal arbitral est composé de trois membres; 
un arbitre nommé par 1'Etat riverain qui a pris les | 
mesures d'intervention, un arbitre nommé par l1'Etat 
dont relévent les personnes ou les biens affectés par 
ces mesures, et un autre arbitre qui assume la prési- 
‘dence du tribunal désigné d'un commun accord par les 
deux premiers. 


ARTICLE 15 


‘1. Si au terme d'un délai de 6C jours a compter de 
la désignation du deuxiéme arbitre, le Président du 
tribunal n'a pas été désigné, le Secrétaire général 
de 1'Organisation, a la requéte de la Partie la plus 
diligente, procéde, dans un nouveau délai de 60 jours, 
& sa désignation en le choisissant sur une liste de 
personnes qualifiées, établie 4 l'avance dans les 
conditions prévues a l'article 4 ci-dessus. Cette 
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liste est distincte de la liste d'experts prévue a 
l'article IV de la Convention et de la liste des 
conciliateurs prévue a l'article 4 ci-dessus, la méme 
personne pouvant toutefois figurer sur la liste de 
conciliateurs et sur celile d'arbitres. Une personne 
qui aurait agi en qualité de conciliateur dans un 
‘litige ne peut cependant pas é&tre choisie comme 


‘arbitre dans la méme affaire. 


2. Si dans un délai.de 6C jours a compter de la 
date de réception de la requéte, l'une des Parties 
n'a pas procédé a la désignation qui lui incombe d'un 


membre du tribunal, l'autre Partie peut .saisir direc~ 


tement le Secrétaire général de l'Organisation, qui 
pourvoit a la désignation du Président du tribunal 
dans un délai de 60 jours en le choisissant sur la 
liste visée au paragraphe L du présent article. 


3. Le Président du tribunal, dés sa désisnation, 
demande a la Partie qui n'a pas constitué arbitre de 
le faire dans les mémes formes et conditions. Si elle 
ne procéde pas 4 la désignation qui lui est ainsi 
demandée, le Président du tribunal demande au 
Secrétaire général de 1'Organisation de pourvoir 4 
cette désignation dans les formes et conditions préwu 
au paragraphe précédent. 


4. Le Président du tribunal, s'il est désigné en 
vertu des dispositions du présent article, ne doit 
pas 6tre ou avoir été de nationalité d'une des | 
Parties, sauf consentement de l'autre ou des autres 
Parties. 


5. En cas de décés ou de défaut d'un arbitre dont 
la désignation incombait a4 une Partie, celle-ci 
aésigne ‘son remplacement dans un délai de 60 jours 


a compter du décés ou du défaut. Faute pour elle de 


le faire, la procédure se poursuit avec les arbitres 
restants. En cas de décés ou de défaut du Frésident 
du tribunal, son remplacant est désigné dans les 
conditions prévues 4 l'article 14 ci-dessus ou, 4 


TIAS 8068 


es 


26 UST] Multi.—Ouil Polluteon—Nov. 29, 1969 837 


défaut d'accord entre les membres du tribunal dans 
les 60 jours du décés ou de défaut, dans les conditions. 
prévues au présent article. 


ARTICLE 16 


Si une procédure a. été engagée entre deux Parties, 
toute autre Partie dont les ressortissants ou les biens 
ont été affectés par les mesures considérées, ou qui, 
en sa qualité d'Etat riverain, a pris des mesures ana~ 
logues, peut se joindre 4 la procédure d'arbitrage en 
avisant par écrit les Farties qui ont engagé cette 
procédure a moins que l'une de celles-ci ne s'y oppose. 


ARTICLE 17 


Tout tribunal arbitral constitué aux termes de la 
présente Annexe, établit ses propres régles de 
procédure. 

ARTICLE 18 


1. Les décisions du tribunal, tant sur sa procédure 
et le lieu de ses réunions que sur le différend qui 
lui est soumis, sont prises 4 la majorité des voix 

de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un des 
membres du tribunal dont la désignation incombait aux 
Parties ne faisant pas obstacle a la possibilité pour 
le tribunal de statuer. En cas de partage des voix, 
la voix du Président est prépondérante. 


2. Les Parties facilitent les travaux du tribunal; 
a cette fin, conformément a leur législation et en 
usant des moyens dont elles disposent, les Parties 


a) fournissent au tribunal tous documents et 
informations utiles; 


b) mettent le tribunal en mesure d'entrer 
sur leur territoire pour entendre les témoins ou 
experts et pour examiner les lieux. 


4. L'absence ou le défaut d'une Partie ne fait pas 
obstacle a la procédure. 
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ARTICLE 19 


‘1. La sentence. du tribunal est motivée. Elle est défi- 
nitive et sans recours. Les Parties doivent sty confor- 
mer sans délai. 


2. Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties 

concernant 1' interpr étation et l'exécution de la sentence 
“peut étre soumis par la Partie la plus diligente au 

jugement du tribunal qui l'a rendue ou, si ce dernier 

ne peut en étre saisi, d'un autre tribunal constitué 

a cet effet de la méme maniére que le premier. 
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Certified true copy of the Copie certifiée conforme de la 
International Convention Relating Convention internationale de 1969 
to Intervention on the High Seas sur l'intervention en haute mer en 
in Cases of Oi1 Pollution Casualties, cas dtaccident entrafnant ou pouvant 
1969, done at Brussels on 29 November entrafner une pollution par les 
1969, the original of which is hydrocarbures, en date, 4 Bruxelles, 
deposited with the Inter-Governmental du 29 novembre 1969, dont l‘original 
Maritime Consultative Organization, a 6té déposé auprés de 1'Organisation 


intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime, 


Be fae 4 
mde Cte, ie 
For the Secretary-General Pour le Secrétaire général 
of the Inter-Governmental Maritime de l'’Organisation intergouvernementale 
Consultative Organization, consultative de.la navigation maritime. 
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Cooperation in Environmental Affairs 


Agreement signed at Bonn May 9, 1974; 
Entered into force March 26, 1975. 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON 


COOPERATION IN ENVIRONMENTAL AFFAIRS 
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Tne Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany, 


believing that: 


- the national environment of cach country as weil as 
the global cnvironment must be protected for the health 


and well-being of present and future generations; 


- efficient industrialization and healthful 
urbanization require effective pollution abatement and 
control and environmental conservation policies and 


practices; 


- cooperation between the two Governments is of mutual 
advantage in coping with similar problems in each country 
and is important in meeting each Government's 
responsibilities for the maintenance of the global 


environment; 


recognizing the importance of harmonious environmental 
policies and practices, particularly among industrialized 
states and groups of states, as well as the European 


Communities; 


acknowledging the significant mutual benefit being derived 

by both Governments from ongoing cooperation .in various 
fields, including outer space research and technology, nuclear 
reactor safety research and development, biomedical and health 
services delivery research, and those covered by the United 
States-German cooperative program in natural resources, 
environmental pollution control and urban development (UGNR) ; 


and 


TIAS 8069 


26 UST] 


F.R.G.—Environmental Affairs—May 9, 1974 


desiring to demonstrate the increase in importance attached 


by both Governments to cooperation in environmental affairs; 


agree as follows: 


Article I 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany - hereinafter 
referred to as Contracting Parties - through their 
appropriate agencies will maintain and enhance bilateral 
cooperation in the field of environmental affairs on the 


basis of equality, reciprocity and mutual benefit. 


Article II 


Cooperation may be undertaken in mutually agreed areas 


pertaining to environmental quality management, such as: 


A. Pollution problems of mutual concern - their 
identification and study and assessment of relevant 


control technology and related health effects, for 


example: 
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1. Selected problems of water quality management, 
including such aspects as waste water treatment 
for industrial, municipal, and agricultural 

- pollution, development of water standards, sludge 
disposal, mathematical modeling with a view toward 
future pollution prevention and reclamation of 


ground water; 


2. Air pollution, including stationary and mobile 
sources, development of low pollution power systems, 


and related health effects. 
3. Solid waste management: and resource recovery; 
4. Pesticides, toxic and other harmful substances; 
5. Marine pollution; 


6. Noise pollution; 


7. Environmental effects of energy use, including 
extraction, conversion, transmission and 


consumption; 
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B. 


Assessment of environmental quality, including 


techniques of monitoring and surveillance; 


Discussion of environmental policies, practices 


and organization; 


Exchange of experience on the design and 
cooperation in the development of environmental 


information systems; 
Training in environmental protection; 
Environmental impact evaluations; 


Consultations on international environmental policy 


issues; and 


Other environmental protection and enhancement 


activities, as agreed. 
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Article III 


The forms of cooperation to be undertaken as mutually agreed 


may include: 


A. 


Meetings to discuss environmental policy issues, to 
identify projects which may be usefully undertaken on 
a cooperative basis and technical symposia and 


conferences ; 
Implementation of agreed cooperative projects; 


Exchange of information and data on environmental research 
and development activities, policies, practices, 
legislation and regulations, and analysis of operating 


programs and evaluation of environmental impacts; 


Visits by scientists, technicians, teachers or 


administrators on specific or general subjects; and. 


Coordination of specific research activities. 
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Article IV 


The Contracting Parties will use their best efforts to 
harmonize to the maximum extent practicable their 
environmental policies and practices, and to promote 
broad international harmonization of effective measures 
to prevent and control environmental pollution. In these 


efforts, they will support steps to: 


A. Arrive at internationally agreed scientific criteria, 


particularly those relating to human heaith; 


B. Achieve agreement on levels of: acceptable environmental 


quality; 


Cc. Develop and disseminate information on best technology 
available to abate pollution and encourage widespread 
use of the best technology available for controlling 


pollution. 


The Contracting Parties will use their best efforts to 
ensure that the cost of carrying out pollution prevention 
and control measures will be included in the cost of goods 
and services which cause pollution in production or 
consumption, and to prevent environmental protective 
measures being used as nontariff barriers to trade. Where 
trade distortions result from differences in the 
environmental practices and procedures of the two countries, 
the Contracting Parties will consult upon request with a 


view to mitigating such distortions. 
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Article V 


Each Contracting Party will notify the other of the names 
of one or more Coordinators responsible for the conduct of 
its activities under this Agreement. Each Contracting 
Party may also identify such administrative arrangements 
as it deems desirable to permit its most effective 
participation in the various cooperative activities under 
this Agreement. By mutual agreement, specific cooperative 
activities may be confirmed by separate Agency~to-Agency 
arrangements. As mutually agreed, joint meetings of the 
Coordinators may be held to review current and future 


activities under this Agreement. Each Contracting Party 


will ensure for its part appropriate coordination among 


activities under this Agreement with other cooperative 


programs between the two Governments. 
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Article VI 


Participants in the cooperative activities- under this 
Agreement may include Government agencies, academic 
institutions, private economic enterprises, and 


citizen organizations. 


Article VII 


Scientific and technological information of a non-proprietary 
nature derived from the cooperative activities under this 
Agreement will be made available to the world scientific 
community through customary channels and in accordance with 
the normal procedures of the participating agencies. The 
disposition of patents, know-how, and other proprictary 
property derived from the cooperative activities under 

this Agreement will be provided for in detailed arrangements 


covering specific programs and projects. 


TIAS 8069 


850 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[26 UST 





Article VIII 


Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice 
other arrangements or future arrangements for cooperation 


between the Contracting Parties or with third parties. 


Activities under this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriated funds and to the applicable 
laws and regulations in each country. Unless otherwise 
agreed, each Contracting Party will bear the costs of its 


own participation in this Agreement. 


Article IX 


This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the 
Government of the Federal Republic of Germany makes a 
contrary declaration to the Government of the United States 


of America within three months of the entry into force of 


the Agreement. 
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Article X 


The present Agreement shall enter into force one month from 
the date on which the Government of the Federal Republic of 
Germany shall have notified the Government of the United 
States of America that the necessary constitutional 
requirements for such entry into force have been fulfilied , L*] 
shall remain in force for five years, and be automatically 
renewed for a further five-year period unless either Party 
notifies the other three months prior to the expiration 

of the first five-year period of its desire that the 
Agreement be terminated. The céraiination of this heveenene 
shall not affect the validity of any arrangements made under 


this Agreement. 





* Mar. 26, 1975. 
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Done at Bonn, in duplicate, in the English 
and German languages, both being equally 


authentic, this ninth day of May, 1974 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


ALE : Cltvme 
Amen ® lea» oA, Fath” 


[SEAL] [SEAL] 


Martin J. Hillenbrand 

? Russell E. Train - 

3 Karl Moersch 7 
* Guenter Hartkopf 
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Abkonmen 


gwischen 


der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 


der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 


ber Zusammenarbeit in Umweltfragen 
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Dic Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
; und 
die Resicrung der Vereinigten Staaten von Amerika - 


von dor Auffassung goleitet, 


- da dic nationale Umwelt jcdes Staates sowie dio globale 
Unvelt im Interesse der Gesundheit und dea VWohlbefindens 
eecenwirtigoer und zultinftiger Generationen geschiitzt werden 
miicson; . 

- da die Intwicllung ciner loistunssfiihiren Industrie und 
eine gesunde Stadtentwicklung die wirksame Bekiimpfung und 
Kontrolle der Unweltbelastung und Ziclsetzungen und Praktie~ 
ken zum Schutz der Umwelt erfordern; 


~ daS die Zusammenarbeit zwischen den beiden Recgierungen 
von beiderseitigem Nutzen fiir die Bewiltigung iihnlicher 


Probleme in jedem der beiden Staaten und von Bedeutung fiir | 


die Wahrnehnung der Verantwortung jeder Regicrung fir die 
Erhaltung der globalen Umwelt ist; 


in der Erkenntnis der Bedeutung aufeinander abgestinator 

Ziclsetzungen und Praktiken in bezug auf die Umwelt, inse 
besondere unter Industriestaaten und Staatengruppen sowie 
den Europiiischen Gemeinschaften; 


in Wirdigung des bedeutenden beiderseitigen Nutzens, der 
beiden Regiorungen aus der bestohenden Zusammenarbeit in 
verschiedenen Bereichen, unter anderom der Weltraume 
forschung und ~technologic, der Forschung und Intwicklung 
auf dem Gebiet der Reaktorsicherheit, cer Forschung in der 
Biomedizin und auf dem Gebviet der gesundheitlichen Ver= 
sorgung der Bevélkerung, und aus der Zusammenarbeit auf 
don Gebieten arwiichst, die durch das deutsch-amerikanische 
Programm fiir die Zusammenarbeit bei der Nutzung der natiire 
lichen Hilfaquellen, der Bekiimpfung der Unweltbelastung 
und bei der Stadtentwicklung (United States-Gorman 
Cooperative Program in Natural Resources, Environmental 
Pollution Control and Urban Development ~ UGNR) erfait 
werden, sowie 
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in dem Wunsch, die wachsende Bedeutung darzutun, die boide 
Rogierungen der Zusammenarbeit in Umweltfragen beimessen = 


kommen wie folgt tiberein: 


Artikel I 


Die Regicrung- der Bundesrepudlik BDoeutcchland und dic 
hegierung der Vercinigten Staaten von Amerika = in 
folgenden als Vertragspartecion besoichnet = werden durch 
ihre sustiindigen Behérden die zweiseitice Zusammenarbeit 
auf dom Gebieot der Umveltfragen auf der Grundlage der 
Gleichheit, der Gesonseitigkeit und des beidarseiticen 
Nutzens aufrechterhaliten und verstirken. 
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Artikel II 


Dio Zusammenarbeit kann in cegenseitig voreinbarten Bee 
reichen der Unveltpolitik erfolcen; hicrgu gehoren 


A) 


te 


26 


30 


4 
Se 
Ge 
Te 


beide Seiten angehende Probleme der Unveltbelastung, 
ihrer Festlegung und Untersuchung und die Beurtcilung 
der einschligifen Kontrolltechnolocie und damit vor~ 
bundeno Auswirlungen auf die Gesundheit, zum Beispiel 


Ausgewihito Probleme der Wassergiitowirtschaft cinschlicke 
lich soleher Aspekto wio der Behandlung von industricllen 


und kommunalen Abwiissern sowie von landwirtschaftlich 
verochmutztem Wasser, der Intwicklung von Wasserctite= 
stendards und der Schlammbescitigung, Mmtwicklung 


‘mathenatischer Modolle im Hinblick au? die Verhtitung 


kinftiger Verschmutzung und die Irfassung von Grund= 
wasservoricomnenys 


Luftverschmutzung einschlieBlich ortsfester und beweg~ 
licher Anlagen, Intwicklung von schadgasarmen Antriebs= 
systemen und damit zusammenhiingende Auswirlungen auf 
die Gesundheit; 


Abfollwirtschaft und Wiedernutzbarmachung von Ausgangs= 
stoffen; 


Postizide, giftige und.andere sohiidliche Stoffe; 
Leeresverschmutzung; 

Lirmbelistigung; 

Auswirkungen des Inergicgebrauchs auf die Umwelt eine 


schlieBlich der Erzeugung, der Umwandlung, der Weiter- 


. leitung und des Verbrauchs; 


B) 
Cc) 


ns 


Beurteilung dor Unweltqualituit einschlieBlich Priife und 


Uberwachungsverfahren ; 


Erértorung von Zielsetzungen, Praktiken und Organisations- 


fragen: auf dem Gebiet der Unwelt; 


Austausoh von: Erfahrungen Uber Planung und Zusammenarbeit. 


bei dex Mntwicklung von Umweltinformationssystemen; 
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=) Ausbildung im Umveltochuts ; 
P) Unweltvertriglichkoitsprufungen ; 


G) Konsultationen tibor Fragen dor intornationalen Unvwelt- 
politilc 


und 


ii) sonstige Titickoiten cum Schutz und zur Verbosscrung 
der Umwelt nach Vereinbarung. 


Artikel III 
Dic Formen der nach cegenscitiger Vercinbarung zu uiter 
nohmonden Zusammenarbeit kémnen folgondos umfussen: 


A) Zusamacnkinfte sur Erérterung von Fragon der Umvvolt= 
politik, zur Festlogung von Vorhabon, dio in Zusamncn= 


arbeit nutsbringend durchgefihrt werden kénnen; technisohe 


Symposien und Konferenzen; 
B) Durchftihrung vercinbarter Vorhaben der Zusamnenarboit; 


C) Austausch von Informationen und Daton liber Unwoltfor~ 
schungs= und ~cntwicklungsmaBnahnen, Zicloctsungen, 
Praltiken, Rochtse und sonstige Vorschriften; Analyso 
laufender Programmo; Unwoltvortriglichkcitsprifungen; 


D) Bosuche von Wissonschaftlern, Technikorn, Lehrern oder 
Angehtrigen der Verwaltung zur Erirterung bostimntor 
oder allgemeiner Themen’ 


sowie 


E) Koordinierung bestimmter Forschungstutigkeiten. 
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Artikel IV 


Die Vortrargsparteien werden sich nach Kriiften bemuhen, ihre 


Zielootsungzen und Praktiken in besug auf die Usnrelt sowoit 
wie méglich abzustimacn und oine unfassende internationale 
Abstinmung wirksemer HaGnahmen zur Vorhiitung und Kontrolle 
der Unweltbelastung zu férdern. Im Rahmen dicser Bentihun= 
fen werden sie MaSnahmen unterstiitzen, die dazu dionen, 


A) intemational veroinbarte wissenschaftlicho Kritericn 
aufzustellen, insbesondere in bezug auf die menschliche 
Gesundheit; 


B) Einvernehmen Uber Richtwerte fiir eine annehmbare Un= 
weltqualitit zu erziclen; 


C) Informationen Uber die beste verftigbare Technologie 
gur Delkiimpfung der Umweltbolastung zu erarboiten und > 
gu vorbreiten und die weitreichende Verwendung der 
besten verfii¢baren Technologie zur Kontrolle der Umwelt= 
‘belastung zu férdern,. 


Die Vertragsparteien werden sich nach Kriften bemihen, 
sicherzustelicn, da die Kosten der Durchfiihrung von Hake 
nahmen zur Verhtitung und Kontrolle der Unvweltbelastung 

in @ie Koston von Waren und Dicnstloistungen eingchen, 
deron Herstoellung odor Verbrauch Umweltbclastungen vorure 
sacken, und zu verhindern, da8 Umweltschutsmafinahmen als 
nichttarifiire Handelshemmnisse benutzt werden. Sowoit 
Wettbewerbsverzerrungen sich aus unterschiedlichen Umwelt— 
praktiken und -verfahren der beiden Staaten ergeben, werden 
aie Vortragsparteien einander auf Verlangen konsultieren, 
un solche Verzerrungen zu milderne 
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Artikel V 
Jodo Vertragspartei notifiziert der anderen dic Kanen eines 
oder mohrerer fiir dic Durchfihring ihrer MaSnahnen aufgrund 
dicses Abkormens verantwortlicher Koordinatoren,. Jcde 
Vertiragspartei kann auch Verwaltunzsevereinbarungen vore 
schlacen, dic sie ftir winschenswert hilt, um miclichst 
wirksan on don vorschiedenen Formen der Zusammenarbeit 
im Rahmon dieses Abkommens teilnchmen zu kénnen. In beider= 
scitigen Einvernehmen kénnen bestimmte afnahnen der 
Zusammenarbeit durch gesonderte Voreinbarungen zwischon 
einzelnen Behérden bestiitigt werden. Nach cegenseitigor 
Voreinbarunz kénnen gemeinsame Sitzungen dor Koordinatoron 
sur Uberpriifung laufender und kinftiger Mafnahnen im Rah- 
men dieses Abkommons abgchalton werden. Jede Vertragspartei 
trigt ihrerscits Sorge fiir dic angomessone Koordinicrung 
der MaQnahmen im Rahmon dieses Abkommens mit anderon Pro= 
grammen der Zusammenarbeit zwischen den beiten Rogierungen. 


Artikel VI 


Teilnchmer an der Zusammonarbeit im Rahmon dicses Ab~ 
konmens kénnen untor anderem Regierungsstelion, alsade~ 
mische Einrichtungen, privatwirtschaftliche Unternehnen 
und Burgerorganisationen eein, 
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Artikol VII 


ilicht gesctzlich geschiitete wissenschaftliche und techno 
logische Informationen, die aus.der Zusaanenerbeit in 
Rahmen dieses Abkommens gewomnon werden, werden der wissen- 
schaftlichen Gemcinschart der Violt auf dem tiblichen Wece 
und im Einklong mit den normalon Vorfahren dor toilnchmon= 
den Stellen guginglich gemacht. Dic Weitergabe von Patenten, 
Know-how und gonstigem gesetzlich gcschiitzten Eigentun, die 
auo der Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommons cewonnen 
werden, wird in besonderen Vereinbarungen tiber vestinnte 
Programme und Vorhaben gerogelt. 


Artikel VIII 


Dieses Abkomacn ist nicht so aussulegen, alo becintriichtico 
es andere Vereinbarungen oder ktinftige Vereinbarungen Uber 


cino Zusammenarbeit zwischen dcn Vortragspartcien oder nit 
Dritten. 


HaGnahnen aufgrund dieses Abkommens werden vorbchaltlich 
der Verfiigbarkeit bewillicter Mittel durchgefilhrt und 
unterliegen den in jedem Staat’ geltenden Rechte- und sonsti~ 
Een Vorschriften. Sofern nicht etwas anderes vereinbart 
wird, trigt jede Vertragspartei die Kosten ihrer Teilnahme 
an diesem Abkommene ; : 
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Artikel IX 


Diesos Abkommen gilt auch fiir dao Land Lerlin, sofern 
nicht dic Reciorung der DBundeorcpublik Deutschland feren= 
tiber dor Regiorung der Vereinigten Staaten von Amerilca 
innerhalb von droi Honaten nach Inkrafttreten des Ab= 
kommens oine gecenteilige Erklurung abgibt. 


Artikel X 


Dicsco Abkommen tritt oinen Monat nach dem Tago in Kraft, 
on dom dio Regicrung dor Bundesropublik Doutschland der 
Recgierung der Vercinigten Staaten von Amorika notifizicrt, 
daB die erforderlichon innerstaatlichen Vorauosetzungon 
fiir das Inkrafttreten erfiillt sind; es bleibt fiinf Jahre 
lang in Kraft und wird automatioch fir einen weiteren 
Zeitabschnitt von fiinf Jahren erncucrt, sofcrn nicht eine 
Vortragspartei der anderen drei Monate vor Ablauf deo 
eroten Zeitabschnitts von flinf Jahren ihren Wunsch notie 
fiziert, das Abkommon zu beenden. Die Beendigung dieses 
Abkommens 148+ die Giiltigkeit von Vereinbarungen, dio 
aufgrund dieses Abkommens getroffen werden, unbertihrt , 
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GESCHEHEN zu Bonn : ean 9. Mai 1974 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen verbindlich 


ist. 
Fir die Regierung der Fir die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland Vereinigten Staaten von Amerika 
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Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of June 7, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo November 10, 1974; 

Entered into force November 10, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo May 2 and 6, 1975; 

Entered into force May 6, 1975. 


The Secretary of Agriculture to the Egyptian Minister 
of Foreign Trade 


Novemper 10, 1974 


EXcELLENCY : ; 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, and amended September 12, 1974,[*] and to 
propose that the agreement be further amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat. flour, delete 
“100,000” and “$17.5” and insert “800,000” and “$54.0”, and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$27.5” and insert 
“$64.0.” 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 


*TIAS 7855, 7930; 25 UST 1245; 25 UST 2482. 
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I propose that this Note and your reply concurring therein consti- 
tute agreement between our two Governments to be effective on the 
date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Eart L. Burz 


Earl L. Butz 
Secretary of Agriculture 


His Excellency 
Fatut Marsovtt, 
Minister of Foreign Trade, 
Cairo. 


The Egyptian Minister of Trade to the Secretary of Agriculture 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF TRADE 


Novemser 10, 1974 


EXcELLENcY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your note of Novem- 
ber 10, 1974 which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Title 1 of Public Law 480, Agri- 
cultural Sales Agreement signed by representatives of our two 
governments on June 7, 1974 and amended September 12, 1974, and 
to propose that the agreement be further amended as follows :— 


Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete 
“100,000” and “$17.5” and insert “300,000” and “$54.0” and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$27.5” and insert 
“S640”, 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of 
the foregoing note are acceptable to the Government of the Arab 
Republic of Egypt and that the Government of the Arab Republic 
of Egypt considers Your Excellency’s note and the present reply 
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as constituting an agreement between our two governments on this 
subject to enter into force on the date of this reply.” 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider- 
ation, 
Fathi Ahmed El-Matbouly 


MatTBouLy 
Minister of Trade 


His Excellency 
Earut L. Burz, 
Secretary of Agriculture, 
United States of America. 





The American Ambassador to the Egyptian Minister of Trade 


Catro, Eerrt, April 1, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
sural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, and amended September 12, 1974 and Novem- 
ber 19, 1974, and to propose that the agreement be further amended 
as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete 
“300,000” and “$54.0” and insert “600,000” and “$102.0” and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$64.0” and in- 
sert “$112.0”. 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein constitute 
agreement between our two Governments to be effective on the date 
of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HerMann Fr. Errts 


His Excellency 
Fatrat Aumep Ex-Marsouty 
Minister of Trade 
Cairo. 
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The Egyptian Minister of Trade to the American Ambassador 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF TRADE 


April 1, 1975 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note 
of April 1, 1975 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Title I of Public Law 
480 Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on June 7, 1974, and amended Sep- 
tember 12, 1974 and November 10, 1974, and to propose that 
the agreement be further amended as follows: 


Part Il, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour 
delete "300,000" and "$54.0" and insert '600,000" and ''$102.0" 
and 


(2) Under Total Export Market Value delete "$64.0" and 
insert "$112.0". 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agree- 
ment as amended are to remain the same." 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms 
of the foregoing note are acceptable to the Government of the 
Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the 
present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject to enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Fathi Ahmed El-Matbouly 


Minister of Trade 


His Excellency 
Hermann Frederick Eilts 
Ambassador of the United States of America 
Cairo, 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Trade 


Carro, Eeyrt, May 2, 1975 


EXceELLENcy : 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, as amended September 12, 1974, November 10, 
1974, and April 1, 1975, and to propose that the agreement be further 
amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 


For wheat/wheat flour under column marked Supply Period 
delete “1975” and insert “1975 plus first two months of FY 1976 
(through August 31, 1975)”. 


All other terms and conditions of the June 7, 1974, agreement, as 
amended, remain the same. 
I propose that this Note and your reply concurring therein consti- 


tute agreement between our two Governments to be effective on the 
date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
Hermann Fr. Erxts 


His Excellency 
ZAKARIA TEWFIK ABDUL Fatran 
Minister of Trade 
Cairo. 
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The Egyptian Minister of Trade to the American Ambassador 


ARAB REPUBLIC Ub FUyP) 


MINISTRY OF FOREIGN TRADE 


OFFICE OF THE MINISTER 


FoZo 
May, @ , 1975 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter 
of May, 2, 1975 which reads as follows: 


" I have the honour to refer to the Title 1 of Public 
Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on June 7, 1974, as amended September 
12, 1974, November 10, 1974, and April 1, 1975, and to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


Part 11, Item 1, Commodity Table: 


For wheat/wheat flour under column marked Supply Period 
delete "1975" and insert "1975 plus first two months of FY 198-5 
(through August 31, 1975)". 


All other terms and conditions of the June 7, 1974, 
agreement, as amended, remain the same. 


I propose that this Note and your reply concurring 
therein constitute agreement between our two Governments to be 
effective on the date of your Note in reply." 


I have the honour to inform your excellency that the 
terms of the foregoing note are acceptable to the Government of 
the Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the 
present reply as constituting an agreement between our two 
governnents on this subject, to enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


ZAKARIA MOHAMED Gall PATPAH 
: de. a : 
His Excellency 


éwister OF TRADE 
Hermann EILTS 


Ambassador of the United States of America 
CAIRO. \ 
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PAKISTAN 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 6, 1975; 
Entered into force May 6, 1975; 

Effective July 1, 1974. 


The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 6, 1975 
EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 23, 1973,["] hereinafter referred to 
as the Arrangement. I also refer to recent discussions between Repre- 
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton tex- 
tiles from Pakistan to the United States. As a result of those discus- 
sions, I wish to propose the following agreement relating to trade in 
cotton textiles between Pakistan and the United States, to replace 
and supersede, effective July 1, 1974, the existing Textile Agreement 
of May 6, 1970, as amended, |] relating to this trade. 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1974, through 
December 31, 1977. During such term, the Government of Pakistan 
will limit exports of cotton textiles to the United States, during each 
agreement period, to aggregate, group, and specific limits, at the levels 
specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement period, constituting the cighteen month 
period beginning July 1, 1974, and the second agreement period, con- 
stituting the twelve month period beginning January 1, 1976, the 
aggregate limits will be 180,669,500 square yards equivalent and 
130,350,000 square yards equivalent, respectively. 

3. Within the applicable aggregate limit, the following group limits 
shall apply: 


Limit 
(in square yards equivalent) 
Group Ist Period 2nd Period 
I Categories 1-27 147, 820, 500 106, 650, 000 


II Categories 28-64 32, 849, 000 23, 700, 000 
* Should read “December 20, 1973.” TIAS 7840; 25 UST 1001. 
*'TIAS 6882, 7369, 7598, 7640, 7724 ; 21 UST 1301; 28 UST 1109; 24 UST 891, 
1137, 2097, 2099. 
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4. Within the applicable aggregate and group limits the following 
specific limits shall apply for the first two agreement periods: 





Limit 
(in square yards equivalent) 
Group I Ist Period 2nd Period 
Sheeting, carded and combed (Categories 9 and 
10) 70, 953, 840 51, 192, 000 


Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26) 31, 535, 040 22, 752, 000 
Twill and sateen, carded and combed (Cats. 22 


and 23) 7, 883, 760 5, 688, 000 
Barkcloth (parts of Cat. 26) 11, 825, 640 8, 532, 000 
Duck (parts of Category 26) 16, 752, 990 12, 087, 000 

Limit 
Group II lst Period 2nd Period 
Units SYE Units SYE 








Towels, other than shop 
towels (parts of Cat. 


31) No. 18, 420,000 6,410,160 13, 289, 400 4, 624, 711 
Apparel sub-group (Cats. 

39-63) 16, 424, 500 11, 850, 000 
T-shirts (Cats. 41 and 42) 

Doz. 1, 339,571 9, 690, 455 966, 478 6, 991, 500 


5. For the third agreement period, constituting the twelve month 
period beginning January 1, 1977, the aggregate, group and specific 
limits shall be those specified in paragraphs 2, 3 and 4 of this A gree- 
ment for the second agreement period increased by 7 percent. The 
limits referred to in this paragraph are without the adjustments 
provided for in paragraphs 6 and 7. 

6(a) Within the aggregate limit, a group limit may be exceeded 
in any agreement period by 10 percent. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits, as they may 
be adjusted pursuant to this paragraph, specific limits in Categories 
1-27 may be exceeded in any agreement period by 10 percent and in 
Categories 28-64 by 7 percent. 

(c) Within the Group II limit, as it may be adjusted under this 
paragraph, the subgroup level for apparel (Categories 39-63) may be 
exceeded in any agreement period by 7 percent of the subgroup level. 

7(a) In any agreement period, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that period an unused portion of the 
applicable limit for the previous agreement period (carryover) or a 
portion of the applicable limit for the succeeding agreement period 
(carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving period’s applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
period’s applicable limits and charged against the next period’s 
applicable limits; 
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(iii) The combination of carryover and carry forward may not - 
exceed 11 percent of the receiving period’s applicable limits 
in any agreement period. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the first 
agreement period shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the year ending June 30, 1974, provided for in the Agree- 
ment between the Governments concerning trade in cotton textiles of 
May 6, 1970, as amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Pakistan to the United States during an agreement 
period are below the aggregate limits in this Agreement or the limits 
in force for the year ending June 30, 1974, provided in the Agreement 
referred to subparagraph (a) above. In the agreement period following 
the shortfall, exports from Pakistan to the United States may be 
permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits in 
accordance with the provisions of subparagraph (a) and (b) of this 
paragraph by carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in. 
either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be 
used in the same category (or combination of categories) 
in which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carry- 
over shall be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graph 6 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to the adjustment permitted by paragraph 6 to the limits for any 
agreement period. 

8(a) In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
specific limit which causes real risks of market disruption as defined 
in Annex A of the Arrangement the Government of the United States 
of America may request consultation with the Government of Pakistan 
to determine an appropriate course of action. Until a mutually satis- 
factory solution is reached, exports in the category in question from 
Pakistan to the United States starting with the 12-month period 
beginning on the date of the request for consultation shall be limited. 
The limit shall be 107 percent of the exports of such products from 
Pakistan to the United States during the most recent 12-month 
period preceding the request for consultation and for which statistics 
are available to our two Governments. 
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(b) The request for consultations by the Government of the 
United States of America shall be accompanied by a detailed factual 
statement of the reasons and justification for its request for consulta- 
tions. The statement shall include data similar to that contemplated 
in paragraph I and II of Annex A of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles. The relevant data on imports from 
third countries of the product in question will also be furnished. 

(c) This Article of the Agreement will be implemented in such a 
manner as to achieve the principles and objectives set out in the 
Arrangement, and will only be resorted to sparingly. 

9. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space 
exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Pakistan with 
data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The Gov- 
ernment of Pakistan shall promptly supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yards equivalent listed 
in Annex B hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
weight or chief value criterion provided in Article 12 of the Arrange- 
ment is used, the chief value criterion used by the Government of the 
United States of America shall apply. 

12. The Government of Pakistan and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

14. If the Government of Pakistan considers that, as a result of 
limitation specified in this agreement, Pakistan is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultations with the Government of the 
United States of America with a view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. These 
consultations will begin within 30 days from the date of request, 
unless mutually agreed otherwise. 

15. During the term of this agreement, the Government of the - 
United States of America will not request restraint on the export of 
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cotton textiles from Pakistan to the United States under Article 3 of 
the Arrangement. The applicability of the Arrangement to trade in 
textiles between Pakistan and the United States shall be otherwise 
unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation pro- 
visions of this agreement by controlling imports of cotton textiles 
covered by the agreement. 

17. In accordance with the provisions of Article 12, paragraph 3 
of the Arrangement, exports of handloom fabrics of the cottage 
industry, hand-made cottage industry products made of such hand- 
loomed fabrics, and traditional folklore handicraft textile products, 
also known as ‘‘Pakistan Items,” are not within the purview of this 
agreement. A list of Pakistan Items with definitions, as identified by 
representatives of both Governments, is attached to this agreement 
as Annex C, and will serve as a basis for implementing this provision 
of the agreement. Additional items may be subsequently added to 
this list by mutual agreement. 

18. The export visa system and certification procedure for hand- 
made cottage industry products and Pakistan Items, which has been 
implemented by previous administrative arrangements, will be 
continued in force. 

19. If the two Governments are unable to reach a mutually 
satisfactory solution within a reasonable period of time to problems 
which have been the subject of consultations under this agreement 
or its related documents, either Government may, after notification 
to the other Government, refer such problems to the Textiles Surveil- 
lance Body in accordance with Article 11 of the Arrangement. 

20. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement period by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
period. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Pakistan shall constitute an agreement between the Government of 
Pakistan and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juxtius L Katz 
Enclosures: Annex A 


Annex B 
Annex C 


His Excellency 
SAHABZADA YAQuB-KHan, 
Ambassador of Pakistan. 
TIAS 8071 
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ANNEX A 


I. Printcloth 


Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of singles 
uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and not figured. 
The difference in the yarns per inch of the warp and of the filling does 
not usually exceed 15. The average yarn number ranges between 27 
and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 “‘Printcloth, shirting type, 80 x 80 
type, carded”, Category 19 ‘“Printcloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded”; and under the T.S.U.S.A. numbers of Cate- 
gory 26 ‘‘Woven fabric, not elsewhere specified, other, carded’’ 
listed below: 

T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, not bleached or 
colored. 

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, bleached but not 
colored. 

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, colored, whether 
or not bleached. 

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made or both, not fancy or figured, not bleached or 
colored. 

327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made fibers, or both, not fancy or figured, bleached 
but not colored. 

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made fibers, or both, not fancy or figured, colored, 
whether or not bleached. 


II. Barkcloth 

Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in 
the drapery and upholstery fields. The fabric is often made with heavy 
filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as many warp 
threads as filling threads per inch, or with heavy warp and filling 
yarns with a fairly even number of warp and filling threads per inch. 
The weave is of an irregular design with long warp and filling floats 
resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most 
commonly woven with 6 harnesses but should it be advantageous to 
do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as ‘Woven 
fabrics, not elsewhere specified, other, carded’? and which fall under 
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the numbers of the Tariff Schedule of the United States (T.S.U.S.A.) 
listed below. For administrative purposes, barkcloth-type fabrics 
shall be considered as including all fabrics falling under these numbers. 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions through supplement 
No. 4, which gives the complete definitions applicable to these numbers 
is attached. All yarns counts, represented by the fourth and fifth 
digits (‘‘xx’”’”) of the following numbers and specifically described in 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action. 


T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx88 
321. xx88 
322. xx88 
323. xx88 
324. xx88 
325. xx88 
326. xx88 
327. xx88 
328. xx88 
329. xx88 
330. xx88 
331. xx88 
320. xx92 
321. xx92 
322. xx92 
323. xx92 
324. xx92 
325. xx92 
326. xx92 
327. xx92 © 
328. xx92 
329. xx92 
330. xx92 
331. xx92 
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ANNEX B 
; Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Yarn, carded, singles Lb. 4.6 
Yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Yarn, combed, singles . Lb. 4.6 
4 Yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Syd. 1.0 
6 Gingham, combed Syd. 1.0 
7 Velveteen Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed Syd. 1.0 
11 Lawn, carded Syd. 1.0 
12 Lawn, combed Syd. 1.0 
13 Voile, carded Syd. 1.0 
14 Voile, combed Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
, carded Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded Syd. 1.0 
20 Shirting, Jacquard, or dobby, carded Syd. 1.0 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1.0 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syd. 1.0 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syd. 1.0 
26 Woven fabric, other, carded Syd. 1.0 
27 Woven fabric, other, combed Syd. 1.0 
28 Pillowcases, not ornamented, carded No. 1. 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed No. 1. 084 
30 Dish towels No. . 348 
31 Other towels No. . 348 
. 32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Doz. 1. 66 
33 Table Damask and manufactures Lb. 3.17 
34 Sheets, carded No. 6. 2 
35 Sheets, combed No. 6.2 
36 Bedspreads and quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz. Prs. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Doz. 7. 234 
42 T-shirts, other, knit Doz. 7, 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts Doz. 7. 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Doz. 24, 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
48 Raincoats, 34 length or longer, not knit Doz. 50. 0 
49 Other coats, not knit : Doz. 32. 5 
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Category Description Unit Factor 

50 Trousers, slacks and shorts (outer), not 

knit, men’s and boys’ Doz. 17. 797 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not . 

knit, women’s, girls’ and infants’ Doz. 17. 797 
52 Blouses, not knit Doz. 14. 53 
53 Dresses (including uniforms), not knit Doz. 45. 3 
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, ; 

rompers, etc., not knit, n.e.s. Doz. 25.0 
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach 

robes, housecoats and dusters, not knit Doz. 51.0 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Doz. 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Doz. 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Doz. 5.0 — 
59 All other underwear, not knit Doz. 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body-supporting gar- 

ments Doz. 4,75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 

ANNEX C 
Definition 


“Pakistan items” are those items that are uniquely and historically 
traditional Pakistani products cut, sewn or otherwise fabricated by 
hand in the cottage industry. They are limited to the products enu- 
merated below and such other items as may be agreed upon from time 
to time. 


1. 


List of Pakistan Items 


Shisha Embroidered Dresses—Traditional mirror enibréidery 


on plain, printed or striped material, worn by the people of 


Sind and Baluchistan. Short, medium or long in length accord- 
ing to the areas from which they come. 


. Dastkari Kurta and/or Gharara—A Kurta is a type of halter 
blouse worn with the Gharara: A Gharara is a traditional 


form of the pajama worn by ladies of the Moghul courts. 
Each leg of the Gharara measures about one yard across the 
bottom opening. Both made of cotton material with multi- 
colored embroidery and with drawstrings at the top and waist, 
in the tradition of the Moghul Kings. 


. Multani Kurta—Crochet worked shorts or long tunic worn by 


the peasants in Punjab. Crocheted work located at the neck 
and front and has triangular inserts at the armpits. 
Embroidered Kurta—Type of shirt or loose tunic worn through- 


out Pakistan over loose trousers. Is embroidered in different 
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colors. Adapted from Angarkha by King Ahmad Shah Abdali. 
Worn short of long and has triangular inserts at the armpits. 

5. Multani Choli—(If in part of set) Fitted blouse worn with 
either a Lungi (i.e. a scarf) or Sari in Punjab & Sind. Cholli is 
embroidered in different colors or hand printed, tied either in 
front or back. 

6. Rilli Kurta—Kurta of heavy fabric with patchworked decora- 
tions appliqued by hand, worn by the women of Sind. 

7. Burga—Loose tunic or dress with hood attached worn by 
ladies when going out of the house. Worn as an outer covering 
an often gaily embroidered or hand printed. 

8. Quetta Jackets—Loose vest worn over Kurta by men and 
women. Made either of printed material or of embroidered 
material with mirrors on plain colors. 

9. Ghagra—Ankle length, loose fitting skirt with drawstrings 
around the waist or hooks worn with either a fitted or loose 
choli, with traditional colors embroidered or hand printed. 
Work in the Tharparkar area of Sind. 

10. Batwa—(Drawstring pouches, bags, purses and string bags). 
Accessories for all Pakistani dresses for carrying betel nuts 
and other personal things. Gaily printed or hand embroidered 
or with mirrors, or made with colored strings. 

11. Shindhi Julaba—Very loose ankle length garment in handloom 
or hand-blocked material with a hood attached, with tie string 
at V opening in neck. and side slits at lower part extending to 
lower hem. Worn with or without hood in the villages of Sind 
and can also be embroidered. 

12. Izarban—Cotton belt in multi colored continuous lengths of 
unwoven threads. 

13. Baluchi Kameez—Embroidered top worn by the women of 
Baluchistan over Shalwar or Turkish trousers. Flared tunic with 
extra wide sleeves tapering to a buttoned cuff. 

14. Cotton Embroidered Kaftan—Kaftan in the traditional em- 
broidery of Multan, Makran, Derz Ghazi Khan and Nuchki. 
Long, loose fitting dress with embroidery around top and bottom 
with side slits of about 18 inches to the lower hem. 

15. Cholistan Kurta—Colorful striped heavy, unbleached fabric 
worn by the camel drivers of the Cholistan Desert with stand 
up collar band and sleeves made into the body of the garment. 

16. Chilaf—Embroidered decorative tublar case open at both ends 
with drawstring enclosures. 

17. Dupatta—(If in part of a set) Long scant about 4 feet or more 
long and three feet or more wide of thin cotton fabric with 
colorful design worn by women to cover the head. 

18. Cimmerband—Antique and embroidered wide belts worn 


around the waist, with heavy mirrored embroidery. 
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The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 


2315 MASSACHUSETTS AVENUE. N.W,. 


WASHINGTON. D. C. 20008 





May 6, 1975 


AMBASSADOR.OF PAKISTAN 
alla 


Excellency, 

I refer to your note proposing an agreement 
on Trade in Cotton Textiles between our two Govern~ 
ments. 

I confirm that your proposal is acceptable 
to my Government, and that your note and this note 
in reply constitute an agreement between our two 


Governments, 


Yours sincerely, 


(Sahabzada Yaqub Khan) 


The Honorable 

Dr. Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 

The Department of Stat-2, 


Washington DC_20520 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation 


Agreement signed at Riyadh February 13, 1975; 
Entered into force May 12, 1975. 
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ROYAL KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
AND THE 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Whereas, the Government of Saudi Arabia and 
the Government of the United States have expressed 
their readiness to expand cooperation in the fields 
of economics, technology, and industry, and whereas, 
the Government of Saudi Arabia and the Government 
of the United States wish to regularize procedures 
for such cooperation; and whereas, the Second Deputy 
President of the Council of Ministers and Minister 
of the Interior of Saudi Arabia and the Secretary of 
State of the United States have agreed to the 
establishment of a Joint Commission on Economic 
Cooperation to be headed by the Secretary of the 
Treasury of the United States and by the Minister 
of State for Finance and National Economy for Saudi 
Arabia; and whereas, this Agreement will provide a 


Mechanism to facilitate the furnishing of technical 
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and advisory services to implement the goals 
of the Joint Commission, and other mutual 


objectives of the two Governments. 
It is hereby agreed that: 


1, The Government of the United States will 
make available to the Government of Saudi Arabia, 
for the purpose of assisting the Government of 
Saudi Arabia in the development of its economic 
and humen resources, advisors for the provision 
of such professional and technical advisory 
services as may be mutually agreed between the 
Govepiient of Saudi Arabia and the Government 
of the United States. Advisors may be furnished 
from within or from satel the Government of 
the United States, 

Services provided under this article 
may include training in the United States or 
visits designed to assist in the acquisition of 
specialized technical or professional knowledge, 
for citizens selected by the Government of 


Saudi Arabia. 
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2. The two governments, in consultation, 
shall adopt mutually agreeable organizational 
arrangements to facilitate cooperative implementation 
of this Agreement, and each side shall designate 
appropriate administrative entities to deal with 
each other in fulfilling the provisions of this 


Agreement. 


3. Accord may be reached between the two 
governments in the context of this agreement that 
the United States Government, if so requested by 
the Government of Saudi Arabia, will undertake 
the preparation of technical or economic studies 
of specific development projects and provide 
technical and professional services for the 
implementation of these projects in accordance 
with mutually agreed cost estimates and the 

' provisions of this agreement. Should such accord 
be reached, the Government of Saudi Arabia shall 
defray any and all costs to the Government of the 
United States arising from such activities 
including indirect costs, planning costs, and the 
costs of project termination, and exempt the 
United States Government from any taxes on 
ownership or use of property and any customs 
duties, import and export taxes or any other taxes 


or similar charges in Saudi Arabia. 
TIAS 8072 
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4, The Government of the United States 
may assign such personnel to Saudi Arabia as 
may be necessary to provide adequate administrative 
and staff support to carry out the purposes of 
this Agreement. The Government of Saudi Arabia 
will defray all costs of providing such 


administrative and staff support. 


5. (a) The Government of Saudi Arabia 
will establish a dollar trust account in the 
United States Treasury and provide in such 
account, in advance, the full amount of funds 
necessary to cover the cost described in 

) 
Article 3, or any increased cost under any 
mutually agreed increased cost estimate. The 
Government of the United States may draw on 
this account to defray the costs as incurred 
by the Government of the United States in 
providing such services. 

(b) Any funds required by the Government 
of the United States to pay costs to be defrayed 
by the Government of Saudi Arabia under Article 4, 
including any payments to the Government of the 


United States employees, shall be deposited by 
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the Government of Saudi Arabia in the 

trust account in such amounts and at such 

times as are mutually .agreed and the Government 
of the United States may draw on the account for 
this purpose in the amount so agreed, 

(c) The Government of the United States 
shall provide to the Government of Saudi Arabia 
a statement at the end of each six months period 
during which the trust account is operative of 
funds in the account at the beginning of such 
period, disbursements from the account during 
such period, and the balance in the account at 
the end of such period. 

(a) In no event shall the Government of 
the United States be obligated to provide services 
under this Agreement for which funds are. not 


available in the trust account. 


6. If, upon termination of this Agreement, 
there are funds remaining in the trust account 
after all costs have been defrayed and all 
liabilities satisfied, such funds shall be 


refunded to the Government of Saudi Arabia. 
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7. American employees of the Government 
of the United States who are: (1) assigned to 
perform services under this Agreement, or 
(2) assigned to provide support for such personnel 
will be considered attached to the Embassy of the 
United States of America in the Kingdom of Saudi 
Arabia and they and their dependents in the 
Kingdom of Saudi Arabia shall be entitled to the 
privileges and immunities accorded to personnel 
of the Embassy of comparable rank and category. 
Such avilesee shall not extend to employees of 
establishments or corporations under contract 
to the Government of the United States or the 
Govesmubat of Saudi Arabia in accord with this 


Agreement. 


8. When requested by either government, 
representatives of both governments will meet 
to review progress toward meeting the purpose 
of this Agreement, and to negotiate solutions 


to any outstanding: problems. 
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9. (a) The Government of Saudi Arabia 
agrees that no claim will be brought by the 
Government of Saudi Arabia against the Government 
of the United States or its employees that may 
arise as a result of the technical services 
furnished under this Agreement, and further 
agrees to hold the Government of the United 
States harmless against any and all claims 
that may arise as a result of the technical 


services furnished under this Agreement. 


(bo) The Government of Saudi Arabia 
reserves the right to bring any claims it has 
against any private persons, individual or 
corporate, performing services under this 
Agreement, and the Government of the United 
States should exercise reasonable efforts 
including assigning rights of the Government 
of the United States to facilitate the 


foregoing. 
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Sa Ambassador of the 


10. After being officially promulgated in 
Saudi Arabia and after the Government of Saudi 
Arabia has provided written notice thereof to the 
United States Government, this Agreement shall remain 
in effect for five years pereaeee date of signature, 
subject to revision or extension, as mtually agreed, 
and may be terminated at eny time by either government 
by one hundred and eighty days advance notice in writing. 

In witness sors the parties hereto have 

executed at Riyadh, Saudi Arabia, this agreement on 
technical cooperation on the thirteenth day of February, 


1975, which is the second of Safar 1395 Hegira. 


For the Government of 
the Royal Kingdom of 
Saudi Arabia 


For the Government of 
the United States of 
America 


é 


Mohammed Aba al Khayl 
Minister of State for 
United States of ; Finance and National 

America Econony 
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HONDURAS 


Military Assistance: Payments Under Foreign Assistance 
Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa May 9, 1974 and May 15, 1975; 
Entered into force May 15, 1975; 

Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign 
Relations 


No. 053 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Hon- 
duras and has the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the two Governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to the Government 
of Honduras, or any other government, unless the Government of 
Honduras shall have agreed to pay to the United States Government 
the net proceeds of sale received by the Government of Honduras in 
disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of Honduras agree that the net proceeds of sale re- 
ceived by the Government of Honduras in disposing of any weapon, 
weapons system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or 
other defense article, including scrap from any such defense article, 
received heretofore or hereafter under the Military Assistance Pro- 
gram of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official cost of 
the United States Government payable in the currency of the Gov- 
ernment of Honduras, including all costs relating to the financing of 
international educational and cultural exchange activities in which the 
Government of Honduras participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of Honduras to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
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the purposes for which they were furnished, without the consent of 
the United States Government to another disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Honduras shall, together 
with this Note, constitute an Agreement between our Governments 
on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations the as- 
surances of its highest consideration. 


RDD 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
Treucicaupa, D.C., May 9, 1974 
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The Honduran Ministry of Foreign Relations to the American 


Embassy 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


OFICIO No. 829-SAC 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica de 
Honduras, saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de los 
Estados Unidos de Norte América y tiene el agrado de referirse a — 
la Nota #53 de fecha 9 de mayo de 1974, mediante la cual hace men- 
cidn a la disposicién Legislativa que prohibe al Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos de Norte América, suministrar articulos de 
defensa con caradcter de donacién a cualquier Gobierno a menos que 
paguen los réditos netos de venta recibidos por el Gobierno que sea, 


al dis poner de los articulos de defensa suministrados. 


En tal virtua, con la opinidn favorable del Senor Jefe de 
las Fuerzas Armadas, se le informa a esa Honorable Embajada, pa- 
ra que la haga del conocimiento de su Ilustrado Gobierno, que el 
Gobierno de Honduras acepta los nuevos requisitos de elegibilidad 
para el Programa de Asistencia Militar (MAP), establecidos por 


el Congreso de los Estados Unidos como adicion a la ley en 1974, 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica 
de Honduras, reitera a la Honorable Embajada de los Estados Uni- 
dos de Norte América las muestras de su mds alta y distinguida 


consideraciéon. 





y ut = 
Sof" 








A la Honorable 
Embajada de los Estados Unidos de Norte América 
Ciudad, ; 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
of the 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Note No. 829-SAC 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and takes pleasure in vekeceitg to note #53 dated May 9, 1974, con- 
cerning the statutory provision which prohibits the United States 
Government from furnishing defense articles on a grant basis to any 
Government unless it pays the net proceeds of sale received by it in 
disposing of defense articles so furnished. 

In accordance therewith, and with the favorable opinion of the 


Chief of the Armed Forces, it is hereby stated to the Embassy, for 


the information of its Government, that the Government of Honduras 


accepts the new eligibility requirements under the Military Assistance 
Program (MAP) added by the Congress of the United States to the Act in 
1974. [7] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras 
renews to the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest and most distinguished consideration. 


Tegucigalpa, May 15, 1975 


(Seal] [Initialed] 


Embassy of the United States of America, 
Tegucigalpa. 





788 Stat. 1795 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ASIAN DEVELOPMENT BANK 


Finance: Contribution to the Multi-Purpose 
Special Fund 


Agreement amending the agreement of April 19, 1974. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington December 23, 1974 and at Manila 
April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 
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The Secretary of the Treasury to the President of the Asian 


Development Bank 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 





DEC 23 1974 


Dear President Inoue: 
1 

As you know, on April 19, same iF Contribution Agreement 
was concluded between the United States and the Asian Development 
Bank providing for a United States contribution of fifty million 
dollars to the Multi-Purpose Special Fund. In June of this year, 
the United States made these funds available to the Asian Develop- 
ment Bank, 


In order to enable the United States to contribute an addi- 
tional installment of $50 million to the Multi-Purpose Special Fund 
when funds are appropriated, we wish to propose that the Contribution 
Agreement be amended by agreement between the United States and the 
Bank as provided by Article VIII of the Agreement. I would propose 
that the following language be substituted for Paragraphs A and B 
of Article I of the Agreement: re 


"A. The Cantributor agrees to contribute to the Multi-Purpose Special 
Fund an amount of ONE HUNDRED MILLION UNITED STATES DOLLARS (U.S. 
$100,000,000) (hereinafter called the Contribution). 


B. The Contribution shall be made available to the Bank in two in- 
stallments of FIFTY MILLION UNITED STATES DOLLARS (U.S. $50,000,000) 
each in the form of non-negotiable, non-interest bearing letters of 
credit which shall be payable to the Bank at par value on demand. 

The first installment shall be made available to the Bank within 90 
days after this Agreement comes into force and effect; the second in- 
stallment within 30 days after the completion of legislative procedures 
in the United States." 


Ali the other provisions of the Agreement would remain in full 


force and effect and would apply to the $100 million contribution of 
the United States to the Multi-Purpose Special Fund. In particular, 


*TIAS 7903 ; 25 UST 1672. 
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I should like to note that pursuant to Article VII of the Agreement, 
it is our intention to transfer the second installment of $50 million 
to the Asian Development Fund pramptly after the funds are made avail- 
able to the Multi-Purpose Special Fund. 


I would appreciate confirmation that you agree to the proposed 
amendments to the Agreement so that they may came into force and effect. 


Sincerely yours, 
WILLIAM E, SIMON 


William E. Simon 


The Honorable 

Shiro Inoue 

President 

Asian Development Bank 
Manila, Philippines 
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The President of the Asian Development Bank to the Secretary of 
the Treasury 






ASIAN DEVELOPMENT BANK 
2330 Roxar Boulevard, Pacay Cuty, Philippines 


, P.O. Ben re0, Maaila, Philippines 


A 
bbs 


_ 


1 April 1975 


The Honorable William E. Simon 
Secretary of the Treasury 
Washington, D.C. 


Dear Secretary Simon: 


In your letter to me of December 23, 1974, you proposed 
certain amendments to the Contribution Agreement concluded on 
April 19, 1974 between the United States and the Asian Development 
Bank, providing for a United States contribution of $50 million to 
the Bank's Multi-Purpose Special Fund. The’ effect of the proposed 
amendments will be to increase the United States contribution by a 
further $50 million, to be made available to the Bank within 30 days 
after the completion of legislative procedures in the United States. 


I am pleased to confirm the Bank's agreement to the 
amendments proposed in your letter. I understand that these 
amendments will come into force and effect as of the date of this 
confirmation. I understand also that, since the requisite legislative 
procedures in the United States have now been completed, we may 
expect to receive the additional $50 million shortly. 


On behalf of the Bank, I wish to express sincere appreci- 
ation to the United States Government for this further contribution, 
which constitutes a vital addition to the Bank's Special Funds 
resources. I look forward to receiving in due course the instrument 
transferring the contribution to the Asian Development Fund, as 
mentioned in the penultimate paragraph of your letter. 


Yours sincerely, 
Shiro Inoue 
President 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL ORGANIZATION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Paris April 4 and 17, 1972; 
Entered into force April 17, 1972. 


The Acting United States Permanent Representative to the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to the 

' Director General, United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization 


UNITED STATES PERMANENT REPRESENTATIVE TO UNESCO 


1. RUE MIOLLIS 
PARIS 15. FRANCE 


Apri 4, 1972 


The Honorable 
René Mauev 
Director General 
UNESCO 


Daur Mr. Director GENERAL: 

_. I refer to your letter of January 19, 1972, [*] to Pierre R. Graham, 
U.S. Permanent Representative to UNESCO, who is now on home 
leave in the United States, on the subject of a new procedure for the 
reimbursement by UNESCO of United States Income Tax to equalize 
remuneration between U.S. nationals and other staff members of the 
Secretariat. 

The Permanent Delegation has been authorized by the Department 
of State to suggest the following wording to serve as a formal agree- 
ment with UNESCO to establish a new procedure for handling tax 
reimbursements: 


“The U.S. Government understands that UNESCO will iedact any 
tax reimbursement to U.S. citizens who are staff members of UNESCO 


Not printed. 
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from U.S. equity in the Working Capital Fund in accordance with 
para (f) of 16 C/Resolution 17 and such other resolutions as may be 
adopted from time to time by the General Conference pursuant to 
Article 6.2 of the Financial Regulations of UNESCO. The U.S. Gov- 
ernment would then be obligated to bring its equity in the fund up to 
the required level in accordance with applicable regulations.” 

Your concurrence in thé above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and UNESCO 
regulating this tax reimbursement procedure. 


Sincerely yours, 
Ruvert ProHmMse 


Rupert Prohme 
Acting U.S. Permanent Representative 


The Director General, United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, to the United States Permanent Representa- 
tive to the United Nations Educational, Aaenane and Cultural 
Organization 


DG/5.2/3 a 
JP/5215 Aprin 17, 1972 


Dear Mr. Granam, 

I wish to acknowledge the letter of 4 April 1972 in which Mr. 
Prohme set forth the text proposed by the State Department to serve 
as a formal agreement to establish a new procedure for the refund to 
UNESCO of sums reimbursed by the Organization to its staff mem- 
bers in respect of United States Income Tax. 

This letter will serve to indicate by concurrence with, the text pro- 
posed by the State Department and this exchange of letters will 
constitute an agreement between the Government of the United States 
and UNESCO regulating the tax reimbursement procedure. 

May I take this opportunity to thank you for your attention to this 
matter and to express my satisfaction at the rapid and simple solution 
which your Government has found to this problem. 


Yours sincerely, 
Rent Maneu 
René Maheu 
Mr. Prerre Rosert GraHamM 
_ United States Permanent Representative 


to UNESCO : 
UNESCO House 


TIAS 8075 


INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva April 2 and 7, 1975; 
Entered into force April 7, 1975; 
Effective January 1, 1974. 


The United States Permanent Representative to International 
Organizations to the Secretary General, International 
Telecommunication Onion 


Aprit 2, 1975 


The Honorable 
Moxyamep Mit 
Secretary General 
International Telecommunication Onion 
Place des Nations 
Geneva 


Dear Mr. Mit: 

I have been authorized to inform you that the United States Gov- 
ernment can reimburse the International Telecommunication Union 
for the sums utilized to reimburse personnel subject to payment of 
U.S. income tax in order to equalize the remuneration between such 
personnel and staff members of the ITU not subject to national taxes. 
To do this, I propose below a formal agreement establishing the 
procedure: 


“The United States Government understands that the International 
Telecommunication Union (ITU) will pay any tax reimbursements 
to U.S. citizens or others liable to pay U.S. income taxes who are 
staff members of the ITU through a special suspense account. The 
U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge 
as part of its annual payment to the ITU to compensate this special 
suspense account. This charge will cover actual reimbursements 
made by the ITU to employees subject to U.S. income taxes. This 
agreement does not cover ITU employees paid from voluntary 
funds.” 


(908) TIAS 8076 


904 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the Inter- 
national Telecommunication Union formalizing the tax reimburse- 
ment procedure which will enter into force retroactively as of Janu- 
ary 1, 1974. 


Sincerely yours, 
Francis L. Date 


Francis L. Dale 
U.S. Permanent Representative 
to International Organizations 


TIAS 8076 


26 UST] ITU—Income Taxes—Apr. 2 and 7, 1975 - 905 





The Secretary-General, International Telecommunication Union, to 
the United States Permanent Representative to International 
Organizations 


ME» UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS 


Ry INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION ru) 
x4 UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES ING 





Det SoS | einen Mar EMH | nthe 
SECRETARIAT GENERAL Genive,lo —F AYR. 975 
Rétérance d rappeter dans le raponse 
teratenewnee | N° 3090 Mr. Francis L. DALE 


U.S. Permanent Representative 
to International Organizations 
80, rue de Lausanne 


1202 Geneva 





Dear Mr. Ambassador, 


I wish to acknowledge the letter of 2 April 1975 
in which you set forth the text proposed by the State 
Department to serve as a formal agreement to establish a 
procedure for the refund to I.1.U. of sums reimbursed by 
the Organization to its staff members in respect of United 
States Income Tax. 


This letter will serve to indicate my concurrence 
with the text proposed by the State Department and 
this exchange of letters will constitute an agreement 
between the Government of the United States and I.T.U. 
regulating the tax reimbursement procedure. 


May I take this opportunity to thank you for your 
attention to this matter and to express my satisfaction 
at the rapid and simple solution which your Government 
has found to this problem. 
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INTERNATIONAL COTTON ADVISORY 
COMMITTEE 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington March 28 and May 1, 1974; 
Entered into force May 1, 1974. 


The Assistant Secretary of State for the Bureau of International 
Organization Affairs to the Executive Director, International 
Cotton Advisory Committee 


ASSISTANT SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


28 Mar 1974 
Mr. J. C. SantiEy 
Ewecutive Director 
International Cotton Advisory Committee 
South Agriculture Building 
Washington, D.C. 20250 


Dear Mr. Santer: 

This is in reply to your letter of March 5 [7] pegueding Federal 
income taxes paid by United States citizens employed by your 
Committee. 

I can confirm that the United States will reimburse the ICAC for 
the amount it expends to reimburse its employees for their U.S. Fed- 
eral income tax payments, subject to appropriation of funds by the 
Congress. Unfortunately, this could not begin with the fiscal year 
starting July 1, 1974 (Fiscal 1975), as our budget for that year has 
already been prepared and does not include this item. We will, how- 
ever, include it in our Fiscal 1976 request. 


> Not printed. 
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I suggest that you show the amount needed for this purpose as a 
separate item in your request for payment from the United States for 
Fiscal 1976 subsequent years. 

Sincerely, 


Witt B. Burrom 


William B. Buffum 
Bureau of International 
Organization Affairs 


The Executive Director, International Cotton Advisory Committee, 
to the Assistant Secretary of State for the Bureau of International 
Organization Affairs 


INTERNATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE 
SOUTH AGRICULTURE BUILDING 
WASHINGTON, D.C. 20250 U.S.A. 


May 1, 1974 


Mr Wim B. Burrum 
Assistant Secretary for 
International Organisation Affairs 
United States Department of State 
Washington DC 


Dear Mr Borroum, 

Thank you for your letter of March 28, 1974. I must apologise for 
the delay in my reply, but it arrived at exactly the time when I was 
due to leave for England for our Plenary Meeting. 

I am pleased that, under the circumstances, the United States gov- 
ernment will be prepared to reimburse the ICAC for any Federal 
income tax payments on US employees on the Secretariat. Although 
I would have liked this arrangement to begin and coincide with the 
beginning of rent payments by the Committee to the US government, 
I fully realise that the amount involved for tax payments is not in- 
cluded in your fiscal year starting July 1974. I will so inform the 
Committee. 

I agree with your suggestion that we show the amount needed for 
this purpose as a separate item in our request for payment from the 
United States for fiscal year 1976 and subsequent years. 

Thank you for your prompt attention to this matter. 


Yours sincerely, 


J C Santry 


J. C. Santley 
Executive Director 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF 
THE RED CROSS 


Refugee Relief i in the Republic of Viet-Nam, Tbe and the 
Khmer Republic 


Agreement amending the agreement of February 20 and 
March 16 and 17, 1975. 

‘Signed at Geneva and Washington April 24 and 30, 1975; 

Entered into force April 30, 1975. 


MODIFICATION OF GRANT 


1. Amendment | 2. Effective Date | 3. Grant No. 4. Effective Date 


No ~ ‘| ATD/ea-G-1066[']| 
Tee odes tecsst 20 Marcu 1975...| (Regional)-....-.-- 1 NoveMBER 1974 


5. Grantee (Name and Address) _| 6. Administered by— 
The International Committee of | Grant Officer 


the Red Cross Regional Operations Division—EA 
7 Avenue de la Poix Office of Contract Management 
CH-1211 Agency for International Develop- 
Geneva, Switzerland ment 


Washington, D.C. 20523 
7, PIO/T No. N/A.-.------ 8. Previous PIO/Ts— 


Appropriaton No. | . 498-245-3-6858401 
72-1151030 


Allotment Symbol— | 
530-68-498-00-69-51 


9. The above numbered Grant is hereby modified as follows: 
Attachment C Payment Provisions—Subparagraph (1) thereof is 
deleted in its entirety and the following substituted in lieu thereof: 


(1) AID shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant, against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. The amount of the initial payment voucher shall 
not be less than $10,000 nor more than $500,000. Subsequent pay- 


‘TIAS 8032; ante, p. 267. 
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ment vouchers shall not be less than $10,000 nor more than $250,000 
and the amount drawn down, including unexpended amounts 
previously drawn down may not exceed by more than $10,000, that 
anticipated amount of expendiuroct! for the soloing: thirty (30) 


days. 


10. This amendment is gntered into pursuant to the ichoeity: of the 


Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] and Executive Order - 


No: 11223. ?] Except as herein provided, all terms and conditions of 
the grant referenced in Block #3 remain unchanged and in full force 


and effect. 


11. Grantee is required to sign this document and return 7 copies to 


issuing office. ” 


12, GRANTEE 
REGENASS 


By:  E. Regenass—Dept. of 


Finance & administration 


J.-P. Hocké -J P Hocxé 
(Name typed or printed) 


Title Director of Operations’ Dept. 


Date 24 ApriL 1975 


715 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
*30 Fed. Reg. 6635. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL 


DEVELOPMENT 
By: Prerer J Howry 
Peter J. Howley 
(Name typed or printed) 
‘Title '. Grant Officer 
Date Apri 30, 1975 
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MEXICO 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 


TIAS 8079 


Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 12, 1975; 
Entered into force May 12, 1975; 
Effective May 1, 1975. 
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The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 12, 1975 
Excellency: 

I refer to the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles (hereinafter referred to as the 
‘Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973. L7] 

I also refer to recent discussions between rep- 
resentatives of our two Governments concerning exports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles from the 
United Mexican States to the United States of America. 
As a result of these discussions, I have the honor to 
propose under Article 4 and in conformity with the 
Arrangement the following agreement. relating to trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles between 
the United Mexican States and the United States of 
America to replace and supersede, effective May 1, 1975, 
the existing Cotton Textile Agreement of June 21, 1971, 17] 
relating to this trade: 

1. The term of this agreement shall be from 
May 1, 1975 through April 30, 1978. During such term, 
the Government of the United Mexican States shall limit 
annual exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles from the United Mexican States to the United 


States of ‘America to the aggregate, group and specific 


His Excellency 
Dr. Jose Juan de Ollogui, 


Ambassador of Mexico. 


*TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* Should read “June 29, 1971”. TIAS 7152, 7732; 22 UST 1428; 24 UST 2193. 


TIAS 8079 


912 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[26 UST 





limits at the levels specified in, and in accordance with, 
the following paragraphs: ; 

2. The aggregate limit for the three years of the 
agreement shall be 830,000,000 square yards equivalent, 
based on an agreed first agreement year limit of 258,000,000 
square yards equivalent and an annual growth rate of 7 
percent. This three year aggregate limit shall be dis- 


tributed among the three agreement years as follows: 


Limit in 
Square Yards 
Equivalent 
lst. Agreement Year 
(May 1, 1975-April 30, 1976) 197,000,000 
2nd Agreement Year 
(May 1, 1976-April 30, 1977) ; 278,000,000 
3rd Agreement Year 
(May 1, 1977-April 30, 1978) : 355,000,000 


3. Within the applicable annual aggregate limits, the 
following group limits shall apply. 
; Limit in 


Square Yards 
Equivalent _ 


Group I, Yarns (categories 1-4, 
Torsto2 and 200-205): 


lst Agreement Year 44,000,000 
2nd Agreement Year 73,000,000 
3rd Agreement Year 94,000,000 


Group II, Fabrics (categories 5-27, (104, 
105, and 206-213): 


lst Agreement Year ; 48,000,000 
2nd Agreement Year : : 81,000,000 
3rd Agreement Year 105,000,000 
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Group III, Apparel, made-up and 
miscellaneous textiles (categories : 
28-64, 106-132 and 214-243): 





lst Agreement Year 105,000,000 
2nd Agreement Year 124,000,000 
3rd Agreement Year 156,000,000 


4. (a) Within the limit for Group II, the following 
specific limits shall apply for the first agreement year: 


Square Yards 
Equivalent __ 


Categories 9/16 15,245,000 
Categories 22/23 20,000,000 
Categories 26/27 12,800,000 
(Duck Subceilings) é (7,814,000) 


(b) The United States and Mexico will establish 
levels for the categories in aubapacadraph (a) above and for 
the second and third agreement years during annual con- 
sultations provided for under this agreement. 

5. Within the applicable annual limits for Group III, 


the following specific limits shall apply: 


LIMIT (Square Yards Equivalent) 
lst and 3rd 


Agreement Agreement Agreement 

Year Year Year 
Category 219 11,172,000 9,615,000 10,366,000 
Category 224 14,693,000 17,269,000 19,936,000 
Category 225 8,461,000 9,167,000 10,618,000 
Category 229 7,185,000 6,478,500 6,976,500 
Category 235 7,771,000 7,832,500 9,101,500 
Category 238 16,524,000 16,323,000 17,538,000 
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6. (a) Within the aggregate limit, as adjusted pursuant 
to paragraph 7, the export limits in each group may be ex- 
ceeded in any agreement year by 15 percent for Group I, 15 
percent for Group II and 7 percent for Group III. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits 
as adjusted pursuant to this paragraph, and paragraph 7, exports 
in categories with specific limits may exceed such limits by 
10 percent for categories in Group II, and 7 percent for 
categories in Group III. 

(c) For purposes of calculating the aforementioned 
percentages, the limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under this paragraph or under paragraph 7. 

7. (a) In any sevens year, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the aggregate limit and any group or 
specific limit by allocating to the limits for that year an 
unused portion of the applicable limit for the previous 
agreement year (carryover) or’a portion of the applicable 
limit for the succeeding agreement year (carry forward). 

(i) Carryover may be utilized as available up to 

11 percent of the. receiving year's applicable limits, 
but for the first agreement year only shall be 
limited to 5 percent. 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving year's applicable limits and 
charged against the next year's applicable limits; 
(iii) The combination of carryover and carry 
forward may not exceed 11 percent of the receiving 


year's applicable limits in any agreement year. 
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(b) For purposes of this Agreement, a shortfall 
occurs when exports from the United Mexican States to the 
United States of America during an agreement year are below 
the aggregate limits in this Agreement or the limits in 
force for the year ending April 30, 1975, provided for in 
the Agreement between the’ two governments concerning trade 
in cotton textiles of June 29, 1971, as amended. fai che 
agreement year following the shortfall, exports from the 
United Mexican States may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the provisions 
of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover 
of shortfalls in the following manner: 

(i) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the aggregate limit or any 
applicable group or specific limits; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfalls shall be used 

in the same category (or combination of categories) 
in which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 
to categories (or combination of categories) 
subject to specific limits, the carryover shall 
be used in the same group in which the short- 
fall occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph are without any adjustment under 


this paragraph or paragraph 6 above. 
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(d) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by para- 
graph 6 to the limits for any year. 

8. (a) Categories not given specific limits are subject 
to consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. Except as indicated in Annex A, consultation 
levels for-the first agreement year for each category not 
given a specific ceiling shall be as follows: e 

(i) 1,000,000 SYE for Group I and Group II 
categories of man-made fiber and cotton; 

(ii) 700,000 SYE for Group III categories of 
man-made fiber and cotton; 

(iii) 100,000 SYE for all wool categories. 

Consultation levels higher than the foregoing amounts 
for the first agreement year are set forth in Annex A. 

In the event that the Government of the United Mexican 
States wishes to export to the United States textile products 
in excess of the applicable consultation levels, the 
Government of the United Mexican States shall request con- 
sultations with the Government of the United States of 
America, and the Government of the United States of America . 
shall promptly respond. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of the United Mexican 
States shall limit its exports to the United States of 
America in any category in question during the agreement year 
in question to the consultation level. 

8. (b) An annual review shall be held in the first 
quarter of the calendar year to discuss the operation of 
the agreement. This annual review will establish levels 
for specific ceilings left open for the second and third 
agreement years as well as the levels of exports in categories 


subject to consultation. 
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9. . In accordance with Article 12, paragraph 3, of the 
Arrangement and subject to the establishment of a mutually 
agreed upon list and certification system, Mexican exports 
to the United States of '‘America of handloom fabriés of the 
cottage industry, or hand-made cottage industry products of 
such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft 
textile products shall not be subject to the provisions of 
this agreement. 

10. Shipments of textiles and apparel from Mexico to 
the United States valued at less than $250.00 shall not be 
charged to the limits of this agreement. 

11. (a) In implementing this Agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex B hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from their 
textile components) of cotton, wool, man-made fibers, or 
blends thereof, in which any or all of those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight 
of wool) of the product, are subject to this Agreement. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles 
if wholly or in chief value of either of these fibers. All 
other products described in subparagraph (b) of this paragraph 
shall be classified as: 

{i} Cotton textiles if containing 50 percent 
or more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or 


the man-made fiber component. 
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(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of all 
component fibers: 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 

12. The Government of the United Mexican States shall 
use its best efforts to space exports from Mexico to the 
United States within each category evenly throughout the 
agreement year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

13. The two governments recognize that the successful 
implementation of this agreemént depends in large part upon 
mutual cooperation on statistical’ questions. The Government 
of the United States of America shall promptly supply the 
Government of the United Mexican. States with data on monthly 
imports of cotton textiles from Mexico. The Government of 
the United Mexican States shall promptly supply the 
Government of the United States of America with data on 
monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each government agrees to supply promptly any other available 
relevant statistical data requested by the other government, 

14, The Government of the United States of America and 
the Government of the United Mexican States agree to consult 
on any question arising in the implementation of this 
agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made in the implementation of this 
agreement. 

16. If the Government of the United Mexican States 
considers that, as a result of limitations specified in 
this agreement, Mexico is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of the 


United Mexican States may request consultation with the 
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Government of the United States of America with the view to 
taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this agreement. 

17. During the terms of the agreement, the Government 
of the United States of America will not apply the provisions 
of Article 3 of the Arrangement to any textile or apparel 
product covered by this agreement. 

18. ‘ (a) Both governments shall take appropriate 
measures of export and import control to implement the 
limitation provisions of the agreement. The nature of these 
measures may be a matter of discussion pursuant to paragraph 
15. 

18. (b) The present visa agreement covering exports of 
cotton textile and apparel products will be continued and 
will be appropriately amended as soon as practical to include 
also exports of man-made fiber and wool textile and apparel 
products under this agreement. 

19. Each Government reserves its right under the 
Arrangement with respect to textiles and textile products not 
subject to this agreement. 

20. Either Government may terminate this agreement 
effective at the end of an agreement year by written notice 
to the other government to be given at least 90 days prior 
to the end of such agreement year. Either government may at 
any time propose revisions in the terms of this agreement. 

If these proposals are acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf 
of the Government of the United Mexican States shall con- 
stitute an agreement between the Government of the United 
Mexican States and the Government of the United States of 


America. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


For_the Secretary of State: 


a fri oO: See 


‘Thomas O. Enders 
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ANNEX A 


For the first agreement year beginning May 1, 1975, 
the following consultation levels in excess of those stated 
in paragraph 8 shall apply. 


Consultation Level 
(Square Yards Equivalent) 


Category 15 2,000,000 
Category 24 2,500,000 
Category 30/31 2,000,000 
Category 39 2,000,000 
Category 49 : 2,500,000 
Categories 50/51 6,000,000 

Sublimit 50 3,750,000 

Sublimit 51 3,750,000 
Category 63 2,000,000 
Category 64 1,000,000 
Category 104 650,000 
Category 121 550,000 
Category 122 700,000 
Category 202 4,000,000 
Category ‘208 5,000,000 
Category 209 3,000,000 
Category 216 4,500,000 
Category 217 4,000,000 
Category 222 4,000,000 
Category 223 5,000,000 
Category 228 2,000,000 
Category 230 1,500,000 
Category 232 5,000,000 
Category 240 5,000,000 
Category 243 3,000,000 
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ANNEX B 
Conversion 

Category Description Unit Pactor 
1 Cotton yarn, singles, carded, 

not ornamented, etc. Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, plied, carded : 

not ornamented, etc. Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, singles, combed, 

not ornamented, etc. Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, plied, combed, not 

ornamented, etc. Lb. 4.6 
5 Ginghams, carded yarn Syd. 1.0 
6 Ginghams, combed yarn Syd. 1.0 
7. Velveteens Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded yarn Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed yarn Syd. 1.0 
11 Lawns, carded yarn Syd. 1.0 ; 
12 Lawns, combed yarn Syd. 1.0 
13 Voiles, carded yarn Syd. 1.0 
14 Voiles, combed yarn Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, 

carded yarn Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, 

combed yarn ; Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 

80x80 type, carded yarn Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, 

other than 80X80 type, 

carded yarn Syd. 1.0 
20 Shirting, carded yarn Syd. 1.0 
21 Shirting, combed yarn Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded yarn Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed yarn Syd. 1.0 
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 

carded yarn ~ Syd. 1.0 
25 - Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 

combed yarn Syd. 1.0 
26 ss Pabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
27 Pabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 1.0 
28 Pillowcases, plain, carded yarn No. 1.084 
29 Pillowcases, plain, combed yarn No. 1.084 
30 Dish towels No. 348 
31 Towels, other than dish towels No. 348 
32 Handkerchiefs Doz. 1.66 
33 Table damasks and manufactures Lb. 3.17 
34 Sheets, carded yarn No. 6.2 
35 Sheets, combed yarn No. 6.2 
36 Bedspreads, including quilts No. 6.9% 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Pishing nets Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz.Pr. 3.527 
40 Hose and half hose Doz.Pr. 4.6 
41 Men's and boys' all white T- 

shirts, knits or crocheted Doz. 7.234 
42 Other T-shirts ‘ Doz. 7.234 
43 Knitshirts, other than T-shirts 

and sweatshirts (including infants) Doz. 7.234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36.8 
45 ' Men's and boys’ shirts, dress, 

not knit or crocheted Doz. 22.186 
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Men's and boys' shirts, sport, 
not knit or crocheted 

Men's and boys' shirts, work, 
not knit or crocheted 
Raincoats, 3/4 length or over 


Men's and boys' trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 
Women's, misses' and children's 
trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 
Women's, misses’, children's 

and infants' dresses (including 


nurses, and other uniform dresses), 


not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc. (except 

blouses and shorts; blouses and 

trousers; or blouses, shorts and 


Dressing gowns, including bathrobes 


and beach robes, lounging gowns, 


dusters and housecoats, not knit or 


Men's and boys' undershirts (not 
Men's and boys' briefs and under- 


Drawers, shorts and briefs 
(except men's and boys' briefs), 


All other underwear, not knit or 


Nightwear and pajamas 
Brassieres and other body sup- 


Other knitted or crocheted 
Other clothing, not knit, or 


All other cotton textile items 
Wool tops and wool advanced 
Yarns of Angora Rabbit Hair 
Other yarns of wool and hair 
Woven fabrics of wool, including 
blankets (carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.) over 


Carriage and auto robes, etc., 


Tapestries and upholstery fabrics 
Pile and tufted fabrics 
Knit fabrics in the piece 


26 UST] 
46 
47 
48 
49 All other coats 
50 
51 
52 
53 
54 
skirt sets) 
55 
crocheted 
56 
T-shirts) 
57 
shorts 
58 
knit or crocheted 
59 
crocheted 
60 
61 
porting garments 
62 
clothing 
63 
crocheted 
64 
101 
102 
103 
104 
3 yards in length 
105 Billiard cloth 
106 Blankets 
107 
n.e.s. 
108 
109 
110 
111 Hosiery 
112 Gloves and mittens 
113 Underwear, knit 
114 


Other infants' articles, knit 
not ornamented 


Doz. 


Doz. 


24.457 


22.186 
50.0 
32.5 
17.797 


17.797 
14.53 


45.3 


25.0 
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115 Knit hats and similar items Lb. 1.95 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., 

valued not over $5 per pound. Lb. 1.95 
117 Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued over $5 per pound Lb. 1.95 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1.95 
119 Hats, caps, blocked; finished Lb. 1.95 
120 Men's and boys' suits No. 4.5 
121 Men's and boys' outer coats No. 4.5 
122 Women's, misses', and children's 
coats and suits ‘ No. 4.75 
123 Women's, misses', and children's 
separate skirts : No. 1.5 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0. 
126 Lace and net articles including 
veiling Lb. 1.95 
128 Miscellaneous manufactures of wool Lb. 1.95 
131 Braided floor coverings Sft 0.11 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft 0.11 
200 Textured yarns Lb. 3.51 
201 Yarn wholly of continuous 
filament, cellulosic Lb. 5.19 
202 Yarn wholly of continuous filament, 
- other Lb. 11.6 
203 Yarn wholly of non-continuous 
filament, cellulosic Lb. 3.4 
204 Yarn wholly of non-continuous fila- 
Tent, other Lb. 4.12 
205 Yarns, other Lb. 3.51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly 
of continuous man-made fiber Syd 1.0 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly 
made of non-continuous fibers Syd 1.0 
208 Woven fabrics, other, wholly of 
continuous man-made fibers Syd 1.0 
209 Woven fabrics, other, wholly 
of non-continuous fibers 1.0 
210 Woven fabrics, other, of man-made 
fibers Syd 1.0 
211 Knit fabrics Lb. 7.8 
212 Pile and tufted fabrics Syd 1.0 
213 Specialty fabrics Lb. 7.8 
214 Gloves and mittens, knit, whether 
or not ornamented Dpr 3.53 
215 Hosiery Dpr. 4.6 
216 Dresses, knit Doz 45.3 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz 51.96 
218 T-shirts, knit Doz 7.24 
219 Shirts, other (including blouses), 
knit Doz 18.36 
220 Skirts, knit Doz 17.8 
221 Sweaters and cardigans, knit Doz 36.8 
222 Trousers, slacks, and shorts, knit, 
rg women's, girls’ and infants' Doz 17.8 
223 Underwear, knit Doz 16.0 
224 Other wearing apparel, knit 
whether or not ornamented Lb. 7.8 
225 Body-supporting garments Doz 4.75 
226 Handkerchiefs Doz 1.66 
227 Mufflers, scarves and shawls, not 
knit Lb. 7.8 
228 Blouses, not knit Doz 14.53 
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229 
230 
231 


232 
233 


234 
235 
236 
237 
238 


239 
240 


241 
242 
243 


Coats, not knit 

Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bath- 
robes and beachrobes, not knit 
Pajamas and other nightwear, not 
knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
etc., not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts,. not 
knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Manufactures, n.e.S. of man-made 
fiber 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
No. 
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The Mexican. Ambassador to the Secretary of State 


4390 


Washington, D.C., 
12 de mayo de 1975. 





Sefior Secretario: 

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta 
fecha, en la que propone un Convenio sobre Comercio de 
Textiles de Algod6n, Lana y Fibras Artificiales entre 
México y Estados Unidos. 

Deseo confirmar, en nombre del Gobierno de México, 
que lo expresado en su nota, concuerda con los anedgras 
a que se llegaron en las discusiones que menciona vuestra 
Excelencia. Por lo tanto, su nota y esta nota de confir- 
macién, constituir&n el convenio entre nuestros dos Go- 
biernos sobre esta materia. 


Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de 





mi m&s alta y distinguida consideragi&: 


Excelentisimo sefior Dr. Henry A. Kissinger 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF MEXICO 

Washington, D.C. 
No. 1390 May 12, 1975 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this 
date, in which you propose an Agreement relating to Trade in Cotton, 
Wool, and Man-Made Fiber Textiles between Mexico and the United States. 

On behalf of the Government of Mexico, I wish to confirm that the 
contents of your note are in accordance with the understandings reached 
in the discussions mentioned by Your Excellency. Therefore, your note 
and this note of confirmation shall constitute the Agreement between 
our two Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera~ 
tion. 


José Juan de Olloqui 


José Juan de Olloqui 
Ambassador 


His Excellency 
Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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SINGAPORE 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 21, 1975; 
Entered into force May 21, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The Secretary of State to the Singaporean Ambassador 
May 21, 1975 


EXcELLENcy: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 20, 1973,['] hereinafter referred to 
as the Arrangement. I also refer to recent discussions between Repre- 
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products from Singapore to 
the United States held in accordance with Article 2, paragraph 2(ii) 
and Article 4 of the Arrangement. As a result of those discussions, I 
wish to propose the following agreement relating to trade in cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and apparel products between 
Singapore and the United States, to replace and supersede, effective 
January 1, 1975, the existing Cotton Textile Agreement of January 19, 
1971, as amended,|’] and the existing Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreement of October 30, 1973 and January 29, 1974, as 
amended. [*] 


1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1975 
through December 31, 1977. During such term, the Government of 
the Republic of Singapore will limit annual exports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products from Singapore to 
the United States to aggregate, group, and specific limits at the levels 
specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning January 1, 1975, the aggregate limit will be 205,490, - 
422 square yards equivalent. ; 


* TITAS 7840; 25 UST 1001. 
* TIAS 7048, 7787 ; 22 UST 190; 25 UST 208, 
* TITAS 7788, 8009 ; 25 UST 208 ; ante, p. 77. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Group Limit 
(in square yards 
equivalent) 
I (Categories 1-38, 64, 200-213 and 241-243) 31, 797, 859 
II (Categories 39-63 and 214-240) 170, 320, 930 
III (Categories 101-132) 3, 371, 633 


4. Within the applicable group limits, the following specific limits 
will apply for the first agreement year: 


Unit of 
Category measure Limit 
Group I—Cotton and man-made fiber yarn and fabrics, 
made-ups and miscellaneous 
22/23 Twills and sateen Syd. 2, 000, 000 
26-pt Woven fabrics, n.e.s., except duck Syd. 3, 386, 056 
26-pt Duck Syd. 2, 200, 000 
Group II—Apparel , 
43/62-pt Knit shirts and blouses Doz. 243, 650 
45/46/47 Cotton shirts, not knit SYE. 4, 906, 049 
48 Raincoats, not knit , Doz. 19, 900 
49 Other coats, not knit Doz. 36, 923 
50/51 Trousers, slacks, & shorts, not knit Doz. 327, 486 
50 Men’s (sub-limit) Doz. (284, 770) 
51 Women’s, girls’ & infants’ (sub-limit) Doz. (124, 587) 
55 Dressing gowns, etc, not knit ; Doz. 55, 165 
60 Pajamas & other nightwear Doz. 249, 175 
219 Shirts, other, knit Doz. 2, 233, 115 
221 Sweaters : Doz. 111, 413 
222 Trousers, slacks and shorts, knit Doz. 1, 619, 715 
224 Knit apparel, other Lb. 38, 861, 779 
229 Coats, not knit Doz. 424, 242 


In the event that the Government of the United States of America 
requests consultations with the Government of the Republic of Singa- 
pore concerning undue concentration in exports from Singapore to 
the United States of apparel in TSUSA Nos. 380.0402 or 380.0420 
or 381.8103 or 381.8143 (all in Category 224), these exports will be 
limited until the two governments reach a satisfactory solution. The 
limit shall be on the basis of the twelve-month period beginning on 
the date the Government of the United States of America requests 
consultations under this paragraph and shall be 105 percent of the 
exports of such products from Singapore to the United States during 
the most recent twelve-month period preceding the request for con- 
sultations and for which statistics were available to the two govern- 
ments on the date of this request. 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
in any agreement year by 15 percent, the limit for Group II may be 
exceeded by 7 percent, and the limit for Group III may be exceeded 
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by one percent. Within the group limits, as adjusted the specific 
limits in Group I may be exceeded by 10 percent in any agreement 
year, the specific limits in Group II may be exceeded by 7 percent and 
the specific limits in Group III (in the event that specific limits are 
established within this group) may be exceeded by 5 percent. The 
limits referred to in this paragraph are without the adjustments 
provided for under this paragraph or paragraph 7 of this Agreement. 

6. (a) For the second and succeeding agreement years, the ag- 
gregate limit shall be increased by 6.25 percent of the aggregate for 
the preceding year. Within that limit, the limit for Group III shall 
be increased by one percent annually. Within the aggregate and 
applicable group limits, all specific limits shall be increased by 6.25 
percent annually except those limits in Group III which shall be 
increased by one percent annually. 

(b) The difference between the amounts resulting from the 
application of a 6.25 percent annual growth to the aggregate limit 
and a one percent annual growth to the limit for Group III shall be 
divided pro-rata among Groups I and II. The limits referred to in 
this paragraph are without adjustments under any other provision 
of this Agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that year an unused portion of the applica- 
ble limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of 
the applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the 
receiving year’s applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
year’s applicable limits and charged against the next year’s appli- 
cable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits in any 
agreement year. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the 
first agreement year shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the period ending December 31, 1974, provided for in the 
aforementioned Agreements between the Governments concerning 
trade in cotton textiles and in wool and man-made fiber textiles, as 
amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when ex- 
ports from Singapore to the United States during an agreement year 
are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in force 
for the period ending December 31, 1974, as provided in the Agree- 
ments referred to sub-paragraph (a) above. In the agreement year 
following the: shortfall, exports from Singapore to the United States 
may be permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits 
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in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) and (b) of this 
paragraph by carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the aggregate limit or any applicable group or specific limit; and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be used in 
the same category (or combination of categories) in which the short- 
fall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carryover 
shall be used in the same group in which the shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graph 5 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits 
for any year. 

8. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of the Republic of Singapore wishes to permit 
exports to the United States in any category in excess of the applicable 
consultation level during any agreement year, the Government of 
the Republic of Singapore shall request consultations with the Govern- 
ment of the United States of America on this question and the Gov- 
ernment of the United States of America shall enter into such consul- 
tations. Until agreement on a different level of exports is reached, 
the Government of the Republic of Singapore shall limit exports to 
the United States in the category in question to the consultation 
level. For each agreement year, the minimum consultation level 
for each category not given a specific limit shall be 1,000,000 square 
yards equivalent in Categories 1-38, 64, 200-213 and 241-243; 
700,000 square yards equivalent in Categories 39-63 and 214-240; 
and 101,000 square yards equivalent in Categories 101-132. Annual 
consultation levels above these stated amounts are specified in 
Annex B, hereto. 

9. The’ Government of the Republic of Singapore shall use its 
best efforts to space exports to the United States within each cate- 
gory evenly throughout the agreement year, valine into consideration 
normal seasonal factors.. 

10. The Government of the United States of Atneticn shall promptly 
supply the Government of the Republic of Singapore with data on 
monthly imports of- cotton, man-made fiber and wool textiles from 
Singapore and the Government of the Republic of Singapore shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from Singapore to the United States. Each Government agrees 
to supply promptly any other pertinent and readily available statisti- 
cal data requested by the other Government. 
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11. (a) In implementing this Agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex A hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are included. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
sub-paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 


of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component. 
(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 


percent by weight of all component fibers. 
(tii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


12. The Government of the Republic of Singapore and the Govern- 
ment of the United States of America agree to consult on any question 
arising in the implementation of this Agreement. If the two Govern- 
ments are unable to reach a satisfactory solution within a reasonable 
period of time to problems which have been the subject of consulta- 
tions under the Agreement or its related document, either Govern- 
ment may, after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with 
Article 11 of the Arrangement. 

13. In conformity with Article 12, paragraph (3) of the Arrange- 
ment, this Agreement shall not apply to exports of handloom fabrics 
of the cottage industry of Singapore, or handmade cottage industry 
products made of such handloom fabrics in Singapore, or to folklore 
handicraft textile products traditional to Singapore, provided that 
such products are properly certified under arrangements established 
between the two Governments. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

15. If the Government of the Republic of Singapore considers 
that, as a result of limitations specified in this Agreement, it is being 
placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Govern- 
ment of the Republic of Singapore may request consultations with 
the Government of the United States of America with a view to 
taking appropriate remedial action such as reasonable modification 
of this Agreement. 
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16. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 
3 of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, 
wool and man-made fiber textiles from Singapore to the United 
States. 

17. The Government of the Republic of Singapore shall administer 
its export control system under this Agreement. The Government of 
the United States of America may assist the Government of the 
Republic of Singapore in implementing the limitation provisions of 
this agreement. 

18. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose revi- 
sions in the terms of this Agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of Singapore, this note and your note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of Singapore shall constitute an 
Agreement between the Government of the Republic of Singapore 
and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Secretary of State: 
Junius L. Karz 
His Excellency 


Dr. Ernest STEVEN Montero, 
Ambassador of Singapore. 


ANNEX A 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1. Cotton yarn, singles, carded, not orna- : 
mented, etc. Lb. 4.6 
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
3. Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
4. Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
5. Ginghams, carded yarn Syd. 1.0 
6. Ginghams, combed yarn Syd. 1.0 
7. Velveteens Syd. 1.0 
8. Corduroy Syd. 1.0 
9. Sheeting, carded yarn Syd. 1.0 


TIAS 8080 








934 - U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 
4 é Conversion 
Category Description Unit Factor 
10. Sheeting, combed yarn Syd. 1.0 
11. Lawns, carded yarn Syd. 1.0 
12. Lawns, combed yarn Syd. 1.0 
13. Voiles, carded yarn Syd. 1.0 
14, Voiles, combed yarn Syd. 1.0 
15. Poplin and broadcloth, carded yarn Syd. 1.0 
16, Poplin and broadcloth, combed yarn Syd. 10 
17. Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18. Print cloth, shirting type, 80x80 type, 
carded : Syd. 1.0 
19. Print cloth, shirting type, other than 80x80 
type, carded yarn Syd. 1.0 
20. Shirting, carded yarn Syd. 10 
21. ‘Shirting, combed yarn Syd. 1.0 
22. Twill and sateen, carded yarn Syd. 1.0 
23. Twill and sateen, combed yarn Syd. 1.0 
24. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
25. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 10 
26. Fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
27. Fabrics, n.e.s.. combed yarn Syd. 1.0 
28. Pillowcases, plain, carded yarn No. 1. 084 
29. Pillowcases, plain, combed yarn No. 1, 084 
30. Dish towels No. 348 
31. Towels, other than dish towels No. . 848 
32. Handkerchiefs Doz 1. 66 
33. Table damasks and manufactures Lb. 3.17 
34. Sheets, carded yarn No. 6. 2 
35. Sheets, combed yarn No. 6. 2 
36. Bedspreads, including quilts No. 6.9 
37. Braided and woven elastics Lb. 4. 6 
38. Fishing nets Lb. 4.6 
39. Gloves and mittens Doz. Pr. 3. 527 
40. Hose and half hose Doz. Pr. 4.6 
41. Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 
crocheted Doz 7. 234 
42. Other ‘T-shirts Doz 7, 234 
43. Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) Doz 7. 234 
44, Sweaters and cardigans Doz 36. 8 
45. Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted Doz 22. 186 
46. Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted Doz 24. 457 
47. Men’s and boys’ shirts, work, not knit or ; 
crocheted Doz 22. 186 
48. Raincoats, % length or over Doz 50. 0 
49. All other coats Doz 32. 5 
50. Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted Doz 17. 797 
51. Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not in 
sets, not knit or crocheted Doz 17. 797 
52. Blouses, whether or not in sets Doz 14. 53 
53. Women’s, misses’,. children’s and infants’ 
dresses (including nurses, and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted Doz 45. 3 


TIAS 8080 


26 UST] 


Singapore—Trade in Textilee—May 21, 1975 


Category 
54. 


55. 


Description 


Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s 
and boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

All other cotton textile items 

Wool tops and wool advanced 

Yarns of Angora Rabkit hair 

Other yarns of wool and hair 

Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 

Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants’ articles, knit, not genamented 

Knit hats and similar items 

Knit wearing apparel, n-.e.s., valued not 
over $5 per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued over 
$5 per pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked, finished 

Men’s and boys’ suits 

Men’s and boys’ outer coats 

Women’s, misses’, and children’s coats and 
suits 

Women’s, misses’, and children’ Ss separate 
skirts 

Trousers, slacks and shorts 

Articles of wearing apparel, n.e.s. 

Lace and net articles including veiling 

Miscellaneous manufactures of wool 

Braided floor coverings 

Wool floor coverings, n.e.s. 

Textured yarns 


Unit 





Conversion 
Factor 
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Category 
201. 


202. 
203. 


204. 


205. 
206. 


207. 
208. 
209. 


230. 
231. 


232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 


241. 


242. 
243. 
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Description 


Yarn wholly of continuous filament, cellu- 
losic 

Yarn wholly of continuous filament, other 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
cellulosic 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
other 

Yarns, other 

Woven fabrics, cellulosic, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics; cellulosic, wholly made of 
non-continuous fibers 

Woven fabrics, other, wholly of continuous 
man-made fibers 

Woven fabrics, other, wholly of non-con- 
tinuous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made fibers 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Specialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 

T-shirts, knit 

Shirts, other (including blouses), knit 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 

Trousers, slacks and shorts, knit, women’s, 
girls’ and infants’ 

Underwear, knit 

Other wearing apparel, knit, whether or not 
ornamented 

Body-supporting garments 

Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not knit 

Blouses, not knit 

Coats, not knit 

Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, not knit 

Pajamas and other nightwear, not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, whether 
or not ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Manufactures, n.e.s., of man-made fiber 





Unit 


Lb. 
Lb. 
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ANNEX B 


Annual Consultation Levels for Products and Categories not Sub- 
ject to Minimum Consultation Levels 





Product/Category Unit of Consultation 
—— Measure Level 

Cotton sheeting (Categories 9/10) Syd. 2, 500, 000 
Shop towels, (part of Category 31) No. 35, 632, 184 
Gloves and mittens (Category 39) Dpr. 232, 492 
T-shirts (Categories 41/42) Doz. 183, 983 
Dresses (Category 53) Doz. 18, 512 
Playsuits, etc. (Category 54) Doz. . 85, 811 
Men’s and boys’ coats (Category 121) No. 444, 444 
Tailored coats (sub-ceiling) No. (44, 444) 
Coats and suits, women’s, girls’ and infants’ (Cate- 

gory 122) No. 127, 898 
Wool apparel, n.e.s., not knit (Category 125) Lb. 506, 263 
Textured yarns (Category 200) Lb. 704, 020 
Knit fabrics (Category 211) Lb. 313, 948 
Knit dresses (Category 216) Doz. 17, 834 
Blouses (Category 228) Doz. 55, 059 
Pajamas, etc. (Category 232) Doz. 38, 491 
Shirts, not knit (Categories 234/235) SYE 1, 600, 000 
Trousers, etc. (Category 238) Doz. 56, 180 
Apparel, other (Category 240) Lb. 192, 308 
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The Singaporan Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADOR 
OF THE 
REPUBLIC OF SINGAPORE 





1824 R STREET, N.W. 


WASHINGTON, D.C. 20009 
SEW C 390:98/8/39 EA 


2lst May 1975 


Dr Henry A Kissinger 
Secretary of State 
Department of State 
Washington DC 


Dear Mr Secretary, 

I refer to your note of 21st May 1975 proposing an agreement 
on trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products 
between our two Governments. 

_I confirm that your proposal is acceptable to my Government 
and that your note and this note in reply constitute an agreement between 


our two Governments. 


Accept, Mr Secretary, the assurances of my highest 
consideration. 


Se 


Prof Ernest Steven Monteiro 


SLE: 2h * da 2 ie 


In translation reads: “Republic of Singapore”’. 
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COLOMBIA 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté May 28, 1975; 

Entered into force May 28, 1975; 
Effective July 1, 1975. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of 
Economic Development 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 674 Bocorh, Cotompia, May 28, 1976. 


EXCELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 23, 1973, ['] hereinafter referred to as 
the Arrangement. I also refer to recent discussions between Represent- 
atives of our two Governments concerning exports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products from Colombia to the 
United States. As a result of those discussions and in conformity with 
Articles 4 and 6 of the Arrangement, I wish to propose the following 
agreement relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber tex- 
tiles and textile products between Colombia and the United States. 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1975 through 
June 30, 1978. During such term, the Government of Colombia will 
limit annual exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products from Colombia to the United States to aggregate,. 
group and specific limits at the levels specified in the following 
paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning July 1, 1975, the aggregate limit will be 90,800,000 
square yards equivalent. ; 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first agreement year: 


1 Should read ‘‘December 20, 1973.’’ TIAS 7840; 25 UST 1001. 
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Limit 
Group (Square Yards 
Equivalent) 
I Yarn of cotton, man-made fibers and wool (Categories 
1-4, 101-103 and 200-205) 27, 000, 000 


II Fabrics and other non-apparel products of cotton, man- 
made fibers and wool (Categories 5-38, 64, 104-110, 


126, 128, 131, 132, 206-213, 241-243) 33, 600, 000 
III Apparel of cotton, man- -made fibers and wool (Categories 
9-63, 111-125, and 214-240) 30, 200, 000 


4. Within the applicable group limits, the following specific limits 
will apply for the first agreement year: 





Limit 
; Square Yards 
Group/Category Units Equivalent 
Group I ; 
Categories 1-4 Yarn 5,565,217 lb. 25, 600, 000 
Group IT ; 
Categories 9/10 Sheeting 6, 600, 000 
Categories 22/23 Twill and Sateen 11, 000, 000 
Group ITI 
Category 120 Suits, men’s & boys’ 131,487 No. 591, 690 
Category 121 Outercoats, men’s & 
boys’ 84,375 No. 379, 690 
Category 219 Other shirts & blouses, 
knit 206,972 Doz. 3, 800, 000 
Category 221 Sweaters & cardigans, 
knit 58,234 Doz. 2, 143, 000 
Category 224 Other apparel, knit 1,248,397 Lb. 9, 737, 500 
Category 229 Coats, woven 141,818 Doz. 5, 850, 000 


5. Within the aggregate limit, the limits for Group I and Group 
II may be exceeded in any agreement year by 15 percent, and the 
limit for Group III may be exceeded by 7 percent. Within the group 
limits, as adjusted, the specific limits for cotton and man-made fiber 
categories in Groups I and II may be exceeded by 10 percent in any 
agreement year, and the specific limits for cotton and man-made fiber 
categories in Group III may be exceeded by 7 percent. Within the 
applicable Group limits, all specific limits for wool textile categories 
may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this paragraph 
are without the adjustments provided for under this paragraph or 
paragraph 7 of this agreement. 

6. For the second and succeeding agreement years, the aggregate 
and group limits shall be increased by 7 percent of the aggregate and 
group limits for the preceding year. Within the aggregate and appli- 
cable group limits, all specific limits shall be increased by 7 percent 
annually except those specific limits for wool textile categories which 
shall be increased by 1 percent annually. The limits referred to in 
this paragraph are without adjustments under any provisions of this 
agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a max‘mum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
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allocating to the limits for that year an unused portion of the appli- 
cable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion 
of the applicable limit for the sropecding agreement year (carry 
forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent 
of the receiving year’s applicable limits, but for the first 
agreement year only shall be limited to 5 percent; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the 
receiving year’s applicable limits and charged against 
the next year’s applicable limits; 

(ii) The combination of carryover and carry forward may 
not exceed 11 percent of the receiving year’s applicable 
limits in any agreement year. 


(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Colombia to the United States during an agreement 
year are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in 
force for the year ending June 30, 1975, provided in the Cotton 
Textile Agreement of June 25, 1971, as amended.['] In the agreement 
year following the shortfall, exports from Colombia may be permitted 
to exceed the aggregate, group, and specific limits in accordance with 
the provisions of sub-paragraph (a) and (b) of this ppaeeenh by 
carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or 
specific limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or sipitinne 
tion of categories) subject to specific limits, the shortfalls 
shall be used in the same category (or combination of 
categories) in which the shortfall occurred; and 

(ili) In the case of shortfalls not attributable to cat2gories 
(or combination of categories) subject to specific limits, 
the carryover shall be used in the same group in which 
the shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or pa a- 
graph 5 above. | 

(d) The total adjustment under this parazraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits 
for any year. 

8. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of Colombia wishes to permit exports to the United 
States in any category in excess of the applicable consultation level 
during any agreement year, the Government of Colombia shall 
request consultations with the Government of the United States of 
America and the Government of the United States shall enter into 


1 TIAS 7148, 7723; 22 UST 1040; 24 UST 2095. 
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such consultations. Until agreement on a different level of exports is 
reached, the Government of Colombia shall limit exports to the United 
States in the category in question to the consultation level. Except 
as specified in Annex A, the annual consultation level for each category 
not given a specific limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in 
Categories 1-38, 64, 200-213, and 241-243; 700,000 square yards 
equivalent in Categories 39-63 and 214-240; and 100,000 square 
yards equivalent in Categories 101-132. 

9. The Government of Colombia shall use its best efforts to space 
exports to the United States within each category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Colombia with data on monthly imports 
of cotton, man-made fiber and wool textiles from Colombia; and the 
Government of Colombia shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles from Colombia to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent 
and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex B hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers i in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the: product, are included. 

(c) For purposes of this-Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of. these fibers. All other products described in 
sub- i da (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by 
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by 
weight the wool and/or the man-made fiber component. 
- Gi) Wool textiles if not cotton, and the wool: equals or 
exceeds 17 percent by weight of.all component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing 
applies. 

The Government of Colombia and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. If the two Governments are 
unable to reach a mutually satisfactory solution within a reasonable 
period o of time to. problems which have been the subject of consulta- 
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tions under the agreement or its related document, either Govern- 
ment may, after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with Article * 
11 of the Arrangement. 

13. In conformity with Article 12, paragraph (8) of the Arrange- 
ment, and subject to the establishment of a mutually satisfactory 
certification system, Colombian exports of handloom fabrics of the 
cottagé industry, or handmade cottage industry products made of 
such. handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile 

‘products shall not be subject to the provisions of this Agreement. 

14. Shipments of textiles and apparel from Colombia to the United 
States individually valued at less than $250.00 shall not be charged to 
the limits of this Agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

16. If the Government of Colombia considers that, as a result of 
limitations specified in this Agreement, it is being placed in an in- 
equitable position vis-a-vis the bilateral agreements the United States 
has or will have with other participating countries, or by absence of 
such agreements, the Government of Colombia may request consulta- 
tions with the Government of the United States. The Government of 
the United States agrees to respond promptly to such a consultation 
request, and if the two Governments agree that Colombia has been 
placed in an inequitable position, the Government of the United 
States agrees to take remedial action including, if appropriate, modi- 
fication of this Agreement. 

17. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, wool 
and man-made fiber textiles from Colombia to the United States. 

18. (a) Both Governments shall take appropriate measures of 
export and import control to implement the limitation provisions of 
this agreement. The nature of these measures may be a matter of 
discussion between the two Governments. 

(b) The visa system in operation under the cotton textile agree- 
ment between the two Governments, as aforesaid, for certifying 
individual shipments will be expanded to include shipments of man- 
made fiber and wool textiles. 

19. Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Hither Government may at any time propose revi- 
sions in the terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Colombia, 
this note and your note of confirmation on behalf of the Government 
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of Colombia shall constitute an agreement between the Government 
of Colombia and the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Attachments: 
Annex A 
Annex B 


Su Excelencia 


JORGE RAMIREZ OcAMPO 
Ministro de Desarrollo Economico 
Bogota 


ANNEX A 


Viron P. Vaxy 


Viron P. Vaky 
Ambassador of the 
United States of America 


Annual consultation levels in excess of those stated in paragraph 8 
of the Agreement: 


Gingham 

Poplin and broadcloth 

Duck 

Other fabrics, carded, except duck 
Other coats, woven 

Trousers, slacks, etc. men’s & boys’ 
Trousers, slacks, etc. women’s & girls’, etc. 
Dresses, not knit 

Knit apparel, n.e.s. 

Woven apparel, n.e.s. 

Other cotton textiles 

Woven fabric 

Outerwear, knit, over $5 Lb. 

Coats & Suits, women’s, misses, etc. 
Trousers, slacks, shorts 

Yarn, continuous filament, cellulosic 
Yarn, continuous filament, other 
Woven fabric, other 

Trousers, slacks, etc, knit 
Underwear, knit 

Dresses, not knit 

Trousers, slacks, etc, woven 
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Consultation 
Level 
(Square 
Yards 

Equivalent) 


3, 000, 000 
2, 000, 000 
1, 500, 000 
9, 000, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 

400, 000 

500, 000 

400, 000 

400, 000 
2, 000, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
1, 500, 000 
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Category 


1 
2 


ANNEX B 


Description 


Cotton yarn, singles, carded, not ornamen- 
ted, etc. ; 

Cotton yarn, plied, carded not ornamented, 
etc. 

Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. 

Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80x80 type, 
carded yarn 

Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens. 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 
crocheted 

Other T-shirts 


Unit 


Lb. 
Lb. 
Lb. 


Lb. . 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
No. 
No. 
No. 
No. 
Doz. 
Lb. 
No. 
No. 
No. 
Lb. 
Lb. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Pr. 
Pr. 


Conversion 


Factor 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 
43 Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) Doz. 7. 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
45 Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted Doz. 22. 186 
46 Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted Doz. 24, 457 
47 Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted Doz. 22. 186 
48 Raincoats, % length or over Doz. 50. 0 
49 All other coats Doz. 32.5 
50 Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, ~ 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted Doz. 17. 797 
51 Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted Doz 17. 797 
52 Blouses, whether or not in sets Doz. 14. 53 
53 Women’s, misses’, children’s and infants’ 
dresses (including nurses, and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted Doz 45. 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) Doz 25. 0 
55 Dressing gowns, including bathrobes and 
beach robes, lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or crocheted Doz 51.0 
56 Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) Doz 9. 2 
57 Men’s and boys’ briefs and undershorts Doz 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs (except men’s 
and boys’ briefs), knit or crocheted Doz 5.0 
59 All other underwear, not knit or crocheted Doz 16. 0 
60 Nightwear and pajamas Doz 51. 96 
61 Brassieres and other body supporting gar- 
ments Doz 4.75 
62 Other knitted or crocheted clothing Lb. 4.6 
63 Other clothing, not knit, or crocheted Lb. 4.6 
64 All other cotton textile items Lb. 4.6 
101 Wool tops and wool advanced Lb. 1. 95 
102 Yarns of Angora Rabbit Hair Lb. 1.95 
103 Other yarns of wool and hair Lb. 1. 95 
104 Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in length Syd. 1.0 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. 1, 295 
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s. Lb. 1. 295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1. 95 
111 Hosiery Dpr. 2. 7814 
112 Gloves and mittens Dpr. 2. 093 
113 Underwear, knit Lb. 1,95 
114 Other infants’ articles, knit not ornamented Lb. 1.95 
115 Knit hats and similar items Lb. 1. 95 
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Category 


116 
117 


118 
119 
120 
121 
122 


123 


124 
125 
126 
128 
131 
132 
200 
201 


202 
203 


204 


205 
206 


207 
208 
209 


210 
211 
212 
213 
214 


215 
216 
217 
218 
219 
220 
221 
222 


223 
224 


225 
226 
227 
228 


Description 


Knit wearing apparel, n.e.s., valued not 
over $5 per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued over 
$5 per pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked; finished 

Men’s and boys’ suits 

Men’s and boys’ outer coats 

Women’s, misses’, and children’s coats and 
suits - 


Women’s, misses’, and children’s separate 
' ? . 


skirts 

Trousers, slacks and shorts 

Articles of wearing apparel, n.e.s. 

Lace and net articles including veiling 

Miscellaneous manufactures of wool 

Braided floor coverings 

Wool floor coverings, n.e.s. 

Textured yarns 

Yarn wholly of continuous filament, cellu- 
losic 

Yarn wholly of continuous filament, other 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
cellulosic 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
other 

Yarns, other 

Woven fibrics, cellulosic, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics, cellulosic, wholly made of 
non-continuous fibers 

Woven fabrics, other, wholly of continuous 
man-made fibers 

Woven fabrics, other, wholly of non-con- 
tinous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made fibers 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Specialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 

T-shirts, knit . 

Shirts, other (including blouses), knit 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 

Trousers, slacks, and shorts, knit, women’s, 
girls’ and infants’ 

Underwear, knit 

Other wearing apparel, knit whether or not 
ornamented 

Body-supporting garments 

Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not knit 

Blouses, not knit 


Unit 





Lb. 


Lb. 
Lb. 


Sft. 
Sft. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 
Lb. 
Syd. 
Lb. 


Dpr. 
Dpr. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Lb. 
Doz. 
Doz. 
Lb. 
Doz. 


Conversion 
Factor 
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Conversion 

Category Description Unit Factor 
229 Coats, not knit Doz. 41. 25 
230 Dresses, not knit Doz. . 45, 3 
231 Dressing gowns, including bathrobes and 

beachrobes, not knit Doz. 51.0 
232 Pajamas and other nightwear, not knit Doz. 51. 96 
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit Doz. 21.3 
234 Dress shirts, not knit Doz. 22. 19 
235 Shirts, other, not knit Doz. 24, 46 
236 Skirts, not knit Doz. 17.8 
237 Suits, not knit No. 4.5 
238 Trousers, slacks and shorts, not knit Doz. 17.8 
239 Underwear, not knit Doz. 16. 0 
240 Other wearing apparel, not knit, whether or 

not ornamented Lb. 7.8 
241 Floor coverings Sft. 0.11 
242 Other furnishings Lb. 7.8 
243 Manufacturers, n.e.s. of man-made fiber _ Lb. 7.8 
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The Colombian Minister of Economic Development to the American 


Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 





MINISTERIO DE DESARROLLO ECONOMICO 


Bogoté, D.E. 
28 de mayo de 1975 


Sefior Embajador : 


Tengo el honor de acusar recibo de la nota No, 674 del 
28 de mayo de 1975, en la cual Vuestra Excelencia se 
refiere al Acuerdo relacionado con el comercio de tex- 
tiles a suscribirse entre los Gobiernos de Colombia y 
Estados Unidos de América. ; 


En representacién del Gobierno de Colombia, me es gra- 
to confirmarle que el texto de su nota est& de acuerdo 
con las conversaciones mencionadas por Vuestra Exce- 
lencia, En consecuencia su nota y esta de confirmacién 
constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre el 
particulars 


Acepte, Excelencia, el reconocimiento de mi mas alta 
consideracién y aprecio, 


ieee A 
JORGE RAMIREZ AMPO 


Ministro de Desarrollo“Econémico 





Al Excelentfsimo Sefior 
VIRON P. VAKY 
Embajador de los Estados Unidos de América 


Bogot& 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
Ministry of Economic Development 


Bogota, May 28, 1975 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 674 of 
May 28, 1975, in which Your Excellency refers to the Agreement 
Concerning Trade in Textiles, to be signed between the Governments 
of Colombia and the United States of America. 

Representing the Government of Colombia, I take pleasure in con- 
firming to Your Excellency that the text of your note agrees with the 
discussions mentioned by you. Therefore, your note and ‘this reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration 


and esteem. 


J Ramirez 0 


Jorge Ramirez Ocampo 
Minister of Economic Development 


Hie Excellency 
' Viron P. Vaky, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Bogota. 
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INDIA’ 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington May 2, 1975; 
Entered into force June 13, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN - 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of India agree as follows: 
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ARTICLE 1 
Application of the Agreement 

1. Pursuant to the provisions and mutual undertakings,’ hereby 
incorporated into this Agreement, of the Record of Understanding 
among the member countries of the Indian Consortium signed in 
Washington on October 30, 1974[3], by She eogeennank of India and the 
International Bank for Reconstruction and Development as Chairman 
of the Consortium, the Government of the United States of, America 
and the Government of India agree to defer and reschedule certain 
dollar obligations to the United States Government and its agencies 
falling due between August 28, 1974, and March 31, 1975, under the 
agreements listed in Annex A, as provided in this Agreement. 

2. The United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.I.D."), has made certain loans 
to, or for the benefit of, the President of India ("Borrower"), 
pursuant to the loan agreements and special loan repayment agreements 
listed in Annex A to this Agreement and any prior amendments thereto 
("Original Agreements"), and the Borrower has undertaken certain 
payment obligations to A.I,D. pursuant to such Original Agreements. 

3. ; The amount to be deferred and rescheduled under the terms 
and conditions of this Agreement will be $45,000,000, as indicated 
in said Record of Understanding. The estimated amounts available 


for deferral and rescheduling are listed in Annex B to this Agreement. 





+ For text, see p. 960. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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ARTICLE II 

For purposes of this drecnenks: 

1. The term "Original Agreements" shall refer to the 
agreements concluded between the Borrower and the Agency for 
International Development which are listed in Annex A. 

2. The term "Consolidated Debt" shall refer to the 
principal, interest, and credit fees due and payable to the 
Government of the United States of America between August 28, 

1974 and March 31, 1975, under the Original Agreements, which 
is computed to be $45,000,000, as set forth in Annex B to this 
Agreement. 

3. The term "Consolidation Interest" shall refer to interest 

accruing and payable on the Consolidated Debt after the respective 


due dates under the Original Agreements. 


ARTICLE IIl 
Terms _and Conditions of Payment 
1. Deferral and terms of repayment shall be as follows: 

(a) Payment of all interest and credit fees and repayment 
of all installments of principal due and payable to A.I.D. by the 
Borrower pursuant to the Original Agreements during the period 
commencing on August 28, 1974, and terminating on March 31, 1975, 
amounting to $45,000,000 ("Consolidated Debt") as set forth in 


Annex B to this Agreement, shall be deferred. 
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(b) The Borrower shall pay the Consolidated Debt to A.I.D. 
in nineteen equal annual installments on April 1 of each year 
commencing on April 1, 1982. 

{c) The Borrower shall pay annually to A.I.D., on April 1 
of each year, interest on the unpaid balance of the Consolidated Debt 
("Consolidation Interest"), and on any Consolidation Interest due and 
unpaid, at the rate of 1.72 percent per annum computed on the basis 
of a three hundred and sixty (360) day year. Such interest shall 
commence to accrue on the due date specified in each of the Original 
Agreements for each payment of interest or credit fee and each repayment 
of principal deferred pursuant to subsection (a) of this Section. 

The first payment of Consolidation Interest shall be due and payable 
on April 1, 1975, 

2. The amortization schedule for payment of the Consolidated 
Debt and Consolidation Interest. is set forth in Annex C of this 
Agreement. 

3. Except as otherwise expressly provided herein, payment of 
obligations which become due and payable by Borrower to A.I.D. ‘pursuant 
to each of the Original Agreements shall be paid in accordance with the 


existing terms of each. 


ARTICLE IV 
Entry into Force 
1. To the extent not amended herein, or rendered inconsistent 
hereby, the terms and conditions of the Original Agreements, including, 
but not limited to, events of default and remedies upon default, shall 


remain in full force and effect. 
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2. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, within 
thirty (30) days from the date of this Agreement, and as a condition 
to the effectiveness of this Agreement, Borrower shall furnish to 
A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a legal opinion 
of counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of 
the Jorrower and constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Borrower in accordance with its terms. 

3. This Agreement will enter into force when the Government 
of the United States notifies the Government of India in writing 
that domestic United Staten Laie and regulations covering debt 


rescheduling have been complied with. [7] 
DONE at Washington in duplicate this second day of May, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ee ee 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA; 


|) ens 2 El 
— 





1 June 18, 1975. 

? Paul H. Boeker 

3G. V. Ramakrishna 

(Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX B 
India - Agency for International Development 
Payments Subject to Reschedu)ing 
For the Period from August 28, 1974 to March 31, 1975 
(in U.S. Dotiars) 

Loan_No. Due _ Date Principal iIntcrest Total 

386-B-001 12-31-74 3,522,647.47 1, 473,057.79 4,995,705.26 

386-H-052 10-06-74 543,389.28 113,971.50 657, 360.78 
055 08-28-74 3, 274,194.21 227,542.71 3,501, 736.92 1/ 
055 02-28-75 3,274,194.21 687,580.78 3,961,774.99 
056 10-01-74 612,992.01 131,024.97 744,036.98 
057 11-01-74 65,105.16 13,916.23 79,021.39 
058 09-18-74 703,938.21 153,089.45 857,027.66 
058 03-18-75 703,938.21 150,449.68 854, 387.89 
059 12-03-74 47,108.52 10,246.10 57,354.62 
060 01-15~75 131,253.22 28,547.58 159, 800.80 
061 02-09-75 297,756.04 64,301.44 362,057.48 
062 12-19-74 281,353.84 63,308.69 344, 662.53 
063 01-02-75 290,418.07 62,076.36 352,494.93 
066 02-23-75 255,447.97 55,583.78 311,031.75 
067 09-28-74 223,317.15 48,571.48 271,888.63 
067 03-28-75 223,317.15 47,734.04 271,051.19 
068 12-18-74 - 28,529.75 28,529.75 
.069 01-21-75 226,973.90 51,804.11 278,778.01 
077 10-30-74 313,509.67 71,685.88 385,195.55 
081 11-27-74 122,792.90 27,403.40 149,196.30 
082 11-06-74 3, 908,132.83 850,018.89 4,758,151.72 
084 _ 01-18-75 194,777.74 44,547.91 239,325.65 
086 01-06-75 257,996.24 58,941.13 316,937.37 
087 12-02-74 81,916.13 18,431.12 100, 347.25 
091 12-24-74 1,178, 869.24 265,204.33 1,444,073.57 
101 10-14-74 = 15,923.66 15,923.66 
103 02-10-75 2,715,621.16 2,217,761.57 4,933, 382.73 
104 09-09-74 81,874.23, 25,632.68 107,506.91 
104 03-09-75 82,692.98 67,535.08 150, 228.06 
109 09-27-74 Fs 6,827.57 6,827.57 
109 03-27-75 Pt 6,827.57 6,827.57 
111 10-13-74 cad 183,909.86 183,909.86 
115 10-19-74 = 1,930.93 1,930.93 
118 10-18-74 = 82,574.36 82,574.36 
119 01-12-75 - 10,392.76 10,392.76 
120 12-10-74 os 44,114.44 44,114.44 
121 12-28-74 ' 26,751.60 26,751.60 
137 11-17-74 in 18,996.38 18,996.33 
138 09-28-74 - 943,908.00 943,908.00 
138 03-28-75 7 943,908.00 943,908.00 
41 09-13~74 - 16,626.58 16,626.58 
141 03-13-75 16,626.58 16,626.58 
143 01-08-75 = 87,366.06 87,366.06 
152 02-25-75 = 249,835.63 249,835.63 
155 02-05-75 = 483,492.99 483,492.99 
160 01-18-75 - 747,164.52 747,164.52 
164 12-16-74 - 36,522.54 36,522.54 
168 12-04-74 657, 304.63 657,304.63 
176 10-02-74 = 249,474.23 249,474.23 
184 02-16-75 = 2, 237,423.39 2,237,423.39 
188 02-05-75 = 230,000.00 230,000.00 
196 12-24-74 = 1,932, 626.73 1,932,626.73 
200 02-03-75 = 169,913.26 169,913.26 
201 01-13-75 = 177,857.01] 177,857.01 
207 09-14-74 a 1,551,076.65 1,551,076.65 
207 03-14-75 = 1,593,096.05 1,593,096.05 
212 12-17-74 - 1,594, 50)..35 1,604, 502.35 

49 Loans 21, 385,472.26, 


23,614 ,527.74 











45,.000,000.90 





A/ Principal $3,274,294.22 and duterest $699,859.01 totalling, $3,974,053.22 were paid. 
Upon signing of the agreement, AID will refund the total amount rescheduled, under 
Loan No. 396-+055, $3,501,736.92 to the Coverument of India. 
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India _- Agency for International Ne evelopaent, 
Schedut £ nef Kom Re )_ Reschedul i inp, 
Certain Dollar Pay 









sats Due August 23, 1 1974 to Narch 31, 1975 


Interest Outstanding 
Due Date Total 1.72% Principal _ Balance 
45,000,000.00 
April 1, 1975 194,927.00 194,927.002/ 
April 1, 1976 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1977 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1978 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1979 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1980 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1981 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1982 3,142,421.10 774,000.00 2,368,421.10 42,631,578.90 
April Lb, 1983 3,101,684.21 733,263.16 2,368,421.05 40, 263,157.85 
April 1, 1984 3,060,947.37 692,526.32 2,368,421.05 37,894,736.80. 
April 1, 1985 3,020,210.52 651,789.47 2,368,421.05 35,526,315.75 
April 1, 1986 2,979,473.68 611,052.63 2,368,421.05 33, 157,594 +70 
April 1, 193? 2,938,736.84 570,315.79 2,368,421.05 30, 789,473.65 
April 1, 1988 2,898,000.00 529,578.95 2,368,421.05 28,421,052.60 
\Apri), 1, 1989 2,857, 263.15 488,842.10 2,368,421.05 26,052,631.55 
April 1, 1990 2,816, 526.31 448,105.26 2,368,421.05 23,684,230.50 
April 1, 1991 2,775,789.47 407,368.42 2,368,421.05 21,315, 789.45 
April 1, 1992 2, 735,052.63 366,631.58 2,368,421.05 18 947,368.40 
April 1, 1993 2,694,315.79 325,894.74 2,368,421.05 16,578,647.55 
April, 1, 1994 2,653,578.94 285,157.89 2,368, 421.05 14,210,526.30 
April 1, 1995 2,612,842.10 244,421.05 2,368,421.05 11,842,105.25 
April 1, 1996 2,572,105.26 203,684.21 2,368,421.05 9,473, 684.20 
April 1, 1997 2,531, 368.42 162,947.37 2,368,421.05 7,105, 263.15 
April 1, 1998 2,490,631.58 122,210.53 2, 368,421.05 4,736,842.10 
April 1, 1.999 2,442,894.73 81,473.68 . 2,368,421.05 2,368,421.05 
April 1, 2000 2,409, 3.57.89 40,736.84 2,368,421.05 -0- 
Total 57,578,926.99 12,578, 926.99 45,000,000.00 


1/ Interest is computed from last due date of individual loan to March 31, 1975 
at contractual interest rate on total amount rescheduled. 
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INDIA CONSORTIUM 
Record of Understanding Regarding Debt Relief to India, 1974/75 
1. Following a meeting of the India Consortium in Paris on June 13 


and 14, 1974, and subsequent discussions, members agreed to provide 
_ debt relief to India for 1974/75 as follows: 


Millions of Creditor 
Currency Units! US$ Millions! 


Austria 50. 86 2. 43 


Belgium 71. 37 1.77 
Canada 2 a 
Denmark 4.993 0. 793 
France 69. 28 15. 05 
Germany 154. 00 57. 70 
Italy : 4 
Japan 12, 142. 86. 43. 35 
Netherlands , 12. 76 4. 59 
Norway 5 f 
Sweden 5. 79 1. 27 
UK 9. 38 21. 80 
USA 45. 00 45. 00 
Total 193. 75 


1 Based on exchange rates prevailing in December 1973. 

2 Canada has indicated that it is not able to participate at this time in debt 
relief for India in 1974/75 and is, therefore, not at this time a party to this Record 
of Understanding. 

3 Denmark is providing DKr 2.99 million of this total by permitting payment in 
rupees. 

4 Italy has confirmed that it would participate in debt relief. Although Italy 
has not so far determined the amount of its contribution, it has indicated that its 
contribution will fall short of 45% of debt service due. 

5 In February 1973, Norway wrote off the full stock of public debt held by India. 


2. Members agreed that as from 1974/75 their overall assistance, 
comprising new aid as well as debt relief, would be on terms equivalent 
to a grant element of no less than 62%. Members also agreed that there 
was a need for further improvement and that as a longer-run goal 
they would aim at further raising the grant element of their overall 
assistance. France announced its intention of further improving the 
grant element of its debt relief but it could not at this time agree to 
the objective of 62%. Japan agreed to provide a grant element of 
62% for debt relief but it could not agree to specify objectives for 
terms of new aid; however, Japan would continue its efforts to scften 
the terms of its aid to India. Italy has indicated that it would be 
unable to reach the 62% grant element in the terms of debt relief 
or new aid. 
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3. While agreeing to provide debt relief and new aid to India in 
1974/75 members emphasized that progress in India was dependent 
above all on India’s own efforts and the Government’s policies. 
Particular importance was attached to the fuller use of domestic 
resources and of existing capacities, investment in agriculture and 
more effective export promotion. 

4. The Government of India recognized the need to’ mobilize addi- 
tional external assistance from sources other than the Consortium. 
Specifically, the Government of India will seek to realize a substantial 
positive net transfer of aid from the traditional non-Consortium 
countries; with respect to 1974/75, the Government will aim for, 
and estimates to receive, a net transfer from these countries in the 
range of the amount used in the World Bank’s projection of India’s 
balance of payments for the year. In this connection the Government 
stressed that India’s aid and debt relations with the rupee payment 
area differed from those with the countries represented in the Con- 
sortium and did not impose a balance of payments strain on the 
Indian economy. It remained the Government’s policy to accord 
comparable treatment to all its creditors. The Government of India 
was making an effort to secure debt relief from the traditional non- 
Consortium countries. The Government will also seek continued 
liberalization of aid and trade with such countries so as to assure 

’ the provision of commodities suited to India’s needs. The Government 
of India will also seek to continue obtaining financial assistance 
from other non-Consortium sources. Finally, the Government of 
India will seek to achieve a softening in the terms of aid from all 
non-Consortium countries to match the quality of aid being provided 
by the Consortium. 

5. The Bank undertook to remain in consultation with the Govern- 
ment of India to keep itself and members of the Consortium informed 
on the subject of paragraph 4. 


G. V. RaMAKRISHNA Wituiam Diamonp 
For the Government of India For the Consortium 
OcToBER 30, 1974 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 25, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago May 22, 1975; 

Entered into force May 22, 1975. 


The American Ambassador to the Chilean Acting Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA SANTIAGO, CHILE 
No. 150 May 22, 1975 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on 
October 25, 1974, as amended November 22, 1974 and April 1, 1975,[*] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In Part IT, Item 1, entitled Commodity Table: (1) under the appro- 
priate columns for Wheat/Wheat Flour delete “300,000” and “$51.7” 
and insert “350,000” and “$57.8”, and (2) under Total Export Mar- ~ 
ket Value delete “$51.7” and insert “$57.8”. 


All other terms and conditions of the October 25, 1974 Agreement, 
as amended, are to remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein will con- 
stitute an Agreement between our two Governments effective on the 
date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Davw H. Popper 


His Excellency 
Major Genera] Herman Brapy Roce 
Acting Minister of Foreign Relations 
Santiago, Chile . 


1TIAS 7993, 8030; 25 UST 3495 ; ante, p. 259. 
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‘ 


The Chilean Acting Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
"wk MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 





SANTIAGO, Mayo 22 de 1975. 


SEROR EMBAJADOR: 


Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma Fecha, 
mediante la cual propone enmendar el Convenio sobre Productos Agrico 
las entre nuestros dos Gobiernos, firmado el 25 de Octubre de 1974, 


y en la cual dice lo siguiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Venta de Produc 
tos Agricolas suscrito el 25 de Octubre de 1974 por represen: 
tantes de nuestros dos Gobiernos, relativo al Titulo I de la 
Ley Piblica 480, modificado el 22 de Noviembre de 1974, y el 
1° de Abril de 1975, y de proponer que dicho Acuerdo sea nue- 
vamente modificado como sigue: 


En la Parte II, Item I, titulado Tabla de Productos: 

(1) bajo las columnas apropiadas para Trigo-Harina de Trigo 
suprimir "300.000" y"$ 51.7" e insertar "350.000" y "3 57.8", 
y . 

(2) bajo Valor Total de Mercado de Exportaci6én suprimir 

" $51.7" e insertar " 3 57.8". 

Todos los demas términos y condiciones del Acuerdo modifica- 
torio del 25 de Octubre de 1974 quedaran iguales. 

Propongo que la presente Nota y la contestaci6n de V.E. ma- 
nifestando su conformidad constituyan un Acuerdo entre nues= 
tros dos Gobiernos, efectivo desde la fecha de su Nota. 
Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de 


mi m4s alta consideraci6n", 


Excelentisimo Sefior 
David Henry Popper 


Embajador de los Estados Unidos de América 
PRESENTE 
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Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, 
por 10 cual la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunica~ 


cién conforman un Acuerdo entre ambas Partes. 


Aprovecho la oportunidad para\reiterar a'Vuestra Extelencia las 


seguridades de mi mfs alta y distingiida cofsideracién|! 
‘ \ 


‘ne 


Hernan : BYady ‘Roche————_"" 


sn 





General de Divisién 
Ministro de Relaciones Exteriores 


\ Subrogante 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF CHILE 
Ministry of Foreign Relations 


Santiago, May 22, 1975 


Mr. Ambassador: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note dated today, 
proposing that the Agricultural Sales Agreement between our two Govern- 


ments, signed on October 25, 1974, be amended, and reading as follows: 


[For the English language text, see p. 962.) 


My Government concurs in the foregoing text, and therefore Your 


Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between 
the two parties. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highestand most distinguished consideration. 


HERMAN BRADY ROCHE 
Herman Brady Roche 
General 


Acting Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
David Henry Popper, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 2, 1975; 
Entered into force June 2, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The Secretary of State to the Romanian Ambassador 


JUNE 2, 1975 


EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles done at Geneva on December 20, 1973, ['] hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to the recent discussions between 
Representatives of our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Romania to the United States. As a result of 
those discussions, and in conformity with Articles 4 and 6 of the 
Arrangement, I wish to propose the following agreement relating to 
trade in cotton textiles between Romania and the United States to 
replace and supersede, effective January 1, 1975, the existing Cotton 
Textile Agreement of December 31, 1970, [?] relating to this trade. 


1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1975 
through December 31, 1977. During such term, the Government of 
the Socialist Republic of Romania shall limit annual exports from 
Romania to the United States of America to the annual levels specified 
in the following paragraphs. 

2. The aggregate limit for the three agreement years shall be as 
follows: 

Limit 
Square Yards 
ee ee 


Ist Agreement Year (January 1-December 31, 1975) 18, 000, 000 
2nd Agreement Year (January 1-December 31, 1976) 19, 260, 000 
3rd Agreement Year (January 1-December 31, 1977) 20, 608, 000 


3. (a) Within the aggregate limit, exports in individual categories 
shall be subject to category consultation levels. For categories not 


1 TIAS 7840; 25 UST 1001. 
? TIAS 7017; 21 UST 2727. 
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listed in (b) of this paragraph, the annual consultation levels shall be 
1,000,000 square yards equivalent for each nonapparel category and 
700,000 square yards equivalent for each apparel category. 

(b) The following categories shall have designated annual 


consultation levels as indicated: 
Designated 


Annual 
Consultation 
Level 
26 (part) Other cotton fabrics, carded, except Duck 3, 000, 000 
41 All white T-shirts 3, 000, 000 
42 Other T-shirts 3, 000, 000 
43 Other Knit shirts ~ 3, 000, 000 
47 Work shirts, not knit 1, 500, 000 
48 Ruaincoats, 34 length or longer 3, 000, 000 
49 Other coats 3, 000, 000 
50 Trousers, slacks and shorts, Men’s and boys’ 3, 000, 000 


(c) In the event the Government of the Socialist Republic of 
Romania wishes to export to the United States of America textile 
products in excess of the applicable consultation levels, the Govern- 
ment of the Socialist Republic of Romania shall request the higher 
levels and the Government of the United States of America shall 
consider the request sympathetically and shall respond promptly. 
If, because of problems of market disruption in the United States of 
America in a category subject to such request, the United States of 
America is unable to comply fully, the United States of America will 
so inform the.Government of the Socialist Republic of Romania and 
will supply information which forms the basis of the position taken 
by the United States of America. The Government of the United 
States of America will consult promptly with the Government of the 
Socialist Republic of Romania to arrive at a mutually satisfactory 
solution. Until a mutually satisfactory solution is reached, shipments 
shall not exceed the existing consultation level. 

4. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 
11 percent the aggregate limit by allocating to the limit for that year 
an unused portion of the aggregate limit for the previous agreement 
year (carryover) or a portion of the aggregate limit for the succeeding 
agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving year’s aggregate limit, but for the first agreement year 
only shall be limited to 5 percent. 

Gi) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the 
receiving year’s aggregate limit and charged against the next year’s 
aggregate limit. 

(i) The combination of carryover and carry forward may 

not exceed 11 percent of the receiving year’s aggregate 

limit in any agreement year. 


(b) For purposes of this agreement a shortfall occurs when 
exports from the Socialist Republic of Romania to the United States 
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of America during an agreement year are below the aggregate limit in 
this agreement or the limit in force for the year ending December 31, 
1974, provided for in the Cotton Textile Agreement of December 31, 
1970. The carryover shall not exceed the amount of such shortfalls. 

(c) Carryover and carry forward shall not be used to exceed any 
category consultation level except in accordance with the consultation 
procedures of paragraph 3(c), hereof. 

(d) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustments hereunder. 

5. In accordance with Article 12, paragraph 3, of the Arrangement 
and subject to the establishment of a mutually agreed upon certifica- 
tion system exports from the Socialist Republic of Romania to the 
United States of America of handloom fabrics of the cottage industry 
of Romania, or handmade cottage industry products of such hand- 
loom fabrics, or traditional folklore textile products shall not be 
subject to the provisions of this Agreement. 

6. The Government of the Socialist Republic of Romania shall use 
its best efforts to space exports from Romania to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, taking 
into consideration normal seasonal factors. 

7. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the Socialist Republic of Romania with 
data on monthly imports of cotton textiles from Romania; and the 
Government of the Socialist Republic of Romania shall promptly 
supply the Government of the United States of America with quarterly 
data on exports of cotton textiles to the United States. Each Govern- 
ment agrees to supply promptly any other pertinent and readily 
available statistical.data requested by the other Government. 

8. In implementing this agreement, the system of categories and the 
rates of conversion into square yards equivalent listed in the annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile would be affected by whether the chief 
weight or chief value criterion provided for in Article 12 of the Ar- 
rangement is used, the chief value criterion used by the Government 
of the United States of America shall apply. 

9. The Government of the Socialist Republic of Romania and the 
Government of the United States of America agree to consult on any 
question arising in the implementation of this agreement. 

10. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

11. If the Government of the Socialist Republic of Romania con- 
siders that, as a result of limitations specified in this agreement, 
Romania is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Socialist Republic of Romania may 
request consultation with the Government of the United States of 
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America with a view to taking appropriate remedial action such as 
reasonable modification of this agreement. 

12. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton 
textiles from Romania to the United States. 

13. The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Socialist Republic of Romania in implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling imports of 
cotton textiles covered by the agreement. 

14. Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Hither Government may at any time propose revisions 
in the terms of this agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Socialist Republic of Romania, this note and your note of confirmation 
on behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an agreement between the Government of the So- 
cialist Republic of Romania and the Government of the United 
States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Jutivs L. Karz 


His Excellency 
Cornetiv Boepan, 
Ambassador of The Socialist Republic of Romania. 


ANNEX 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Cotton yarn, singles, carded not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, plied, carded not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, singles, combed not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, plied, combed not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
5 Ginghams, carded yarn Syd. 1.0 
6 Ginghams, combed yarn Syd. 1.0 
7 Velveteens Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded yarn Syd. 1.0 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 

10 Sheeting, combed yarn Syd. 1.0 
11 Lawns, carded yarn Syd. 1.0 
12 Lawns, combed yarn Syd. 1.0 
13 Voiles, carded yarn Syd. 1.0 
14 Voiles, combed yarn Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded yarn Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed yarn Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 

carded yarn. Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 

type, carded yarn. Syd. 1.0 
20 Shirting, carded yarn Syd. 1.0 
21 Shirting, combed yarn Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded yarn Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed yarn Syd. 1.0 
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 1.0 
26 Fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 1.0 
28 Pillowcases, plain, carded yarn No. 1. 084 
29 Pillowcases, plain, combed yarn No. 1. 084 
30 Dish towels No. 348 
31 Towels, other than dish towels No. . 348 
32 Handkerchiefs Doz 1. 66 
33 Table damasks and manufactures Lb. 3, 17 
34 Sheets, carded yarn No. 6. 2 
35 Sheets, combed yarn No. 6. 2 
36 Bedspreads, including quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Fishing nets Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz. pr. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. pr. 4.6 
41 Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 

crocheted Doz 7. 234 
42 Other T-shirts Doz 7. 234 
43 Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 

shirts (including infants) Doz 7. 234 
44 Sweaters and cardigans Doz 36. 8 
45 Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 

crocheted Doz 22. 186 
46 Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 

crocheted Doz 24, 457 
47 Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 

crocheted Doz. 22. 186 
48 Raincoats, % length or over Doz 50. 0 
49 All other coats Doz 32. 5 
50 Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 

outer, whether or not in sets, not knit or 

crocheted Doz 17. 797 
51 Women’s, misses’ and children’s trousers, 

slacks and shorts, outer, whether or not in 

sets, not knit or crocheted Doz. 17. 797 
52 Blouses, whether or not in sets Doz. 14, 53 
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: Conversion 
Category Description Unit Factor 


53 Women’s, misses’, children’s and infants’ 

dresses (including nurses, and other uni- 

form dresses), not knit or crocheted Doz. 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 

rompers, etc. (except blouses and shorts; 

blouses and trousers; or blouses, shorts 

and skirt sets) Doz. 25. 0 
55 Dressing gowns, including bathrobes and 

beach robes, lounging gowns, dusters and 


housecoats, not knit or crocheted Doz. 51.0 
56“ Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) Doz. 9, 2 
57 Men’s and boys’ briefs and undershorts Doz. 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs (except men’s and 

boys’ briefs), knit or crocheted Doz. 5. 0 
59 All other underwear, not knit or crocheted Doz. 16.0 
60 Nightwear and pajamas Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body supporting 

garments Doz. 4, 75 
62 Other knitted or crocheted clothing Lb. 4.6 
63 Other clothing, not knit, or crocheted Lb. 4. 6 
64 All other cotton textile items Lb. 4.6 
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The Romanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA June 2, 1975 
WASHINGTON, D.C. 


Dear hir. Secretary: 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
your letter of June 2,1975, refering to the Arrangement on 
trade in cotton textiles between the Socialist Republic of 
Romania and the United States of America, as it is 
presented in this letter, resulted from the discussions 
held in Bucharest between May 5-7 between the representative 
of our two governments and based on Articles 4 and 6 of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles done 
at Geneva on December 20, 1973. 

I have the honor to confirm on behalf of the 
Government of the Socialist Republic of Romania that the 
above mentioned letter and this reply constitute an 
agreement between our two governments relating to trade in 
cotton textiles between the Socialist Republic of Romania 
and the United States of America. 

Please, accept Mr. Secretary the assurances of my 
highest consideration. 


Sincerely yours, 


Corneliu Bogdan 
Ambassador 


THE HONORABLE 
HENRY KISSINGER 
SECRETARY OF STATE 
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CANADA 
North American Air Defense Command 


Agreement effected by exchange of notes _ 
Signed at Washington May 8, 1975; 
Entered into force May 8, 1975; 

Effective May 12, 1975. 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 





cd 
Pare 
RSE 


\Aeay 
Canadian Embassy we : Ambassade du Canada 


Sir,. 

I have the honour to refer to discussions which 
have taken place between representatives of our two 
Governments regarding future cooperation between Canada 
and the United States of America in the defence of North 
America. Our Governments remain convinced that such 
cooperation, conducted within the framework of the North 
Atlantic Treaty, [*] remains vital to their mutual security, 
compatible with their national interests and an important 
element of their contribution to the overall security of 
the NATO area. 

As neighbours and allies within North America, 
our two Governments have accepted special responsibilities 
for the security of the Canadian-United States Region of 
NATO and, in fulfilling these responsibilities, have entered 
into a number of bilateral arrangements to facilitate joint 
defence activities. Among these, the arrangements for 
integrated air defence embcdied in the North American Air 
Defence Command (NORAD) have provided, since 1958, the means 
of exercising effective operational control of the forces 
assigned by our two Governments to the air defence of North 


America. 


*TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
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In the years since the NORAD Agreement was first 
concluded, there have been significant changes in the 
character of strategic weapons and in the nature of the 
threat they pose to North America. The most important of 
these changes has been the major increase in the number and 
sophistication of strategic missiles. One resuit has been 
the enhancement of mutual deterrence. Another is that while 
long-range bombers continue to pose a threat to North 
America, missiles now constitute the principal threat. 

In light of these developments, our two Governments 
retain a common interest in the maintenance of effective 
surveillance and control of North American airspace and in 
preventing its use for purposes detrimental to the security 
of North America. Since surveillance and control in peace- 
time are expected to assume increasing importance, each 
Government has decided to establish a joint civil-military 
system to carry out these activities in conjunction with 
the air defence operations of NORAD. 

The large volume of air traffic flowing daily to, 
from and within North America, much of it across the border 
between our two countries, dictates that our national air- 
Space surveillance and control systems be compatible with 
each other and requires a high degree of cdéddinntion 
between their military components. Our Governments agree 
that the necessary command and control arrangements can 
most effectively and economically be provided by the 


continued operation of the North American Air Defence Command. 
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In addition to performing the airspace surveillance 
and control functions related to air defence, NORAD will 
continue to monitor space activities of strategic and 
tactical interest and provide warning of aerospace activities 
that may threaten North America. Canadian participation in 
the activities of NORAD's aerospace warning system-does not 
involve any commitment by the Canadian Government to take 
part in an active ballistic missile defence arrangement. 

In these circumstances, the primary objectives of 
NORAD will in future be: : 

(a) to assist each country to safeguard the sovereignty 
of its airspace; 

(b) to centribate to the deterrence of attack on North 
America by providing capabilities for warning of attack 
and for defence against air attack; 

(c) should deterrence fail, to ensure an appropriate response 
against attack by providing for the effective use of the 
forces of the two countries available for air defence. 

As in the case of all joint defence activities, the 
future activities envisaged for NORAD will veguixe the 
closest cooperation between authorities of our two Governments 
and it is recognized that this can only be achieved in a 
mutually satisfactory way if full and meaningful consultation 
is carried out on a continuing basis. Our two Governments, 
therefore, undertake to ensure that such consultation takes 


place. 
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On the basis of our common appreciation of the 


circumstances described and of the experience gained since 


the inception of NORAD, my Government proposes that the 


following principles should govern the future organization 


and operations of the North American Air Defence Command: 


1. 


The Commander-in-Chief, NORAD (CINCNORAD), and his 

Deputy in CINCNORAD's absence, will be responsible to 

the Chief of Defence Staff of Canada and the Joint 

Chiefs of Staff of the United States, who in turn, are 
responsible to their respective Governments. They will 
operate within a concept of surveillance, warning, 
control and defence approved by the appropriate 
authorities of our two Governments, who will bear in 
mind chars objectives in the defence of the Canada- 
United States Region of the NATO area. 

The North American Air Defence Command will include 

such combat units and individuals as are specifically 
allocated to it by the two Governments. The jurisdiction 
of the Commander-in-Chief, NORAD, over those units and 
individuals is limited to operational control as 
hereinafter defined. 

"Operational Control" is the power to direct, coordinate, 
and control the operational activities of forces assigned, 
attached, or otherwise made available. No permanent 
changes of station would be made without approval of the 


higher national authority concerned. Temporary 
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reinforcement from one area to another, incluaing tne 
crossing of the international boundary, to meet 
operaticnal requirements will be within the authority 
of commanders having operational control. The basic 
command organization for the defence forces of the two 
countries, including administration, discipline, 
internal organization and unit training, shall be 
exercised by national commanders responsible to their 
national authorities. 

4. The appcintment of CINCNORAD and his Deputy must be 
approved by the Canadian and United States Governments. 
They will not be from the same country, and the CINCNORAD 
staff shall be an integrated joint staff composed of 
officers of both countries. During the absence of 
CINCNORAD, command will pass to the Deputy Commander. 

5. The North Atlantic Treaty Organization will continue to 
be kept informed through the Canada-United States 
Regional Planning Group of arrangements for the air 
defence of North America. 

6- The plans and procedures to be followed by NORAD in 
wartime Shall be formulated and approved by appropriate 
national authorities and shall be capable of rapid 

' implementation in an emergency. Any plans or procedures 
recommended by NORAD which bear on the responsibilities 


of Civilian departments or agencies of the two Governments 
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shall be referred for decision by the appropriate 
military authorities to those agencies and departments 
ana@ may be the subject of inter-governmental coordination 
through an appropriate medium such as the Permanent 

Joint Board on Defence, Canada-United States. 

Terms of reference for CINCNORAD and his Deputy will be 
consistent with the foregoing principles. Changes in 
these terms of reference may be made by agreement between 


the Canadian Chief of Defence Staff and the United 


' States Joint Chiefs of Staff, with approval of higher 


authority, aS appropriate, provided that these changes 


are in consonance with the principles set out in this 


The financing of expenditures connected with the 
operation of the integrated headquarters of the North 
American Air Defence Command will be arranged by mutual 


agreement between appropriate agencies of the two 


The agreement between parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their forces signed in 


London on June 19, 1951, [*] shai apply. 


26 UST] 
7. 
“note. 
8 . 
Governments. 
9 ° 
10. 


Public statements by CINCNORAD on matters of interest 
to Canada and the United States of America will in all 
cases be the subject of prior consultation and agreement 


between appropriate agencies of the two Governments. 





*TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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If the Government of the United States of America 
concurs in the considerations and provisions set out herein, 
I have the honour to propose that this Note, which is equally 
authentic in English and French, and your reply to that effect 
shall constitute an Agreement perusen ue two Governments, 
which will enter into force on the date of your reply, with 
effect from May 12, 1975. This Agreement will supersede 
the Agreement on the North American Air Defence Command 
concluded in Washington, D.C. on May 12, 1958 and sibseqientiy 
renewed on March 30, 1968 and May 10, 1973. [J 

The present agreement will remain in effect for a 
period of five years from May 12, 1975, during which its 
terms may be reviewed at any time sean the request of either 
party. It may be terminated by either Government, following 
twelve months' written notice to the other. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Marcel Cadieux 
Ambassador of Canada 





May 8, 1975 
WASHINGTON, D.C. 


*TIAS 4031, 6467, 7618; 9 UST 538; 19 UST 4719; 24 UST 1087. 
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French Text of the Canadian Note 


€? 









Ganadian Embaseg Ambassade du Canada 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 

J'ai.l'honneur de me référer aux entretiens qui 
ont eu lieu entre les représentants de nos deux gouvernements 
au sujet de la collaboration future entre le Canada et les 
Etats-Unis d'Amérique en ce qui a trait Aa la défense de 
l'amérique du Nord. Nos gouvernements demeurent convaincus 
qu'une telle collaboration, menée dans le cadre du Traité 
de l'Atlantique Nord, est essentielle a leur sécurité mutuelle 
et compakibie avec leurs intéréts nationaux, et qu'elle constitue 
un élément important de leur contribution & la sécurité générale 
de la zone de 1'OTAN. 

En tant que voisins et alliés au sein de 1'Amérique 
du Nord, nos deux gouvernements ont accepté d'assumer des. 
responsabilités spéciales 4 l'égard de la sécurité de la région. 
Canddacktatecunie de 1'QTAN et, pour s'acquitter de ces responsa- 
bilités, ont conclu un certain nombre d'ententes bilatérales en 
yas de faciliter les opérations de défense commune. A cet égard, 
Jes ententes visant l'unification de la défense aérienne sous la 
direction du Commandement de la défense aérienne de 1' Amérique 
du Nord ont donné 4 nos deux gouvernements, depuis 1958, les 
moyens de diriger efficacement les opérations des forces affectées 


par ceux-ci 4 la défense aérienne de 1'Amérique du Nord. 
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Depuis la signature de l'accord créant le NORAD, 

le caractére des armes stratégiques et la nature du danger 
qu'elles représentent pour 1'Amérique du Nord se sont sensible- 
ment modifiés. Le changement le plus important a été la 
prolifération et le perfectionnement considérable des missiles 
stratégiques, ce qui a eu pour effet le renforcement des 
dispositifs de dissuasion de part et d‘autre. En outre, bien 
que les bombardiers A grand rayon d'action constituent toujours 
une menace pour 1'Amérique du Nord, les missiles représentent 
le danger principal & l'heure actuelle. 

, Devant cette évolution de la situation, nos gouvernements 
ont tous deux intérét a poursuivre la surveillance et le 
contréle de l'espace aérien nord-américain et A empécher qu'il 
serve @ des fins contraires 4 la sécurité de 1'Amérique du Nord. 
Comme la surveillance et le contréle en temps de paix sont appelés 
‘A prendre une importance accrue, ehacn des gouvernements a 
décidé de mettre sur pied & cet effet une organisation civile et 
militaire dont les activités seront paralléles aux opérations de 
défense aérienne du NORAD. 


s 


Du fait que la circulation aérienne A destination, en 
provenance et A 1'intérieur méme de 1'Amérique du Nord, est chaque 
jour trés dense et survole en grande partie notre frontiére commune, 
nous avons tout intérét 4 ce que nos deux systémes nationaux de 
surveillance et de contréle de l'espace aérien soient compatibles 


et 4 ce qu'une grande coordination existe entre leurs éléments 


militaires. Nos deux gouvernements conviennent que c'est en 
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en poursuivant les activités du Commandement de la défense 
aérienne de 1'Amérique du Nord que les dispositions nécessaires 
en matiére de commandement et de contréle pourront étre mises 
en oeuvre de la maniére la plus efficace et la plus économique. 
En plus de remplir les fonctions de surveillance et 
de contréle de l'espace aérien rattachées a la défense aérienne, 
le NORAD continuera A surveiller les activités dans l'espace 
qui revétent un intérét stratégique et tactique, et A donner 
l'alerte au cas ol des activités aérospatiales pourraient 
constituer un danger pour 1'Amérique du Nord. En acceptant de 
participer aux activités des systémes d'alerte aérospatiale 

mis en place par le NORAD, le Gouvernement canadien ne s'engage 

nullement a 6tre partie A un arrangement de défense active anti- 

engins balistiques. 

: Dans ces circonstances, le NORAD aura dorénavant pour 

objectifs principaux: 

a) d'aider chaque pays a sauvegarder la souveraineté de son 
espace aérien; . 

b) de contribuer 4 décourager toute attaque contre 1'Amérique 
du, Nord en fournissant les moyens de donner l'alerte en cas 
d'attaque et de se défendre contre une attaque aérienne; et 

c) si la dissuasion devait s'échouer, d'assurer une riposte . 
appropriée 4 toute attaque en prévoyant l'utilisation 


efficace des forces affectées par les deux pays 4 la défense 


aérienne. 
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Comme dans toutes les activités de défense commune, 
les activités envisagées pour l'avenir 4 l'intérieur du NORAD. 
nécessiteront une collaboration des -plus étroites entre les ~ 
autorités de nos deux gouvernements, et il est reconnu que ce 
but ne pourra étre atteint 4 la satisfaction des deux parties 
que dans le cadre de consultations réguliéres et sérieuses 
tenues sur une base permanente. Nos deux gouvernements s'engagent 
donc 4 veiller 4 ce que de telles consultations aient effectivement 
lieu. 
Compte tenu de notre évaluation commune de la situation 
décrite et de l'expérience acquise depuis la création du NORAD, 
mon gouvernement propose que les principes suivants régissent a4 
l'avenir l'organisation et les opérations du Commandement de la 
défense aérienne de 1'Amérique du Nord: 
1. Le Commandant en chef du NORAD (CINCNORAD) ainsi 
que son suppléant en 1" absence du CINCNORAD reléveront 
directement du Chef de l'état-major de la Défense 
du Canada et de 1'état-major interarmes des Etats-Unis, 
lesquels reléveront directement de leur gouvernement 
respectif. Ils obéiront.a un plan général de 
surveillance, d'alerte, de contréle et de défense 
approuvé par les autorités compétentes de nos deux 
gouvernements, lesquelles devront tenir compte de 
leurs objectifs en ce qui concerne la défense de la 


région Canada-Etats-Unis de la zone de 1'OTAN. 
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2. 


65-999 O - 76 - 63 


Le Commandement de la défense aérienne de 1'Amérique 
du Nord comprendra les unités de combat et les 
personnes que leur affecteront expressément les 

deux gouvernements. L'autorité du Commandant en 
chef du NORAD sur ces unités et ces personnes se 
limitera 4 la direction des opérations définie 
ci-dessous. . 

"Direction des opérations" désigne ici le pouvoir 
donné a une autorité de dirjiger, de coordonner et 

de contréler les activités “opérationnelles" de 
forces affectées, attachées ou autrement confiées 

A cette autorité. Aucun changement permanent 
d'affectation ne serait effectué sans 1'approbation 
de la haute autorité nationale intéressée. Les 
commandants dont relévera la direction des opérations 
pourront envoyer des renforts provisoires d'une 
région & une autre, méme au dela de la frontiére, 

si les opérations l'exigent. L'organisation de 

base des commandements des forces de défense des 
deux pays, notamment en matiére d'administration, de 
discipline, de régie interne et d'instruction des 
unités, sera placée sous l'autorité des commandants 


nationaux qui reléveront de leurs autorités nationales. 
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4. 


La nomination du CINCNORAD et de son suppléant 

doit 6tre approuvée par les Gouvernements du 

Canada et des Etats-Unis. Ils ne devront pas 

venir du méme pays.. Le Commandant en chef aura 

A son service un état-major unifié se composant 
d'officiers des deux pays. En l'absence du 
Commandant en chef, l'autorité aes exercée par 

son suppléant. 

L'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
continuera, par l'tentremise du Groupe régional de 
Planification Canada-Etats-Unis, d'@tre tenue au 
courant des mesures adoptées pour la défense 
aérienne de 1'Amérique du Nord. 

Les plans et les méthodes que le NORAD devra suivre 
en temps de guerre seront congus et approuvés par 
les autorités nationales compétentes et devront étre 
susceptibles d'une mise en oeuvre rapide en cas 
d'urgence. S'ils relévent des attributions . 
d'organismes ou de ministéres civils des deux 
gouvernements, les plans et les méthodes recommandés 
par le NORAD devront étre soumis par les autorités 
militaires compétentes 4 la décision de ces ministéres 
et de ces organismes et pourront faire l'objet d'une 
coordination intergouvernementale par l'entremise 
d'un organisme approprié comme la Commission 


permanente canado~américaine de défense. 
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Les attributions du Commandant en chef et de 

son suppléant seront compatibles avec les principes 
exposés ci-dessus. Elles pourront étre modifiées 
par voie d'accord entre le Chef de 1'état-major 

de la Défense du Canada et 1'état-major interarmes 
des Etats-Unis, avec l‘approbation de la haute 
autorité compétente, au besoin, pourvu que les 
changements soient conformes aux principes énoncés 
dans la présente Note. 

Le financement des dépenses relatives au fonction- 
nement du quartier général unifié du Commandement 
de la défense aérienne de 1'Amérique du Nord fera 
l'objet d'un accord entre les organismes compétents 
des deux gouvernements. 

L'accord que les parties au Traité de 1'Atlantique 
Nord ont signé a Londres, le 19 juin 1951, gu sujet 
du statut de leurs forces, s‘appliquera en 

1‘ occurrence. 

Le Commandant en chef du NORAD ne fera de déclarations 
publiques sur toute question intéressant le Canada 
et les Etats-Unis qu'aprés consultation et entente 
dans chaque cas entre les organismes compétents des 


deux gouvernements. 
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Si le Gouvernement des Etats-Unis approuve les 
considérations et dispositions susmentionnées, j'ai 1'honneur 
de proposer que la présente Note, dont les versions anglaise 
et francaise font également foi, ainsi que votre réponse a cet 
effet constituent, entre nos deux gouvernements, un accord 
qui entrera en vigueur & la date de votre réponse et sera mis 
en application 4 compter du'12 mai 1975. Le présent Accord 
remplacera 1'Accord concernant le Commandement de la défense 
aérienne de 1'Amérique du Nord conclu a4 Washington, D.C., le 
12 mai 1958 et reconduit par la suite le 30’ mars 1968 et le 


10 mai 1973. 


Le présent Accord restera en vigueur pour une période 
de cing ans a compter du 12 mai 1975 au cours de laquelle les 
dispositions pourront en étre révisées en tout temps a la 
demande de l'une ou l'autre des parties. L'un ou l'autre des 
gouvernements pourra y mettre fin aprés avoir donné par écrit 


N 


un préavis de douze mois 4 l'autre partie. 


Veuillez accepter, Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


les assurances renouvelées de ma trés haute considération. 


Vw! Cocleset-y." 


Marcel Cadieux 
Ambassadeur du Canada 





Le 8 mai 1975 
WASHINGTON, D.C. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


May 8, 1975 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of May 8, 1975 setting forth 
certain considerations and provisions concerning the continued co- 
operation of our two Governments in the North American Air Defense 
Command, which has been governed by the agreement concluded on 
May 12, 1958 and subsequently renewed on March 30, 1968 and May 10, 
1973. 

I am pleased to inform you that my Government concurs in the con- 
siderations and provisions set out in your note, and further agrees with 
your proposal that your note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments effective as of May 12, 1975. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Ricwarp D. VINE 
His Excellency 
Marcet Capievx, 
Ambassador of Canada. 
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Constitution of the World Health Organization 


Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization. 

Adopted by the Twentieth World Health Assembly 
at Geneva May 23, 1967; 

Entered into force May 21, 1975. 


TIAS 8086 (990) 


26 UST| Multi.—WHO Constitution—May 28, 1967 991 





CONSTITUTION OF 
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 


SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY 1946 


AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 


Adopted by resolution WHA20.36 of the 
. Twentieth World Health Assembly 
on 23 May 1967 





CONSTITUTION ; 
DE L’ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


SIGNEE A NEW YORK LE 22 JUILLET 1946 


AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 


Adoptés par la résolution WHA20.36 de la Vingtigme 
Assemblée mondiale de la Santé © 
le 23 mai 1967 
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WORLD HEALTH ORGANIZATION 


RESOLUTION 
OF THE 
TWENTIETH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
AMENDING THE CONSTITUTION 
OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 


(Articles 24 and 25) 
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The Twentieth World Health Assembly, 


Considering the proposal made by the Government of Brazil for the 
amendments to Articles 24 and 25 of the Constitution; [*] and 


Noting that the provision of Article 73 of the Constitution, which 
requires that the texts of proposed amendments to the Constitution shall 
be comminicated to Members at least six months before consideration by 


the Health Assembly, has been duly complied with, 


i. ADOPTS the amendments to the Constitution set forth in the Annexes to 
this resolution, and which shall form an integral part of this resolution, 
the texts in the Chinese, Inglish, French, Russian and Spanish languages 
being equally authentio; 


2. DECIDES that two copies of this resolution shall be authenticated by 
the signatures of the President of the Twentieth World Health Assembly, and 
the Director-General of the World Health Organization, of which one copy 
shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations, 
depositary of the Constitution, and one copy retained in the archives of 
the World Health Organization; 





*TIAS 1808, 4643 ; 62 Stat. 2679; 11 UST 2558. 
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TI 


Considering that the aforesaid amendments to the Constitution shall 
come into force for all Members when accepted by two-thirds of the Members 
in accordance with their respeotive constitutional processes, as provided 
for in Article 73 of the Constitution, 


DECIDES that the notification of such acceptance shall be effeoted by 
the deposit of a formal instrument with the Seoretary-General of the 
United Nations, as required for acceptanoe of the Constitution by 
Artiole 79(b) of the Constitution. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto. 


Done at Geneva this twenty-third day of May 1967 in two copies. 


(Signed) V. 7. H. Gunaratne (Signed) M. G. Candau 
President of the Twentieth World DireotomGeneral of the 


. Health Assembly : World Health Organization 
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


RESOLUTION 
DE LA 
VINGTIEME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE 
AMENDANT LA CONSTITUTION DE 
L' ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


(Articles 24 et 25) 
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La Vingtiéme Assemblée mondiale. de la Santé, 


Considérant la proposition d’amendement aux articles 24 et 25 de la 


Constitution présentée par le Gouvernement du Brésil; et 


Constatant que les stipulations de l’article 73 de la Constitution, 
d'aprés lesquelles les textes des amendements proposés A la Constitution 
doivent é6tre communiqués aux Etats Membres six mois au moins avant qu’ils 


ne soient examinés par l’Assemblée de la Santé, ont été d(iment observées, 


1,  ADOPTE les amendements & la Constitution figurant dans les annexes 
& cette résolution et qui en font partie intégrante, les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe détant également authentiques; 


2. DECIDE que deux exemplaires de la présente résolution seront 
authentifids par la signature du Président de la Vingtiéme Assemblée 
mondiale de la Santé et celle du Directeur général de 1’Organisation 
mondiale de la Santé, qu'un de ces exemplaires sera transmis au Secrétaire 
général de 1’Organisation des Nations Unies, dépositaire de la Constitution, 
et l*autre conservé dans les archives de 1*Organisation mondiale de la 
Santé; 
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Ir 


Considérant que les amendements A la Constitution susmentionnés 
entreront en vigueur pour tous les Etats Membres lorsqu'ils auront été 
acceptés par les deux tiers de ceux-oi conformément a leurs régles 
constitutionnelles respectives, ainsi qu'il est prévu par l‘article 73 
de la Constitution, 


DECIDE que chaque notification d’acceptation s‘effectuera par le 
dépét d'un instrument officiel entre les mains du Secrétaire général de 
l*Organisation des Nations Uniee, comme le prévoit l*article 79 b) de 


la Constitution pour l‘acceptation de la Constitution elle-méme. 


EN FOI DE QUOI nous avons signé le présent document. 


Fait & Gendve, le vingt-trois mai 1967, en deux exemplaires. 


(Signé) V. T. H. Gunaratne (Signé) M. G. Candau 
Le Président de la Vingtidme Assemblée Le Directeur général. de 
mondiale de la Santé 1'Orgunisation mondiale de la Santé 
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ANNEX B 


Article 24 - Delete and replace by 


Article 24 


The Board shall consist of thirty persons designated by as many 
Members. The Health Assembly, taking into account an equitable 
geographical distribution, shall elect the Members entitled to designate 
@ person:to serve on the Board. Each of these Members should appoint to 
the Board a person technically qualified in the field of health, who may 
be accompanied by alternates and advisers. 


Article 25 - Delete and replace by 


Article 25 


These Members shall be elected for three years and may be re-elected, 
provided that of the fourteen Members elected at the first session of the 
Health Assembly held after the coming into force of the amendment to this 
Constitution increasing the membership of the Board from twenty-four to 
thirty the terms of two Members shall be for one year and the terms of two 
Members shall be for two years, as determined by lot. 
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ANNEX C 


Article 24 - Supprimer et remplacer par 


Article 24 


Le Conseil est composé de trente personnes, désignées par autant 
d‘Etats Membres,’ L’Assemblée de la Santé choisit, compte tenu d°une 
répartition géographique équitable, les Etats appelés a désigner un 
délégué au Conseil, Chacun de ces Etats enverra au Conseil une person- 
nalité, techniquement qualifiée dans le domaine de la santé, qui pourra 
tre accompagnée de suppléants et de conseillers,. 


Article 25 - Supprimer et remplacer par 


Article 25 


Ces Membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; cependant, 
parmi les quatorze Membres élus lors de la premiére session de 1'Assemblée 
de la Santé qui suivra l’entrée en vigueur de l1"amendement a la présente 
Constitution portant le nombre des membres du Conseil de vings~quatre a 
trente, le mandat de deux de ces Membres sera d'un an et le nandat de deux 
autres Membres sera de deux ans, la sélection s‘opérant par tirage au sort. 
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ANNEX D 


\ 


Crataa 2k - AnnympopaTh Mu 3aMeHUT 


Cratha 24 


Komutet cocTouT u3 TpHAUATH sy NO HAaSHANeHM TaKoro xe wWcnNa uneHOB Opra- 
Rvu3gaunMn. IipHHvMad BO BHYMaHMe CNpaneamMBoe Treorpadmueckoe pacnpedemenne, Acw 
CaMO6Jed 34paBooxpaHeHMA M3OMpaeT TeX WieHOB, KOTOPHIM NpexoctTapaAkeTCA NpaBo HAa3s~ 
HawaTb CBoux npegzctasutTeneh sp Komutrer. Kaxowh u3 oTMX UWreHOR AOMEeH HasHavaTb 
B Komuret smuO, TeXHMVeCKM KBAIMpMUNPOBAHHOe B OO6MacTH 3ApaBoCOxpaHeHUA, KoOTOpOe 
MOryYT BONpPOBORAATE BaMeCTHTeIM H COBeTHMKH. 


Cratha 25 - AHHymMpoBaTh KM 9aMeHUTh 


Craraa 25 


OTM OTpaHi-UWreHw WI6MpaHTCA CpoKoM Ha Tpw Towa u MOryT OuTh Nepev3d6pann, 
Npwuem vMeeTCaA B BMAY, WTO M3 WCMAa YeTHPHARUATH CTpAH=-WNeHOB, MIOPAHHNX Ha 
Osmxatmett oecoum AccamMOmen 3ApaBooxpaHeHMA Noone BOTYNNeHUA B CHITY NONpaBKM K 
Hactoamemy Yorasy, ysenunsammeh wtenoxuit coctas Vcnonkoma c ABaguaTH veTHpex 
AO TpMaNATH, ABe CTPAnN-WleHa COXpAHADT CBOM NONHOMOUMA B Npofsoseenne OAHOTO 
Toga w Ane ~ B Npoxommenve AByX eT, NO xpedup. 


TIAS 8086 


65-999 O- 76 - 64 


1002 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





ANNEX E 


Artfeulo 24 - Sustitifyase por 


Artfoulo 24 


El Consejo estarg integrado por treinta personas, designadas por igual 
niimero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuerta una distribu- 
cién geogréfica equitativa, elegirg los Miembros que tengan derecho a designar 
& una persona para integrar el Consejo. Cada uno de los Miembros debe nombrar 
para el Consejo a una persona técnicamente capacitada en el campo de la salu- 
bridad, que podrf ser acompanada por suplentes y asesores. 


Art{eulo 25 - ustitifyase por 


Artficulo 25 


Los Miembros serén elegidos por un periodo de tres anos y podrdn ser re- 
elegidos, con la salvedad de que entre los catorce elegidos en la primera re~ 
unién de la Asamblea de la Salud celebrada después de entrar en vigor la pre- 
sente reforma de la Constitucién, que aumenta de veinticuatro a treinta el 
niimero de miembros del Consejo, el periodo seré de un ano para dos de ellos y 
de dos afios para otros dos, segin lo que resulte del sorteo practicado al 
efecto. : 
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Thereby certify that the foregoing text is a true 
copy of resolution WHA20.36 adopted by the 
Twentieth World Health Assembly on 23 May 
1967, amending Articles 24 and 25 of the Consti- 
tution of the World Health Organization signed 
at New York on 22 July 1946, a duly authenti- 
cated copy of which is deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 


Under-Secretary 
Legal Counsel 


United Nations, New York 
7 July 1967 


Mult..—WHO Constitution—May 23, 1967 


Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme du texte de la résolution WHA20.36 
adoptée par la Vingtitme Assemblée mondiale de 
la Santé le.23 mai 1967, amendant les articles 
24 et 25 de la Constitution de l’Organisation mon- 
diale de la Santé signée 4 New York le 22 juillet 
1946, résolution dont une copie diment authen- 
tifiée est déposée auprés du Secrécaire général de 
l’Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


Sous-Secrétaire 
Conseiller juridique 


Organisation des Nations Unies, New York 
le 7 juillet 1967 
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PORTUGAL 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Lisbon May 30, 1974 and June 30, 1975; 
Entered into force June 30, 1975; 

Effective July 1, 1974. 
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The American Embassy to the Portuguese M imistry of Foreign Affairs 

No. 119 

The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs and has the honor to bring to the Ministry's 
attention a new provision of United States law. That 
provision prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to any 
government, unless it shall have agreed to pay to the 
United States Government the net proceeds of sale received 
by that Government in disposing of defense articles so 
furnished. - | 

In accordance with the new SeabiebKy provision, it 
is proposed that the Government of the Republic of Portugal 
agree that the net proceeds of sale received by the 
Government of the Republic of Portugal in disposing of 
any weapon, weapons system, munition, eieceate, military 
boat, military vessel, or other defense article, including 
scrap from any such defense article, received heretofore 
or hereafter under the Military Assistance Program of 
the United States Government will be paid to the United 


States Government and shall be available to pay all 
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official costs of the united States Government payable 

in Portuguese currency, including all costs relating to 

the financing of international educational and cultural 
exchange activities in which the Government of the Republic 
of Portugal participates. 

It is understood that this agreement does not affect 
any prior agreement by the Government of the Republic of 
Portugal to return to the United States Government any 
defense articles furnished by the United States Government. 
on a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, pieta 
the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry's reply 
stating that the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of Portugal shall, together with this Note, 
constitute an agreement between our governments on this 
subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America wishes 
to avail itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 


consideration. 


Embassy of the United States of America 


Lisbon, May 30, 1974. 
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The Portuguese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


y 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 





DIRECCAO-GERAL 
pes 
NEGOCIOS POLITICES 


PEA 
352 
30/6/75 


O Ministério dos Negécios Estrangeiros apre- 
senta os seus atenciosos cumprimentos & Enbaixada dos Estados Uni- 
dos da América e com referéncia & nota da Embaixada n2% 185, de 27 
do corrente més, tem a honra de informar que as competentes Auto- 
ridades portuguesas concordam com o teor da nota da Embaixada 
n2 119, de 31 de Maio de 1974, relativamente & eventual venda de 
artigos de defesa, que venham a ser fornecidos a titulo gratuito 
a Portugal, ao abrigo do programa de assisténcia militar do Gover- 
no dos Estados Unidos da América. 

O Ministério dos Negécios Estrangeiros apro~ 
veita o ensejo para reiterar 4 Embaixada dos Estados Unidos da 


América os protestos da sua mais elevada consideracio. 


Lisboa, 30 de Junho de 1975 a 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Bureau of Political Affairs 


PEA 352 
June 30, 1975 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America, and, with reference to Embassy 
note No. 185 of June 27, 1975," - has the honor to state that the competent 
Portuguese authorities concur in the contents of Embassy note No. 119 of 
May 31, 1974, concerning the possible sale of defense articles furnished 
to: Portugal on a grant basis under the Military aoatacenes Program of 
the United States Government. ~ 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew: to the Embassy of the United States of ‘America the assurances 


of its highest consideration. 


Lisbon, June 30, 1975 


* Not printed. 
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JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement signed at Tokyo May 2, 1975; 
Entered into force May 2, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND JAPAN CONCERNING AN INTER- 

NATIONAL OBSERVER SCHEME FOR’ WHALING 

OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE 
NORTH PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of 
America and the Government of Japan, being 
Parties to the International Convention for 
the Regulation of Whaling, signed at Washington 
on December 2, 1946[*] (hereinafter referred to 
as "the Convention"); 


Proceeding from their mutuai concern for 
the conservation of whale stocks in the North 
Pacific Ocean, for the maintenance of the 
proper productivity of whaling from land 
Stations and for the rational conduct of 
whaling operations 3 


Have agreed on the following scheme for 
International Observers at land stations or 
groups of land stations in the North Pacific 
Ocean pursuant to paragraph 19(c) of the 
Schedule to the Convention: 


Article 1 
The purpose of this scheme is to maintain 
Surveillance of whaling from land stations in 
the North Pacific Ocean whenever whales are 


being delivered to the land stations or are 
being processed at such stations. 


1TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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Japan—Whaling—May 2, 1976 
Article 2 


Observers shali be responsible to the 
International Whaling Commission (hereinafter 
referred to as “the Commission") and shall be 
appointed in accordance with the following 
provisions: 


(a) Each Government shall have the right to 
nominate to the Commission as many observers 
of its nationality as there are land stations 
or groups of land stations under the jurisdic- 
tion of the other Government. 


(b) From the observers so nominated, the 
Commission shall appoint one or more observers 
to a land station or group of land stations 
engaged in whaling in the North Pacific Ocean. 
Each Government shali decide the yrouping of 
land stations under its jurisdiction after 
consultation with the other Government and 
shall notify the Commission of the decision. 


(c) The Commission shall inform both 
Governments of all appointments made under 
subparagraph (b) of this paragraph. 


Article 3 


(1) When an observer is at the land station 
or group of land stations to which he is 
appointed, he shall have the status of a 
senior official. Each Government receiving 
observers shall take appropriate measures to 
ensure the security and welfare of the ob- 
servers and interpreters in the performance 
of their duties, to provide them with medical 
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care and assistance, and to safeguard their 
freedom and dignity. 


(2) An observer shall not be invested with 
any administrative power in regard to the 
activities of the land station or group of 


land stations to which he is appointed, and 
shall have no authority to interfere in any — 
way with those activities. de shall neither 
seek nor receive instructions from any au- 
“thority other than the Commission. He shall 
be given the necessary facilities for carrying 
out his duties, including cabling facilities. 


(3) An observer shall: be enabled to observe 
freely the operations of the land station or 
yroup of land stations to which he is ap- 
pointed, so that he may verify the observance 
of the provisions of the Convention in regard 
to the taking of whales and their rational 
utilization, In particular, the observer 
shall be given facilities to ascertain the 
species, size, sex, and number of whales taken. 


(4) All reports required to be made, and 
all records and data required to be kept or 
supplied in accordance with the Schedule to 
the Convention, shall be made freely and 
immediately available to observers for exami- 
nation, and they shall be given all necessary 
explanations as regards such reports, records 
and data. 


(5) The manager, or senior officials of any 
of the land stations, or the national inspec- 
tors, shall supply any information that is 
necessary for the discharge of the observer's 
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functions. 


(6) When there is reasonable ground to 
believe that any infraction of the provisions 
of the Convention has taken place, it shall 
be brought in writing to the immediate notice 
both of the manager of the land station and 
of the senior national inspector by an ob- 
server, who shall, if he deems it sufficiently 
serious, at once transmit it to the Secretary 
to the Commission together with the explana- 
tion or comments of the manager of the land 
station and the senior national inspector. 


(7) An observer shall draw up a report 
covering his observations, including possible 
infractions of the provisions of the Conven- 
tion which have taken place, and shall submit 
it both to the manager of the land station 
and to the senior national inspector for 
information and such explanations and comments 
as they wish to make. Any such explanations 
and comments shall be attached to the ob- 
server's report, which shall be transmitted 
to the Secretary to the Commission as soon as 
possible. 


Article 4 
Any observer who does not know the language 
of the country whose Government receives him 
must be accompanied by an interpreter. 


Article 5 


(1) Each Government which nominates observ- 
ers who are appointed to the land stations 
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or groups of land stations shall pay the 
salary and other emoluments, travel, cable 
costs, subsistence and accommodation and other 
necessary expenses of those observers. 


(2) When it is necessary that an observer 
be accompanied by an interpreter, the salary 
and other necessary expenses of that inter- 
preter shall be paid by the Government 
nominating the observer. 


Article 6 


The present Agreement shall enter into 
force on the date of signature and remain in 
force until February 29, 1976. 


Article 7 


The two Governments shall, before the date 
of termination of the present Agreement, 
consult in order to decide on future arrange- 
ments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Agreement, 


DONE at Tokyo, in duplicate, in the English 
and Japanese languages, the two texts having 
equal authenticity, this 2nd day of May, 1975. 
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For the Government For the Government 
of the United States of Japan: 
of America: 


fied |p L My 


[SEAL] [SEAL] 


William EB, Culbert 
? Hiromichi Miyazaki 
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Privileges and Immunities 


Agreement signed at Washington March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS 


- AMERICANOS 


POR CUANTO: El Articulo 92 de la 
Carta de la Organizaci6n de los Estados 
Americanos dispone que ''El Consejo 
Permanente y la Secretarfa General ten- 
dr4n la misma sede"; 


El Artfculo 127 de la Carta dispone 
que "la sede de la Secretarfa General 
es la ciudad de Washington"; 


El Artfculo 140 dispone que ''Los re- 
presentantes de los Estados Miembros 
en los Srganos de la Organizacién, el 
personal de las representaciones, el 
Secretario General y el Secretario 
General Adjunto, gozar4n de los privi- 
legios e inmunidades correspondientes 
a sus Cargos y necesarios para desem- 
penhar con independencia sus funciones"'; 


Para el ejercicio pleno e indepen- 
diente de sus funciones, los Represen- 
tantes de los Estados Miembros y los 
Observadores Permanentes en la Or- 
ganizaci6n de los Estados Americanos 
y los Miembros que integran su perso- 
nal deben gozar de los privilegios e in- 
munidades que se establecen en los ar- 
ticulos siguientes; 


El Gobierno de los Estados Unidos 
de Américay la Organizaci6n de los 
Estados Americanos convienen en lo 
siguiente: 


Articulo ] 


Los privilegios e inmunidades que 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América oturga a enviados diplomfti- 
cos acreditados ante él, se extende- 
r4n, con sujeci6n a las condiciones 
y ,obligaciones correspondientes, a 
toda persona nombrada por un Estado 


* TIAS 2361; 2 UST 24338. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
ORGANIZATION OF AMERICAN 
STATES 


WHEREAS: Article 92 of the Char- 
ter of the Organization of American 
Statea["] provides that 'The Perma- 
nent Council and the General Secre- 
tariat shall have the same seat"; 


Article 127 of the Charter pro- 
vides that ''The seat of the General 
Secretariat is the City of Washington"; 


Article 140 provides that ''The 
representatives of the Member States 
on the organs of the Organization, 
the personnel of their delegations, 
as wellas the Secretary General 
and the Assistant Secretary General, 
shall enjoy the privileges and im- 
munities corresponding to their posi- 
tions and necessary for the inde- 
pendent performance oftheir duties"; 


For the full and independent ex- 
ercise of their duties, the Repre- 
sentatives of Member States and 
Permanent Observers to the Organi- 
zation of American States and mem- 


- bers of their staffs should enjoy priv- 


ileges and immunitics provided for 
in the following articles; 


The Government of the United 
States of America and the Organi- 
zation of American States agree as 
follows: 


Article 1] 


The privileges and immunities 
which the Government of the United 
States of Amcrica accords to diplo- 
matic envoys accredited to it shall 
be extended, subject to correspond- 
ing conditions and obligations, to 
any person designated by a member 
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Miembro, excepto los Estados Unidos 
de América, como su Representante o 


Representante Interinoenla Organizaci6én 


de los Estados Americanos y a los Re- 
presentantes Suplentes y Asesores de 


las misiones de Estados Miembros que" 


hayan sido nombrados de acuerdo con 
el Articulo 78 de la Carta de la Organi- 
zacién, y alos Observadores Perma- 
nentes y Observadores Suplentes de Es- 
tados no miembros - quedando excluidas 
las personas que desempefien funciones 
puramente t&cnico-administrativas, de 
oficina o de otra Indole similar no re- 
presentativa - cuyas credenciales hayan 
sido verificadas por la Organizacién de 
los Estados Americanos y cuyos nom- 
bramientos hayan sido notificados por 
la Organizacién al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, 


Artfculo 2 


En el caso de Estados cuyos Gobier- 
nos no estén reconocidos por el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América, 
ser& sdlonecesario extender dichos pri- 
vilegios c inmunidades a las personas a 
que se refiere el Articulo ]: en la sede 
del Consejo Permanente; ensus residen- 


_cias y oficinas en la ciudad de Washington 


ocercade la misma; entr4nsito entre la 
sede del Consejo Permanente y tales re- 
sidencias y oficinas; y en tr4nsito, en 
relaci6n con asuntos oficiales, a otros 
pafses o de los mismos a la sede. 


Artfculo 3 


En el caso de abuso de las prerroga- 
tivas de residencia en los Estados 
Unidos por cualquier persona que goce 
de privilegios e inmunidades diplom4- 
ticos de acuerdo con los artfculos an- 
teriores, dichos privilegios ¢ inmu- 
nidades no se interpretardn en el scn- 
tido de otorgar excnci6én de las leyes 
y reglamentos de los Estados Unidos 
referentes a la residencia continua de 
extranjeros,. Sin embargo, no se re- 
querir4 a ninguna de esas personas a 


OAS—Privileges and Immunities—Mar. 20, 1975 


State, other than the United States 
of America, as its Representative 
or Interim Representative to the 
Organization of American States, 
and to such Alternate Representatives 
and Advisers of the missions of 
member States who have been ap- 
pointed in accordance with Article 
78 of the Charter of the OAS, as 
well as to the Permanent Observers 
and Alternate Observers of non- 
member States, excluding persons 
who are serving in a purely admin- 
istrative-technical, clerical or other 
similar nonrepresentative capacity, 
and whose credentials have been 
verified by the Organization of 
American States and whose appoint- 
ments have been notified by the 
Organization to the Government of 
the United States of America. 


Article 2 


In the casc of States whose Govern- 
ments are not recognized by the Gov- 
erment of the United States of America, 
the said privileges and immunitics 
need be cxtended to the persons re- 
ferred to in Article 1 only at the scat 
of the Permanent’ Council, at their 
residences and offices in or near the 
City of Washington, in transit between 
the seat of the Permanent Council 
and such residences and offices, and 
in transit, on official business, to or 
from other countries. 


Article 3 


In case of abuse of the privileges 
of residence in the United States by 
any person enjoying diplomatic priv- 
ileges and immunities under the fore- 
going articles, the saidprivileges and 
immunities shall not be construed to 
grant exemption from the laws and 
regulations of the United States re- 
garding the continued residence of 
aliens. However, no such person 
shall be required to leave the country 
otherwise than in accordance with the 
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salir del pafs sino de acuerdo con el 
procedimiento usual aplicable a los en- 
viados diplom4ticos acreditados ante 
el Gobierno de los Estados Unidos. 


Artfculo 4 


Los privilegios e inmunidades que se 
establecen en este Acuerdo no seran 
aplicables a los representantes de los 
Estados Unidos de América, a los na- 
cionales de los Estados Unidos de 
América que sirvan en cualquier otra 
capacidad nia los extranjeros admitidos 
como residentes permanentes, 


Artfculo 5 


Este Acuerdo entrar4 en vigor en la 
fecha en que sea firmado, y reemplaza- 
r4éyterminar4 el Acuerdo entre los 
Estados Unidos de América y la Organi- 
zaci6n de los Estados Americanos firma- 
do en Washington, D.C., el 22 de julio 
de 1952. 


EN FE DE LO CUAL, los respecti- 
vos representantes, debidamente auto- 
rizados, han firmado el presente Acuerdo, 


HECHO en duplicado, en los idiomas 
inglés y espanol, ambos textos autén- 
ticos, en Washington, a los 20 dfas del 
mes de marzo de 1975, 


customary procedure applicable to 
diplomatic envoys accredited to the 
Government of the United States. 


Article 4 


The privileges and immunities 
provided for in this Agreement shall 
not apply to representatives of the 
United States of America, to nation- 
als of the United States of America 
serving in any other capacity, or to 
aliens admitted for permanent resi- 
dence. 


Article 5 


This Agreement shall enter into 
force on the date it is signed, and 
shall replace and terminate the 
Agreement between the United States 
of America and the Organization of 
American States signed at Washington , 


D. C., July 22, 1952.[? 


IN WITNESS WHEREOF, the 
respective representatives, duly 
authorized thereto, have signed the 
present Agreement, 


DONE in duplicate, in the English 
and Spanish languages, both authen- 
tic, at Washington, this 20hday of 
March, 1975, 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


FOR THE GOVER aes oF THE ny ioe ould athe OF AMERICA: 


William S. Mai 
Ambassador, Permanent Representative of the United States of 
America to the Organization of American States 


\ 
POR LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS: 


FOR THE ORGANIZATION OF AMERICAN STAT 
ed 
Nae Lyre a 


Luis Alvarado G, 
Embajador, Representante Permanente del Perd ante la 
Organizaci6n de los Estados Americanos y 
Presidente del Consejo Permanente de la Organizacién 


* TIAS 2676 ; 3 UST 4988. 
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JAPAN 


Satellites: Furnishing of Launching and Associated 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 23, 1975; 
Entered into force May 23, 1975. 


The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 
May 28, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions between the rep- 
resentatives of the Government of United States of America and the 
Government of Japan concerning the terms and conditions under 
which launching and associated services will be furnished, in response 
to the request previously made by the Government of Japan, by the 
National Aeronautics and Space Administration of the United States 
of America (hereinafter referred to as “NASA”) for the launching 
projects of three satellites (known as the Geostationary Meteorological 
Satellite, the Medium-Capacity Geostationary Communications Satel- 
lite for Experimental Purpose and the Medium-Scale Broadcasting 
Satellite for Experimental Purpose) undertaken by the National Space 
Development Agency of Japan (hereinafter referred to as “NASDA”) 
as a part of the “Basic Program concerning Space Development” de- 
cided by the Government of Japan. 

In consideration of the continuing mutually beneficial relationship 
between our two Governments in the field of peaceful exploration and 
use of outer space, I have the honor to propose on behalf of my Govern- 
ment as follows: 


1, NASA will furnish launching and associated services for the 
foregoing satellite launching projects of NASDA on a reimburs- 
able basis in accordance with the terms and conditions of imple- 
menting arrangements to be agreed by NASA and the Science 
and Technology Agency of Japan under whose supervision 
NASDA is placed by the laws and regulations of Japan. 
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2. The implementing arrangements referred to in paragraph 1 
above shall be in accordance with the laws and regulations of the 
respective countries and consistent with relevant provisions of 
the United States launch assistance policy as provided in the 
statement of the President of the United States on October 9, 
1972.[7] 

3. It is understood that payment for all costs incurred by the Gov- 
ernment of the United States as a consequence of preparation for 
and conduct of the launchings will be made by NASDA. The 
Government of Japan will make every effort to assure that 
NASDA will fulfill its obligations for payment. It is understood 
that the mechanism for reimbursing NASA which will be estab- 
lished in the implementing arrangements referred to in para- 
graph 1 is intended by the Government of Japan to assure full 
reimbursement of costs. 

4. The Government of Japan and the Government of the United 
States of America will consult with each other on any matter that 
may arise from or in connection with the foregoing paragraphs 
with a view to finding a mutually acceptable solution. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s note in reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Dixy Lee Ray 


His Excellency 
TAKESHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 


1 Department of State Bulletin, Nov. 6, 1972, p. 538. 
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The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State 


Sir: 


note 


The 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


May 23, 1975 


I have the honor to acknowledge the receipt of your 
of today's date, which reads as follows: 
“Excellency: 

"I have the honor to refer to the recent 
discussions between the representatives of the 
Government of the United States of America and 
the Government of Japan concerning the terms and 
conditions under which launching and associated 
services will be furnished, in response to the 
request previously made by the Government of Japan, 
by the National Aeronautics and Space Administration 
of the United States of America (hereinafter referred 
to as "NASA") for the launching projects of three 
satellites (known as the Geostationary Meteorological 
Satellite, the Medium-Capacity Geostationary Communi- 
cations Satellite for Experimental Purpose and the 
Medium-Scale Broadcasting Satellite for Experimental 
Purpose) undertaken by the National Space Development 


Agency of Japan (hereinafter referred to as "NASDA") 


Honorable 


Robert S. Ingersoll 


Acting Secretary of State 


TIAS 8090 


1031 


1032 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[26 UST 





as a part of the "Basic Program concerning Space 


Development" decided by the Government of Japan. 


“ In 


consideration of the continuing mutually 


beneficial relationship between our two Governments 


in the field of peaceful exploration and use of outer 


space, I 


have the honor to propose on behalf of my 


Government as follows: 


l. 


NASA will furnish launching and associated 
services for the foregoing satellite launching 
projects of NASDA on a reimbursable basis in 
accordance with the terms and conditions of 
implementing arrangements eS be agreed by 
NASA and the Science and Technology Agency 

of Japan under whose supervision NASDA is 
Placed by the laws and regulations of Japan. 
The implementing arrangements referred to in 
paragraph 1 above shall be in accordance with 
the laws and regulations of the respective 
countries and consistent with relevant 
provisions of the United States launch 


assistance policy as provided in the statement 


of the President of the United States on 
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It is understood that payment for all costs 
incurred by the Government of the United States 
as a consequence of preparation for and conduct 
of the launchings will be made by NASDA. The 
Government of Japan will make every effort to 


assure that NASDA will fulfill its obligations 
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for payment. It is understood that the 
mechanism for reimbursing NASA which will be 
established in the implementing arrangements 
referred to in paragraph 1 is intended by the 
Government of Japan to assure full celuburdensnt 
of costs. 

The Government of Japan and the Government of the 
United States of America will consult with each 
other on any matter that may arise from or in 
connection with the foregoing paragraphs with 

a view to finding a mutually acceptable solution. 


"If the foregoing is acceptable to your Government, 


I have the honor to propose that this note and Your 


Excellency's note in reply shall constitute an agree- 


ment between our two Governments which shall enter 


into force on the date of your reply. 


"Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For Acting Secretary of State: 


Dixy Lee Ray" 


I have the honor to confirm on behalf of the Government 


of Japan that the foregoing is acceptable to the Government 


of Japan and to agree that your note and this reply shall 


constitute an agreement between our two Governments which 


shall enter into force on the date of this reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Takeshi Yasukawa 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SCIENCE 
AND TECHNOLOGY AGENCY OF JAPAN AND THE UNITED 
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS- 
TRATION CONCERNING THE FURNISHING OF SATELLITE 
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES 


I. The Science and Technology Agency of Japan (hereinafter re- 
ferred to as “STA”) and the National Aeronautics and Space Admin- 
istration of the United States of America (hereinafter referred to as 
“NASA”) set forth in this Memorandum of Understanding the general 
understandings between STA and NASA and in the attached Annex 
the general understandings agreed by STA and NASA to be observed 
by the National Space Development Agency of Japan (hereinafter 
referred to as “NASDA”) on the one side and NASA on the other 
side: 

1, As to the terms and conditions under which NASA will furnish 
to NASDA launching and associated services for the following 
NASDA satellites on a reimbursable basis, (A) the Geostationary 
Meteorological Satellite, (B) the Medium-Capacity Geostationary 
Communications Satellite for Experimental Purpose, and (C) the 
Medium-Scale Broadcasting Satellite for Experimental Purpose; and 

2. As to the responsibilities of STA and NASDA on the one side 
and NASA on the other side in connection with such launchings. 


II. STA will see to it, within the scope of the laws and regulations of 
Japan, that understandings contained in the Annex will be observed 
by NASDA. 


III. It is understood that the three satellites mentioned above must 
be coordinated for compatibility with other present or planned satel- 
lites and space missions. It is further understood that this Memoran- 
dum of Understanding shall apply with respect to the satellites to be 
used for peaceful purposes only. ; 


IV. It is understood that the specific terms and conditions under 
which NASA will furnish launching and associated services for the 
three satellites as requested by NASDA, and the specific responsi- 
bilities of NASDA and NASA in connection with such launchings, 
shall be subject to the launch services contract which may be entered 
into by NASA and NASDA at an appropriate time in the future for 
the three satellites, and which shall be in accord with the general 
understandings set forth in the agreement between the two Govern- 
ments embodied in the Notes exchanged between the two Governments 
on May 23, 1975, and this Memorandum of Understanding and its 
Annex. 
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V. It is understood that in the event of a disagreement or dispute 
as to any fact or any matter of law arising under the above mentioned 
launch services contract entered into by NASA and NASDA, and if 
NASA and NASDA fail to resolve the issues, then at the request of 
NASA, STA agrees to enter into discussions directly with NASA to 
seek to resolve the disagreement or dispute. 


VI. It is understood that this Memorandum of Understanding may 
be amended by mutual agreement of the parties. 


VII. It is understood that this Memorandum of Understanding is 
the “implementing arrangements” referred to in the agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Japan embodied in the Notes exchanged between the two Govern- 
ments on May 23, 1975. 


S. Kuracut ; James C. FLETCHER 
For the Science and Technology For the National Aeronautics 
Agency of Japan and Space Administration 
Date June 6, 1975 Date May 22, 1976 


ANNEX 
ArticLte I 
Responsibilities 
A. NASDA will undertake the following responsibilities : 


1. The design, fabrication and testing of the satellites. 

2. Furnishing information to NASA of its requirements for the 
launching of three satellites (the Geostationary Meteorological Satel- 
lite, the Medium-Capacity Geostationary Communications Satellite for 
Experimental Purpose, and the Medium-Scale Broadcasting Satellite 
for Experimental Purpose) at as early a date as possible and in any 
event sufficiently in advance of the target date of each launching of 
the foregoing satellites, to accommodate financial, procurement and 
operational requirements of NASDA and NASA. Such information 
will include details as to the spacecraft mission, payload description, 
orbital characteristics, environmental] constraints, approximate launch- 
ing dates and back-up launching requirements, tracking and data 
acquisition requirements, and any other information requested by 
NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the satellite design specifications and 
test programs to assure and demonstrate satellite compatibility with the 
launch vehicle physical constraints and in-flight environment and with 
tracking and data acquisition facilities. _ 
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4, Providing flight-ready satellites at the launching range, in ac- 
cordance with time schedules agreed upon under the launch services 
contract. 

5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to a 
mission and personnel required for its operation except for certain 
items of GSE which NASA may specifically agree to provide and/or 
operate. This responsibility applies to GSE required prior to separa- 
tion of the satellite from the launch vehicle in orbit. 

6. Performing all necessary analyses and implementing mission op- 
eration plans required for the placement of the satellite into geosta- 
tionary orbit after separation of the satellite from the launch vehicle 
in orbit. 

7. Requesting tracking and data acquisition support by specific 
NASA tracking stations in connection with placement by NASDA or 
its contractors of the foregoing satellites into geostationary orbit. If 
NASA agrees to provide such support, NASDA will furnish any addi- 
tional or unique equipment as may be required at such stations and 
provide for its operation. This responsibility applies to such equipment 
as may be required after separation of the satellite from the launch 
vehicle in orbit. 


B. NASA will undertake the following responsibilities : 


1, Furnishing specifications regarding the launch vehicle and cur- 
rent NASA tracking and data acquisition station equipment as may 
be necessary for NASDA to carry out its responsibilities under Article 
I, A.3 above. 

2. To the maximum extent feasible, scheduling the launchings with- 
in the general time period requested by NASDA. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. NASA 
and NASDA will jointly select from the NASA inventory of available 
vehicles the vehicle suitable to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch 
crew services for pre-launch integration of the NASDA satellites at 
the launching range, and for NASDA check-out of the satellites. 

5. Launching the satellites from a United States range. 

6. Calculating the orbit achieved for the satellite separation from 
the launch vehicle, based on vehicle telemetry and tracking data. 

7. Providing additional Spaceflight Tracking and Data Network 
(STDN) support as may be requested by NASDA and agreed to by 
NASA. 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE 
in support of specific or general NASDA launch requirements, except 
as specified under Article I, A.7. 

9. Using its best efforts to facilitate customs free entry into the 
United States of equipment directly related to and required in carry- © 
ing out the launch services contract. 
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ArticLe II 


Implementation 


A. For each launching, NASDA and NASA will designate a Project 
Manager, to be responsible for coordinating the agreed functions and 
responsibilities of NASDA or NASA with the other, pursuant to the 
detailed arrangements established under the launch services contract. 
The NASDA Project Manager will be concerned primarily with the 
satellite, and the NASA Project Manager will be concerned primarily 
with the launch vehicle, range and NASA ground facilities required for 
support of the launch. Together they will be responsible for the satel- 
lite-vehicle and satellite-range interfaces, and the satellite-STDN in- 
terfaces as may be agreed under Article I, B.7. 

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. NASDA will have operational au- 
thority over the satellite until it is mounted on the final stage motor, 
at’ which time it will become NASA’s responsibility until NASDA 
resumes its responsibility, as specified in the launch services contract. 
In carrying out their respective responsibilities, NASDA and NASA 
will be subject to the safety and other operational regulations and 
procedures of the range from which the launching takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting or other miscel- 
laneous services by NASA in connection with the launching will be 
provided for under the launch services contract. NASA may also 
furnish, on a reimbursable basis, minor services in support of general 
NASDA launching requirements, at NASDA’s request and under ar- 
rangements which may be agreed upon separately. 


Artictse III 
Financial Principles 


A. NASDA will be responsible for all costs incurred by it in carrying 
out its own responsibilities, and will reimburse NASA as provided in 
the launch services contract for costs incurred by the US Government 
in connection with, or incident to, furnishing the requested launching 
and associated services, and any other services provided at NASDA’s 
request. The general principle under which reimbursement will be 
made will be that NASDA will reimburse NASA for all such costs 
incurred by the US Government which are properly chargeable to the 
services furnished by NASA for the purposes of any scheduled 
NASDA launching, whether or not such launching actually occurs or 
is successful, including an amount covering NASA’s overhead and ad- 
ministrative expense. NASA may also charge a rental, to be agreed 
upon in advance for US Government-owned property made available 
by NASA for the use of NASDA or its contractors. 


TIAS 8090 


1038 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





B. Reimbursement of the costs of the US Government will be made 
initially on the basis of an estimate to be furnished by NASA in ad- © 
vance, under a payment schedule to be established in the launch serv- 
ices contract. The amount paid by NASDA on an estimated basis will 
be adjusted as provided in the launch services contract. Adjusted esti- 
mates will be provided in accordance with terms of the launch services 
contract and, bearing in mind the budgetary requirements of NASDA, 
as far in advance of the date of final settlement as possible. In the case 
of costs incurred by NASA which are not accounted for on a per- 
launch basis, such as for launch vehicles and launch crew services, 
NASA may, in determining the actual costs of the US Government, 
allocate costs for each launching on a pro-rata basis. 

C. NASDA will be exempted from reimbursing NASA for certain 
costs as provided in the launch services contract. 

D. The financial principles set forth above will be consistent with 
relevant provisions of the United States launch assistance policy as 
provided in the statement of the President of the United States on 
October 9, 1972, and are subject to any changes in US Government 
policy affecting the basis for determining costs to be reimbursed for 
launch services provided by NASA for users other than the US Gov- 
ernment. In the event of any such changes, the basis for determining 
reimbursable costs for launching services provided to NASDA under 
this Memorandum of Understanding will continue to be the same as 
that applicable to comparable non-US Government domestic and 
foreign users. , 


Articte IV 
Limitations on United States Liability 


A. Except as may be provided in the launch services contract, the 
US Government, its contractors and subcontractors, shall not be liable - 
for damage to, or the loss of, a satellite or other property which has 
been delivered by NASDA or its contractors into the custody of NASA: 
or its contractors for the purposes of an agreed launching. The US 
Government and its contractors shall not be liable in any event for 
damage to or the loss of any such NASDA property which results as 
a direct or indirect consequence of damage to, or the malfunctioning 
or loss of, a vehicle or vehicle stage occurring after the time NASDA | 
has assumed the risk of loss, as provided for in the launch services 
contract, for that vehicle or vehicle stage. 

B. Except as may be provided in the launch services contract, 
NASDA will indemnify and hold the US Government harmless 
against any claims for personal injuries, death, or damage to or loss of 
property, or for other liability, arising out of the operation of a 
satellite, or from its failure to operate. 
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ARTICLE V 
Documentation and Reports 


A. NASA and NASDA will exchange, through their respective 
Project Managers, all documents and information required for pur- 
poses of carrying out agreed. missions, and such documents and in- 
formation will be used only for the aforesaid purpose. 

B. Immediately after each launching, NASDA will provide NASA 
all data from the satellite relevant to ascertaining the performance of 
the launch vehicle, and such data will be used only for the aforesaid 
purpose. 

C. NASDA will, upon NASA’s request and at NASA’s expense, pro- 
vide NASA with any raw scientific and technical data received by 
NASDA from the foregoing three satellites launched by NASA, and 
any reduced data therefrom. NASA’s use of such unpublished data will 
be in accordance with the terms of the launch services contract. 

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs 
A-C of this Article, NASA will respect and protect the confidentiality 
of proprietary information designated as such by NASDA, as pro- 
vided for in the launch services contract. 
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MALAYSIA 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur January 8 and May 16, 1975; 
Entered into force May 16, 1975; 

Effective January 1, 1975. 
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The American Ambassador to the Malaysian Ministry of Foreign 


Malaysia—Trade in Teaxtiles—an, ois 


Affairs 


No. 4 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles done at 
Geneva on December 23, 1973, BJ hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to recent dis- 
cussions between Representatives of our two Governments 
concerning exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from Malaysia to the 
United States. As a result of those discussions, I 
wish to propose the following agreement relating to 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products between Malaysia and the United States. 

1. The term of this agreement shall be from January 
1975, through December 31, 1977. During such term, the 
Government of Malaysia will limit annual exports of 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
produces from Malaysia to the Unitea States to aggregate, 
group, and specific limits at the levels specified in the 
following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 
twelve-month period beginning January 1, 1975, the aggre- 
gate limit will be 32,987,470 square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following 


group limits shall apply for the first agreement year: 





*Should read “December 20, 1973”, TIAS 7840; 25 UST 1001. 
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Group Limit 
(in square yards equivalent) 





I (Categories 1-38, 64, 200-213 


and 241-243 , 13,000,000 
‘II (Categories 39-63 and 214-240) 18,987,470 
III (Categories 101-132) 1,000,000 


4. Within the applicable group limits, the following 
specific limits will apply for the first agreement 


year: 


Category Limit : 
(in square yards equivalent) 
Group I - Cotton and man-made 
fiber yarn and fabrics, 
made-ups and miscel- 


laneous 
9/10 Sheeting , : 1,400,000 
18/19 Print cloth 2,300,000 
22/23 Twills and sateen 2,400,000 


26. Woven fabrics, n.e.s. 5,500,000 


Group II - Apparel 


"39 Gloves 400,000 Dpxr. 1,410,800 
45/46/47 Cotton shirts - "4,200,000 
49 _' Other coats 24,615 Doz. 800,000 
50/51 Trousers, slacks & : 

shorts 62,000 Doz. 1,103,414 
50 Men's (sub-limit) (38,750)Doz. * (689,633) 
51 - + Women's (sub-limit) (38,750) Doz. (689,633) 
60 ‘Pajamas & other 

nightwear 40,007 Doz. 2,078,400 
229 Coats, not knit 24,597 Doz. 1,014,630 
234/235 Shirts - 2,600,000 
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5. Within the aggregate limit, the limit for 
Group I may be exceeded in any agreement year by 15 
percent, the limit for Group II may be exceeded by 7 
percent, and the limit for Group III.may be exceeded by 
one percent. Within the group limits, as adjusted, the 
specific. limits in Group I may be exceeded by 10 per- 
cent in any agreement year, the specific limits in 
Group II may be exceeded by 7 percent and the specific 
limits in Group III (in the event that specific limits 
are established within this group) may be exceeded by 
5 percent. The limits referred to in this paragraph 
are without the adjustments provided for under this 
paragraph or paragraph 7 of this agreement. 

6. (a) For the second and succeeding agreement 
years, the aggregate limit shall be increased by 7 per- 
cent of the aggregate for the preceding year. Within 
that limit, the limit for Group III shall be increased 
by one percent annually. Within the aggregate and 
applicable group limits, all specific limits and con- 


sultation levels shall be increased by 7 percent an- 


nually except those limits in Group III which shall be 


_ increased by one percent annually. 


(b) The difference between the amounts result~ 
ing from the application of a 7 percent annual growth 
to the aggregate limit and a one percent annual growth 
to the limit for Group III shall be divided pro-rata 


among Groups I and II. 
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(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs 
(a) and (b) of this paragraph, if exports of cotton, wool 
and man-made fiber textiles from Malaysia to the United 
States during the first agreement year are approximately 
85 percent or more of the aggregate limit for that year, 
the aggregate limit for the second agreement year 
shall be increased by a further quantity of 2,500,000 
square yards equivalent. Such further increase will be 
pro-rated among the groups and categories and will be 
included in such totals for purposes of calculating the 
third agreement year levels. 

(ad) If exports of cotton, wool and man~made fiber’ 
textiles from Malaysia to the United States during the 
second agreement year are approximately 85 percent or 
more of the applicable aggregate limit for that year, 
the aggregate limit shall be increased by a further 
quantity of 3,000,000 square yards equivalent, which 
increase shall be pro-rated among the groups and 
categories. 

(e) The limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under other provisions of this 
agreement. 

(£) The growth rate of 7 percent per annum, and the 
potential incremental increases in base levels provided 
for in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, are 
provided for in conformity with Article 6, paragraphs 
(1) and (2), respectively, of the Arrangement and in 
mutual. recognition of the propriety of adjusting levels 


for man-made fiber and wool textiles. 
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7. (a) In any agreement year, exports may exceed 
by a maximum of 11 percent the aggregate limit and any 
proup or specific limit by allocating to the limits 
for that year an unused portion of the applicable limit 
for the previous agreement year (carryover) or a portion 
of the applicable limit for the succeeding agreement 
year (carry forward). 

(i) Carryover may be utilized as available up 
to 1l percent of the receiving year's appli- 
cable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 per- 
cent of the receiving year's applicable limits 
and charged against the next year's applicable 
limits; 

(iii) The combination of carryover and carry. 
forward may not exceed 11 percent of the re- 
ceiving year's applicable limits in any 
agreement year. , 

Notwithstanding the foregoing, carryover of short~ 
falls into the first agreement year shall not be more 
than 5 percent of the applicable limits for the year 
ending August 31, 1974, as extended to December 31, 
1974, provided for in the Agreements between the Gov- 
ernments concerning trade in cotton textiles (t] and in 
wool and man-made fiber testiles 4 of September 8, 1970, 
as amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a short- 
fall occurs when exports from Malaysia to the United 


States during an agreement year are below the agaregate 





<TTAS 6953, 7999; 21 UST 2076; ante, p. 1. 
ITTAS 6954, 7597, 8093; 21 UST 2083; 24 UST 8888; post, 1065. 


TIAS 8001 


1046 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





limits in this Agreement or the limits.in force for the 
year ending December 31, 1974, as provided in the Agree- 
ments referred to sub-paragraph (a) above. In the 
agreement year following the shortfall, exports from 
Malaysia may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the 
provisions of sub-paragraph (a) and (b) of this para- 
graph by carryover of shortfalls in the following manner: 

-(i) The carryover shall not exceed the amount of 

shortfall in either the aggregate limit or any 

applicable group or specific limit; and 

(ii) -In.the case of shortfalls in the categories 

(or combination of categories) subject to specific 

limits, the shortfalls shall be used in the same 

category (or combination of categories) in which 

the shortfall occurred; and , 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 

to categories (or combination of categories) 

“subject to specific limits, the carryover shall 

be used in the.same group in which the shortfall 

occurred. 

.(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph are without any adjustment 
under this paragraph or paragraph 5 above. 

(da) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by 
paragraph 5 to the limits for any year. 

8. (a) Categories not given specific limits are 
subject to consultation Ievels and to the aggregate and 


applicable group limits. In the event the Government of 
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Malaysia wishes to permit exports to the United States 
in any category in excess of the applicable consulta- 
tion level during any agreement year, the Government of 
Malaysia shall request consultations with the Government 
of the United States of America on this question and the 
Government of the United States of America shall enter 
into such consultations. Until agreement on a different 
level of exports is reached, the Government of Malaysia 
shall limit exports to the United States in the category 
in question to the consultation level. For the first 
agreement year, the minimum consultation level for each 
category not given a specific limit shall be 1,000,000 
Square yards equivalent in Categories 1-38, 64, 200-213 
and 241-243; 700,000 square yards equivalent in Cate- 
gories 39-63 and 214-240; and 102,010 square yards 
equivalent in Categories 101-132. Consultation levels 
above these stated amounts’ shall be specified in Annex A. 
(b) The two Governments shall consult prior to 


the beginning of the second and third agreement year to 


‘review the consultation levels specified in sub-para- 


graph (a) above, as well as to review other matters 
pertaining to the agreement's implementation. 

9. The Government of Malaysia shall use its best 
efforts to space exports to the United States within 
each category evenly throughout the agreement year, 
taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of Malaysia with 


data on monthly imports of cotton, man-made fiber and 


wool textiles from Malaysia; and the Government of Malaysia 
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shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton, man- 
made fiber and wool textiles from Malaysia to the United 
States. Each Government agrees to supply promptly any 
other pertinent and readily available statistical data 
requested by the other Government, 

11. (a) In implementing this agreement, the system 
of categories and the rates of..conversion into square 
yards equivalent listed in the Annex B hereto shall 
apply. 

(b) Tops, yarns, piece goede, wade-Ge articles, 
garments, and other textile manufactured products (be- 
ing products which derive their chief characteristics 
from their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 
percent or more by weight of wool) of the product, are 
included. 

(c) For purposes of this agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of either of 
these fibers. All other products described in sub- 
paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 

more by weight of cotton, or if the cotton com- 

ponent exceeds by weight the wool and/or the 

Man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 

equals or exceeds 17 percent by weight of all 


component fibers. 
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(iii) Man-made fiber textiles if neither of 

the foregoing applies. 
12. The Government of Malaysia and the Government 
of the. United States of America agree to consult on 
any question arising in the implementation of this 
agreement. If the two Governments are unable to 
reach a mutually satisfactory solution within a 
reasonable period of time to problems which have 
been the subject of consultations under the agree- 
Ment or its related docunews, either Government 
may, after notification to the other Government, 
refer such problems to the Textiles Surveillance 
Body in accordance with Article 11 of the Arrangement. 
13. In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this agreement shall not apply 
to exports of handloom fabrics of the Malaysian cot- 
tage industry, or handmade Malaysian cottage in- 
dustry products made of such handloom fabrics, or to 
traditional Malaysian folklore handicraft textile 
products, provided that such products are properly 


certified under arrangements established between 


' the two Governments. 


14. Mutually satisfactory administrative arrange- 
ments or adjustments may be made to resolve minor 
problems arising in the implementation of this 
agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 


15. If the Government of Malaysia considers that, 


as a. result of limitations specified in this agree- 


ment, it is being placed in an inequitable position 
vis-a-vis. a third country, the Government of Malaysia 


May request consultations with the Government of the 
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United States of America with a view to taking appro- 
priate remedial action such as reasonable modification 
of this agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Gov- 
ernment of the United States of America shall not in- 
voke the procedures of Article 3 of the heranganane to 
request restraint on the export of cotton, wool and man- 
made fiber textiles from Malaysia to the United States 

17. The Government of the United States of America 
may assist the Government of Malaysia in implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling 
imports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
covered by the agreement. 

18. Either Government may terminate this agreement 
effective at the end of any agreement year by written 
notice to the other Government to be given at least 
90 days prior to the end of such agreement year. Either 
Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
Malaysia, this note and your note of confirmation on. be- 
half of the Government of Malaysia shall constitute 
an agreement between the Government of Malaysia and 
the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Enclosures: Annex A, Annex B A Bihcts Uf ' 


Embassy of the United States of America, 


Kuala Lumpur, January 8, 1975. 








1. T. Underhill, Jr. 
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ANNEX A 


For the first agreement year of the new agreement 


beginning January 1, 1975, the following consultation 


levels in excess of those stated in paragraph ® shall 


apply: - 
3 
CONSULTATION LEVEL 
(in square‘yards equivalent) 
Category 48 1,000,000 
Category 52 i 1,000,000 
Category 55 ~ 1,000,000 
Category 121 200,000 
Category 228 1,000,000 
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Category 
1. 


18. 


19. 


20. 
21. 
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Description 


Cotton yarn, singles, 
carded, not ornamented, 
etc. * 


Cotton yarn, plied, 
carded, not ornamented, 
etc. 


Cotton yarn, singles, 
conbed, not ornamented, 


etc. 
. 7 


Cotton yarn, plied, 
combed, not ornamented, 
etc. 

Ginghams, carded yarn 
Ginghams, combed yarn 
Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 


Sheeting, combed yarn 


“Lawns, carded yarn 


Lawns, combed yarn 
Voiles, carded yarn 


Voiles, combed, yarn 


Poplin and broadcloth, 


carded yarn 


Poplin and broadcloth, 
combed yarn 


Typewriter ribbon cloth 
Print cloth, shirting 
type, 80X80 type, 
carded yarn 

Print cloth, shirting 
other than 80x80 type, 
carded yarn 

Shirting, carded yarn 


Shirting, combed yarn 
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lb. 


lb. 


ib. 


lb. 


syd. 


syd. 
syd. 


syd... 


syd. 
sya. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 





Conversion Factor 
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Category 
22. 


23. 


24. 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


30. 
31. 


32. 
33. 


34. 
35.° 
36. 


37. 


38. 
39. 
40. 


41. 


Description 


Twill and sateen, 
carded yarn 


Twill and sateen, 
combed yarn 


Yarn-dyed fabrics, 
n.e.S., carded 
yarn ; 


Yarn-dyed fabrics, 
n.e.S., Combed yarn 


Fabrics, n.e.s., 
carded yarn 


Fabrics, n.e.s., 
combed yarn 


Pillowcases, plain, 
carded yarn 


Pillowcases, plain, 
combed yarn 


Dish towels 


Towels, other than 
dish towels 


Handkerchiefs 


fable damasks and .manu- 


factures 


Sheets, carded yarn ° 


Sheets, combed yarn 


Bedspreads, including’ 


quilts 


Braided and woven 
elastics 


Fishing nets 
Gloves and mittens 
Hose and half hose 


Men's and boys' all 


white T-shorts, knits 


or crocheted 


Unit Conversion Factor 


sya. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


no. 


doz. 


no. 


lb. 
lb. 


doz. pr. 


doz. pr. 


doz. 


21.0 


7.234 
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Category 
42. 


43. 


46. 
47. 


48, 


49. 
50. 


Sl. 


"52. 


‘53. 


54, 


TIAS 8091 


Description Unit 


Other T~shirts doz. 


Knitshirts, other than 
T-shirts and sweat- 

shirts (including 

infants) doz. 


Sweaters and cardigans doz. 


Men's and boys' shirts, 
Gress, not knit or 
crocheted doz. 


Men's and boys' shirts, 
sport, not knit or 
crocheted doz. 


Men's and boys' shirts, 
work, not knit or 
crocheted doz. 


Raincoats, 3/4 length 
or over doz. 


All other coats doz. 


Men's and boys‘ 

trousers, Slacks and 

shorts, outer, whether 

or not in sets, not knit 

or crocheted doz. 


Women's, misses' and 


children's trousers, 
slacks and shorts, 


outer, whether’ or not 


in sets, not knit 
or crocheted doz. 


Blouses, whether or-not 
in sets doz. 


Women's, misses', chil- 
dren's and infants' 

dresses (including 

nurses, and other 

uniform dresses), not 

knit or crocheted doz. 


Playsuits, sunsuits, 
washsuits, creepers, 


-rompers, etc. (except 


blouses and shorts; 

blouses and trousers; 

or blouses, shorts and 
skirt sets) doz. 


Conversion Factor 


7.234 


7.234 


36.8 
22.186 
24.457 


22.186 


50.0 


32.5 


17.797 


45.3 


~ 25.0 
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56. 


57. 


58. 


59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
101. 
102. 
103. 


104. 


Description. 


Dressing gowns, in- 
cluding bathrobes 
and beachrobes, 
lounging gowns, 
dusters and house- 
coats, not knit or 
crocheted 


Men's, and boys' 


undershirts (not 
T-shirts) 


Men's and boys' briefs 
& undershorts 


Drawers, shorts and 
briefs (except men's 
and boys' briefs), 
knit or crocheted 


All other underwear, 
not knit or crocheted 


Nightwear and pajamas 


Brassieres and other 
body supporting 
garments 


Other knitted or 
crocheted clothing 


Other clothing, not 
knit or crocheted 


All other cotton tex- 
tile items 


Wool tops and wool 
advanced 


Yarns of Angora Rab- 
bit hair 


Other yarns of wool 
and hair 


Woven fabrics of wool, 
including blankets 
(carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, 


“ete.) over 3 yards in 


length 


Unit 


doz. 


doz. 
lb. 
lb. 
lb. 
lb. 
lb. 


lb. 


syd. 
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Conversion Factor 


- 51.0 


11.25 


1.95 


1.95 


1.0 
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Category 
105. 


106, 
107. 


108. 
109, 
110. 


lll. 
112. 
113. 
114, 


115.. 


116. 
117. 
(118, 


'119.. 


120. 
121. 


122. 


TIAS 8091 


Description 
Dilliard cloth 
Blankets 


Carriage and auto 
robes, etc., n.e.s. 


Tapestries and up- 
holstery fabrics 


Pile and tufted 
fabrics 


Knit fabrics in 
the piece 


Hosiery 

Gloves and mittens 
Underwear, knit 
Other infants' 
articles, knit, not 


ornamented 


Knit hats and similar 
items 


Knit wearing apparel, 
n.e.s., valued not 


-over $5 per pound 


Knit wearing apparel, 
n.e.s., valued over 
$5 per pound 


Hats, caps, not 
blocked 


Hats, caps, blocked, 
finished 


Men's and boys' suits 


Men's and boys' outer 
coats 


Women's, misses', and 
children's coats ana 
suits 


‘ 
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Unit 
syd. 
lb. 


lb. 
syd. 
syd. 


lb. 
dadpr. 
apr. 
lb. 


lb. 


lb. 


lb. 


no.. 


no. 


no. 
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Conversion Factor 


1.0 
1.295 


1.295 


1.95 


4.75 
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Category Description Unit Conversion Factor 

123. Women's, misses’, and 

children's separate 

skirts no. 1.5 
124. Trousers, Slacks and 

shorts no. 1.5 
125. “Articles of wearing 

apparel, n.e.s. lb. 2.0 
126. Lace and net articles 

including veiling lb. 1.95 
128. Miscellaneous manufac~ ; 

tures of wool lb. 1.95 

” 131. Braided floor cover- 

ings : sft. 0.11 
132. Wool floor coverings, 

: n.e.s. ; sft. 7 0.11 
200. Textured yarns : lb. . 3.51 
201. Yarn wholly of con- 

tinuous filament, 

cellulosic ‘lb. 5.19 
202. Yarn wholly of contin- 

uous filament, other lb. 11.6 
203. Yarn wholly of non- 

. continuous filament, 

cellulosic . lb. 3.4 
204. Yarn wholly of non- 

continuous filament, 

other lb. 4.12 
205, Yarns, other . lb. 3.51. 
206. Woven fabrics, cellu- 

losic, wholly of con-~- 

tinuous man-made fiber syd. 1.0 
207, ‘Woven fabrics, cellu- 

losic, wholly made of 

noncontinuous fibers syd. 1.0 
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Category 
208. 


209. 


- 210.. 


211. 
212. 


213. 


214. 


215. 
216. 


27, 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224, 
225. 


226. 


TIAS 8091 


Description 


‘Woven fabrics, other, 


wholly of continuous 
man-made fiber 


Woven fabrics, other, 
wholly of noncon- 
tinuous fibers 


Woven fabrics, other, 
of man-made fibers 


Knit fabrics 


Pile and tufted 
fabrics 


Specialty fabrics 
Gloves and mittens, 
knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 


Dresses, knit 


Pajamas and other 
nightwear, knit 


T-shirts, knit 
Shirts, other (in- 
cluding blouses), 
knit 

Skirts, knit 


Sweaters and cardi- 
gans, knit 


Trousers, slacks and 


. shorts, knit, women's, 


girls' and infants' 
Underwear, knit 
Other.wearing apparel, 
knit, whether or not 


ornamented 


Body-supporting gar- 
ments 


handkerchiefs 


Unit 


syd. 


syd. 


syd. 


lb. 


syd. 


Conversion Factor 
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Category 
227. 


228. 
229. 
230. 


231. 


232. 


233. 


234. 


235. 


236. 
237. 
238. 


239. 
240. 


241. . 
242, 
243. 


Description 


Mufflers, scarves and 
shawls, not knit 


Blouses, not knit 


Coats, not knit 


-Dresses, not knit 


Dressing gowns, in- 
cluding bathrobes and 
beachrobdes, not knit 


Pajamas and other 
nightwear, not knit 


Playsuits, sunsuits, 
washsuits, etc., not 
knit 

Dress shirts,: not knit 


Shirts, other, not 
knit 


Skirts, not knit 
Suits, not knit 


Trousers, slacks and 
shorts, not knit 


Underwear, not knit 


Other wearing apparel, 
not knit, whether or 


‘not ornamented 


Floor coverings 
Other furnishings 


Manufactures, n.e.s. 
of man-made fiber 


Unit 


lb. 
doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 


no. 


doz. 


doz. 


lb. 
sft. 
lb. 


1b. 


Jan. 8, 1975 
May 16, 1975 


‘ 


1059 





Conversion Factor 


7.8 
14.53 
41.25 


45.3 


51.0 


51.96 


21.3 


22.19 


24.46 
17.8 
4.5 


17.8 


16.0 


7.8 
0.11 
7.8 


7.8 
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Foreign Affairs, to the American Ambassador 


GRAM: “‘WISMAPUTRA KUALA LUMPUR” WISMA PUTRA 





The Malaysian Deputy Secretary-General (Economics), Ministry of 


KEMENTERIAN LUAR NEGERI 


MALAYSIA 
PON: 27711. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SR(480)100/8/30 Vol. III MALAYSIA 


Kuala Lumpur...... 16th May,..1975 


Excellency, ‘ 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note No: & dated January 8, 1975 concerning the proposed 
agreement relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products between Malaysia and 
the United States of America, a photostat copy of which is 
annexed as Appendix "A". 


I have further the honour to inform you that the 
Government of Malaysia is agreeable to the contents of the 
abovementioned Note and will regard that Note as constituting 
an Agreement between the Governments of Malaysia and the 
United States of America. 


Please accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Pat Oe 


‘(Datuk Ahmad Zainal Abidin bin Mohd. Yusof ) 
Deputy Secretary-General (Economics) . 


His Excellency Mr. Francis T. Underhill, Jr., 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 

Kuala Lumpur. 


encl. BJ 


> Not printed. For text, see p. 1040. 
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International Civil Aviation 


Protocol amending article 56 of the convention of December 7, 1944. 

Done at Vienna July 7, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 26, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America Jan- 
uary 14, 1974; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
International Civil Aviation Organization February 25, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 2, 1975; 

Entered into force December 19, 1974. 


By tHe PresipENt oF THE Unirep STaTEs oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Protocol relating to an amendment to Article 56 of the Con- 
vention on International Civil Aviation was dated at Vienna July 7 
1971, a certified copy of which in the English, French and Spanish 
languages is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 26, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President ratified the Protocol on January 14, 1974, and the 
United States instrument of ratification was deposited with the 
International Civil Aviation Organization on February 25, 1974; 

It is provided in the Protocol that it shall come into force in respect 
of the States which have ratified it, on the date on which the eightieth 
instrument of ratification is deposited and that it shall come into 
force for each State ratifying thereafter on the date of deposit of its 
instrument of ratification; 

Pursuant to the provisions of the Protocol, the Protocol came into 
force for the United States of America on December 19, 1974, the 
date upon which the eightieth instrument of ratification was deposited ; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the . United 
States of America, proclaim and make public the Protocol, to the end 


(1061) TIAS 8092 


1062 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
December 19, 1974, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-five 
[sEAL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-ninth. 


Geratp R. Forp 
By the President: 


Henry A. KissInGer 
Secretary of State’ 
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PROTOCOL 


relating to an amendment 
to Article 56 
of the Convention 
on International Civil Aviation 
Signed at Vienna, on 7 July 1971 


THE ASSEMBLY OF THE 
NATIONAL CIVIL AVIATION OR- 
GANIZATION 


Havina met in its Eighteenth Session, at 
Vienna, on the fifth day of July 1971, 


Havina Noten that it. is the general 
desire of Contracting States to cnlarge 
the membership of the Air Navigation 
Commission, 


Having consipenxy it proper to in- | 


crease the membership of that body from 
twelve to fifteen, and 

Havina consipeRnep it necessary to 
amend, for the purpose aforesaid, the 
Convention on International Civil Avia- 
tion done at Chicugo on the seventh day 
of December 1944, ['] 


(1) Approven, in accordance with the 
" provisions of Article 94(a) of the 
Convention aforesaid, the following 
proposed amendment to the said 
Convention: 


“In Article 56 of the Convention 
the expression ‘twelve members’ 
shall be replaced by ‘fifteen 


members'", 


SpeciFixp, pursuant to the provi- 
sions of the snid Article 94(a) of 
the said Convention, eighty as the 
number of Contracting States upon 


(2 


whose ratification the aforesaid 
amendment shall come into force, 
and 


(3) Resouvep that the Sceretary Gen- 
erat of the International Civil 
Aviation Organization shall draw up 
uw Protocol, in the English, French 
and Spanish languages, cach of 
which shall be of equal authenticity, 
embodying the amendinent above- 
mentioned and the matters herein- 
after appeuring: 


a) The Protocol shall be signed by 
the President of the Assembly and 
its Scerctary General. 

b) The Protocol shall be open to 
Tatificution by any State whieh 
has ratified or adhered to the said 
Convention on International Civil 
Aviation. 


ConseQuenTLy, pursuant to the afore- 


suid action of the Assembly, 


This Protocol has been drawo up 
the 


by the Secretary General of 
Orgunization; 


This Protocol} shall be open to rutifica- 
tion by any State which has ratified or 
adhered to tha suid Convention on 


International Civil Aviution; 


The instruments of ratification shall 
be deposited with the International 


Civil Aviation Organization; 

This Protocol shall come into fore 
respect of the States which have rati 
it, on the date on which the eighti- 
eth instrument , of ratificution is so 
deposited; (?] 

‘The Secretary General shall immedi- 
ately notify ull Contracting States of the 
date of deposit of cach ratification of 
this Protocol; 











INTER- | 


d 


PROTOCOLE 


portant amcndement 
de I' Article 56 
de la Convention relative 
4 l'Aviation civile internationale 
Signé d Vienne le 7 juillet 1971 


L'ASSEMBLEE DE L'ORGANISATION 
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA- 
TIONALE 


S'etant Reuntre a Vienne, le 5 juillet 
1971, en sa dix-buititme session, 


AYANT pRIs acte du désir général des 
Etats contractants d'augmenter le nombre 
des membres de la Commission de Navi- 
gation aéricnne, 

AYANT ESTIME qu'il était justifié de 
porter de douze 4 quinze Ie nombre des 
membres de cet organc et 

AYANT EsTige qu'il était néccssaire 
d@'amender A cette fin la Convention 
relative 4 l'Aviation civile internationale, 
faite & Chicago le sept déecmbre 1944, 


1) A approuve, conformément aux 
dispositions de l'alinéu a) de l'arti- 
ele 94 de ta Convention précitée, 
fas proposition d’umendement & 
lndite Convention dont le texto 
suit: 


“remplacer I'expression ‘douzec mem- 
bres’ par ‘quinze membres’ dans 
l'article 56 de la Convention", 


2) A FIXE A quatre-vingt le nombre. 
d’Etats contractants dont Ia rati- 
fication est nécessaire & l’entrée en 
vigueur dudit amendement, confor- 
mément aux dispositions de l’alinéa a) 
de J'article 94 de ladite Convention, 


3) A pecipe que la Secrétaire général 
de Organisation de l'Aviation civile 
internationale devra établir en langues 
francaise, anglaise ct espagnole, 
ebacune faisant également foi, un 
protocole concernant I'amendement 
précité ct comprenant les disposi- 
tions ci-dessous; 


a) Le protocole sera signé par tc 
Président ct le Secrétaire général 
de l' Assemblée. 


b) Il sera soumis A lo ratification de - 


tout Etat contractunt qui a 
ratitié la Convention relutive & 
l'Aviation civile internationale ou 
y a adhéré, 


En Consrquence, conformément a la 
décision susmentionnée de |’ Assemblée, 


Le présent Protocole a été établi par 
le Seerétaire général de l’Organisation; 


Le présent Protocole acra soumis & la 
Tatification de tout Etat qui a ratifié la 
Convention relative 4 l'Aviation civile 
internationale, ou y a ndhéré; 





las instruments de ratification scront 
déposés ouprés de |’Organisation de 
V’Aviution civile internationale; 

le présent Protocole entreru cn 
vigueur, &1’égard des Etats qui }'auront 
ratifié, le jour du dépét du quatre- 
vingtidme instrument de ratification; 


Le Scerétaire général notificra im- 
médiatement & tous les Etats contrac- 
tants la date du dépét de chaque instru- 
ment de ratification du présent Protocole; 


‘TTAS 1591, 6605 ; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693. 


* Dee. 19, 1974. 
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PROTOCOLO 


relativo a una cnmiendsa 
al Articulo 56 
de! Convenio sobre 
Aviacién Civil Internacional 
Firmudo en Viena el 7 de julio de 1971 


LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZA- 
CION DE AVIACION CIVIL INTER- 
NACIONAL 


Reuntpa en su XVIII perfodo de 
sesiones, en Viena, cl cinco de julio de 
1971, 

Hamiendo TomMADO NOTA deci deseo 
gencral de los Estados contratantes de 
aumentar cl numero de miembros de la 
Comisi6n de Acronavegacién, 

Hamenno consipeRADO conveniente 
elevar de doce a quince cl ndmcro de 
micmbros de ese érgano, y 

Hanienpo CONSIDERADO. necesario 
enmendar, a los fines precitados, cl Con- 
venio sobre Aviaeién Civil Internacional 
hecho cn Chicago cl dia sicte de diciembre 
de mil novecientos cuarenta y cuatro, 


1) Apropo, de conformidad con lo 
dispucsto en cl pSrrafo a) del Articulo 


94 del mencionado Convenio, la 
siguicnte propucsta de enmiendasa 
del mismo: 


“En cl Articulo 56 del Convenio, 
sustituir la expresién ‘doce miembros’ 
por la expresién ‘quince miembroa'"’, 


2) Frso, de acuerdo con lo dispuesto 
en cl pfrrafo a) del Articulo 94 del 
mencionado Convenio, en ochenta eb 
nimero de Estadvs contratantes cuya 
ratificaci6én es necesarin para que 
dicha propuesta de enmicnda entre 
en vigor; ¥ 

Decipro que el Secretario Gencral 
de lu Organizacién de Aviscién Civil 
International redacte un protocolo, 
en los idiomas inglés, francés y 
espafiol, cada uno de ios cuales 
tendré la misma autenticidad, que 
contengsa la propucsta de enmicnda 
antcriormente mencionada, asf como 
las disposicioncs que sc indican ao 
continuacién: 


a) El Protocolo scré firmado por cl 
Presidente de !a Asamblea y por 
su Sccretario General. 

El Protocolo quedaré abicrto a la 
ratificacién por cualquicr Estado 
que hayu ratificado cl mencionado 
Convenio sobre Aviacién Civil 
Internacional o se haya adherido 
al mismo. 


Pon wo Tanto, de acuerdo con ta men- 
cionada decisién de tn Asamblea, 


3 


b) 


Fl presente Protocolo ha _ sido 
redactado por cl Secretario Gencral de 
la Organizaci6n; 

El presente Protocolo quedaré abierto 
& la ratifieacién de todo Estado que haya 
tatificade cl mencionade Convenio sobre 
Aviacién Civil Internacional o se haya 
adhcrido ul mismo; 

Ios instrumentos de ratificacién se 
depositarén en In Organisacién de 
Aviacié6n Civil Internacional; 

EF! presente Protocolo entraré cn vigor, 
con respecto a los Estados que lo hayan 
ratitieado, en la fecha en que sc depusite 
el octogésimo instrumento de ratificacién; 


El Seerctario General notificar4 in- 
mediatamente a todos los Estados con- 
tratantes la fecha de depésito de cada 
unn de las ratificaciones del prescnte 
Protocolo; 
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The Secretary General shall immedi- 
ately notify all States parties to the said 
Convention of the date on which this 
Protocol comes into foree; 

With respect to any Contracting 
State ratifying this Protocol after the 
date aforesaid, the Protocol shall come 
into force upon deposit of ita instrument 
of ratification with the International 
Civil Aviation Organization. 


IN WITNESS WHEREOF, the President and 
the Secretary General of the Eighteenth 
Session of the Assembly of the Interna- 
tional Civil Aviation Organization, being 
authorized thereto by the Assembly, sign 
this Protocol. 

Done at Vienna on the seventh day of 
July of the year one thousand nine hundred 
and seventy-one, in a single document in 
the English, French and Spanish languages, 
each of which shall be of equal authenticity. 
This Protocol shall remain deposited in the 
archives of the International Civil Aviation 
Organization, and certified copies thereof 
shalt be transmitted by the Secretary 
General of the Organization to all States 
parties to the Convention on International 
Civil Aviation done at Chicago on the 
seventh day of December 1944. 


TIAS 8092 


Le Scerétaire général notifiera im- 
médiatement A tous les Etats parties A 
ladite Convention ta date A laquelle le 
présent Protocole entrera en vigueur; 

Le présent Protocole entrera en 
vigueur, & Végard de tout Etat con- 
tractant qui l’auca ratifié aprés Ia date 
précitée, dés que cet Etat aura déposé 
son instrument de ratification auprés 
de l’Organisation de l'Aviation civile 
internationale. 


EN FoI DE quol, le Président et le Seeré- 
taire général de dix-huititme session de 
I'Assemblée de |’ Organisation de l'Aviation 
civile internationale, autorisés a cet effet 
par l’Assemblée, signent le présent Proto- 
cole. 

Fart & Vienne le sept juillet de l’an mil 
neuf cent soixante et onze, en un seul 
exemplaire rédigé cn langues frangaise, 
anglaise et espagnole, chacune faisant 
également foi. Le présent Protocole restera 
déposé dans les archives de l’Organisation 
de l’Aviation civile internationale et le 
Seerétaire général de |’Organisation en 
transmettra des copies conformes a tous les 
Etats parties A la Convention relative & 
l'Aviation civile internationale faite & 
Chicago le sept décembre 1944. 


Dr. Karu Fiscuer 
President of the Assembly 


President de I’ Assemblee 
Presidenie de la Asamblea 


Ei Seeretario General notificaré in-~ 
mediatamente a todos los Estados partes 
en dicho Convenio la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo; 

El presente Protocolo entrar&é cn 
vigor, respecto a todo Estado contra- 
tante que lo hsya ratificado después 
de ia fecha mencionada, a partir del 
Momento en que deposite su instrumento 
de ratificacién cn la Organizacién de 


Aviacién Civil Internacional. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente 
y el Secretario General del XVIII perfodo 
de sesiones de la Asamblea de la Organiza- 
cién de Avineién Civil Internacional, 
debidamente autorizados por la Asamblea, 
firman el presente Protocolo. 

Hecuo en Viena el siete de julio del afio 
mil novecientos setenta y uno, en un docu- 
mento Gnico redactado en los idiomas 
espafiol, francés e inglés, cada uno de los 
cuales tendré la misma autenticidad. El 
presente Protocolo qucdar& depositado en 
los archivos de la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional y el Secretario General 
de la Organizacién transmitiré copias 
certificadas conformes del mismo a todos 
los Estados partes en el Convenio sobre 
Aviacién civil Internacional hecho en 
Chicago el siete de diciembre de 1944. 


Dr. Assap Korarre 


Secretary General of the Assembly 
Secretaire General de I Assemblee 
Secretario General de la Asamblea 
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MALAYSIA 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement amending and extending the agreement of Septem- 
ber 8, 1970, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kuala Lumpur December 23 and 27, 1974; 

Entered into force December 27, 1974. 


The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General 
(Economics), Ministry of Foreign Affairs 


No. 313 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments on Trade in Wool and Man-made Fiber Textile Products effected 
by exchange of notes on September 8, 1970, as amended by exchange 
of notes of December 1, 1972, and February 9, 1973.[!] As a result of 
recent discussions between representatives of our Governments, I 
have the honor to propose that the aforementioned Agreement be 
further amended and extended as provided for in the following 
paragraphs: 

A. The first paragraph shall be amended to read as follows: ‘The 
Government of Malaysia will limit exports of wool textile products 
and man-made fiber textile products to the United States for a period 
of four years and four months, beginning September 1, 1970, and 
ending December 31, 1974, to the limits set forth below and in ac- 
cordance with this Agreement. For purposes of smooth administra- 
_ tion of the Agreement, the fourth agreement year, constituting the 
. period from September 1, 1973, through August 31, 1974, and the 
four month extended period from September 1, 1974, through Decem- 
ber 31, 1974, shall be treated as one agreement period, hereinafter 
referred to as the Fourth Agreement Period.” 

B. Paragraph 3, as amended, shall be further amended to add the 
following: ‘‘(C) for the Fourth Agreement Period, the aggregate 
limit shall be 8,437,266 square yards equivalent. Within this aggregate 


1 TIAS 6954, 7597; 21 UST 2083; 24 UST 8888. 
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limit, the following specific limits shall apply for the Fourth Agreement 


Period: 

Square yards 
Specific limits Unit equivalent 
Category 228 50,622 doz 735, 538 
Category 229 30,373 doz 1, 252) 886 
Category 234 67,497 doz 1, 497, 758 
Category 235 84,371 doz 2, 063, 715 
Category 238 42,186 doz 750, 911 


C. Paragraph 4(A) shall be replaced by the following: ‘‘Within the 
ageregate limit, for the Fourth Agreement Period, exports of man- 
made and wool fiber textiles in categories not subject to a specific 
limit may not exceed 590,608 square yards equivalent for any man- 
made fiber textile apparel category, 843,727 square yards equivalent 
for any man-made fiber textile non-apparel category, and 137,717 
square yards equivalent for any wool textile category, except with the 
prior concurrence of the Government of the United States of America 
following consultations requested by the Government of Malaysia. 
The Government of the United States of America agrees to enter 
promptly into such consultations at the request of the Government 
of Malaysia.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia 
shall constitute an amendment and extension of the Wool and Man- 
Made Fiber Textile Products Agreement effected by exchange of 
notes on September 8, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


F. T. UNDERHILL, JR. 


His Excellency . 

Datuk AHMAD ZAINAL ABIDIN BIN Moun. Yvusor,,. 
Deputy Secretary General (Economics), 
Ministry of Foreign Affairs, 

Kuala Lumpur. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Kuata Lumpur, December 28, 1974 
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The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American 


Embassy 





CU 227/74 


The Ministry of Foreign Affairs Malaysia 
presents its comvliments to the Embassy of the United 
States of America and with reference to the latter's 
Note No: 313 dated December 23, 1974 has the honour to 
inform the Embassy that the Government of Malaysia has 
agreed to the proposed amendments and extension to the 
Agreenent between Halaysia and the United States of 
America on Trade in ‘’ool and Han-made Fiber Textile 


Productsas set out in the aforesaid Note. 


The Ministry of Foreign jffairs Malaysia avails 
itself of this opportunity to renew to the mbassy of 
the United States of smerica the assurances of its 


highest consideration. 


Kuala Lumour 


27th Deconber, 1974 
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HONDURAS 


Agricultural Commodities | 


Agreement amending the agreement of March 5, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign 
Relations 


No. 56 | Trcucicatpa, D.C., April 18, 1975 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of 
Honduras, and has the honor to refer to the Title I P.L. 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on March 5, 1975,[’] and to propose that said Agreement be 
amended as follows: 


(A) Part II, Item. I, entitled “Commodity Table” should have 
added under the appropriate column; wheat/wheat flour, supply 
period 1975, approximate maximum quantity 10,000, maximum export 
market value $1.6 million, and increase total export market value to 
$5.62 million. 2 

(B) Item ITI, entitled “Usual Marketing Table” should have added 
under the appropriate column: commodity wheat/wheat flour, import 
period 1975, usual marketing requirement 20,000 tons. 

(C) Under Item IV, entitled “Export Limitations” paragraph B, 
add at the end of the paragraph: “for wheat/wheat flour—wheat/ 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same 
product under a different name) .” 


*TTAS 8087; ante, p. 318. 
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It is understood that all other terms and conditions of the Agree- 
ment remain the same. The Embassy proposes that this note and your 
reply concurring therein will constitute agreement between our two 
Governments which will become effective on the date of your note in 
reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 


Foreign Relations the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 


PVS 
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- The Honduran Minister of Finance and Public Credit to the 
American Ambassador 





SECRETARIA DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO 
REPUBLICA DE HONDURAS 





Tegucigalpa, D. C., 18 de abril de 1975 Ne CP-0650 . 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Placeme por este medio referirme a su Nota de esta fecha que ha envia 
do al Ministerio de Relaciones Exteriores y que se refiere al Adendum al Conve 
nio entre el Gobierno de los Estados Unidos de Norte América y el Gobierno de 
la Repiblica de Honduras para la Venta de Productos Agricolas que fue suscrito 
el 5 de marzo del presente afio; al respecto, la Secretarfa de Hacienda y Crédi 
to Publico en nombre del Gobierno de la Republica de Honduras manifiesta su - 
conformidad con ¢l contenido de la Nota en mencién, quedando enterados que di 
cho Adendum es para incluix en nuestro Convenio la compra de apréximadamen 
te 10,000 Toneladas Métricas de Trigo con un valor maximo en el mercado de ~ 
exportacion de US$ 1,6 millones , quedando en esta forma nuestro Convenio con 
un total del valor maximo en el mercado de exportacién de US$ 5, 62 millones, 


La Secretaria de Hacienda y Crédito Piblico aprovecha esta oportunidad 
para reiterar al Excelentisimo Sefior Embajador, las muestras de nuestra mas 
alta consideracion y estima, : 














as te ee : 
Gs? © MANUEL SLA BONILLA 
wumifiistro de Hacienda y CPédj 


Al Excelentisimo Sefior Embajador de los 
Estados Unidos de Norte América 

Doctor Phillip V. Sanchez 

Su Despacho, 


AROV:mehc 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Tegucigalpa, D.C., April 18, 1975 
No, CP-0650 


Mr. Ambassador: 

I have the pleasure of referring to your note of this date addressed 
to the Ministry of Foreign Affairs, concerning the addition to the Agri- 
cultural Sales Agreement between the Government ‘of the United States of 
America and the Government of the Republic of Honduras, signed on 
March 5, 1975, In this connection, the Department of Finance and Public 
Credit, acting in the name of the Government of Honduras, states that it 
agrees with the contents of the above-mentioned note, in the understanding 
that this addition serves to include in the Agreement the purchase of 
approximately 10,000 metric tons of wheat with a maximum export market value 
of US$1.6 million, thus leaving the Agreement with a total maximum export 
value of US$5.62 million. 

The Department of rinadae and Public Credit avails itself of 
this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of 


its highest consideration and esteem. 


M ACOSTA B. 


Manuel Acosta Bonilla 
Minister of Finance and Public Credit 


His Excellency 
Philip V. Sanchez, 


Ambassador of the United States of America, 
Tegucigalpa. 
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PORTUGAL 


Finance: Housing 


Agreement signed at Lisbon June 30, 1975; 
Entered into force June 30, 1975. 


LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
PORTUGAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
HOUSING FOR LOW-INCOME FAMILIES 


Loan AGREEMENT dated the 30th of June, 1975, between the 
Government of Portugal (‘Borrower’) and the Unirep StatEs oF 
America, acting through the AGENcy ror INTERNATIONAL DEVELOP- 
ment (“A.I.D.”), 

ARTICLE I 


The Loan 


Sxction 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borfower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [‘] an 
amount not to exceed thirteen million ee ae thousand 
United States dollars ($13,250,000) (‘‘Loan”y to assist the Borrower 
in carrying out the Program referred to in Section 1.02. The Loan shall 
be used exclusively to finance the costs of goods and services required 
for the Program. The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal’’. 

Section 1.02. The Program. The “Program’’ shall consist of 
Borrower’s housing program for low-income families as implemented 
by the National Housing Development Fund (“FFH’’). The Program 
is more fully described in Annex A attached hereto, which Annex may 
be modified by mutual agreement in writing. 


ARTICLE II 
Loan Terms 


Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 


interest which shall accrue at the rate of five percent (5%) per annum 
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the 
date of each respective disbursement as such date is defined in Section 


175 Stat. 424; 22 U.S.C, § 2151 note. 
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6.03, and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 
shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be 
due and payable no later than six (6) months after the first disburse- 
ment, on a date to be specified by A.I.D. 

Srction 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within twenty-five (25) years from the date of the first 
disbursement hereunder in forty-one (41) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal shall be payable four and one-half (4%) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 
2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 2.03. Application, Currency and Place of Payment. 
All payments ‘of interest and Principal hereunder shall be made in’ 
United States dollars and shall be applied first to the payment 
of interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be 
made to the Controller, Agency for International Development, 
Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received 
by the Office of the Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all 
or any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Srction 2.05. Renegotiation of the Term of the Loan. The Bor- 
rower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of the country 
of the Borrower. 

Articie III 


Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Any Disbursement. Prior 
to the first disbursement under the Loan, the Borrower shall, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da 
Republica) of Portugal or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this agreement has been duly authorized or ratified by, 
and executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all its terms; 

A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.02, and a 
specimen signature of each person specified in such statement. 


(b 


= 
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(c) A description of the arrangements, including the terms and 
conditions, under which disbursements under the Loan will be 
made available by the Borrower to the FFH, and by FFH to 
any other institution, for implementation of the Program. 

{d) A time-phased implementation plan for carrying out the 
Program, including Construction Schedules and a Financial 
Plan for the projects identified in Annex A. 

(e) A description of standards, criteria and procedures under the 
Program, for (i) selection and approval of projects and (ii) 
contracting for construction and engineering services. 

(f) A brief description of technical standards for housing of the 
type to be financed under the Program, including criteria in 
regard to site planning, green areas and community facilities. 

(g) A description of the eligibility criteria for tenants and/or 
purchasers under the Program, together with a description of 
the terms and conditions of rental or purchase of units under 
the Program. 

(h) Executed contract documents for the Housing Investment 
Guaranty Program referred to in A.I.D.’s Letter of Advice 
dated March 6, 1975 (‘‘Housing Guaranty’’). 

(i) Evidence that Borrower has established a segregated fund 
(“Project Fund”’) for financing projects identified in Annex A. 


Section 3.02. Release of Loan Funds. Upon satisfaction of the 
Conditions Precedent set forth in Section 3.02, A.I.D. will make 
disbursements under the Loan to the Project Fund in accordance 
with procedures and documentation requirements set forth in 
Article VII and in Implementation Letters to be provided to Bor- 
rower. Such disbursements shall consist of the following except as 
A.I.D. and the Borrower otherwise agree in writing: 


(a) An initial advance of not to exceed the equivalent of two 
million six hundred fifty thousand United States dollars 
($2;650,000), and . 

(b) Additional disbursements; pursuant to the Financial Plan, 
provided that Borrower has given to A.I.D. acceptable evi- 
dence of (i) satisfactory construction progress in accordance 
with the Construction Schedules and (ii) timely and current 
contribution of Borrower’s share pursuant to the Financial 
Plan and such other funds as are required for the Program. 


Section 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Prec- 
edent to Disbursement. If all the conditions specified in Sec- 
tion 3.01 shall not have been met within ninety (90) days from the 
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in 
writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by 
giving written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, 
this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall 
terminate. 
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Srction 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determina- 
tion by A.I.D. that the Conditions Precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 


Articte IV 
General Covenants and Warranties 
Section 4.01. Execution of the Program. 


(a) The Borrower, through FFH, shall carry out the Program with 
due diligence and efficiency, and in conformity with sound 
professional, financial, technical and administrative practices. 

(b) Borrower shall’ cause the Loan funds to be administered in 
conformity with the terms and conditions of this Agreement, 
and in such manner as to facilitate the success of the Program. 

(c) Borrower shall cause the Program to be carried out in con- 
formity with the plans, schedules, and other arrangements, 
and with all modifications therein, agreed upon by A.I.D. 
pursuant to this Agreement. 


Secrion 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by 
Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed all 
funds in addition to those made available under the Loan and all 
other resources needed for the effective carrying out of the Program. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Borrower, FFH 


and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the 
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower, FFH and 
A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange 
views through their representatives with regard to the progress of the 
Prograin, the performance by the Borrower of its obligations under 
this Agreement, and other matters relating to the Program. 

Secrion 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and any 
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and be free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect within the country of the Borrower. As, and to the extent that 
any transaction or property financed hereunder, is not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under 
laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall make 
certain that payments which shall be financed under this Agreement 
shall be destined for payment of goods and services and not for the 
payment of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower 
shall reimburse the same under Section 8.06 of this Agreement with 
funds other than those provided under the Loan. 

Section 4.05.- Utilization of Services. Goods and_ services 
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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Section 4.06. Maintenance and Audit Records. The Borrower 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating to the Program and to this Agreement. Such books 
and records shall without limitation, be adequate to show: 


(a) receipt of and use made of funds disbursed pursuant to this 
Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
goods and of services required ; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals. | 
as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after - 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due 
A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall’ 
first occur. 

Srecnion 4.07. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the Program 
financed hereunder as A.I.D. may request in order to verify accom- 
plishments of the Program. 

Section 4.08. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall upon application to the Borrower have the right at all 
reasonable times to inspect the Program, and the books, records and 
other documents relating to the Program financed hereunder and the 
Loan in order to verify accomplishment of the Program. The Borrower 
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections. 


ARTICLE V 
. Special Covenants and Warranties | 


SecTIon 5.01. Income Levels. Borrower covenants that monthly 


payments for dwelling units on the basis of which disbursements are . 
made under the Loan will not exceed twenty five percent (25%) of the 
median family income for the urban or rural area in which the unit is 
located, except as A.I.D. may otherwise agree. 


ARTICLE VI 


Procurement 


\ 

Section 6.01. Source of Procurement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Pro- 
gram of goods and services having their source and origin in Portugal 
or the United States. 
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Secrion 6.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing,-only goods and services which are contracted for 
after February 28, 1975, will be financed under the Loan. 

Ssctron 6.03. Reasonable Price. No more than reasonable prices 


shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan. 


ArricLte VII 
Disbursements 


Section 7.01. Disbursements. Upon satisfaction of conditions 
precedent and submission of the documentation required under 
Section 3.02, the Borrower may, from time to time, request disburse- 
ment by A.I.D. of Portuguese escudos for the Program in accordance 
with the terms and conditions of this Agreement. Such disbursements 
shall be made from escudos owned by the Urrited States Government 
and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United 
States dollar equivalent of the escudos made available hereunder will 
be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain 
the escudos. 

Secrion 7.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and A.I.D. may agree in writing, it being understood that disburse- 
ments may be channelled through the Sociedade Financeira 
Portuguesa. 

Section 7.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 7.01, on the date on which A.I.D. disburses the escudos to 
the Borrower or to its designee. 

Section 7.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no disbursements shall be 
made against documentation received by A.I.D. after December 31, 
1977. A.I.D. at its option, may at any time or times after June 30, 
1978, reduce the Loan by all or any part hereof for which documenta- 
tion was not received by such date. 


Articue VIII 
Cancellation and Suspension 


Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, 
prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com- 
mitted itself to disburse and (ii) which has not then been utilized 
through the issuance of irrevocable Letters of Credit. 

Section 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (“Events of Default’) shall occur: 

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 

or installment of Principal required under this Agreement; 
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(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies; 


then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all 
or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within 
such sixty (60) days: 

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately, and 

(ii) the amount of any further disbursements made under then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become 
due and payable as soon as made. 


Section 8.03. Suspension of Disbursements. In the event that 
at any time: 


(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its 
obligations under this Agreement, or 

(c) Any disbursement would be inconsistent with legislation 
governing A.I.D.; 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and the 
Government of the United States or any of its agencies; 


then A.I.D. may at its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other 
than under irrevocable Letters of Credit, in which event A.I.D. shall 
give notice to the Borrower promptly thereafter; 

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; and 

(iii) Decline to issue additional commitment aguante: 

Srction 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for 
such suspension shall not have been eliminated or corrected within 
sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at 
its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 
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Section 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Not- 
withstanding any cancellation, suspension of disbursement or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement shall 
continue in full force and effect until the payment in full of all Principal. 
and any accrued interest hereunder. 

Section 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid docu- 
mentation in accordance with the terms of this Agreement, or of 
any disbursement not made or used in accordance with the terms of 
this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability of exercise 
of any of the other remedies provided for under this Agreement, may 
require the Borrower to refund such amount in United States dollars. 
to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor. 
Such amount shall be made available first for the cost of services 
procured hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, 
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the 
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in 
this Agreement, A.I.D.’s right to require a refund with respect to any 
disbursement under the Loan shall continue for five years following 
the date of such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, 
supplier, or banking institution, or from any other third party con- 
nected with the Loan, with respect to services financed under the 
Loan, and such refund relates to an unreasonable price for services, o1 
to services that were inadequate, A.I.D. shal] first make such refund 
available for the cost of services procured hereunder to the extent 
justified, the remainder to be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount of such remainder. 


Section 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs in-' 
curred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section. 
8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in. 
such manner as A.I.D. may specify. 

Section 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of such right, 
power or remedy or of any other right, power or remedy hereunder. 


ARTICLE [X 


Miscellaneous 


Srction 9.01. Communications. Any notice, requests, docu- 


ment or other communication given, made or sent by the Borrower 
or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by tele- 
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gram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addressed: 


To Borrower: 


Mail and Cable Address: Ministro das Finances 
Avenida Infante D. Henrique 
Lisboa, Portugal 


To A.LD.: 


Mail and Cable Address: A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Ministro das Finances and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in the office of 
the A.I.D. Representative, Embassy of the United States of America, 
Lisbon. Such individuals shall have the authority to designate by 
written notice additional representatives. In the event of any re- 
placement or other designation of a representative hereunder, Borrower 
shall submit a statement of the representative’s name and specimen 
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt 
by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of 
the duly authorized representative of the Borrower designated 

_ pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 
representative or representatives on any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will with the concurrence of 
the Borrower, prescribe the procedures applicable hereunder in con-. 
nection with the implementation of this Agreement. 

Section 9.04. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D.. may request, the Borrower shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the loan, in such. 
form, containing such terms and supported by such legal opinion as 
A.I.D. may reasonably request. Form or such evidence shall be 
agreed upon by the Borrower and A.I.D. 

Section 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon pay-- 
ment in full of the Principal and of any accrued interest, this Agree-- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this loan. 
agreement shall terminate. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
ative have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


_ GOVERNMENT OF PORTUGAL 
By:  Josz Joacatmm Fragoso 


Name: Eng. Jose Joacuim Fracoso 
Title: Minister of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: HS Oxum 


Name: Hersert S. Oxun 
Title: Charge @’ affaires ad interim 


ANNEX A 


Project Description 
Portugal—Housing for Low-Income Families 


I. Portuguese Housing Sector 


The Project consists of A.I.D.:support for a portion of the low- 
income housing program of Portugal. The Government of Portugal 
(GOP) has assigned primary responsibility for this program to the 
Fundo de Fomento da Habitacao (FFH). Pursuant to Government 
policy objectives, FFH plans to begin construction of approximately 
50,000 units of public housing in 1975 and 1976. This housing program 
‘is designed, among other things, to substantially increase the amount 
of housing accessible to the lowest income groups in Portugal. The 
GOP budget allocated to FFH for carrying out this housing program 
‘is expected to be approximately $150 million, of which approximately 
‘$23.3 million will be for the four projects with which A.I.D. is 
associated. 

Most of the FFH public housing will be in multi-story apartment 
‘buildings, providing rental units with one to five bedrooms. FFH plans 
for the substantial completion in 1975 and 1976 of approximately 25 
larger projects incorporating these kinds of units. In addition to 
‘rental apartments, self-help housing may also be included in the FFH 
‘housing program. 
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II. A.LD. Participation 


A.I.D. will help to finance the housing sector program to be carried 
out by FFH through: 


(a) a development loan (DL)—$13,250,000 
(b) a housing investment guaranty (HIG)—$20,000,000 
Total—$33,250,000 

A.I.D.’s participation will be associated with four of FFH’s planned 
projects which are ready for early implementation and which con- 
stitute a significant share of the new housing to be built over the two- 
year period. Disbursement of DL and HIG funds will be timed to 
coincide with the construction of lower-cost units in projects in the 
following locations: 

(a) Almada 

(b) Oeiras-Zambuj al 

(c) Aveiro 

(d) Porto-Viso 

The identification and projected costs of such lower-cost units will 
be agreed upon by A.I.D. and FFH in Implementation Letters. With 
respect to such projected costs, the ratio of attributed financing will be 
approximately as follows: 

DL—not to exceed 30% 

HIG—not to exceed 45% 

GOP—not less than 25% 


Except as A.J.D. may otherwise agree, ebusssinaats from DL and 
HIG will take place on a proportionate pests in accordance with the 
above ratio. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of May 30, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Budapest May 9 and 16, 1975; 

Entered into force May 16, 1975. 


The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 


No. 121 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People’s 
Republic and has the honor to refer to the Air Transport Agreement 
of May 30, 1972.[1] Pursuant to the agreement, the United States 
Government hereby designates Pan American World Airways, Inc., 
as the United States airline which will operate the route listed in 
Paragraph A of the schedule to the agreement. 

The exchange of notes attached to that agreement provide that air 
services by the designated airline or airlines of either party will not 
be inaugurated without further agreement between parties with re- 
spect to any matter covered by the agreement. In order to permit the 
inauguration of service by Pan American World Airways beginning 
May 22, 1975, the Government of the United States has the honor to 
propose that a further agreement be entered into as contemplated by 
Paragraph 1 of the above-mentioned exchange of notes, as follows: 

1. The designated airline of the United States will be permitted to 
inaugurate service to Budapest beginning May 22, 1975, pursuant to 
the provisions of the Air Transport Agreement. 

2. The designated airline of the United States will enjoy the rights 
specified in Paragraph B of Article 13 insofar as the sale of air trans- 
portation for convertible currency is involved, using its own transpor- 
tation documents. Sales of air transportation for Hungarian currency 
on the world-wide services of the designated airline of the United 
States will be made by the airline of Hungary, acting as the general 
sales agent for the designated airline of the United States. 


+ TIAS 7577 ; 24 UST 716. 
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3. The revenues earned from sales performed under Paragraph 2° 
above may, at the option of the designated airline of the United 
States, be used in whole or in part to cover its local expenses connected 
with the operation of its air services and with the activities of its local. 
representatives and, with the approval of the Hungarian authorities, 
for other purposes. Local expenses for which such revenues may be 
used include rent and maintenance of offices and housing, salaries of 
employees, purchase and maintenance of company vehicles, adver- 
tising, landing and other airport fees, airport ground handling fees, 
catering and domestically produced items necessary for the mainte- 

‘nance and servicing of aircraft such as fuels and lubricants. 

4. The airline of Hungary will enjoy the rights specified in Para- 
graph B of Article 13 insofar as the sale of air transportation in the 
United States is involved, using its own transportation documents. 

5. This further agreement and other matters will at the request of 
either contracting party be reviewed in consultations between the con- 
tracting parties prior to the inauguration of scheduled service to the 
United States by the designated airline of Hungary. If agreement on 
the rights to be made available to each side cannot be reached in such 
consultations, or if such consultations are not completed within 120 
days of the date they are requested, this further agreement will aut: 
matically terminate. 

If this proposal is acceptable to your Government, the Government 
of the United States has the honor to propose that this note and your 
reply to that effect constitute a further agreement between our two 
Governments, as contemplated by Paragraph 1 of the exchange of 
notes attached to the Air Transport Agreement, which shall enter 
into force on the date of your reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
the opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Hungarian People’s Republic renewed assurance of its highest 
consideration. 

RCM 
Embassy of the United States of America, 


Buparsst, May 9, 1975 
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The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


2091-7/1975. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People’s Republic presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America and has the honour to refer to 
the Embassy’s Note No. 121, dated May 9, 1975 the content of 
which conceived as follows: 


Pursuant to the Air Transport Agreement of 
May 30, 1972 the United States Government designates Pan 
American World Airways, Inc., as the United States airline 
which will operate the route listed in Paragraph A of the 


schedule to the agreement. 


The exchange of notes attached to that agreement 
provide that air services by the designated airline or 
airlines of either party will not be inaugurated without 
further agreement between parties with respect to any 
matter covered by the agreement. In order to permit the 
inauguration of service by Pan American World Airways 
beginning May 22, 1975, the Government of the Hungarian 
People’s Republic concurs with the proposal of the Government 
of the United States of America that a further agreement be 
entered into as contemplated by Paragraph 1 of the above 
Mentioned exchange of notes, as follows: 


1./ The designated airline of the United States 
will be permitted to inaugurate service to Budapest beginning 


Embassy of the United States of 
America 


Budapest 
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May 22, 1875, pursuant to the provisions of the Air Trans- 
port Agreement. 


2./ The designated airline of the United States 
will enjoy the rights specified in Paragraph B of Article 13 
insofar as the sale of air transportation for convertible 
egurrency is involved, using its own transportation documents. 
Sales of air transportation for Hungarian currency on the 
world-wide services of the designated airline of the United 
States will be made by the airline of Hungary, acting as the 
general sales agent for the designated airline of the United 
States. 


3./ The revenues earned from sales performed under 
Paragraph 2 above may, at the option of the designated air- 
line of the United States, be used in whole or in part to 
cover its local expenses connected with the operation of 
its air services and with the activities of its local repre- 
sentatives and, with the approval of the Hungarian authorities, 
for other purposes. Local expenses for which such revenues 
may be used include rent and maintenance of offices and 
housing, salaries of employees, purchase and maintenance 
of company vehicles, advertising, landing and other airport 
fees, airport ground handling fees, catering and domestically 
produced items necessary for the maintenance and servicing 
of aircraft such as fuels and lubricants. 


4,/ The airline of Hungary will enjoy the rights 
specified in Paragraph B of Article 13 insofar as the sale 
of air transportation in the United States is involved, using 


its own transportation documents. 


§./ This further agreement and other matters will at 
the request of either contracting party be reviewed in con- 
sultations between the contracting parties prior to the 


inauguration of scheduled service to the United States by 
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the designated airline of Hungary. If agreement on the 
rights to be made available to each side cannot be reached 
in such consultations, or if such consultations are not 
completed within 120 days of the date they are requested, 
this further agreement will automatically terminate. 


The Government of the Hungarian People’s Republic 
agrees that the Note of the Embassy of the United States of 
America referred to above and the present Note of reply of 
the Ministry of Foreign Affairs constitute a further agreement 
between our two Governments as contemplated by Paragraph 1 
of the exchange of notes attached to the Air Transport Agreement, 
which enters into force with the effect of the date of this 
Note. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People’s Republic avails itself of this opportunity to convey 
to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


Budapest, May 16, 1975 
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ITALY 


Double Taxation: Taxes on Income 


Agreement continuing application of the convention 
of March 30, 1955. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Rome December 13, 1974; 

Entered into force provisionally January 1, 1974. 
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The Italian Director General for Economic Affairs, Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Ambassador [*] 


Ministero degli Affari Ester U] 


Roma, 13 dicembre 1974 


; Signor Ambasciatore, 


ho l'tonore di riferirmi alla Convenzio 
ne tra gli Stati Uniti d'America e la Repubblica Italia- 
na per evitare le doppie imposizioni e per prevenire le 
evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito, fir 


mata a ilashington il 30 marzo 1955. 


Come @ noto, il Governo italiano ha et 
tuato redicali mutamenti nel suo sistema fiscale con ef- 


fetto dal 1° gennaio 1974. 


Al fine di mantenere le relazioni di 
reciproco vanteggio che si sono sviluppate tra i nostri 
due Paesi nell'tambito della Convenzione, ed in attesa di 
procedere el rinnovo di quest'ultime, il Governo italia- 
no propone di applicare in via provvisoria la citcta Con 
venzione alle nuove imposte statali sui redditi, con de 
correnza dal 1° gennaio 1974, al fine di consentire la 


continuité nell'applicazione della Convenzione stcssa. 


A tale scopo il Governo italiano dara 


applicazione alle norme della Convenzione a decorrere 


S.E. John A. VOLPE 
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America 
DATE £ 


* For the English language translation, see p. 1091. 
7 In translation reads: “Ministry of Foreign Affairs”. 
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dal 1° gennaio 1974 con riferimento a: (1) l'imposta 
sul reddito delle persone fisiche e (2) Ltimposta sul 


reddito delle persone giuridiche. 


Ho ltonore di proporre che la presen 
te Nota e la risposta che V.E. vorra indirizzarmi co- 
stituiranno un accordo fra i nostri due Governi ai fi- 


ni dell'applicazione della Convenzione suddetta. 


Voglia gradire, Signor Ambasciatore, 


i sensi della mia pit alta considerazione. 


wr. aa 
[eiidle GUataciow 


——— 





1Cesidio Guazzaroni 
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The American Ambassador to the Italian Director General for 
Economic Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


Rome, December 13, 1974 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to your Note of today’s date which reads 
in translation as follows: 


“T have the honor to refer to the Convention between the United 
States of America and the Italian Republic for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect 
to Taxes on Income, signed at Washington on March 30, 1955.[*] 

As you are aware, the Italian Government made fundamental 
changes in its tax structure with effect from January 1, 1974. 

In order to continue the mutually advantageous relationships 
which have developed between our two countries under the Con- 
vention, and in anticipation of a renegotiation of the Convention, 
the Italian Government proposes to apply provisionally the Con- 
vention to the two new State taxes on income, effective as of Jan- 
uary 1, 1974 in order to assure the continued application of the 
aforementioned Convention. 

Accordingly the Italian Government will, from and as of Jan- 
uary 1, 1974, apply the provisions of the Convention to (1) the 
income tax on physical persons (]’imposta sul reddito delle persone 
fisiche) and (2) the income tax on juridical persons (1’imposta sul 
reddito delle persone giuridiche). 

TI have the honor to propose that the present Note and your reply 
thereto will constitute an agreement between the two governments 


for the purpose of the application of the aforementioned Con- 
vention.” 


T have the honor to confirm to you that my Government is in agree- 
ment with the statements in Your Excellency’s Note. 


Please accept, Dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely, 
Joun A. VoLPE 


John A. Volpe 


His Excellency Cestpto GuazzaRONI 
Director General for Economic Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Rome 


+ TIAS 3679 ; 7 UST 2999. 
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FEDERAL. REPUBLIC OF GERMANY 


Customs Services 


Agreement signed at Washington August 23, 1973; 
Entered into force June 13, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES 





The United States of America and the Federal Republic of 
Germany , 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial 
to the economic, fiscal and commercial interests of their 
respective countries, 

Convinced that action against these offenses can be made 
more effective by cooperation between their customs services, and 
having regard, in this respect, to the Recommendation of the 
Customs Co-operation Council in Brussels on Mutual, Administrative 
Assistance of December 5, 1953, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
Definitions 

(1) "Customs laws" for the purposes of the present agreement 
shall mean the laws and regulations concerning the importation, 
exportation and transit which relate to customs duties and taxes 
or any other levies or reimbursements or to prohibitions, restric- 
tions and controls respécting the movement of goods crass national 
boundaries. 

(2) "Customs services" for the purposes of the present 
agreement shall mean in the United States of America the united 
States Customs Service, Department of the me eae and in.the 
Federal Republic of Germany the Bundeszollverwaltung. 

(3) “Narcotics. for the purposes of the present agreement 
shall mean substances ahh come under the Single Convention on 
Narcotic Drugs of March 30, 1961, L*] and any amendments and additions 
thereto; substances which come under the Convention on Psychotropic 
Substances of February 21, 1971, and any amendments and additions 

"thereto; and such other substances as may be mutually agreed upon 


by the two Governments. 


ARTICLE 2 
Assistance 
(1) The Parties agree to assist each other through their 
customs services, in accordance with the provisions of the 
present agreement, to prevent, investigate and repress breaches 
of their custcms laws, 
(2) Assistance, as provided in this agreement, shall be 


extended upon request in connection with: 


+TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223, 7817, 7945; 18 UST 1407, 3279; 19 UST 
4668 ; 20 UST 4064; 22 UST 1808; 25 UST 651, 2772. 
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a) determinations involving classification, value 
and other characteristics relevant to the enforcement of 
the customs laws; 

b) investigative and criminal proceedings in matters 
covered by the present agreement; 

c) United States proceedings on fines, penalties, 
forfeitures and liquidated damages as well as German monetary 
fine proceedings ("Bussgeldverfahren"). 

(3) Assistance under the present agreement shall be provided 


in accordance with the laws of the requested Party. 


ARTICLE 3 

Exemptions from the Obligation to Extend Assistance 

(1) In cases where the requested Party is of the opinion 
that compliance with the request would infringe upon its 
sovereignty, security, public policy or other substantive 
national interests, assistance can be refused in whole or in 
part, or compliance may be made subject to the satisfaction of 
certain conditions or requirements, 

(2) In cases where a request is made which the requesting 
Party itself would be unable to provide upon request of the other 
Party, the requesting Party shall draw attention to this fact 
in its request. Compliance with such a request shall be within 


the discretion of the requested Party. 
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ARTICLE 4 
Lists of Goods 
The customs services of the Parties shall exchange lists 
of the goods which are known to be or are suspected of being 


imported or exported in contravention of the customs laws. 


ARTICLE 5 
Surveillance of Conveyances, Goods, and Persons 
Upon the request of the customs service of either Party, 
the customs service of the other Party shall, to the extent of 
its ability, exercise special surveillance within its jurisdic- 
tion, of . 

a) conveyances by land, water and air which are 
suspected of being used in breaches of the customs laws 
of the other Party; 

b) movements of specified goods designated by the 
requesting Party as the objects of an extensive clandestine 
trade of which it is the country of destination; 

c) localities where unusual deposits of dedds have 
been established, which are suspected of being used for the 
purpose of a trade that is in violation of the customs laws 
of the other Party; 

qd) persons known or suspected of being engaged in 


breaches of the customs laws of the other Party. 
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ARTICLE 6 
Issuance of Certifications 
The customs services of the Parties shall extend to each 
other upon request a certification attesting that specific goods 
exported from the territory of one Party were lawfully imported 
into the territory of the other Party, and indicating, if 
appropriate, the customs procedures by means of which the goods 


were cleared, 


ARTICLE 7 
Furnishing of Information 

(1) The customs services of the Parties shall, upon request, 
furnish each other all available information regarding ascertained 
or planned acts which infringe or appear to infringe the customs 
laws .of the other Party, by forwarding reports, memoranda or 
certified copies of documents relating thereto. 

(2) In. serious cases which appear to involve the threat of 
substantial damage to the economy, public health, public security 
or any other vital interest of the other Party, such information 


shall be supplied without being requested. 


ARTICLE 8 
Additional Assistance 
For the purpose of prevention, investigation and repression 
of narcotic smuggling, the customs services of the Parties will 
communicate to each other as far as possible, without the necessity 


of a request, all information regarding 
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(1) citizens of the other Party or persons domiciled 
in the territory of the other Party suspected of involvement 
in planned or committed acts in violation of the laws and 
regulations in force in the territory of either Party for 
the prevention, investigation and repression of trade in 
narcotics; 

(2) persons other than those referred to in paragraph 1 
suspected of involvement in planned or committed acts in 
violation of the laws and regulations in force in the 
territory of the other Party for the prevention, investigation 
and repression of trade in narcotics; 

(3) conveyances by land, water and air registered 
under the laws of the other Party suspected of use in 
connection with planned or committed acts in violation of 
the laws and requlations in force in the territory of either 
Party for the prevention, investigation and repression of 
trade in narcotics; 

(4) conveyances other than those referred to in 
paragraph 3 which are suspected of use in connection with 
planned or committed acts in violation of the laws and 
regulations in force in the territory of the other Party 
for the prevention, investigation and repression of trade 


in narcotics. 


ARTICLE 9 


Investigations 


(1) The customs service of either Party shall upon the 


request of the customs service of the other Party undertake 
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verifications, inspections, and fact-finding inquiries in 
connection with the matters referred to in Article 2, paragraph 2. 
(2) The results of such verifications, inspections and 


inquiries shall be communicated to the requesting customs service. 


ARTICLE 10 
Obligation to Observe Secrecy 
Inquiries, information, reports and expert opinions, as 
well as other communications which are received by either Party 
pursuant to the present agreement, shall be kept secret in 
accordance with the legal requirements of the receiving Party 
and subject to such conditions as may be imposed by the supplying 


Party,.to the extent permitted under the laws of the Party receiving 


the information. 


ARTICLE 11 

Form _and Substance of the Request for Assistance 

(1) Requests pursuant to the present agreement shall be 
made in writing. The documents neceasaey for the execution of 
such requests, including orders or decisions of the competent 
authorities underlying the request, shall accompany them in the 
form of originals, copies, transcripts, certified photocopies 
or certified copies. 

(2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the 
following information: 

a) the authority making the request; 


b) the nature of the proceedings; 
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c) the object of and the reason for the request; 

da) the names and addresses of the parties concerned 
in the proceedings; 

e) a brief description of the matter under investiga- 


tion and the legal elements involved. 


ARTICLE 12 
Channel and Competence 

(1). Correspondence shall be carried on directly between 
‘the customs services. The Commissioner of Customs, United States 
Customs Service, United States of America and the Head of the 
Customs Division in the Federal Ministry of Finance of the 
Federal Republic of Germany, shall determine necessary details. 
Where information is received that is within the jurisdiction 
of a national agency other than the customs service of a Party, 
this information will be promptly transmitted to the appropriate 
agency in accordance with the internal procedures of such Party. 

(2) In case the customs service of the requested Party is 
not the appropriate agency to carry out a request, it shall 
transmit the request to the appropriate authority and notify 


the requesting Party of its action. 


ARTICLE 13 


Execution of Requests 
(1) The law of the requested Party shall be applicable 
in the execution of requests; the requested authority shall be 


required to see that any official or judicial measures necessary 
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to carry out the request are taken. A request by a Party that 

a certain procedure be followed or that its representative be 
~ present when the action to be taken is carried out, may be 

complied with, except where this would be barred by the law 

of the requested Party. 

(2) The requesting Party shall, if it so desires, be advised 
of the time and the place of the execution of the action to be 
taken in response to the request, 

(3) In the event that the request cannot be fully complied 
with, the requesting Party shall be promptly notified, with a 
statement giving the reasons therefor and other facts which have 
come to light and may be of importance for the further pursuit 


of the matter, 


ARTICLE 14 
Documents, Other Materials and Witnesses - 

' (1) The transmission of documents and other written materials 
in the original shall be requested only in cases where the trans- 
mission, of copies would be insufficient. 

(2) Documents, original writings or other materials which 
have been transmitted shall be returned to the requested authority 
at the earliest opportunity; rights of the requested Party or 
of third parties relating thereto shall remain unaffected. 

(3) Customs and other administrative officials of either 
Party shall, upon the request of the competent authorities of 
the other Party made in accordance with the present agreement, be 


authorized to attend as witnesses and to produce such available 
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records and files, or duly authenticated or certified copies 
thereof, as may be considered essential to the trial of civil 
or criminal cases in the courts of the requesting Party. The 
requested Party shall take all appropriate measures to ensure 
the appearance of such officials. 

(4) Delivery of a document, when the receiving Party 
requests, shall be evidenced by a receipt of the addressee bearing 
the date of delivery, or a certificate executed by the requested 


authority describing the manner and date of the delivery. 


ARTICLE 15 
Costs of Assistance 

(1) The following expenses incurred by the requested Party 
in carrying out a request under the present agreement shall, 
upon request, be paid or reimbursed by the requesting Party: 
expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters 
other than government employees. 

(2) For'all other expenses incurred, the requested Party 


shall claim no reimbursement. 


ARTICLE 16 
Delivery of Decisions or Rulings 

The customs service of one Party shall, upon the request of 
the customs service of the other Party, honor or cause its competent 
authorities to honor, any reasonable request for delivery of 
published decisions or rulings of its administrative authorities 
relating to the application of the customs laws. It shall also 
deliver such unpublished decisions or rulings as can be furnished 


- consistent with the provisions of the present agreement. 
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ARTICLE 17 
Implementation of the Agreement 

The Commissioner of Customs, United States Customs Service, 
United States of America and the Head of the Customs Division in 
the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany, 
may communicate with each other directly for the purpose of settling 
matters arising out of the present agreement, and shall issue after 
consultation any administrative regulations necessary for imple- 
mentation of the present agreement. They shall endeavor by mutual 
accord to resolve problems or doubts arising from the interpretation 


or application of the agreement, 


ARTICLE 18 
Territorial Applicability 
The present agreement shall also be applicable 
a) within the Virgin Islands of the United States and 
b) to Land Berlin unless the Government of the Federal 
Republic of Germany makes @ adelaxetion to the contrary to 
the Government of the United States within three months 


following the entry into force of the agreement, 


ARTICLE 19 
Entry into Force and Termination 
(1) The present agreement shall enter into force one month 
from the date on which the Parties shall have informed each other 
in an exchange of diplomatic notes that all the national legal 


requirements for such entry into force have been fulfilled, [7] 


> June 13, 1975. 
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(2) The present agreement shall remain in force until 
terminated upon six’ months' notice given in writing by one of 


the Parties to the other. 
DONE at Washington on August 23, 1973, in duplicate, in 
the English and in the German languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE ee ae: OF AMERICA: 


eae o2, [] 
ay a 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


a is eee 
oe (Mi 4 


* Willis C. Armstrong 
2? Vernon D. Acree 

> Hans H. Noebel 
‘Hans Hutter 
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VERTRAG ZWISCHEN 
DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
OBER DIE GEGENSEITIGE UNTERSTUTZUNG 
IHRER ZOLLVERWALTUNGEN 


Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundesrepublik 
Deutschland 

in der Erw4gung, dass Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze 
ihren wirtschaftlichen, fiskalischen und kommerziellen Interessen 
schaden, 

in der Uberzeugung, dass die Bek4mpfung dieser Zuwiderhand- 
lungen durch die Zusammenarbeit ihrer Zollverwaltungen 
erfolgreicher gestaltet werden kann, und im Hinblick auf die 
Empfehlung des Brisseler Rates fiir die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens ther gegenseitige Verwaltungshilfe vom 
5. Dezember 1953, 


sind wie folgt tbereingekommen: 
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ARTIKEL 1 
Begriffsbestimmungen 

(1) “Zollgesetze" im Sinne dieses Vertrages sind die 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften tber die Ein-, Aus- und 
Durchfuhr, die sich auf 25lle oder alle sonstigen Abgaben oder 
Erstattungen oder auf Verbote, Beschrankungen und Kontrollen 
des grenzlberschreitenden Warenverkehrs beziehen. 

(2) "Zoliverwaltungen" im Sinne dieses Vertrages sind 
in den Vereinigten Staaten.von Amerika United States Customs 
Service, Department of the Treasury und der Bundesrepublik 
Deutschland die Bundeszollverwaltung. 

(3) "Drogen und Rauschmittel" im Sinne dieses Vertrages 
sind die Stoffe, die unter das internationale Einheits- 
Ubereinkommen vom 30. Marz 1961 ther Suchtstoffe in seiner 
jeweils geltenden Fassung fallen, die Stoffe, die unter das 
internationale Ubereinkommen tiber psychotrope Stoffe vom 
21. Februar 1971 in seiner jeweils geltenden Fassung fallen 
sowie sonstige Stoffe, ther die sich beide Regierungen einig 


geworden sind, 


ARTIKEL 2 
Unterstitzung 
(ly Die Parteien kommen tberein, sich gegenseitig nach 
Massgabe der Bestimmungen dieses Vertrages ther ihre Zollverwal- 
tungen Unterstltzung zur Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung 


von Verst&ssen gegen ihre Zollgesetze zu leisten. 
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(2) Untersttitzung im Rahmen dieses Vertrages ist auf 
Ersuchen zu leisten 

a) in Festsetzungsverfahren im Zusammenhang mit der 
Tarifierung, Bewertung und anderen ftir die Durchftihrung der 
Zollgesetze wesentlichen Merkmalen; 

b) in Ermittlungs- und Strafverfahren in Angelegenheiten, 
die unter diesen Vertrag fallen; 

c) in amerikanischen Verfahren betreffend "fines", 
"penalties", "forfeitures" und "liquidated damages" sowie 
in deutschen Bussgeldverfahren. 

(3) Unterstiitzung im Rahmen dieses Vertrages wird nach dem 


Recht der ersuchten Partei gewdhrt. 


ARTIKEL 3 

Ausnahmen von der Verpflichtung zur Unterstltzung 

(1) Ist Qle ateuchts Partei der Ansicht, dass die 
Erledigung des Ersuchens geeignet ist, die Souverdnitat, die 
Sicherheit, die Sffentliche Ordnung (ordre public) oder andere 
wesentliche Interessen ihres Landes zu beeintrachtigen, so kann 
sie die Untersttitzung ganz oder teilweise verweigern oder von 
der Erftillung bestimmter Bedingungen oder Auflagen abhdngig 
machen. 

(2) Wird ein Ersuchen um Unterstlitzung gestellt und ware 
die ersuchende Partei im umgekehrten Falle nicht in der Lage, 
die begehrte Unterstttzung zu leisten, so hat die ersuchende 
Partei in dem Ersuchen darauf hinzuweisen. Der ersuchten — 


Partei steht es frei, einem derartigen Ersuchen zu entsprechen,. 


’ 
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ARTIKEL 4 
Listen von Waren 
Die Zollverwaltungen der Parteien tauschen Aufstellungen . 
der Waren aus, von denen bekannt ist oder bei denen der Verdacht 
besteht, dass sie unter Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze 


‘ein- oder ausgeftihrt werden. 


ARTIKEL 5 .. 
Uberwachung von Fahrzeugen, Waren und Personen 
Die Zollverwaltung der einen Partei tberwacht auf Ersuchen 
cer Zollverwaltung der anderen Partei, soweit ihr dies m&glich 
ist, in ihrem Zustdndigkeitsbereich besonders sorgfdltig 

a) die Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, bei denen. 
der Verdacht besteht, dass sie zu Zuwiderhandlungen gegen 
die Zollgesetze der anderen Partei benutzt werden; 

b) den verddchtigen Verkehir bestimuter Waren, die 
die ersuchende Partei als Gegenstand eines umfangreichen, 
mit ihr als Bestimmungsland betriebenen Schleichhandels 
bezeichnet; 

c) die Orte, an denen ungew&hnliche Warenlager 
eingerichtet werden, die vermuten lassen, dass diese Lager 
dem Zwecke eines Warenverkehrs dienen, der gegen die 
Zollgesetze der anderen Partei verstésst; 

d) ‘die Personen, von denen bekannt ist oder bei 
denen der Verdacht besteht, dass sie Zuwiderhandlungen 


gegen die Zollgesetze der anderen Partei begehen. 
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ARTIKEL 6 
Exteilung von Bescheinigungen 
Die Zollverwaltungen der Parteien.erteilen sich gegenseitig 
auf Ersuchen jede Bescheinigung, durch die best&tigt wird, dass 
bestimmte Waren, die aus dem Hoheitsgebiet einer Partei ausgefthrt 
werden, ordnungsgemass in das Hoheitsgebiet der anderen Partei. 
eingefthrt worden sind, und in der gegebenenfalls das Zollverfahren 


angegeben wird, zu dem die Waren abgefertigt wurden. 


ARTIKEL 7 
Erteilung von Auskinften 

(1) Die Zollverwaltungen der Parteien erteilen sich 
gegenseitig auf Ersuchen durch Ubersenden von Berichten, 
Niederschriften oder beglaubigten Kopien von Schriftstticken alle 
ihnen zur Verfiigung stehenden Ausklnfte tber festgestellte oder 
geplante Handlungen; die gegen die Zollgesetze der anderen 
Partel verstossen oder zu verstossen scheinen. 

(2) In schwerwiegenden Fallen, in denen die Gefahr einer 
erheblichen Schdadigung der Wirtschaft, der Volksgesundheit, 
der Sffentlichen Sicherheit oder sonstiger wesentlicher Interessen 
der anderen Partei besteht, werden Ausklnfte unaufgefordert 


erteilt. 


ARTIKEL 8 


Weitergehende Unterstltzung 


Die Zollverwaltungen der Parteien teilen einander zur 


Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung des Schmuggels von 
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Orogen und Rauschmitteln, soweit wic méglich auch unaufgefordert, 
alle Wahrnehmungen mit, 

1. wenn bei Staatsangehtrigen der anderen Partei 
oder Personen, die im Hoheitsgebiet der anderen Partei 
wohnen, der Verdacht besteht, dass sie an geplanten oder 
begangenen Handlungen beteiligt sind, die gegen die im 
Hoheitsgebiet einer der Parteien zur Verhinderung, 

Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

2. wenn bei anderen als den in Nummer 1 genannten 
Personen der Verdacht besteht, dass sie an geplanten oder 
begangenen Handlungen beteiligt sind, die gegen die im 
Hoheitsgebiet der anderen Partei zur Verhinderung, 

Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

33 wenn der Verdacht besteht, dass in der anderen 
Partei zugelassene Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge zu 
geplanten oder begangenen Handlungen benutzt werden, die 
gegen die im Hoheitsgebiet einer der Parteien zur Verhinderung, 
Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

4. wenn der Verdacht besteht, dass andere als die in 
Nummer 3 bezeichneten Fahrzeuge zu geplanten oder begangenen 
Handlungen benutzt werden, die gegen die im Hoheitsgebiet 
der anderen Partei zur Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung 
des Handels mit Drogen und Rauschmitteln geltenden Vorschriften 


verstossen, 
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ARTIKEL 9 
Ermittlungen 
(1) Auf Ersuchen der zollverwaltung einer Partei fthrt 
die Zollverwaltung der anderen Partei in Verfahren nach 
Artikel 2 Absatz 2 Uberpriifungen, Feststellungen und amtliche 
Exmittlungen durch. 
(2) Das Ergebnis der Uberprifungen, Feststellungen oder 


Ermittlungen wird der ersuchenden Zollverwaltung mitgeteilt. 


ARTIKEL 10 
Pflicht zur Geheimhaltung 
Anfragen, Auskinfte, Anzeigen und Gutachten sowie sonstige 
Mitteilungen, ae nach diesem Vertrag einer Partei zugehen, sind 
nach deren Rechtsvorschriften und nach Massgabe der von der anderen 
Partei auferlegten Bedingungen geheim zu halten, soweit diese den 
Rechtsvorschriften der Partei, der diese Ausktnfte zugehen, nicht 


entgegenstehen. 


ARTIKEL 11 
_ Form ane. ‘Inhalt der Unterstitzungsersuchen 
(1) Exsuchen nach diesem Vertrag sind schriftlich zu rigeeuian 
Die zu ihrer Durch £tthrung erforderlichen Schriftstticke einschliesslich 
etwaiger ihnen zugrunde liegender Vexstgangen oder Entscheidungen 
der aus tansigen Behérden sind in Urschrift, Abschrift, Ausfertigung, 
pagiaubigees Ablichtung oder beglaubigter Abschrift beigubigen, 
(2) Ersuchen nach Absatz 1 haben folgende Angaben zu enthalten: 
a) die Behérde, von ers das Ersuchen ausgeht, 
b) die Art des Gareunxany, 
c) den Gegenstand und den Grund des Ersuchens, 
da) Namen und Anschrift der am Verfahren Beteiligten, 
e) eine kurze Sachverhaltsdarstellung mit 


rechtlicher Wirdigung. 
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ARTIKEL 12 
Geschaftsweg und Zustdndigkeit 

(1) Der Schriftverkehr findet unmittelbar zwischen den 2oll- 
verwaltungen statt. Der Commissioner of Customs, United States 
customs Service, der Vereinigten Staaten von Amerika und der Leiter 
aexr gel iebtetiung im Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepublik 
Deutschland bestimmen die erforderlichen Einzelheiten. Gehen 
Ausktnfte ein, fiir die nicht die Zollverwaltung, sondern eine 
ancere Behtrde einer Partei zustandig ist, so werden die Ausklnfte 
unverziglich nach dem innerstaatlichen Verfahren dieser Partei an 
die zust&ndige BehSrde weitergeleitet. | 

(2) Ist die Zollverwaltung der ersuchten Partei flr die . 
Erledigung des Ersuchens nicht zust&ndig, so hat sie das Ersuchen 
an die zustandige Beh&rde Wei vevzuielten und davon die aesucnende 


Beh&érde ‘zu benachrichtigen. 


ARTIKEL 13 
Exledigung der Ersuchen 

(1) Bei der Erledigung der Ersuchen ist das. Recht der 
ersuchten Partei anzuwenden; die ersuchte BehSrde hat die zur 
DurchGhrung. dex Exsuchen erforderlichen beh&rdlichen Sade 
gévichtlichen Massnahmen herbeizuftihren. Dem Antrag der 
ersuchendéen Partei, in bestimmter Weise zu verfahren oder die 
Anwésenheit inres Vertreters hel dex Goeunenmenaan Handlung 
zu gestatten, kann stattgegeben werden, sofern das Recht der 
ersuchten Partei dies nicht verbietet. 

(2) Die ersuchende Bartei ist auf ihr Verlangen von der 
zeit und dem Ort der auf das Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu 
benachrichtigen. 


(3) Soweit dem Ersuchen nicht voll entsprochen werden kann, 


ist die ersuchende Partei hiervon unter Angabe der Griinde und 
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der sonst bekanntgewordenen Umst&nde, die flr die Weiterftthrung 


der Sache von Bedeutung sein k&énnten, unverztglich zu benachrichtigen. 


ARTIKEL 14 
Akten, andere Gegenstande und Zeugen 

(1) Die Ubersendung von Akten und sonstigen Schrifsttcken 
in Urschrift soll nur verlangt werden, wenn die Ubersendung von 
Abschriften (Ablichtungen) nicht ausreicht. 

(2) Ubersandte Akten, Schriftstticke in Urschrift und 
andere Gegenst&nde sind der ersuchten Behérde sobald wie m&glich 
zurtickzugeben; daran bestehende Rechte der ersuchten Partei oder 
Dritter bleiben unberthrt. 

(3) Auf Ersuchen der zust4ndigen BehSrden einer Partei nach 
diesen Vertrag werden Zoll- und sonstige Verwaltungsbedienstete 
der anderen Partei erm&chtigt, in Zivil- oder Strafverfahren vor 
den Gerichten der ersuchenden Partei als Zeugen zu erscheinen 
uné verflgbare Akten und Unterlagen oder gehdrig beglaubigte 
Kopien dieser Akten und Unterlagen vorzulegen, die flr das 
Verfahren flttr wesentlich erachtet werden. Die ersuchte Partei 
ergreift alle geeigneten Massnahmen, um sicherzustellen, dass 
die genannten Bediensteten erscheinen. 

(4) Die Zustellung eines Schriftstlckes wird auf’ Verlangen 
der empfangenden Partei durch eine mit der Angabe des Zustellungs- 
tages versehene EmpfangsbestAtigung des Empfangers oder durch eine 
Bes cheinigung der ersuchten Beh&Srde ther die Form und die Zeit der 


Zustellung nachgewiesen. 


ARTIKEL 15 
Kosten 
(1) Die folgenden Aufwendungen, die der ersuchten Partei 


bei der Erledigung cines Ersuchens nach diesem Vertrag entstehen, 


7 
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werden auf Veriangen von der ersuchenden Partei gezahlt oder 
erstattet: Gelder flr Zeugen, Gebihren ftir Sachverstdndige sowie 
Entsch&digungen flr Dolmetscher, die nicht im Staatsdienst 
stehen. 

(2) Flr alle sonstigen Aufwendungen verlangt die ersuchte 


Partei keine Erstattung. 


ARTIKEL 16 
Ubersendung von Bescheiden und Entscheidungen 
Auf Ersuchen der Zollverwaltung einer Partei entspricht die 
tollverwaltung der anderen Partei oder veranlasst ihre zust&ndigen 
Behérden, pegriindeten Ersuchen um Ubersendung bekanntgegebener 
3escheide oder Entscheidungen ihrer Verwaltungsbehtrden zu 
sntsprechen, die die Anwendung der Zollgesetze betreffen. Sie 


dbersendet ferner nicht bekanntgegebene Bescheide oder Entscheidungen, 


soweit sie im Rahmen dieses Vertrages Uberlassen werden k&nnen. 


ARTIKEL 17 
Durchftthrung des vertrages 

Der Commissioner of Customs, United States Customs Service der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Leiter der Zollabteilung im 
Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepublik Deutschland 
kénnen bei der Behandlung von Fragen, die sich aus diesem 
Vertrag ergeben, unmittelbar miteinander verkehren und erlassen 
die zur Anwendung dieses Vertrages erforderlichen Durch filhrungs- 
pestimnaungen im gegenseitigen Einvernehmen. Sie werden sich bemtthen, 
Scawierigkeiter. oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung 


des Vertrages auftreten, im gegenseitigen Einvernehmen zu lsen. 
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ARTIKEL 18 
Rdumlicher Geltungsbereich 

Dieser Vertrag gilt auch 

a) ftr die Jungfern-Inseln der Vereinigten Staaten 
von Amerika und 

b) fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung 


abgibt. 


ARTIKEL 19 
Inkrafttreten und Kiindigung 

(I) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Regierungen sich gegenseitig durch diplomatischen 
Notenwechsel mitgeteilt haben, dass alle innerstaatlichen 
Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten des Vertrages erftillt sind. 

(2) Dieser Vertrag bleibt in Kraft, bis er unter Einhaltung 
einer Frist von sechs Monaten schriftlich durch eine der Parteien 


gekiindigt wird. 
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GESCHELEN zu Washington am 23. August 1973, in zwei 
Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder 


Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. 


FUR DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Luu C. ual 


an, . 


FOR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


[Joma [WE 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries in the Western Region of the Middle 
Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington May 29, 1975; 
Entered into force July 1, 1975. 

With exchange of notes 

Signed at Washington May 29, 1975; 

Entered into force May 29, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic, continuing to recognize 
the necessity of conducting fisheries on a rational basis with due 
regard for the status of stocks of fish and in accordance with the 
results of scientific research, and taking into account tne need for 
widening and coordinating scientific research in the field of fisheries 
and for the mutual exchange of the results of such research, 

Have agreed on the following provisions as an extension and 


1) 
amendment of the Agreement signed on June 2, 1973 [ J at Warsaw: 


*TIAS 7659 ; 24 UST 1519. 
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Article 1 

i. The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic consider it desirable to 
expand research pertaining to the species of fish of interest to both 
Parties. Such research will be conducted according to national 
Programs as well as mutually agreed research programs. 

2 The competent agencies of both Governments shall ensure 
the following: 

a. An exchange of scientific and statistical data, 
publications and the results of fishery research concerning the 
area covered by this Agreement; 

b. To the extent possible, meetings of scientists of 
both countries as well as the participation of the scientists 
of one country in fishery research conducted by vessels of the 
other country; 

c. A cooperative program through which the fisheries 
specialists of one country shall be placed aboard fishing 
vessels of the other country for the purpose of obtaining 
biostatistical data from catches obtained by using various 
fishing methods; 

d. The collection, in like manner as data is collected 
for the International Commission for the Northwest Atlantic 
Fisheries (ICNAF), of biostatistical data on the total catch 
(including by-catch) of all species by 30 minute square 
graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis, for 
fisheries covered by this Agreement, and the exchange of such 


data at the regular meetings of representatives of the fisheries 
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authorities of the two countries provided for in Article 8 of 

this Agreement. 

3% Each Government shall take the appropriate steps to assure 
cooperation among appropriate institutions in the field of fishery 


research. 


Article 2 
1. Each Government will take appropriate measures for the 
purpose of maintaining the fish stocks. For this reason, each 
Government shall ensure that its citizens and vessels will: 
a. Refrain from fishing during the period from January 1 
through April 30 in the area bounded by straight lines connecting 


the following coordinates: 


North Latitude . West Longitude 
40°05" 71°40" . 
39°50! 71°40! 
37°50! 74°00" 
37°10! 74°29") 
36°30! 74°40! 
36°30! 74°48" 
37°10' ~ 74°48' 
37°50! 74°25! 
38°24! 73°44! 
39°40! 72°32' 


Provided, however, that in this area fishing with pelagic 
(mid-water) gear will be permitted south of 37°50' North 


Latitude. 
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bs Refrain from conducting specialized fisheries in all 
instances for scup, flounders, red hake, silver hake, menhaden, 
black sea bass, river herring, and bluefish in the waters 
situated west and south of Sub-area 5 of the area of the 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, 
signed at Washington on February 8, 1949, L*] and north of the 
parallel of 34° North Latitude except for menhaden where the 
southern boundary shall be 30° North Latitude; 

Cs Limit, in the area specified in sub-paragraph b. of 
this paragraph, their incidental catch of scup, flounders, red 
hake, silver hake, menhaden, black sea bass, and bluefish to 
a maximum total of one thousand two hundred metric tons per 
annum, provided that no more than one-third of such incidental 
catch shall be of any one of the species mentioned above. 
Incidental catch is that catch taken unintentionally when 
conducting specialized fisheries for other species. 

2. Polish fishing vessels shall refrain from conducting 
specialized fisheries for yellowtail flounder and red hake off southern 
New England, bearing in mind the conservation regulations in effect 
pursuant to the International Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
apply to vessels under 110 feet in length and to vessels fishing 


for crustacea Or molluscs other than squid. 


Article 3 


Polish fishing vessels shall: 





* TIAS 2089 ; 1 UST 477. 
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ae Refrain from fishing during the period from February 1 
through March 31 in the area adjacent to the United States coast 
south of 37°30' North Latitude, north of 35°00' North Latitude, and 


west of a line connecting the following coordinates: 


North Latitude West Longitude 
37°30! 74°38! 
37°10° 74°48! 
35°00' 74°48! 
ve In the waters situated west and south of Sub-area 5 of the 


area of the International Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries, and north of the parallel of 30° North Latitude: 
a. Limit their incidental catch of river herring 
(Alosa aestivalis and a. pseudoharengus) 
(1) to a maximum total of 100 metric tons for all 
vessels per annum, and 
(2) to a maximum limit per fishing vessel of 
10,000 Kg. or two percent of the fishing vessel fish hold 
capacity, whichever is greater. 
b. (1) In the event that the maximum limit in sub- 
paragraph a.(1) above for all vessels per annum is reached, 
all Polish fishing operations shall cease for the remainder 
of the year in the area adjacent to the United States 
coast south of 39° North Latitude, north of 35° North 


Latitude and west of a line connecting the following 


coordinates: 
North Latitude West Longitude 
35°00! = "74°48! 
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North Latitude West Longitude 
37°10" 74°48! 
37°50! 74°25! 
38°24' 73°44! 
39°00" 73°11' 


(2) Any individual vessel ,reaching the designated 
limit in subparagraph a. (2) ee shall immediately 

cease operations in the area designated in subparagraph 

b. (1) above for the remainder of the year. 

Cc. Avoid concentrations of river herring and, when a 
concentration of river herring is.encountered in the course of 
fishing operations, take immediate steps to avoid concentrations 
in future tows. 

When any incidental catch of river herring exceeds 15% by weight 
of any single trawl catch, the vessel taking such incidental catch 
and all vessels in a radius of 10 miles shall, before resetting their 


nets, move immediately to another area which shall be no less than 


10 miles distant from the location where such catch was taken. 


Article 4 
Recognizing that some incidental catch oF diving resources of 
the continental shelf is unavoidable in directed fisheries for other 
species when fishing with fishing gear operated in contact with the 
bottom, the Government of the Polish People's Republic, in order to 
protect and conserve the living resources of the United States 
continental shelf, agrees to take appropriate measures to: 


1. Ensure that-:its nationals and vessels: 
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a. Refrain from engaging in a directed fishery for any 
species of living resources of the United States continental 
shelf on or under the seabed or in waters above the continental 
shelf of the United States. A list setting forth the living 
resources of the United States continental shelf shall be 
provided to the Government of the Polish People's Republic by 
the Government of the United States of America. Such list 
May be amended if necessary during the period of force of the 
Agreement; 

b. When engaged in fishing or in fishing support activities 
in waters over the continental shelf of the United States, refrain 
from having on board any living resources of the continental 
shelf taken on the continental shelf of another country; 

Cc. Avoid concentrations of living resources of the conti- 
nental shelf and, when a concentration of such resources is 
encountered in the course of their fishing operations, take 
immediate steps to avoid the concentration in future tows; 

a. When any incidental catch of continental shelf living 
resources is taken, immediately return those resources to the 
sea with a minimum of injury. The amount, species, position, 
dates, type of gear, time gear on bottom, and disposition of 
such incidental catch will be promptly recorded in the vessel's 
fishing log book; 

e. Allow and assist the boarding and inspection of their 
vessels using fishing gear being towed in contact with the 
bottom by enforcement officers of the United States for the 


purpose of ascertaining compliance with this Agreement; 
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2% Reduce the use by its nationals and vessels of fishing 
gear operated in contact with the bottom in fisheries off the coast 
of the United States, and ensure the substitution of such gear with 
gear which does not generally come into contact with the bottom in 
normal use; 

3. Collect, in the same manner as catch data ’is collected for 
the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries, 
the data on the incidental catch and disposition of the living 
resources of the continental shelf of the United States by its 
nationals and vessels, and exchange such information with the Director 
of the Northeast Region of the United States National Marine Fisheries 
Service during the meetings provided for in Article 8 of this 


Agreement. 


Article 5 
Both Governments will take appropriate measures to assure that 
their citizens and vessels will, in the waters covered by this 
Agreement, conduct their fishing with due regard for the conservation 


of the stocks of fish. 


Article 6 
Ls Polish fishing vessels may conduct loading operations in 
the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the terri- 
torial sea of the United States of America in the areas bounded by 
straight lines connecting the following coordinates: 


a. during the period from November 15 to May 15 
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North Latitude West Loncitude 
40°40'S5" 72°40 '00" 
40°42'02" 72°36'16" 
49°35'34" 72°36'16" 
40°34'31" 72°40'00" 


b. during the period from September 15 to May 15 


North Latitude West Longitude 
39°09'00" 74°32'90" 
39°11'30" 74°30'00" 
39°08'00" 74°24'00" 
39°05'30" 74°25'00" 


G during the period from September 15 to May 15 


North Latitude West Longitude 
37°26'30" 75°32°00" 
37°29 '30" 75°30'30" 
37°27'30" 75°23'30" 
37°24'30" 75°25'00" 
2. Polish fishing vessels may conduct such loading operations 


with other Polish vessels and vessels of other States with which the 
United States maintains diplomatic relations, provided that tne 
latter vessels are under charter or contract to a Polish fishing 
company for such loading operations. 

3. Polisn support vessels shall notify the Coast Guard Commu- 
nication Stations Boston [{cail sign NMF] or Portsmouth [call sign NMN] 
before conducting loading operations in the areas provided for in 
this Article. Similar notification shall be given before a vessel 


chartered by or under contract to a Polish fishing company enters 
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a loading area to conduct loading operations with Polish fishing or 


fisheries support vessels. 


Article 7 

des Eacn Government shall, within the scope of its domestic 
laws and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 
fishing vessels, fishing research vessels, and fishery support 
vessels. 

2. Tne Government of the United States of America will permit 
the entry of Polish fishing and fishery support vessels into each 
of the Ports of Baltimore, Boston, Camden, Philadelphia, and New 
York. In addition, special provisions shall be made as necessary 
regarding the entry of Polish research vessels which are engaged in 
a mutually agreed research program in accordance'with the terms of 
Article 1 of this Agreement. 

as Entry into the Ports of Baltimore, Boston, Camden, 
Philadelphia, and New York, as indicated in paragraph 2 above, shall 
be permitted subject to four days advance notice of the planned 
entry to the appropriate authority. 

4, The Government of the United States at its Embassy in 
Warsaw will accept crew lists in application for visas valid for a 
period of six months for multiple entries into United States ports 
pursuant to paragraph 2 above. Such a crew list shall be submitted 
at least fourteen days prior to the first entry of a fishing vessel, 
and at least seven days prior to the first entry of a fisheries 
eusioet vessel, into a port of the United States. Submission of 


an amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a 
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vessel from Polish ports will also be subject to the provisions of 
this paragraph, provided that visas issued thereunder shall only be 
valid for six months from the date of issuance of the original crew 
list visa. Notification of entry under paragraph 3 above shall 
specify if shore leave is requested under such a multiple entry visa. 

5. Entry of all vessels into the ports referred to in 
paragraph 2 above may be to replenish ships' stores of fresh water, 
oxtain bunkers, provide rest for personnel of such vessels, and 
obtain minor repairs and other services normally provided in such 
ports, all in accordance with applicable rules and regulations. 

6. Subject to the provisions of this Agreement, it is under- 
stood that the entry of Polish vessels into any United States port 
is subject to the applicable laws and regulations of the United States. 

Ts In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel 
to tne United States for the purpose of omergency medical treatment, 
the Polish authorities will ensure tnat the seaman departs from the’ 
United States within fourteen days after his release from the 
hospital. During the period that the seaman is in the United States, 
a representative of the Polish side will be responsible for hin. 

8. The exchange of Polish vessel crews in the Port of Now 
York snall be permitted subject to: 

a. Submission to the United States Embassy in Warsaw of 
aoplications for individual transit visas and crewman visas 

for replacement crewmen. Applications shall be submitted 14 

days in advance of the date of the arrival of the crewmen in 

the United States and shall indicate the names, dates and 


places of birth, the purpose of the visit, the vessel to which 
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assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement 
crewmen. Individual passports or seaman's documents shall 
accompany each application. Subject to United States laws 

and regulations, the United States Embassy will affix transit 
and crewman visas to each passport or seaman's document before 
it is returned; and 

Dy In addition to the requirements of paragraphs 3 and 

4 of this Article, submission to the Department of State 

14 days in advance of arrival of the name of the vessel and 

date of its expected arrival, a list of names, dates and 

places of birth for those crewmen to be paroled into the United 

States for repatriation to Poland and the dates and manners of 

their departure from the United States. 

Each Polish vessel operating within the area of the Agreement 
shall be permitted to exchange its entire crew once each ewelve=noath 
period that the Agreement remains in effect. 

9. Each of the above provisions in this Article may be 


modified by mutual consent at any time. 


Article 8 
1. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fisheries 
authorities of the two countries to exchange information and 
discuss actual or potential problems concerning the fishing 
grounds, questions relating to the operations of the fishing 
fleets, and questions arising out of the application of the 


provisions of this Agreement; such visits shall take place at 
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least every three months on appropriate vessels of each side 

or at another mutually agreed location; 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's, 
organizations of the two countries on vessels operating in the 
Western areas of the Middle Atlantic or at another mutually 
agreed location, 

2. Those participating in each visit shall prepare a brief 
report of their visit in each case and submit it to the appropriate 
authorities of the two Governments. Visits shall be arranged 
between the Regional Director of the National Marine Fisheries 
Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the fishing 
fleets of the Deep Seca Fisheries and Fishery Services Enterprise 


"DALMOR" in Gdynia, "ODRA" in Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, 


as appropriate. The Regional Director of the National Marine Fisheries 


Service shall make arrangements for these visits in the first and 
third calendar quarters, and the chiefs of the Polish fishing fleets 
shall make such arrangements in the second and fourth calendar 
quarters of each year. The communications necessary to initiate the 
arrangements for these meetings will be made in the first month of 
a@ach quarter. Each side will inform the other side, at least two 
weeks before the visit, of subjects it wishes discussed. Additional 
meetings may be requested by either party as may be necessary. 

ae To facilitate communications for the purposes of this 
Agreement, each side shall keep the other advised of the name and 
radio address of the appropriate officials available in the Agreement 


area. 
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Article 9 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Polish People's Republic will take steps to 


minimize the possibility of conflict between gear anchored in the 


sea and mobile fishing gear and to investigate conflicts when they 


are reported. This will include: 


gear, 


a. For the American side, with respect to fixed fishing 


development and use of improved marking and deployment 


practices, and timely notification of known locations of fixed 


fishing gear by transmission of daily radio messages to the 


Polish fleet. 
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Dx For the Polish side: 

(1) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Polish fishing fleet in the vicinity 
of locations of fixed gear. ‘This notification shall be 
accomplished in the form of a daily response to the fixed 
gear notification by American authorities and shall include 
current locations of the Polish fleet as well as inspection 
vessels. 

(2) Acknowledgment of receipt of the daily fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph a. 
above. 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vessels to dycia fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen engaged in a 
specialized fishery for the living resources of the 


continental shelf, including the requirement that Polish 
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vessels at all times remain a reasonable distance away 
from fixed gear areas in order to prevent damage to fixed 
gear and interference with one setting or hauling of such 
gear. 

os For both sides: 

(1) If a vessel is Operating near a fixed gear area 
in such a manner as to indicate to competent authorities 
of either country that a conflict is likely to occur, the 
above mentioned authorities shall, with a view to 
facilitating flag State corrective action, take prompt 
steps to prevent the potential conflict. This will include, 
where possible, communicating information and warnings 
concerning the potential danger to the vessels involved 
and to any inspector of the other Government known to be 
in the vicinity or a designated authority of the other 
Government. Upon receiving such communications, the 
authorities shall promptly take appropriate action to 
attempt to avoid the occurrence of a conflict. The vessels 
involved should also communicate directly using the 
customary international radio communication procedures. 

(2) When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the 
Other side. Both sides shall insure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
for their own side. These investigations should be made 
on the site of the incident when possible. On a voluntary 


basis, the investigation may be conducted jointly by 
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inspectors of both sides. The invitation to the inspector 
of the other side will be extended by the inspector of the 
flag State upon the request of the master in charge of the 
fishing vessel involved in the conflict. The results of 
these investigations shall be provided to the U.S.-Polish 
Fisneries Board for use in case of a claim arising out 

of the conflict. 

a. Tne detailed provisions and procedures of Annex II 


shall be followed to the extent possible in implementing the 


provisions of this Article. 


Article 10 
Both Governments agree to the establishment of the U.S.-Polish 
Fisheries Board set out in’Annex I which forms an integral part of 


this Agreement. 


Article 1l 

The Scheme of Joint International Enforcement in effect under 
the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
shall apply on a voluntary basis for the enforcement of the provisions 
of this Agreement, except where enforcement is otherwise provided for 
in the Agreement. Nothing in this paragraph is intended to modify 
the mandatory application of the Scheme of Joint International 
Enforcement under the International Convention for the Northwest 
Atlantic Fisheries to conservation regulations under that Convention, 
or to the system of enforcement applicable to the nine-mile fishing 


zoné contiguous to the territorial sea of the United States of America. 
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Article 12 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to the principle of 


freedom of fishing on the high seas. 


Article 13 

The present Agreement shall enter into force on July 1, 1975 
and shall remain in force for a period of one year, and if both 
parties so agree at that time it may remain in force thereafter for 
an additional period of one year, At the request of either Government, 
representatives of the two Governments will meet at a mutually 
convenient time at any time during the period of force of the Agree- 
ment with a view to modifying the present Agreement or Annexes thereto. 
In any event, representatives of the two Governments will meet at a 
mutually convenient time prior to the expiration of the period of 
validity of this Agreement to review its operation and to decide on 
future arrangements. Notwithstanding the above, at any time either 
Government may communicate to the other Government its intention to 
denounce the present Agreement, in which case the Agreement shall 
terminate two months from the date on the communication. As soon as 
possible after receipt of such communication, representatives of the 
two governments will meet to discuss possible future arrangements. 
An Annex may be terminated in the same manner during the life of the 
Agreement without prejudice to the operation of the Agreement. In 
the situation covered by the Exchange of Notes of May 29, 1975, L*) 


Annex I shall be terminated in accordance with that Exchange of Notes. 





‘For text, see p. 1175. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 
Done in Washington, May 29, 1975, in duplicate, in English and 


Polish, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PEQPLE'S REPUBLIC: 


Mle : am an oe 


J 





1 William L. Sullivan, Jr. 
? Romuald Pietraszek 
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ANNEX I 


Establishment of a 
U.S.-Polish Fisheries Board 


Section I 
Establishment of the Board 

pi There is hereby established a U.S.-Polish Fisheries Board 
(hereinafter called the Board). 

2's The Board shall consist of four members, two appointed by 
the Government of the United States of America and two appointed by 
the Government of the Polish People's Republic. At least one of the 
two members appointed by each Government shall have knowledge of the 
general principles of international law, particularly those relating 
to fisheries matters. Each Government-appointed member shall serve 
at the pleasure of the appointing Government. It is the. responsibility 
of each Government to maintain its full complement of members. ° 

3 Each Government may appoint one non-voting technical adviser 
to the Board for each matter heard. 

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously 
by those members present and voting, so long as at least one member 
appointed by each Government is present. . 

3% Tne Board shall normally sit in New York, New York. Insofar 
as is necessary considering the location of the parties and the. 
availability of evidence, the Board may sit elsewhere. 

6. English and Polish shall be the official working languages 
of the Board. The Governments shall assist the Board in arranging 


for necessary translations and interpretations. 
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7. As used in this Annex, the term "national" refers to any 
vessel or person, natural or juridical, including but not limited 


to a governmental entity. 


Section II 
Conciliation Functions 

1. The Board shall consider claims advanced by a national of 
either State against a national of the other State regarding financial 
loss resulting from damage to or loss of the national's fishing vessel 
or fishing gear. 

2. No claim may be Brought more than six months after the 
occurrence of the relevant incident, unless the Board decides . 
unanimously to make an exception for a specific incident occurring 


during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement. 


Section III 
Conciliation Procedures 

1. The Board shall establish its procedures in accordance 
with this Annex. 

2. A Slain: as referred to in Section II above, shall be 
brought before the Board by a written request. The request shall 
be in the form of a sworn statement which shall include, inter 
alia, a detailed account of the incident from which the claim 
arises, the identity of. all persons and vessels involved, the 
remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses 
knowledgeable about the incident. All appropriate documentary 
evidence supporting the claim shall be forwarded with the claim 


to the Board. 
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3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as 
practicable, commence an.inquiry into the incident, and inform both 
Governments. Each Government shall immediately notify any of its 
nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn 
file with the Board a sworn statement responding to the claim. The 
response may contain a counterclaim insofar as the counterclaim 
arises from the same incident upon which the claim is based. A 
counterclaim shall be in the same form and contain the same information 
as a claim. The Board may join claims that arise from the same 
incident, without prejudice to the right of each party to present 
evidence with or without counsel. 

4, The Board may request further information and documents 
from the parties to the dispute or from appropriate governmental 
agencies. All statements, reports, or other documents presented to 
the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, 
insofar as reasonably possible. Official Government reports and 
documents need not be so authenticated. 

5. If either the claimant or the respondent requests a 
hearing, or if the Board deems it desirable to hold a hearing, the 
Board shall convene a hearing regarding the incident. The claimant 
and respondent may appear at the hearing, personally or through a 
representative, with or’ without counsel, and may present witnesses. 
The Board may invite as a witness any person, organization, corporation, 
or other entity which has a direct interest in or knowledge of the 
matter. The claimant and respondent shall be permitted to question 
all persons testifying at the hearing, provided that no person shall 
be required to respond to any question. 


6s The Governments will facilitate the work of the Board. 
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Section IV 
Conciliation Report 
l. The Board shall prepare a report containing its findings 
as to: 

(a) the facts giving rise to the claim; 

(b) the extent of damage or loss; 

(c) the degree of respondent's or claimant's responsibility, 
if any; and 

(ad) the amount, if any, which should be paid by respondent 
or claimant as compensation for losses arising from 
the incident. 

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this 
shall be stated in the report, and the report shall contain separate 
statements of each Board member's opinion. 

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the 
respondent, and to each of the two Governments no later than sixty 
days after the completion of the procedures under Section III. 

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, 
either the claimant or the respondent may request in writing that the 
Board reconsider its report. The request shall set forth the reasons 
for the request and material substantiating the request. The Board 
may decide to reconsider its report and, if it deems appropriate, 
receive new evidence or convene a rehearing, or both. seeckien III 
procedures will be applicable to the reconsideration. 

5. The two Governments undertake to encourage settlement of 


claims in accordance with the findings of the Board. 
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G. Within sixty days of receipt of the Board's report each 
Government shall report to the Board in writing the actions taken 
by its nationals pursuant to the Board's findings. 

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses 
to settle in accordance with the findings of the Board, the Board 
shall encourage the parties to submit their dispute to binding 
arbitration. 

8. The Board's report and the report of each Government shall 


be published in the form agreed by the Board. 


Section V 
Use of the Board 
The two Governments shall encourage their nationals to use in 
the first instance the Board to settle claims resulting from damage 
to or loss of fishing gear and vessels. The Governments shall give 


information about the Board to interested persons. 


Section VI 
Application of Fisheries Agreements 

l. At the request of either Government, the Board shall consider 
questions arising out of the application of the provisions of a 
bilateral fisheries agreement in force between the two Governments 
or claims by either Government that vessels flying the flag of the 
other Government have violated any such provision. 

2. Upon receiving from one Government written notice of a 
guestion or claim, including details of the incident and the identity 
of the persons or vessels involved, the Board shall immediately 


notify the other Government and commence an inquiry into the matter. 
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The Board shall consider such information and documents as the 
Governments may submit, and may make such requests in this regard 
as may be necessary. At the request of either Government, the 
Board shall convene a hearing, at which both Governments shall be 
represented. 

3. Both Governments undertake to facilitate the Board's 
consideration and investigation of questions and claims. 

4. On the basis of its consideration and investigation of the 
question or claim, the Board shall prepare a report containing its 
findings as to: 

(a) the facts giving rise to the question or claim; 

(b) the nature and extent of the violation, if any; and 

(c) if appropriate, recommended procedures for avoiding 
difficulties or violations in the future. 

5. If the Board does not’ unanimously adopt the report, the 
report shall include one or more statements by the dissenting members. 

6. The two Governments will give good faith consideration to 
the reports of the Board in determining whether remedial action is 
appropriate and shall report in writing to the Board within three 
months after the Board's report regarding action taken to implement 
the findings. In the event either receiving Government is unable to 
comply with one or more of the Board's recommendations, it shall inform 
the Board and the other Government of the reasons therefor in its 
report. 

7. The Board may join proceedings under this Section with 
proceedings under Section III, if the claims and questions arise out 
of the same incident, without prejudice to the right of each party or 


Government to present evidence and arguments with or without counsel. 
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8. The Board's report and the report of each Government shall 


be published in the form agreed by the Board. 


Section VII 


Applicable Law 


In all proceedings under this Annex.the Board shall apply: 


(a) 


(b) 


(c) 
(d) 


1141 


international conventions, whether general or particular, 


establishing rules expressly recognized by the two 
Governments, including bilateral and multilateral 
agreements between the two Governments dealing with 
fisheries and maritime matters generally; 

international custom, as evidence of . general practice 
accepted as law; 

the general peiHeLBIGE of law recognized by nations; 
judicial decisions and the teachings of the most highly 


qualified publicists of the various nations, as 


subsidiary means for the determination of rules of law. 


Section VIII 


Other Remedies 


dL. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any 


other way affect judicial proceedings, or the right to institute such 


proceedings, or in any way prejudice or affect the substantive or 


procedural rights of any person, whether or not such person appears 


before or participates in the proceedings of the Board. 


2. No claim shall be brought the substance of which has been or 


is being adjudicated or arbitrated between the parties. The Board may 


refuse to consider a claim on the grounds that it should be joined to 
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an existing judicial proceeding involving substantially the same 
issues and in which the law applicable to such judicial proceeding 
appears to permit such joinder. 

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings 
regarding a claim in respect to which judicial proceedings are 
instituted, unless the court before which the proceedings are pending 
determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties 
may continue to proceed before the Board. 

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings 
regarding a claim in respect to which there is a binding agreement to 


arbitrate. 


Section Ix 
Funding 
Each Government shall pay all expenses, including compensation, 
of the members it appoints to the Board and of any technical advisers 
it appoints. The two Governments will share equally all the administrative 
and operational costs of the Board. Such costs do not include expenses 
related to the presentation or production of evidence or the appearance 


of witnesses, 
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ANNEX II 


Measures to Prevent Fishing Conflict in the 
Waters Off the Coast of the United States 


1. a. This Annex applies to the waters off the east coast 
of North America. 

b, For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business 
of catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 
oe a. Fishing vessels shall be registered and marked in order 
to ensure their proper identification at sea in accordance with 
the regulations of each Government. The competent authorities 
of each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking sae, 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, 
showing the name, if any, and description of the vessel, its 
nationality, its registration letter or letters and number, and 

_ the name of the owner or of the firm or association to which it 
belongs, 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent 


* 


authorities. 
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da. The nationality of a fishing vessel shall not be 
concealed in any manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
for Prevention of Collisions at Seah?) all vessels shall conduct 
their operations so as not to interfere with the operations of 
fishing vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 
in progress. 

c. No vessel shall pichos or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such 
fishing unless required for the purpose of its own fishing 
operations or in consequence of accident or other circumstances 
beyond its control. 

da. Except in cases of force majeure no vessel shall dump 
in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or 

_fishing vessels. 
, By No vessel shall use or have on board explosives 
intended for the catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in 
trawling and other fishing vessels with gear in motion shall take 
all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which 


is not being towed. 


* TIAS 5813 ; 16 UST 794. 


TIAS 8099 


26 UST] Poland—Fishertes—May 29, 1975 1145 








g. (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each other, they shall not be severed without the 
consent of the parties concerned unless it is impossible to 
disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
their lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall 
not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, 
in which case any lines which may be severed shall where possible 
be immediately joined together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which 
the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear 
shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to 
or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with 
gear not belonging to it, it shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the 
sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
paragraph. 

a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, 
when they are present, notify approaching vessels of the position 
and extent of gear. 

b, Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and eadae watch for 
markers indicating the position and extent of gear anchored in the 


sea. 
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(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in 
the sea. 

5. The American side will inform the Polish fishing fleet, 
through the Chief of the Polish fishing fleet, of the known locations 
of fixed fishing gear on a timely basis by transmitting daily messages 
by radio in the following manner: 

a. The message transmitted on the first day of each month 
shall be a summary report containing a complete description of 
the fixed fishing gear located along the entire coast as of that 
date, without referring to earlier messages, and shall be numbered 
as follows: 

01 01 75 (for lst January 1975) 
01 02 75 (for lst February 1975) etc. 

b. Subsequent daily messages concerning changes occuring 
in the locations of the fixed gear described in the first message 
for the current month shall be numbered in the order in which 
they are transmitted during that month; thus for January 1975: 

01 01 75 
02 01 75 
31 01 75 

where the first two figures indicate the sequence number of a 

message during that month. The summary and daily messages shall 


indicate both the type and location of the fixed fishing gear. 


TIAS 8099 


26 UST| Poland—Fisheries—May 29, 1976 1147 





POROZUMIENIE 


MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A RZADEM 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA 


W ZACHODNIEJ CZESCI $RODK OWEGO OCEANU ATLANTYCKIEGO. 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej, 
uznajqe nadal za celowe uprawianie rybatéwstwa na racjonalnych podstawach 

z uwzglednieniem stanu zasobéw ryb i zgodnie z rezultatami badat navkowych oraz 
biorge pod uwage potrzebe rozszerzenia i koordynowania badafi naukowych w dziedzi- 
nie rybotéwstwa jak réwniez wzajemnej wymiany wynikéw tych badat, zgodzity sie 
na nastepujqce pouianiowienia: jako przedtuzenie i uzupetnienie Porozumienia, 


podpisanego w Warszawie w dniv 2 czerwca 1973 roku. 
Artykut 1 


1. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskie] Rzeczypospolite] Ludowej 
uznajq za pozqdane rozszerzenie badat navkowych dotyczqcych gatunkéw ryb 
‘stanowiqcych przedmiot zainteresowania Umawiajqcych sie Stron. Badania te bedg 
prowadzone zgodnie z wtasnymi narodowymi programami kazdej ze stron jak réwniez 
w oparciu o wspélnie uzgodnione programy badafi. 

2. Wlasciwe instytucje obu Rzqdéw zapewnig : 

a. Wymiane danych naukowych i statystycznych oraz publikacji i wynikéw badati 
rybackich, dotyezqcych obszaréw objetych niniejszym Porozumieniem ; 
b. W miare mozliwogci spotkania naukowcéw oby krajéw oraz udziat naukowcéw 
jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego kraju; 
; és Program wspétpracy w ramach ktérego specjaligci z zakresu rybatéwstwa jednego 
kroju bedq zaokretowani na statkach rybackich drugiego kraju w celu uzyskania 


danych biostatystyeznych z potowéw przy uzyciu réznych metod potowowych ; 
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d. Zbieranie w podobny sposéb jak dia Miedzynarodowej Komisji Rybotéwstwa 
Pétnecno-Zachodniego Atlantyku ACNAF/ - danych biostatystyeznych dotyezq- 
cych ogélnych potowéw /wigeznie z przylowem/ wszystkich gatunkéw z podziatem | 
na kwadraty © boku 30 minut wedtug klas statk6w, na podstawie wynikéw uzyskiwa- 
nych w kolejnych zaciqgach z potowéw objetych niniejszym Porszunileniert oraz 
wymiany tych danych w trakcie regulamych spotkan przedstawicieli instytueji 
rybackich obu krajéw okreglonych w Artykule 8 niniejszego Porozumienia. 

3. Kady z Rzqdéw podejmie odpowiednie kroki zmierzajqce do zapewnienia wspétpracy 


miedzy wiagciwymi instytucjami w zakresie badafi rybackich. 
Artykut 2 


1. Kaidy z Rzqdéw podejmie wlasciwe kroki dla ochrony zasobéw seri chs W tym celu 
kazdy Rzqd zapewni, ze jego obywatele i statki : 
a. Nie bedq uprawialy rybotéwstwa w okresie od | stycznia do 30 kwietnia wiqeznie, 
na obszarach ograniczonych liniami prostymi tqezqcymi nas tepujqce wspétrzedne 


geograficzne : 
| 


Szerokosci pétnocne} Diugosci zachodniej 
40°05’ 71940" 
39°50’ 71°40" 
37°50’ 74°00" 
37°10" 74°29" 
36°30’ . 74°40" 
36°30’ 74°48" 
37°10" | . 74°48" 
37°50’ 74°25’ 
38°24" 73°44" 
39°40" 72°32" 
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Z zastrzezeniem, ze w tym rejonie na potudnie od 37°50" szerokosci pdtnocnej 


bedzie wolno polawiaé sprzetem pelagicznym. 


b. Nie bedg uprawiaty wszelkiego rodzaju wys pecjalizowanych potowéw dorady, 


plastugi, morszczuka, ¢zerwonego mietusa, menhadena, ezarnogrzbieta, alozy 
i tasergala w wodach potozonych na zachéd i potudnie od 5 podobszaru Miedzy~ 
narodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlantyku podpisanej 
w Waszyngtonie w dniu 8 lutego 1949 roku oraz na pétnoc od 34° szerokosci 
pétnocnej, z wyjqtkiem menhadena, dla ktérego granicq potudniowg bedzie 


30° szerokosci pdtnocnej ; 


« Nie bedg zwiekszaé na obszarze okreglonym w punkcie /b/ przytowu dorady, 


plastugi, morszczuka, czerwonego mietusa, menhadena, czarnogrzbieta i taser- 
gala ponad ilogé t ysiqea dwustu ton metryeznych rocznie, przy czym nie wiecej 
niz jedna trzecia tego przytowu moze sktadaé sie z jednego z wyzej wymienio~- 
nych gatunkéw. Przez przytéw rozumie sie tu niezamierzony potéw uzyskany 

w trakcie prowadzenia wyspecjalizowanego rybotéwstwa majqcego na celu towie- 


nie innych gatunkéw ryb. 


2. Polskie statki rybackie nie bedq prowadzity wyspecjalizowanych potowéw zétcicy 


i mietusa czerwonego na potudnie od Nowej Anglii, majac na uwadze obowiqzujqce 


przepisy ochronne Miedzynarodowej Konwencji Rybatéwstwa Pétnocno-Zachodniego 


Atlantyku. 


3. Postanowienia paragrafu 1 niniejszego Artykutu nie dotyczq statkéw o dtugosci 


mniejszej niz 110 stép oraz statkéw potawiajgcych skorupiaki i mieczaki inne niz 


kalmary. 
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Artykut 3 


Polskie statki rybockie : 
1. Nie bedq uprawialy rybotéwstwa w okresie od 1 lutego do 31 marca w obszarze przyleg- 
tym do brzegéw Stanéw Zjednoczonych na potudnie od 37°30’ szerokosci pétnocnej, na 


pétnoc od 35°00’ szerokosci pdtnocnej i na zachéd od linii tgezqcej nastepujqce wspét- 


rzedne : 

Szerokosci_ pétnocnej Dtugosci zachodniej 
37°30" 74°38" 
37°10° 74°48" 
35°00’ 74°48" 


2. W wodach potozonych na zachéd i potudnie od podobszaru 5 obszaru Miedz ynarodowej 
Konweneji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlanncu i na pétnoc od 30° szerokosci 
pétnocnej : 

a. Ograniczq przypadkowe potowy alozy /Alosa aestivalis.i Alosa pseudoharengus/ 

/\/ do maksymalnej tqeznej ilogci 100 ton dla wszystkich statkéw rocznie, i 

/2/ do gérnej maksymalnej ilogci 10.000 kg na statek rybocki lub do dwéch procent 
pojemnosci tadowni statku tybackiego w zaleznoéci od tego, ktéra z tych ilogci 
bedzie wieksza. 

b. /\/ W przypadky osiqgniecia maksymalnego limitu wymientonego w punkcie a. /1/ 
powyzej przez wszystkie statki w ciqgu roku, catkowicie powstrzymajq sie od 
prowadzenia dziatalnosci potowowej na pozostatq czegé roku w obszarze przy- 
legtym do wybrzezy Stanéw Zjednoczonych na potudnie od 39° szerokosci 
pdtnocnej, na pdétnoc od 35° szerokosci pdtnocnej i na zachéd od linii tqezqcej 


nastepujqce wspétrzedne : 
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Szerokosci_pétnocnej Dtugosci zachodniej 
35°00" 74°48" 
37°10" 74°48" 
37°50! . 74°25" 
38°24" : 73°44" 
39°00’ 73°11" 


/2/ Kady ze statkéw po osiggnieciu limitu okreglonego w punkcie a./2/ powyze} 
powinien natychmiast zaprzestaé dziatalnosci potowowej w obszarze okreslonym 


w punkcie b. /1/ powyzej na pozostatq czegé roku. 


c. Bedq unikaé koncentracji alozy, a jesli w trakcie prowadzenia dziatalnosci 
potowowej napotkajq na takie koncentracje zostanq podjete natychmiastowe kroki 
w celu ich unikniecia w nastepnych zaciqgach. Jesli przypadkowy potéw alozy 
przewyzszy w ktérymkolwiek z pojedyficzych zaciqgéw 15 procent w stosunku wa- 
gowym uzyskanego potowu, to statek ktéry dokonat takiego przypadkowego potowu 
i wszystkie statki w promieniu 10 mil morskich natychmiast przemieszezq sie do 
innego obszaru , ktéry bedzie potozony'w odlegtogci nie mniejszej niz 10 mil od 
miejsca gdzie taki potéw zostat dokonany = zanim sieci zostang powtérnie 
wyrzucone. 


Artykut -4 


Uznajge fakt, ze przypadkowe potowy zywych zasobéw szelfu kontynentalnego sq nie 
do unikniecia przy prowadzeniu wyspecjalizowanych potowéw innych gatunkéw, 
stosujq¢ narzedzia potowu kontaktujqce sie z dnem - Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej w celu zabezpieczenia i ochrony zywych zasobéw szeifu kontynentalnego 


Stanéw Zjednoczonych zgadza sie podjqgé odpowiednie grodki dla : 
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1. Upewnienia‘sie, ze jego obywatele i statki : 

a. Wstrzymajq sie od prawadzenia wyspecjalizowanych potowéw ktéregokolwiek 
z gatunkéw wehodzqcych w sktad zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych znajdujqcych sie na dnie lub pod dnem morskim lub 
w wodach nad szelfem kontynentalnym Stanéw Zjednoczonych. Lista obejmu- 
jaca zestawienie zywych zasobéw szelfu kontynentalnego Stanéw Zjednoczo- 
nych bedzie dostarczona Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej przez 
Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Lista taka moze byé zmieniona lub 
uzupetniona, jesli okaze sie to konieczne, w okresie obowiqzywania niniej- 
szego Porozumienia. 

b. Jegli bedq prowadzié potowy lub dziatalnosé pomocniczq dla floty rybackiej 
na wodach szelfu kontynentalnego Stanéw Pisdndcsonyeh - to wstrzymajq sie 
od posiadania jakichkolwiek zywych zasob6w szelfu kontynentalnego ztowio- 
nych na szelfie innego kraju ; 

¢. Bedg unikaé koncentracji zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, a jesli 
napotkajq koncentracje takich zasobéw w trakcie prowadzenia dziatalnogci 
potowowej podejmq natychmiastowe kroki, aby unikngé ich w nastepnych 
zaciqgach ; 

d. Jesli jakikolwiek przypadkowy potéw zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
bedzie miat miejsce - to zostanie on natychmiast wrzucony z powrotem do 
morza i bedzie mozliwie w jak najmniejszym stopniu uszkodzony. Ilosé, 
gatunki, pozycja, daty, rodzaj narzedzia, czas tratowania oraz zadysponowa- 
nie takim przypadkowym potowem zostanie niezwtocznie odnotowane w dstacntiu 
okretowym ; 

e. Umoiliwig i utatwiq wejécie na statek oraz kontrole ich statkéw uzywajqcych 


narzedzi potowowych pozostajqcych w trakcie tratowania w kontakcie z dnem - 
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przedstawicielom wiadz inspekcyjnych Stanéw Zjednoczonych w celu stwierdze- 


nia przestrzegania warunkéw Porozumienia. 


2. Zmniejszenia stosowania przez jego obywateli i statki narzedzi potowowych 
pracujqcych w kontakcie z dnem podezas prowadzenia potowéw u wybrzezy Stanéw 
Zjednoczonych oraz zapewnienia wymiany takich narzedzi na narzedzia, ktére 


zazwyczaj nie stykajq sige z dnem w trakcie normalnej eksploatacji. 


3. Zbierania w ten sam sposéb w jaki zbierane sq dane potowowe dla Miedzynarodowej 
Komisji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlantyku, danych dotyczqcych przy- 
padkowych potowéw oraz wykorzystania zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych przez jego obywateli i statki oraz wymiane takich danych 
z Dyrektorem Pétnocno-Wschodniego Rejonu Narodowej Stuzby Rybotéwstwa 
Morskiego Stanéw Zjednoczonych w trakcie spotkah przewidzianych w Artykule 8 


niniejszego Porozumienia. 
Artykut 5 


Oba Rzqdy podejmq odpowiednie grodki w celu zapewnienia aby potowy dokonywane 
przez ich obywateli i statki na wodach objetych niniejszym Porozumieniem byty pro- 


wadzone z nalezytym uwzglednieniem potrzeby ochrony zasobéw rybnych. 
Artykut 6 


1. Polskie statki rybackie mogq dokonywaé przetadunkéw na wodach dziewieciomilo- 
wej strefy rybotéwstwa morskiego przylegtej do morze terytorialnego Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych prostymi liniami tqezqeymi 


nastepujqce wspétrzedne geograficzne : 
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a. w okresie od 15 listopada do 15 maja 


Szerokosci pétnocnej 


Dtugosci zachodniej 


40°40'55" 72°40’ 00" 
40°42 02" 72°36" 16" 
40°35'34" 72°36" 16" 
40°34'31" 72° 40/00" 


b. w okresie od 15 wrzesnia do 15 maja 


Szerokoéci_pétnocnej 


Dtugosci zachodniej 


39°09"00" 7493200" 
39°11/30" 74°30’ 00" 
39°08’ 00" 74°24'00" 
39°05'30" 74°26' 00" 


c. w okresie od 15 wrzegnia do 15 maja 


Szerokogci_pétnocnej 


Dtugosci_ zachodniej 


37°26'30" 75°32'00" 
37°29'30" 75°30’ 30" | 
37°27'30" 75°23'30" 
37°24'30" 7502500" 


2. Polskie statki rybackie mogq dokonywaé wspomnianych wyzej przetadunkéw z innymi 
statkami polskimi oraz ze statkami innych pantstw, z ktérymi Stany Zjednoczone Ameryki 
utrzymujq stosunki dyplomatyczne, z tym, Ze statki te sq zaczarterowane lub zakontrakto- 


wane przez polskie przedsiebiorstwo rybackie w celu dokonania takich przetadunkéw. 


3. Polskie statki pomocnicze bedq zawiadamiaé Stacje tqeznogci Ochrony Wybrzeza /Coast 
Guard/ w Bostonie /sygnat wywotawezy NMF/ lub w Portsmouth /sygnat wywotawczy NMN/ 


przed podjeciem operacji przetadunkowych w obszarach okreglonych w niniejszym Artykule. 
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W przypadku kiedy statek zaczarterowany lub zakontraktowany przez polskie przed- 


siebiorstwo rybackie wchodzi do obszaru przetadunkéw w celu dokonania operacii 


przetadunkowych z polskimi statkami towezymi ub pomocniczymi - powinien dokonaé 


zawiadomienia w podobny sposéb. 


1. 


Artykut 7 
Kaidy Rzqd, w ramach swych praw’i przepiséw, utatwi wejfcie do wtafciwych portéw 


statkom rybackim, rybackim statkom badawezym i rybackim statkom pomocniczym. 


. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki pozwoli na wejgcie do kazdego z portéw 


Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i Nowego Jorku polskim statkom rybackim 
i rybackim statkom pomocniczym. Poza tym, specjalna procedura bedzie zachowana 
przy wejsciu polskich statkéw badawezych, ktére prowadzq wspdélnie przyjety program 


bada zgodnie z tresciq Artykutu 1 niniejszego Porozumienia. 


. Pozwolenie na wejgcie do portéw Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i Nowego 


Jorku, jak zaznaczono w poragrafie 2, bedzie udzielone pod warunkiem przestania 
zawiadomienia odpowiednim wtadzom na eztery dni przed planowanym zawinieciem 


statku. 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych przez swq Ambasade w Warszawie bedzie potwierdzat 
listy zatég, wystepujqcych o wizy wazne przez okres szesciu miesiecy na wielokrotne 
przekraczanie granicy Stanéw Zjednoczonych zgodnie z paragrafem 2 powyzej. Taka 
lista zatogi bedzie przedtozona co najmniej na 14'dni przed pierwszym zawinieciem 
statku towezego i co najmniej 7 dni przed pierwszym zawinieciem rybackiego statku 
pomocniczego do portu Stanéw Zjednoczonych. Przedtozenie poprawionej /dodatko- 
wej/ listy zatogi po wyjsciu statku z portu polskiego bedzie podlegato réwniez prze~ 
pisom tego paragrafu, z zastrzezeniem, ze wizy wydane w ten spos6b bedq wazne 
tylko na okres szegciu miesiecy od daty wystawienia wizy na podstawie oryginalnej 


listy zatogi. 
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Zawiadomienie o zawinieciu zgodnie z poragrafem 3 powinno zawieraé stwierdzenie, 


ezy jest pozqdane zejgcie na Iqd w ramach wielokrotnej wizy wiazdowej. 


5. Zawiniecie wszystkich statkéw do portéw wymienionych w poragrafie 2 powyzej 


ma na celu uzupetnienie zaposé6w zaopotrzenia i swieze] wody, pobranie poliwa, 
zapewnienie odpoczynku zatodze tych statkéw oraz dokonanie drobnych napraw i innych 
ustug swiadezonych zwyezajowo w takich portach, w petnej zgodzie z odpowiednimi 


* 


przepisami i zarzqdzeniami. 


6. W zaleznogci od postanowieni niniejszego Porozumienia, rozumie sie, Ze wejscie polskich 


statkéw rybackich do portu Stanéw Zjednoczonych podlega odpowiednim prawom i zarzq- 


dzeniom Stanéw Zjednoczonych. 


7. W przypadkach, gdy polski eztonek zatogi opuszeza statek dla uzyskania nagte] pomocy 


lekarskiej w Stanach Zjednoczonych, wtadze polskie zapewniq mu wyjazd ze Stanéw 
Zjednoczonych w okresie do czternastu dni po opuszezeniu przez niego szpitala. Przedsta~ 
wiciel strony polskie] bedzie odpowiedzialny za eztonka zatogi w czasie jego pobytu 


w Stanach Zjednoczonych. 


8. Zezwolenie na wymiane zatég polskich statkéw w porcie Nowy Jork bedzie udzielone pod 


warunkiem : 

a. Przekazania do Ambasady Stanéw Zjednoczonych w Warszawie wnioskéw o indywidualne 
wizy tranzytowe i o wizy zatogowe dla wymieniajqcych sie eztonkéw zatogi. Wnioski 
te bedq przekazane na 14 dni przed datq przybycia eztonkéw zatogi do Stanéw Zjedno- 
cezonych i bedq zawieraé nazwiska, daty i miejsca urodzenia, cel wizyty, statek na 
ktéry przybywajq oraz spos6b i date przybycia wszystkich wymieniajqcych sie cztonkéw 
zatogi. 
Indywidualne paszporty albo ksiqzki zeglarskie powinny byé zatqezone do kazdego 


wniosku. Stosownie do praw i przepiséw Stanéw Zjednoczonych Ambasada Stanéw 
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Zjednoczonych zoopatrzy kozdy paszport lub ksigtke zeglorskq w wize tranzytowg 
i wize zatogowg przed ich zwréceniem ; 
b. Dodatkowo do wymogon przewidzionych w paragrofie 3 i 4 niniejszego Artykutu, 
przekozonia do Departomenty Stonu na 14 dni przed przybyciem nazwy statku 
i doty jego spodziewonego przybycia oraz listy nazwisk, dat i miejsc urodzenia 
tych eztonkéw zatogi, ktérzy przybedq do Stonéw Zjednoczonych w celu repatria- 
cji do Polski oraz daty i sposobu opuszezenio przez nich Stonéw Padvecosccdh: 
Koddy polski stotek operujqcy w obszorze objetym Porazumieniem uzysko zezwolenie 
no wymiane cote] zotogi jeden raz w ciqgu dwunostomiesigcznego okresu, w ktérym 


Parozumienie pozostaje w mocy. 


9. Kozdy przepis niniejszego Artykutu moze byé zmieniony za obapéing zgodq 


w kazdym ezasie. 
Artykut 8 


1. Oba Rzqdy uznajq za pozyteczne orgonizowonie : 

a. Regularnych spotkon przedstawicieli instytucji rybackich obu Krajéw dlo doko-~ 
nonio wymiany informacji i dyskutowania oktualnych lub potencjalnych prableméw 
dotyezqcych towisk, spraw zwiqzonych z dziotoniem flot rybackich oraz spraw 
wynikajqeych z reolizocji postanowieh niniejszego Porozumienio; spotkonia te 
powinny odbywoé sig co nojmniej raz no trzy miesiqce no odpowiednich stotkach 
kotdej strany olbo w innym miejscu wspélnie uzgodnionym. 

b. Wspélnych spotkosi przedstawicieli organizocji rybokéw obu krajéw na statkoch 
operuiqcych w zachodnich rejonoch Srodkowego Atlantyku olbo w innym miejscu 


wspélnie uzgodnionym. 
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2. Uczestnicy kazdego spotkania powinni przygotowa€ krétki raport ze spotkania i przed~= 
tozy€é go wlasciwym instytucjom obu Rzqdéw. Spotkania powinny byé organizowane 
przez Dyrektora Regionalnego Narodowej Stuzby Rybatéwstwa Morskiego w Gloucester, 
Massachusetts i kierownikéw flot rybackich Przedsiebiorstwa Potowéw Dalekomorskich 
i Ustug Rybackich "DALMOR" w Gdyni, "Odra"w Swinoujgciu lub "Gryf" w Szezecinie. 
Dyrektor Regionalny Narodowej Stuzby Rybatéwstwa Morskiego zainicjuje i zorganizuje 
takie spotkanie w pierwszym i trzecim kwartale a kierownicy polskich flot rybackich 
w drugim i czwartym kwartale kazdego roku. Uzgodnienia potrzebne do zainicjowania 
organizacji tych spotkati bedq dokonane w pierwszym miesiqcu kazdego kwartalu. 

Kazda strona poinformuje drugq strone przynajmnie] na dwa tygodnie przed spotkaniem 
© sprawach, ktére pragnie przedyskutowaé. W razie potrzeby kazda strona moze zwrécié 


sie o dodatkowe spotkanie. 


3. Kazda strona dla utatwienia tqeznosci w sprawach dotyezqcych tego Porozumienia bedzie 
podawaé drugiej stronie nazwisko i adres radiowy odpowiednich przedstawicieli znajdujq- 


cych sie w obszarze objetym Porozumieniem. 
Artykut 9 


1. Rzqd Stanéw Zjednoezonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej podejmq 
odpowiednie kroki w celu : 
~ zmniejszenia do minimum mozliwosci zaistnienia konfliktu migdzy narzedziami potowo- 
wymi zakotwiezonymi w morzu a ruchomymi narzedziami potowowymi, 
- przeprowadzenia dochodzef w sprowach konfliktéw, ktére zostanq zgtoszone. 
Bedzie to obejmowaé ; 
a. Ze strony amerykariskiej - w odniesieniu do stawnych narzedzi potowowych stworzenie 


i stosowanie udoskonalonego systemu ich znakowania i rozmieszczania oraz informowanie 
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w odpowiednim czasie o znanych lokalizacjach stawnych narzedzi potowowych 
przez przekazywanie codziennych informacji flocie polskie]. 
b. Ze strony polskie} : 

/\/ \nformowanie wtadz amerykariskich o rejonach koncentracji polskie] floty 
rybackiej w poblizu miejse rozmieszczenia stawnych narzedzi potowowych. 
Zawiadomienie to powinno byé udzielone w odpowiedzi na codzienne informo- 
cje wtadz amerykariskich o stawnych narzedziach potowowych i powinno zawie- 

. raé dane o aktualnej lokalizacji polskie] floty oraz statkéw inspekcyjnych. 

/2/ Potwierdzenie przyjecia do wiadomogci codziennych informacji o stawnych 
narzedziach potowowych wymienionej w punkcie a. sinleiseeus Artykutu. 

/3/ Wprowadzenie na polskich statkach dodatkowych Srodkéw ostroznosci w celu 
unikniecia operacji potowowych, ktére mogtyby uszkodzié stawne narzedzia 
zastawiane przez rybakéw amerykariskich zajmujqcych sie wyspecjalizowanymi 
potowami zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, wiqczajge w to wymég 
pozostawania polskich statkéw przez caty czos w odpowiedniej odlegtosci od 
rejonéw rozmieszezenia stawnych narzedzi potowu, aby zapobiec uszkodzeniu 
tych narzedzi tub przeszkadzaniu przy ich wystawianiu lub ciggnieniu. 

c. Z obu stron: 

/\/ Jesli jeden ze statkéw bedzie prowadzié potowy w poblizu stawnych narzedzi 
potowowych w sposéb wskazujqcy kompetentnym wtadzom ktéregos z krajéw, 
ze istnieje prawdopodobieristwo zaistnienia konfliktu to w6wezas wyzej 
wspomniane wtadze majqc na wzgledzie utatwienie porstwu bandery przeciw- 
dziatania, podejmq odpowiednie kroki zabezpieczajqce przed rozwojem 
potencjalnego konfliktu. Tam gdzie mozliwe, kroki te bedq obejmowaé 
przekazywanie informacji i ostrzezef statkom znajdujqcym sie w potencjalnej 
sytuacji konfliktowej - jakiemukolwiek inspektorowi drugiego Rzqdu, ktéry 


moze znajdowaé sie w poblizu lub wyznaczonym wtadzom drugiego Rzqdu. 
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Po otrzymaniu takich informacji wtadze te niezwtocznie podejmq odpowiedniq 
akeje w celu niedopuszezenia do zaistnienia konfliktu. Statki znajdujqce sie 
w omawianej sytuacji powinny réwniez utrzymywaé bezposredniq tgeznosé stosujqe 


zwyczajowg procedure miedzynarodowej tqeznosci radiowej. 


/2/ W przypadku konfliktu kazda ze stron niezwiocznie poinformuje © tym odpowiednie 


wtadze drugiej strony. Obie strony zapewniq przeprowadzenie szybkiego i sumiennego 
dochodzenia przez odpowiednich inspektoréw z ich kraj6w. Dochodzenia te powinny 

byé przeprowadzone na miejscu incydentu, 0 ile to jest mozliwe. Na zasadzie dobro-~ 
wolnogci dochodzenie moze byé prowadzone wspéinie przez inspektoré6w obydwu stron. 
Zaproszenie inspektora drugiej strony bedzie dokonane przez inspektora paristwa bandery 
na zyezenie kapitana statku rybackiego, ktérego konflikt dotyezy. Wyniki tych docho- 
dzef bedq przekazane do Amerykarisko=Polskiaj Komisji Rybackiej w celu wykorzysta= 


nia ich w przypadku roszezeh wyniklych na skutek konfliktu. 


d. Szezeg6towe przepisy i procedura Zatgeznika Ii bedzie przestrzegane tak dalece jak to 


jest mozliwe w celu wprowadzenia w zycie przepiséw niniejszego Artykutu. 


Artykut 10 


Oba Rzqdy zgadzajq sig na utworzenie Amerykafisko-Polskiej Komisji Rybackiej okreslonej 


w Zatgezniku 1, ktéry stanowi integralng eze@$é niniejszego Porozumienia. 


Artykut 11 


Z zastrzezeniem kontroli okreglonej w niniejszym Porozumieniu, system kon troli migdzynarodo- 


wej obowiqzujqcy na podstawie Miedzynarodowej Konwencji Rybotéwstwa P6tnocno-Zachodniego 


Atlantyku bedzie stosowany na zasadzie dobrowolnosci dla wykonania przepiséw niniejszego 


Porozumienia. Niniejszy Artykut w Zadnym razie nie zmienia zasad obawiqzkowego stosowania 


systemu kontroli miedzynarodowej Miedzynarodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachod- 


niego Atlantyku w celu wykonania przepiséw ochronnych tej konwencji albo systemu kontroli 
stosowanej w dziewieciomilowej strefie rybot6wezej przylegte| do morza terytorialnego 


Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 
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Artykut 12 


Zadne z postanowiet niniejszego Porozumienia nie moze byé uwazane za naruszenie 


pogiqdéw ktéregokolwiek z Rzqdéw na zasade wolnosci rybotéwstwa na petnym morzu. 


Artykut 13 


, 


Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z dniem | lipea 1975 i bedzie pozostawaé 

w mocy przez okres jednego roku; jesli obie strony tak uzgodniq w czasie obawiqzywa- 
nia tego Porozumienia, moze ono pozostaé w mocy na dalszy okres jednego roku. 

Na prosbe ktéregokolwiek Rzqdu przedstawiciele obu Rzqdéw spotkajq sie w czasie 
dogodnym ‘dla obu stron w okresie obowiqzywania Porozumienia w celu przeglqdu 

i modyfikacji niniejszego Porozumienia lub jego Zatqeznikéw. 

W kazdym bad razie przedstawiciele obu Rzqdéw spotkajq sig w czasie dogodnym dia 
obu stron przed wygasnigciem terminu waznosci niniejszego Porozumienia dla zbadania 
jego skutecznosci i ustalenia postepowania na przysztosé. 

Niezaleznie od powyzszego w kazdym czasie katdy Rzqd moze powiadomi€é drugi Rzqd 
0 jego zamiarze wypowiedzenia niniejszego Porozumienia, w ktérym to przypadku 
Porozumienie wygasnie w ciqgu dwéch miesigecy od daty zawiadomienia. 

Po otrzymaniu takiego zawiadomienia, tak szybko jak to bedzie mozliwe, przedstawi- 
ciele obu Rzqdéw spotkajq sie dla oméwienia postepowania na przysztosé. 

Zatqezniki mogq byé wypowiedziane w ten sam sposéb podezas trwania Porozumienia, 
nie przesqdzajqe o dziataniu samego Porozumienia. 

W sytuacji okrestonej w Notach Wymiennych z 29 maja 1975 Zatqeznik | straci waznosé 


zgodnie z tymi Notami. 
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Noa Dowéd Czego Pelnomocnicy bedge nalezycie w tym celu upowaznieni podpisali 


niniejsze, Porozumienie. 


Sporzqdzono w Woszyngtonie dnia 29 maja 1975 roku, w dwéch egzemplarzach, kazdy 


w [ezyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty majq jednakowg moc. 


Z upowaznien ia Z upowaznienia 
RZADU STANOW ZJEDNOCZONYCH RZADU POLSKIEJS RZECZYPOSPOLITEJ 
AMERYKI 
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ZAtACZNIK 1 


UTWORZENIE AMERYKANSKO-POLSKIEJ KOMISJI RYBACKIEJ 


Sekcjo | 


Utworzenie Komisji 


1. Niniejszym ustanowia sig Amerykafisko-Polskq Komisje Rybackq 


/2wang dalej Komisiq/. 


2. Komisja sktadaé sie bedzie z czterech cztonkéw, dwéch wyznaczonych 
przez Rzqd Stanéw Zjednoczonych, dwéch wyznaczonych przez Rzad Polskie; 
Rzeczypospolite| Ludowej. Co najmniej jeden z dwéch eztonkéw wyznaczonych 
przez kazdy Rzqd bedzie posiadaé znajomogé ogéInych zosad prowa miedzynoro- 
dowego zwitaszcza dotyczqcego zagadnief rybackich. Kazdy eztonek wyznaczony 
przez Rzqd bedzie dziatat na rzecz wyznaczajqcego go Rzqdu. Kazdy z Rzqdéw 


jest odpowiedzialny zo utrzymanie swego petnego sktadu cztonkéw. 


3. Kazdy z Rzqdéw moze wyznaczyé jednego doradce technicznego dla 


kazdej sprawy bez prawa glosu. 


4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byé podjete jednogtosnie przez tych 
eztonkéw, ktérzy sq obecni i gtosujqcy, o ile co nojmniej jeden z cztonkéw wyzna- 


ezonych przez kazdy z Rzqdéw jest obecny. 


5. Miejscem posiedzen Komisji bedzie Nowy Jork, N.Y.. Jegli zojdzie 
potrzeba, ze wzgledu na miejsce przebywania stron i mozliwogé zebrania dowodéw, 


Komisja moze okreslié miejsce posiedzenia w innej miejscowosci . 


6. Oficjalnymi jezykami roboczymi Komisji bedq angielski i polski. 


Rzqdy udzielq Komisji pomocy w zorganizowaniu potrzebnych tumoczen. 
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7. Dla celéw niniejszego Zatqceznika okreslenie "jednostka prawna" oznacza 
jakikolwiek statek lub osobe, fizyeznq lub prawng, wigezajae lecz nie ograniczajqe 


jednostek rzqdowych. 


Sekcja It 


Funkeje pojednaweze 


1. Komisja bedzie rozpatrywaé roszczenia przedstawione przez jednostki prawne 
jednego Paristwa przeciwko jednostkom prawnym drugiego Parstwa dotyczqcych strat 
finansowych wynikajqcych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzetu rybackiego tej 


jednostki. 


2. Zadne roszezenie nie moze byé wniesione po uptywie szesciu miesiecy po wyda-~ 
rzeniu sie okreglonego incydentu, chyba ze Komisja zdecyduje jednogtosnie uczynié 
wyjatek dla specyficznego incydentu, ktéry wynikt w ciqgu szesciu tygodni przed wejéciem 


w zycie Porozumienia. 


Sekeja UI 


Postepowanie pojednawcze 
1, Komisja ustali zasady postepowania zgodnie z niniejszym Zatgeznikiem. 


2. Roszezenie, o ktérym mowa w Sekeji Il, bedzie wniesione do Komisji w formie 
pisemnego wniosku. Wniosek ten bedzie miat forme ofwiadczenia ztozonego pod przysiegq 
i zawieroé bedzie m.in. doktadny opis incydentu, z ktérego wynikto roszczenie, tozsamosé 
wszystkich os6b i statkéw, ktére wziely udziat w tym incydencie, szkody stanowiqce przedmiot 
roszezenia i liste potencjalnych ¢wiodkéw na okolicznogé tego incydentu. Cata niezbedna 


dokumentocja dowodowa roszezenia bedzie przekazana Komisji wraz z roszezeniem. 
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3. Z chwilg otrzymania roszezenia, Komisja podejmie, tak szybko jak to 
proktyeznie mozliwe, dochodzenie dotyezqce incydentu i poinformuje o tym 
obydwa Rzqdy. Kazdy Rzqd powiadomi niezwtocznie swoje jednostki prawne prze- - 
ciwko ktérym roszczenie zostato wniesione. Te jednostki prawne mogq ze swojej 
strony przedtozyé Komisji ofwiadezenie ztozone pod przysiegq odpowiadajqe na 
roszezenie. Odpowiedé ta moze zawieraé roszezenie regresowe o ile roszczenie 
regresowe wynika z tego samego incydentu, z ktérego roszezenie wynika. 
Roszezenie regresowe bedzie sporzqdzone w tej samej formie i zawieraé te samq 
informacje jak roszezenie. Komisja moze rozpatrzyé tqeznie roszczenia, ktére 
wynikty z tego samego incydentu nie przesqdzajqc prawa kazdej ze stron do 


przedtozenia dowadéw za posrednictwem prawnika lub-bez jego udziatu. 


4, Komisja moze zwrécié sie o dalsze informacje i dokumenty do stron 
sporu lub do odpowiednich agencji rzqdowych. Wszystkie ofwiadezenia, sprawo- 
zdania lub inne dokumenty przedtozone Komisji bedq nalezycie pogwiadezone 
i atestowane co do ich autentycznosci, w takim stopniu jak to jest mozliwe. 
Oficjalne sprawozdania i dokumenty Rzqdu nie muszq byé pogwiadezone w ten 
sposéb. 

5. Jezeli strona wnoszqca roszezenie lub pozwany prosi o wszcezecie rozprowy, 
lub jezeli Komisja uwaza za pozqdane wszezgé takq rozprawe, Komisja zwota roz- 
prowe dotyczqcq tego ineydality . Wnoszqcy roszezenie i pozwany mogq wystqpié 
na rozprawie osobigcie lub za posrednictwem przedstawiciela, prey udziale lub 
bez prownika, jak dailies mogq przedstawié swiadkéw. Komisja moze zaprosié 
w charakterze gwiadka jakqkolwiek osobe, organizacje, przedsiebiorstwo lub inng 
jednostke, ktéra jest bezposrednio zainteresowana tub ktéra posiada znajomosé 
sprawy. Wnoszqcy roszezenie i pozwany bedzie upowazniony do zadawania pytan 
wszystkim osobom sktadajqcym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od zadnej 
z oséb nie bedzie wymagaé sie sktadania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie. 
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6. Rzqdy ulatwig prace Komigji. 


Sekcja {fV 


Sprawozdanie pojednawcze 


1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawierajqce stwierdzenie co do: 
/a/ fakty, z ktérych wynika roszezenie ; 
// rozmiar uszkodzenia lub straty ; 
/c/ stopiesi odpowiedzialnogci pozwanego lub wnoszqcego roszczenie, jesli 
taka odpowiedzialnogé istnieje, i 
/4/ ewentualna suma, ktéra winna byé placona przez pozwanego lub wnoszqcego 


roszezenie jako odszkodowanie za straty wynikajqce z incydenty. 


2. Jesli Komisja nie przyjmie jednomystnie stwierdzeh, bedzie to przedstawione 
w sprawozdaniu i sprawozdanie zawieraé bedzie odrebne ofwiadezenia opinii cztonkéw 


Komisji. 


3. Komisja przekaze swoje sprawozdanie wnoszqcemu roszczenie, pozwanemu i kazdemu 
z dwéch Rzqdéw nie pégniej jak szesédziesiqt dni po zakoficzeniu postepowania okreglonego 


w Sekeji ll. 


4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania Komisji, wnoszqcy 
roszczenie lub pozwany moze prosié na pigsmie, aby Komisja ponownie rozpatrzyta swoje 
sprawozdanie. Progba ta zawieraé bedzie przyczyny jej zlozenia i material uzasadniajqcy tq 
prosbe. Komisja moze zdecydowaé ponowne rozpatrzenie swego sprawozdanio i jezeli uwaza 
za stosowne moze przyjqé nowe dowody i/lub zwolaé ponownq rozprowe. Postepowanie wyni- 


kajqce z Sekcji III bedzie zastosowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy . 


5. Obydwa Rzqdy podejmujq sie zachecié rozstrzygniecie roszczefi zgodnie ze 


stwierdzeniami Komisji. 
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6. W okresie 60 dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji katdy Reqd 
zloty pisemne sprawozdanie Komisji o czynnogciach podjetych przez swoje jednostki 


prawne stosownie do stwierdzen Komisji. 


7. Jezeli jedna ze stron postepowania pojednawczego odmawia zatatwienia 
sprawy wedtug stwierdzefh Komisji, Komisja zacheci: strony, aby przedtozyty sw6j 


spér do rozstrzygniecia przez wigzqcy arbitraz. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kazdego z Rzqdéw bedzie publiko- 


wane w formie uzgodnionej przez Komisje. 


Sekcja V 


Korzystanie z Komisji 


Obydwa Rzqdy zachecq swoje jednostki prawne do zwrécenia sie w pierwszej 
instancji do Komisji w celu zatatwienia roszezef wynikajgcych z uszkodzeni lub straty 


sprzetu i statkéw rybackich. Rzqdy udzielq informacji osobom zainteresowanym. 


Sekcja VI | 


Wykonywanie porozumieti rybackich 


1. Na es z Rzqdéw Komisja rozwazy problemy wynikajqce ze sto- 
sowania przepiséw dwustronnego porozumienia rybackiego obowigzujqcego .dwa Rzqdy 
lub roszezen jednego z Rzqdéw, ze statki bandery drugiego Rzqdu naruszyly jakikolwiek 


z tych przepiséw. 


2. Po otrzymaniu od jednego z Rzqdéw pisemnego zawiadomienia dotyezqcego 
‘problemu lub roszczenia zawierajqcych szezegéty incydenty i tozsamosgé oséb i statkéw, 
ktére wziety udziat w tym incydencie, Komisja niezwtocznie zawiadomi drugi Rzqd 


i podejmie dochodzenie w sprawie. Komisja rozwazy takq informacje i dokumenty 
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jakie Rzqdy mogq przedtozyé i moze ona przedtozyé takie prosby w tym wzgledzie jakie 
mogq byé potrzebne. Na prosbe jednego z Rzqdéw Komisja wyznaczy rozprawe, na 


ktérej obydwa Rzqdy bedq reprezentowane. 


3. Obydwa Rzqdy zobowigzujq sie utatwié Komisji rozwazenie i przeprowadzenie 


dochodzenia w sprawach probleméw i roszezen. 


4. Na podstawie rozwazenia i przeprowadzonego dochodzenia w sprawie probleméw 
i roszezeh, Komisja przygotuje sprawozdanie zawierajqce swoje stwierdzenia co do : 
a/ faktéw z ktérych wynikajq problemy lub roszczenia ; 
b/ nature i rozmiar ewentualnego naruszenia, i 
¢/ zalecane postepowanie dla uniknigcia trudnosci lub naruszefi w przysztosci, 


jesli to jest stosowane. 


5. Jegli Komisja nie przyjmuje sprawozdania jednogtosnie, sprawozdanie zawieraé 


bedzie jedno lub wiecej ofwiadczen cztonkéw sprzeciwiajqcych sie. 


6. Obydwa Rzqdy rozwazq w dobrej wierze sprawozdanie Komisji w trakcie rozstrzy- 
gania czy srodek zaradezy jest odpowiedni i ztozq Komisji sprawozdanie na pigmie w ciqgu 
trzech miesiecy po sprawozdaniu Komisji dotyczqcym srodkéw podietych dla wprowadzenia 
w iycie jej stwierdzes. W przypodku gdy jeden z Rzqdéw nie moze zastosowaé sie do 
jednego lub wiecej zalecet Komisji, poinformuje Komisje i drugi Rzqd o przyczynach tego 


w swoim sprawozdaniu. 


7. Komisja moze potqezyé postepowanie objete niniejszq Sekcjq z postepowaniem 
okreglonym w Sekcji lll o ile roszezenia i problemy wynikajq z tego samego incydentu bez 
przesqdzania o prawie kazdej ze stron lub Rzqdu przedstawiania dowodéw i argumentéw za 


posrednictwem prawnika lub bez. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie katdego z Rzqdéw bedzie opublikowane 


w formie uzgodnionej przez Komisje. 
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Sekcjo VII 


Prawo stosowone 


We wszystkich postepowonioch objetych niniejszym Zotqeznikiem Komisjo 
stosowoé bedzie : 

o/ migdzynoredowe konwencje, zor6wno ogélne jok i szczegétowe ustolojqce 
zosody wyraznie przyjete przez oba Rzqdy tqcznie z dwustronnymi i wielostronnymi 
porozumieniomi migdzy tymi dwomo Rzqdomi dotyczqcych ogéInych spraw rybotéw~ 
stow i morskich ; 

b/ zwyczoj migdzynorodowy joko dowéd powszechnej praktyki przyjetej 
joko prawo ; 

c/ ogélne zosady prawo przyjete przez spotecznosé miedzynorodowg ; 

d/ orzeczenia sqdowe i opinie nojwyzej kwolifikowonych publicyst6w 


noukowych z réznych krajéw, joko pomocnicze srodki dla okreglonio zasod prawo. 


Sekcjo VIII 


Inne §Srodki zorodceze 


1. Nic w niniejszym Zolgezniku nie wytqczo, nie przesqdzo lub w joki- 
kolwiek inny sposéb nie wptywo no postepowonie prawne, lub prawo podiecio 
tokiego postepowonio, lub w jokikolwiek spos6b nie przesqdzo lub nie wptywo no 
moteriolne lub proceduralne prawo jokiejkolwiek osoby, niezoleznie od tego czy 


osoba toko wystepuje przed lub bierze udziot w postepowoniu Komisji. 


2. Zodne roszczenie ktére byto lub jest przedmiotem rozpoznowonio lub 
orbitrozy miedzy stronomi nie bedzie wniesione. Komisjo moze odméwié rozpo- 
trzenio roszczenio no padstowie tego, 2e powinno ono byé potqezone z istniejqcym 
postepowoniem prawnym obejmujqcy Zosodniczo te some sprowy i w ktérym prowo 
dojqce sie zostosowo€é w tym postepowoniu prawnym wydoje sig zezwolo€é no tokie 


potqezenie, 
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3. Komisja natychmiast wstrzyma postepowanie pojednaweze dotyezqce roszezenia 
w sprowie ktérego postepowanie prawne zostato juz wszezete, chybo ze sqd pod ktérym 
postepowanie jest w toku okregli, w oparciu o swoje upowaznienie prowne, ze strony 


mogq prowadzié dalej postepowanie przed Komisjq. 


4. Komisja niezwlocznie przerwie postepowanie pojednawcze dotyczqce roszczenia 


- w sprowie ktérego istnieje obowiqzujqca umowa o arbitrazu. 


Sekcja IX 


Finansowanie 


Kaidy z Rzqdéw pokrywa wszystkie wydatki, wroz z odszkodowaniem, cztonkéw wyzna- 
czonych do Komisji a takze doradcéw technicznych przez siebie wyznaczonych. Oba Rzqdy 
ponosié bedq w réwnych czefciach wszystkie koszty zwiqzane z administracjq i dziataniem 
Komisji.. Koszty te nie obejmujq wydatkéw zwigzanych z przedktadaniem i przygotowywaniem 


dowodéw lub wystqpieniem swiadkéw. 
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ZALACZNIK I 
SRODKI ZAPOBIEGAJACE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH 


PRZYLEGAJACYCH DO WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH. 


1. a. Niniejszy Zatgeznik stosuje sie do w6d przylegajqcych do wschodnich wybrzezy 
Ameryki Pétnocnej. 
b. Dlo celéw niniejszego Zolqcznika: 
"statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek potawiajqcy ryby, "statek" oznacza 
jakikolwiek statek rybacki i jakikolwiek statek przetwarzajqcy ryby albo zaopo- 


trujqacy lub swiadezqcy ustugi statkom rybackim,. 


2. a. Stotki rybackie bedq zarejestrowane i oznakowane tak aby byta zapewniona 
ich wlagciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisami kazdego Rzqdu. 
Wiasciwe wiadze kazdego Rzqdu painformujq wiasciwe wtadze drugiego Rzqdu 
© przyjetym systemie rejestrowanio i oznakowania, 

b. Kazdy statek rybacki bedzie posiadal oficjalny dokument wydany przez wiasciwe 
whadze jego kroju wskazujqcy nazwe /jesli statek jq posiada/, opis statku, jego 
przynaleznosé pofstwowg, litery i numer rejestracyjny, nazwe wiasciciela lub 
przedsiebiorstwa, do ktérego nalezy. 

c, Kody statek rybacki bedzie nosi? bandere pofistwowg bedqcq w dobrym stanie 
i widocznq tak jak tego wymagajq wiafciwe wiadze. 

d, Przynaleznogé paristwowa statku rybackiego nie bedzie nigdy ukrywana w jaki- 


kolwiek sposéb. 


3. a. Zgodnie z Miedzynorodowymi Przepisami o Zopabieganiu Zderzeniom na Morzb 
wszystkie statki powinny prowadzié tak swojq dziatalnosé, azeby nie zak}dcié 


dziotalnogci statkéw rybackich lub sprzetu rybackiego. 
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b. Statki przychodzqce na towiska gdzie statki rybackie juz potawiajq lub w tym celu 


wystawity sw6j sprzet powinny nawzajem informowaé sie o pozycji i roztozeniu sprzetu 
juz wystawionego w morzu i nie powinny same tak‘ustawiaé sie lub sw6j sprzet, azeby 


zaktéca€é lub przeszkadzaé operacjom rybackim znajdujqcym sie w toku. 


c. Zaden statek nie powinien kotwiczyé lub pozostawaé na towisku gdzie przeprowadzane 


sq potowy jezeli miatoby to zaktécaé te potowy, chyba ze jest ta wymagane ze wzgledu 
na jego witasne operadje potowowe lub w wyniku wypadku lub innych okolicznosci 


znajdujacych sie poza jego kontrola. 


d, Z wyjatkiem przypadkéw sity wyzszej, zaden statek nie powinien wyrzucaé do morza 


jakichkolwiek materiatéw lub substancji, kt6re mogq zaktécaé potowy lub przeszkadzaé 


wzglednie powodowaé uszkodzenie ryb, sprzetu rybackiego lub statkéw rybackich. 


e. Zaden statek nie bedzie uzywat badé posiadat materiaté6w wybuchowych przeznaczonych 


do potowu ryb. 


f. W celu unikniecia uszkodzen tratujqcy statek rybacki i jakiekolwiek inne statki rybackie 


ze sprzetem rybackim bedacym w ruchu podejmq wszystkie praktycznie mozliwe srodki, 
aby unikngé kontaktu z sieciomi i zestawami haczykowymi lub innym sprzetem, ktéry nie 


jest ciqgniony. 


g. /\/ W przypadku kiedy sieci nalezqce do réznych statkéw rybackich zostanq wzajemnie po- 


plqatane, nie bedq one przerwane bez zgody stron, ktérych to dotyezy, chyba ze 
jest niemozliwe ich oddzielenie w inny spos6b. 

/2/ WW przypadku kiedy w czasie prowadzenia przez statki rybackie patowéw za pomocq 
zestaw6w haczykowych nastqpi ich poplatanie, statek rybacki ktéry je ciggnie nie 
bedzie ich przerywat, chyba, ze nie mogq one byé roziqczone w zaden inny sposéb; 
w takim przypadku jakiekolwiek zestawy haczykowe mogq byé przerwane jesli bedq 


one mogly byé niezwtocznie ponownie potqczone. 
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[3/ Z wyiatkiem przy padkéw ratownictwa i przypodkéw, ktérych dotyezq 
dwa poprzedzajqce punkty sieci, zestawy haczykowe i inne narzedzia 
potowéw nie bedq pod zadnym jakimkolwiek by nie byt pretekstem przeciete, 
zahaczone, zatrzymane lub podniesione, chyba, ze przez statek do ktérego 
one nalezq. 

/4/ Jesli statek najedzie lub w inny sposéb stanie na przeszkodzie narzedziom 
potowowym nie nalezqcym do niego - podejmie on wszystkie niezbedne 
Srodki w celu zmniejszenia do minimum uszkodzef narzedzi potowowych. 

W tym samym czasie statek rybacki, do ktérego nalezq narzedzia potowowe 


bedzie unikaé jakichkolwiek dziatan moggcych zwiekszyé takq szkode. 


W odniesieniu do sieci, zestaw6w haczykowych i innego sprzetu rybackiego 
zakotwiczonego w morzu statki rybackie bedq stosowaly zasady okregtone dalej 
w niniejszym paragrafie: 

a. Statki rybackie uzywajqce zakotwiczonych w morzu narzedzi potowowy ch 
bedq informowaé zblizajqce sie statki o swojej aktualnej pozycji i rozmie- 
szezeniu sprzetu potowowego. 

b. Statki rybackie uzywajqce ruchomych narzedzi potowowych bedq: 

/\/ utrzymywaé statq wizualng i radarowq obserwacje znakéw wskazujqcych. 
pozycig i rozmiaszezonie zakotwiczonych w morzu narzedzi polowowych, 
/2/ unikaé obszaréw gdzie jest wiadomym, ze narzedzia potowowe sq 


zakotwiczone w morzu. 


Strona amerykafska poinformuje polskq flote rybackq przez kierownika polskie] 
floty rybackiej o znanej lokalizacji stawnych narzedzi potowowych w okreglonym 
ezasie przez przekazywanie codziennych informacji radiowych w nastepujqcy 


sposéb: 
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af Informacje przekazywane pierwszego dnia kazdego miesiqca bedq sumarycznym raportem 
zawierajqcym catkowity opis stawnych narzedzi potowowych rozmieszczony ch wzdtut 
catego wybrzeza na ten dzief bez powolywania sie na wezefnie|sze informacje. 
informacfe te bedq numerowane w spos6b nastepujqcy: 
01 01 75 /na dzief 1 styeznia 1975/ 


01 02.=«75 /na dzief 1 luty 1975/i.t.d. 


b/ Kolejne, dalsze dzienne informacje dotyczqce zmian wynikajqcych z usytuowania 
stawnych narzedzi potowowych opisany ch w pierwszej informacji w danym miesiqcu bedq 


numerowane w porzqdku w jakim sq one przekazane w ciqgu tego miesiqca, np. w styazniu 


1975: 
01 01 75 
92 01 75 
31 01 75 


gdzie pierwsze dwie cyfry wskazujq kolejny numer informacji w tym miesiqcu. Sumaryczne 
i dzienne informacje bedq wskazywaly tak typ jak i rozmieszczenie stawnych narzedzi 


potowowych. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 
May 29, 1975 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government 
of the United States of America and the Government of the Polish’ 
People’s Republic Regarding Fisheries in the Western Region of the 
Middle Atlantic Ocean and to Annex I thereof, which establishes a 
U.S.-Polish Fisheries Board. I have the honor to propose that in the 
case of termination of the Agreement pursuant to Article 13 thereof, 
unless otherwise agreed by both parties at that time, Annex I shall re- 
main in force as a separate agreement, notwithstanding the termination 
of the Fisheries Agreement, until 60 days after one Government shall 
communicate notice to the other Government of its intention to de- 
nounce that Annex, and thereafter until the conclusion of any con- 
ciliation and Section VI proceedings instituted prior to the last day of 
that 60-day termination period. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the above understandings on behalf of your govern- 
ment shall be regarded as constituting an agreement between the two 
governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Acting Secretary of State: 


Wituram L. Sutrivan JR. 


His Excellency 
Romvatp PIeTrRaszEK, 
Deputy Minister of Foreign 
Trade and Maritime Affairs 
of the Polish People’s Republic. 
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EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Washington,D.C, 


May 29,1975 


| have the honor to acknowledge receipt of your nate of teday’s date, 


which reads as fallows: 


"| have the honor to refer ta the Agreement Between 
the Government af the United States of America and the Gavernment 
of the Polish People’s Republic Regarding Fisheries in the Western Region 
of the Middle Atlantic Ocean and to Annex | thereof, which establishes 
a U.S, - Polish Fisheries Board. | have the honor to propose that 
in the case of termination of the Agreement pursuant to Article 13. thereof, 
unless otherwise agreed by both parties at that time, Annex | shall remain 
in force as a separate agreement, notwithstanding the termination of 
the Fisheries Agreement, until 60 days after one Government shall 
communicate notice to the other Government of its intention to denounce 
that Annex, and thereafter until the conclusion of any conciliation and 
Section VI proceedings instituted prior to the last day of that 60-day 
termination period. 

Ihave the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the above understandings on behalf of your government 
shall be regarded as constituting an agreement between the two governments 


which shall enter into force on the date of your reply". 
The Honorable 
William L, Sullivan, Jr. 
Acting Deputy Assistant Secretary 
far Oceans and Fisheries Affairs 
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| have further the honar ta confirm the above understanding 
on behalf of the Government of the Palish People’s Republic and to agree 
that your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement 


between the two Governments. 


avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, 


the assurances of my highest consideration. 


‘Romuald Pietraszek 
Deputy Minister of Fareign Tade and Maritime Affairs 
of the flolish People’s Republic 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries: Northeastern Pacific Ocean off 
the United States Coast 


Agreement signed at Washington May 30, 1975, 
Entered into force June 15, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE NORTHEASTERN PACIFIC 
OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic, recognizing the 
necessity of conducting fisheries in the northeastern part 
of the Pacific Ocean off the coast of the United States on 
a rational basis with due regard,for the status of stocks 
of fish and in accordance with the results of scientific 
research, recognizing that measures should be taken to 
prevent conflicts between fishermen of the two countries, 
and taking into account the need for widening and 
coordinating scientific research in the field of fisheries 
and for the mutual exchange of the results of such research, 


Have agreed on the following: 
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Article 1 

1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic consider 
it desirable to expand research pertaining to the species 
of fish of interest to both Parties. Such research will be 
conducted according to national programs as well as mutual- 
ly agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall 
ensure the following: 

a. An annual exchange of scientific and statisti- 
cal data, publications and the results of fishery re- 
search concerning the area covered by this Agreement. 
The biostatistical data supplied by the Polish People's 
Republic will be in the same format as the data supplied 
at the May, 1975, meeting between the two Governments; 

, b. To the extent possible, meetings of scientists 
of both countries as well as the participation of the 
scientists of one country in fishery research conducted 
by the vessels of the other country; and 

c. A cooperative program through which the fisher- 
ies specialists of one country shall be placed aboard 
fishing vessels of the other country for the purpose of 
obtaining biostatistical data from catches obtained by 
using various fishing methods. 

3. The Government of the Polish People's Rapublic will 
ensure the collection of biostatistical data on the total 
catch (including by~catch) ‘of all species by 30 minute square 
graticules, by vessel class, on a haul-by~-haul adie, ee 
fisheries covered by this Agreement, and the provision of 


such data to the appropriate fisheries authorities of the 
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United States Government on a monthly basis. 
4. Each Government shall take the appropriate steps 
to assure cooperation among appropriate institutions in the 


field of fishery research. 


Article 2 
Both Governments will take measures to assure that 
their citizens and vessels will, in the waters covered by 
this Agreement, conduct their fishing with due regard for 


the conservation of the stocks of fish. 


Article 3 

The Government of the Polish People's Republic will 
adopt the measures necessary to ensure that watione1e and 
vessels of Poland will: 

a. Refrain from fishing in the Bering Sea east of 
the International Date Line throughout the year, except in 
waters adjacent to the Aleutian Islands west of 175° West 
Longitude in the areas defined below: 

(1) The area adjacent to the Aleutian Islands 
between 175°00' West Longitude and 179°00' East 
Longitude and seaward of a limit of 20 nautical miles 
from the baseline from which the United States terri- 
torial sea is measured; 

(2) The area adjacent to the Aleutian Islands 
west of 179°00' East Longitude and seaward of a limit 
of 12 nautical miles from the baseline from which the 


United States territorial sea is measured; 
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b. Refrain from fishing for Pacific salmon 
(Oncorhynchus spp.) throughout the year and return immediate- 
ly to the sea, in a viable condition insofar as possible, 
any salmon taken incidentally; 

c. Refrain from fishing for Pacific halibut 
(Hippoglossus stenolepis) throughout the year and return 
immediately to the sea, in a viable condition insofar as 
possible, any halibut taken incidentially. Polish fishing 
vessels will avoid conducting fishing operations in areas 
where concentrations of Pacific halibut are SeecGnesea: 

d. Refrain from conducting specialized fisheries off 
the Pacific coast of the United States for rockfish 
(Sebastes spp.), blackcod (Anoplopoma fimbria), flounders 
and soles (Pleuronectidae and Bothidae), anchovy (Engraulis 


mordax), Pacific mackerel (Scomber japonicus) and shrimp 


(Pandalidae). Polish fishing vessels will avoid conducting 


fishing operations in areas where concentrations of these 
Species are encountered; 
e. Refrain from fishing in the Gulf of Alaska in the 
following areas: 
(1) From August 10 to December 31 inclusive off 
Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical 
miles from the baseline from which the United States 
territorial sea is measured in the six areas bounded 
respectively by straight lines connecting in each 
of the following groups the coordinates in the order 


listed: 
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(i) North Latitude West Longitude 
57°15" 154°51' 
56°57' 154°34' 
56°21' 155°40' 
56°26' 155°55' 
57°15' 154°51' 

(ii) North Latitude West Longitude 
56°27' 154°06' 
55°46' 155°27"" 
55°40' 155°17' 
55°48' 155°00' 
55°54' 154°55' 
56°03' 154°36' 
56°03' 153°45' 
56°30' 153°45' 
56°30' 154°49' 
56°27' 154°06' 

(iii) North Latitude West Longitude 
56°30' 153°49' 
56°30' 153°00' 
56°44) 153°00! 
56°57' 153°15' 
56°45' 153°45' 
56°30! 153°49! 
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(iv) North Latitude West Longitude 
57°05 ' 152°52' 
56°54! 152°52' 
56°46' 152°37' 
56°46' 152°20' 
57°19' 152°20' 
57°0S' 152°52' 

(v) North Latitude West Longitude 
$7°35"* 152°03° 
57°11' 151°14' 
57°19! 150°S7' 
57°48" 152°00' 
57°35" 152°03' 

’ (vi) North Latitude West Longitude 
58°00' 152°00' 
58°00' 150°00' 
58°12' 150°00' 
58°19! . 151°29' 
58°00' 152°00' 


(2) From August 10 to December 31 inclusive off 
Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical 
miles from the baseline from which the United States 
_territorial sea is measured in the area between 
163°04' and 166°00' West Longitude; 

(3) During the period from three and three-fourths 
days before the opening hour of the halibut fishing 


season to three and one-half days after such opening 
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hour in the areas described below. Information as 
to the opening dates of the halibut fishing season 
shall be provided no less than one month in advance 
of such date to the Government of the Polish 
People's Republic by the Government of the United 
States of America: 
(i) The area bounded by straight lines connecting 


the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
59°28! 150°00' 
59°28! 147°41! 
58°30! 148°30! 
58°42! 150°20' 
59°28! 150°00' 


(ii) The area bounded by straight lines 


connecting the following coordinates in the order 


listed: 

North Latitude West Longitude 
58°05! 150°27' 
58°05! 148°47' 
57°40! ~150°0S' 
58°0S' 150°27' 


(iii) The area seaward of a Limit of twelve 
nautical miles from the baseline from which the 
United States territorial sea is measured bounded 
by straight lines connecting the following coordinates 


in the order listed: 
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North Latitude West Longitude 
’ 56°24" 156°30' 
56°18' 155°48' 
55:73'L! 156°04' 
55°31" 156°31' 
56°24' 156°30' 


(4) From December 1 to December 31 inclusive 

in the area between 140°00' West Longitude and 147°00' 

West Longitude; 

f. Refrain from fishing throughout the,year in the 
waters off the coast of the Pacific Northwest in the follow- 
ing areas: 

(1) Between 47°30' North Latitude and 48°30' 

North Latitude; 

(2) Between 46°14' North Latitude and 46°56' 

North Latitude landward of the isobath of 110 meters; 

(3) Off the Columbia River in an area bounded 
by straight baselines connecting the following 


coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
46°00' ° 124°40' 
46°20' 124°20' 
47°00! 124°40' 
47°00' 125°20' 
46°20' 124°50' 
46°00' 124°55' 
46°00' 124°40!' 
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(4) Off the Klamath River in an area bounded by 
straight baselines connecting the following coordinates 


in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
41°37' 124°34' 
41°37' 124°30' 
41°20' 124°28' 
41°20' 124°32' 
41°37' 124°34' 


g. As of October 1, 1975, refrain from fishing with 
gear other than patagic gear (true midwater trawls, using 
trawl doors incapable of being fished on the bottom) off 
the Pacific coast of the United States south of 47°30' North 
Latitude; 

h. Limit the total number of Polish fishing vessels 
licensed to operate in the North Pacific to not more than 
15, of which not more than 11 will engage in fishing at any 
one time. Of the total number of Polish vessels which may 
be engaged in fishing, not more than four will operate at 
any one time off the Pacific coast of the United States in 
the Gulf of Alaska north of 54°30' North Latitude between 
132°00' West Longitude and 157°00' West Longitude and north 
of 53°00' North Latitude between 157°01' West Longitude 
and 166°00' West Longitude. Of the wamber of Polish vessels 
which may be engaged in fishing, between June 15 and September 30 
not more than 7 vessels may operate at any one time off the 


Pacific coast of the United States between 47°30' North Latitude and 
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42°00' North Latitude and not more than 7 vessels may operate at any 
one time off the United States coast south of 42°00' North 
Latitude. After October 1, 1975, not more than 7 Polish 
fishing vessels may operate south of 47°30' North Latitude. 
Of these 7 vessels, not more than 4 may fish at any one time 
between 47°30' North Latitude and 42°00' North Latitude, and 
not more than 4 may fish in the waters off the United States 
coast south of 42°00' North Latitude. 
i. Limit the catch of Pacific hake in 1975 throughout 
the Northeastern Pacific Ocean to a level not to exceed that 


taken by Poland in this area in 1974. 


Article 4 

Recognizing that some incidental catch of living 
resources of the continental shelf is unavoidable in directed 
fisheries for other species when fishing with gear operated 
in contact with the bottom, the Government of the Polish 
People's Republic, in order to protect and conserve the living 
resources of the United States Continental Shelf, agrees to 
take appropriate measures to: 

a. ensure that its nationals and vessels will: 

(1) Refrain from engaging in a directed fishery 

for any species of living resources of thé United 

States Continental Shelf on or under the seabed or 

in waters above the Continental Shelf of the United 

States. A list setting forth the living resources 


of the United States Continental Shelf shall be 
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provided to the Government of the Polish People's 
Republic by the Government of the United States of 
America. Such list may be amended if necessary 
during the period of force of the Agreement; 

(2) When engaged in fishing or in fishing sup- 
port activities in waters over the Continental Shelf 
of the United States, refrain from having on board 
any continental shelf fishery resources taken on 
the continental shelf of another country; 

(3) Avoid concentrations of living resources of 
the continental shelf and, when a concentration of 
such resources is encountered in the course of their 
fishing operations, take immediate steps to avoid the 
concentration in future tows; 

(4) When any incidental catch of living resources 
of the continental shelf is taken, immediately return 
those resources to the sea with a minimum of injury. 
The amount, species, position, dates, type of gear, 
time gear on bottom, and disposition of such incidental 
catch will be promptly recorded in the vessel's fish- 
ing log book; 

(5S) Allow and assist the boarding and inspection 
of their vessels using fishing gear being towed in 
contact with the bottom by enforcement officers of 
the United States for the purpose of ascertaining 


compliance with this agreement; 


TIAS 8100 


65-999 O - 76 - 76 


1190 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





b. reduce the use by its nationals and vessels of 
fishing gear operated in contact with the bottom in fish- 
eries off the coast of the United States, and ensure the 
substitution of such gear with gear which does not general- 
ly come into contact with the bottom in normal use; 

c. collect data on the incidental catch and disposi- 
tion of the living resources of the continental shelf of 
the United States by its nationals and vessels, by 30 minute 
Square graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis. 
Such information shall be provided to the Director of the 
Northwest Region of the United States National Marine 
Fisheries Service during the meetings provided for in 


Article 6 of this Agremeent. 


Article 5 

The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic will take 
steps to minimize the possibility of conflict between gear 
anchored in the sea and mobile fishing gear and to investi- 
gate conflicts when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fish- 
ing gear, development and use of improved marking and 
deployment practices, and to the extent possible timely 
notification of known jocations of concentrations of fixed 
fishing gear by transmission of radio messages to the Polish 


fleet. 
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b. For the Polish side: 

(1) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Polish fishing fleet in the 
vicinity of locations of fixed gear. This notifica- 
tion shall be accomplished in the form of a timely 
response to the fixed gear notification Be Aptetedn 
authorities and shall include current locations of 
the Polish fleet as well as inspection vessels; 

(2) Acknowledgement of receipt of the fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph 
(a) above; 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vessels to avoid fishing operations that could damage 
the fixed gear set by United. States fishermen engaged 
in a specialized fishery for the living resources of 
the continental shelf, including the requirement that 
Polish vessels at all times remain a reasonable dis- 
tance away from fixed gear areas to prevent damage to 
fixed gear and interference with the setting or hauling 
of such gear. : 

c. For both sides: 

(1) If a vessel is operating near a fixed gear 
area in such a manner as to indicate to competent 
authorities of.either country that a conflict is 
likely to occur, the above mentioned authorities 


shall, with a view to facilitating flag State 
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corrective action; take prompt steps to prevent the 
potential conflict. This will include, where possi- 
ble, communicating information and warnings concerning 
the potential danger to the vessels involved and to 

any inspector of the other Government known to be the 
vicinity or a designated authority of the other Govern~ 
ment. Upon receiving such communications, the authori-~ 
ties shall promptly take appropriate action to attempt 


to avoid the occurrence of a conflict. The vessels 


involved should also communicate directly using the 


customary international radio communication procedures; 
{2) When a conflict has occurred, either side 
shall immediately notify the appropriate authorities 
of the other side. Both sides shall ensure that prompt 
and thorough investigations are made by appropriate 
inspectors for their own side. These investigations 
should be made on the site of the incident when possi- 
ble. On a voluntary basis, the investigation may -be 
conducted jointly by inspectors of both sides. The 
invitation to the inspector of the other side will be 
extended by the inspector of the -flag State upon the 
request of the master in charge of the fishing vessel 
involved in the conflict. The results of these in- 
vestigations shall be provided to the united States-— 
Polish Fisheries Board, in accordance with Article 9, 


for use in case of a claim arising out of the conflict. 
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d. United States fishery authorities and Polish 
fishery aythorities will inform each other of the location 
ofitems of fishing gear or other materials lost overboard 
which constitute a danger to fishing operations on common 
fishing grounds. 

e. The detailed provisions and proceudres of Annex II 
shall be followed to the extent possible in implementing 


the provisions of this Article. 


Article 6 
1. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fish- 
eries authorities of the two countries to exchange in- 
formation and discuss actual or potential problems con- 
cerning the fishing grounds, questions relating to the 
operations of the fishing fleets, and questions arising 
out of the application of the provisions of this 
Agreement; such visits shall take place at the request 
of either side, and shall occur on appropriate vessels 
of either side or at another mutually agreed location; 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating 
in the Northeastern Pacific or at another mutually 
agreed location. 

2. Those participating in each visit shall prepare a 
brief report of their visit in each case and submit it to 


the appropriate authorities of the two Governments. Visits 
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shall be arranged between the appropriate Regional Director 
of the National Marine Fisheries Service in Seattle, Washing- 
ton; Juneau, Alaska; or Terminal Island, California, and the 
chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries and 
Fishery Services Enterprise "DALMOR" in Gdynia, "ODRA" in 
Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, as appropriate. Each 
side will inform the other side, at least eWericeis before 
the visit, of subjects it wishes discussed. 

3. To facilitate communications for the purposes of 
this Agreement, each side shall keep the other advised of 
the name and radio address of the appropriate officials 


available in the Agreement area. 


Article 7 
The areas where Polish fishing vessels may conduct 
loading operations in the waters of the nine-mile fishery 
zone contiguous to the territorial sea of the United States 
of America shall be as follows: 
a. Near Porrester Island, Alaska, in the waters 
bounded on -the north by 54°54' North Latitude, on 
the east by 133°16' West Longitude, and on the south 
by 54°44' North Retebode: 
b. Near Destruction Island, Washington, in the 
waters between 47°36' North Latitude and 47°45’ North 


Latitude. 
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Article 8 
The provisions of Annex I shall be applicable, on 
a voluntary basis, for the purpose of ensuring the applica- 
tion of the Agreement, except where enforcement is other- 


wise provided for in the Agreement. 


Article 9 

Both Governments agree that the activities of the 
nationals and vessels of the parties to this Agreement 
shall come within the purview of the United States-Polish 
Fisheries Board, established by the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People's Republic Regarding Fisheries 
in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean and 

1 

Annex I Beta in accordance with the terms of said 


Annex. 


Article 10 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to 


the principle of freedom of fishing on the high seas. 
Article ll 
The present Agreement shall enter into force on 


June 15, 1975 and shall remain in force through December 31, 


1975. At the request of either Government, representatives 


*TTAS 8099; ante, p. 1117. 
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of the two Governments will meet at a mutually convenient 
time at any time during the period of the Agreement with 

a view to modifying the present Agreement or any Annex 
thereto. In any event, representatives of the two Govern- 
ments will meet at a mutually convenient time prior to the 
expiration of the period of validity of this Agreement to 
review its operation and to decide on future arrangements. 
Notwithstanding the above, at any time either Government 
may communicate to the other Government its intention to 
denounce the present Agreement, .in which case the Agree- 


ment shall terminate one month from the date on the communi- 


cation. As soon as possible after receipt of such communica- 


tion, representatives of the two governments will meet to 
discuss possible future arrangements. An Annex may be 
terminated in the same manner during the life of the Agree- 


ment without prejudice to the operation of the Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 


Done in Washington, May 30, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


Whim CH 0) 


? William L, Sullivan, Jr. 
? Romuald Pietraszek 


ae 
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ANNEX I 
Scheme of Joint Enforcement 
Between the United States of America 
and the 
Polish People's Republic 
Regarding Fisheries in the Northeastern 
Part of the Pacific Ocean 


Pursuant to Article 8 of the Agreement, the following are 
voluntary arrangements for a joint enforcement scheme for the purpose 
of ensuring the application of the Agreement. 

1. Control shall be carried out by inspectors of the fishery 
control services of the two Governments. 

2. The ships used to carry the inspection officers may be 
either special inspection vessels or fishing vessels. ‘Notification 
of the names of the ships and the inspectors shall be provided on a 
timely basis to the following officials: in the case of the United 
States, the Regional Directors of the Southwest, Northwest, and 
Alaska Regions of the National Marine Fisheries Service, as appropriate, 
through Coast Guard radio stations San Francisco (NMC) or Kodiak (NOJ) 
and, in the case of Poland, the chiefs of the Polish fishing fleet. 

3. Each inspector shall carry a document of identity supplied 
by the authorities’ of his Government stating that he is a member of 
a fishery control service of his Government. 

4. A ship carrying an inspector may give the signal from the 
International Code of Signals requesting permission to come aboard 
any vessel of the other country engaged for the time being in fishing 
or in fish processing in the area covered by the Agreement. The 


vessel to be boarded shall not be required to stop or maneuver 
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when fishing, shooting or hauling; the master shall nonetheless 
provide a boarding ladder and otherwise observe the ordinary practice 
of good seamanship to enable an inspection party coming alongside to 
board as soon as practicable. 
5. On boarding the vessel, an inspector shall produce the 
document of identity described above. Inspections shall be made 
so that the vessel suffers minimum interference and inconvenience. 
An inspector shall limit his inquiries to the ascertainment of the 
facts in relation to the observance of the Agreement. The master 
shall enable the inspector to examine and photograph catch, nets, or 
other gear and any relevant documents as the inspector deems necessary 
to verify the vessel's compliance with the provisions of the Agreement. 
The inspector shall draw up a report of his inspection using the 
attached form. Inspectors will be furnished with the attached 
questionnaire in both the English and Polish languages. The 
inspector shall sign the report in the presence of the master of 
the vessel, who shall be entitled to add or have added to the report 
any observations. The master must sign such observations. Copies 
of the report shall be given to the master of the vessel and to the 
inspector's Government which shall transmit copies to the 
appropriate authorities of the flag State of the vessel. 
6. a. Where an apparent infringement of the provisions of 
this Agreement is observed, the inspector shall enter a 
notation in the fishing log book or other relevant document 
aboard the inspected vessel stating the date, location and 
type of apparent infringement. If photographs of the vessel, 


gear, catch and logs or other documents are taken, copies of 
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the photographs shall be attached to the copy of the report 

to the flag State. The inspector may, with a view toward 

ensuring that the provisions of this Agreement are carried out, 

immediately attempt to communicate with the authorities of the 
flag State designated in paragraph 2 above. The master of 

the inspected vessel shall arrange for messages to be sent 

and received using his radio equipment and operator for this 

purpose. If the inspector succeeds in establishing communica- 

tions with the appropriate authorities of the flag State, and 
providing the designated authority agrees, the inspector may 
remain aboard the inspected vessel to facilitate preservation 

of the evidence of the apparent infringement until boarding of 

the vessel by an inspector or other authority of a fishery control 

service of the flag State or until such other time as may be 
agreed, 

b. If an inspector is unable to communicate with the 
appropriate authorities within a reasonable period of time, 

he shall complete the inspection, leave the inspected vessel 

and communicate aS soon as possible with those authorities. 

7. Inspectors shall carry out their duties under these arrange- 
ments in accordance with the rules set out in this Annex, but they 
shall remain under the operational control of their national 
authorities and shall be responsible to them.- 

8. The inspector may, subject to any limitations that are 
imposed by both Governments jointly, carry out such examination of 
the catch and fishing gear as he deems necessary to establish whether 
or not the Agreement is being complied with, He shall report his 
finding to the authorities of the flag State of the inspected vessel 


as soon as possible. 
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The inspection of fish and fishing gear may be carried out on 


and below the fishing decks of vessels of each country. 


De Each 


Government, shall consider and act on reports of 


foreign inspectors under these arrangements on the same basis as 


reports of national inspectors. The provisions of this paragraph 


shall not impose any obligation on either Government to give the 


report of a foreign inspector a higher evidential value than it would 


possess in the 
collaborate in 
arising from a 

10. Each 


of any actions 


inspector's own country. Each Government shall 
order to facilitate judicial or other proceedings 
report of an inspector under these arrangements, 
Government will inform the other as soon as possible 


taken with respect to fishing violations reported by 


the other Government. 
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Attachment to Annex I 





REPORT OF VOLUNTARY INSPECTION 





(to be filled in block letters) 


AUTHORIZED INSPECTOR 
ls Name and nationality 
2. Name and identifying letters and/or number of ship 


INFORMATION ON VESSEL INVOLVED 


3. Nationality 
4. Vessel's name and registration 
5. Master's name 
6. Owner's name and address 
7. (a) Position as determined by inspector at G.M.T. 
(b) Position as determined by fishing vessel's master at. G.M.T. 


DATE AND TIMES THE INSPECTION COMMENCED AND FINISHED 
8. (a) Date 

(b) Time arrived on board 

(co) Time of departure 
FACTS RESULTING FROM INSPECTION 
9:6 Result of inspection of fish 

(a) List of species 

(b) Approximate weight or percentage of each 
10. Result of inspection of fishing gear 


11. Comments and/or observations by inspector 
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12. 


13. 


14. 


10. 


11. 


12s 


Statements by witnesses 

Signature of WitneSSES wees ec ce scene enter e eee 

Signature of Authorized InSpector esses eeeescseeecvctevees 
Comments and/or observations by the master of the vessel 
Signattre of the MASKEYr «.6cscseieee seer eaves eee 

{He should be the last to sign. All other people to sign in 


his presence.) 
QUESTIONNAIRE FROM INSPECTOR TO SKIPPER 


I am an Inspector under the Agreement between the United States 
of America and the Polish People's Republic. Here is my identity 
card. 

Who is the Master of this vessel? 

Do you understand that this inspection is voluntary? 

I request your collaboration with the examination of the catch, 
fishing gear, and documents (nationality paper/fishing log book). 
Please check that the time is | G.M.T. 

Please show me your vessel's fishing log books, if any. 

Please give me your name. , 

Please write down the name and address of the owners of your 
vessel. 

Are you fishing for industrial purposes? 

I am recording your position as ° -lat., ____®:—scilong. 

at __s«G.M.T. =Do you agree? 

I agree. (Yes) 


I do not agree. (No) 
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13. Would you like to check your position with my instruments on board 
the inspection ship? 

14. Do you now agree on your position? If not, you should write your 
estimated position in Section 7(b) of the Report Form. 

15. Are you aware that you are fishing within a closed area? 

16. Are you aware that you are fishing within a closed area with the 
wrong type of gear? 

17. Where are your working spaces? 

18. Please switch on these lights. 

19. I wish to inspect your catch. Have you finished sorting the fish? 

20. Will you please lay out those fish. 

21. .I wish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or pelagic 
(mid-water) gear? 

22. I have found no infringement of the Agreement and I will so report 
to your flag State. 

23. Please note that photographs are listed in the report. 

24. I have discovered an apparent infringement of the Agreement and wish 
to communicate with the authorities of your flag State. Please 
contact them for me. 

25. Iwill note this infringement in your fishing log. 

26. Do you have any witnesses who wish to make observations? If so, they 
may do so in their own language in Section 12 of the Report Form, 

27. Do you wish to make any comments and/or observations concerning this 
inspection? If so, please do so in your own language in Section 13 
of the Report Form. 

28. Please sign the report in Section 14. 

29, I am leaving. Please check that the time is G.M.T. 


30. Thank you -- Bon voyage. 
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ANNEX II 


Measures to Prevent Fishing Conflict in the 
Waters Off the Coast of the United States 


da Be This Annex applies to the waters off the Pacific coast 
of North America. 

b. For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business 
of catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 

2 a. Fishing vessels shall be registered and marked in order 
to ensure their proper identification at sea in accordance with 
the regulations of each Government. The competent authorities 

of each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking neat 

b, Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, 
showing the name, if any, and description of the vessel, its 
nationality, its registration letter or letters and number, and 
the name of the owner or of the firm or association to which it 
belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent 


authorities. 
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d. The nationality of a fishing vessel shall not be 
concealed in any manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
a 

for Prevention of Collisions at Sea all vessels shall conduct 

their operations so as not to interfere with the operations of 

fishing vessels, or fishing gear. 

b, Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 
in progress. 

c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such 
fishing unless required for the purpose of its own fishing 
operations or in consequence of accident or other circumstances 
beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump 
in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or 
fishing vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives 
intended for the catching of fish. 

£. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in 
trawling and other fishing vessels with gear in motion shall take 
all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which 


is not being towed. 
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g- (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each ened, they shall not be severed without the 
consent of the parties concerned unless it is impossible to 
disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
their lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall 
not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, 
in which case any lines which may be severed shall where possible 
be immediately joined together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which 
the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear 
shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to 
or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with 
gear not belonging to it, it shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the 
sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
paragraph. 

a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, 
when they are present, notify approaching vessels of the position 
and extent of gear. ; 

b. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for 
markers indicating the position and extent of gear anchored in the 
sea. 

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in 


the sea, 
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Agreed Minutes 


1. The representatives of both Governments stated that 
their Governments will take appropriate measures to ensure that 
their nationals and vessels will not, in trawling for bottom fish, 
use liners of such mesh size as to retain immature fish. The 
Government of the Polish People's Republic will also take appropri- 
ate measures to ensure that its nationals and vessels engaging in 
the hake fishery will use trawls with a mesh size, in any of the 
parts, of no less than 110 millimeters, or 4.33 inches, stretched 
mesh, including one knot (two bars). 

2. The representatives of both Governments agreed that 
with respect to paragraph 2.c. of Article 1, the participation of 
United States fishery scientists aboard Polish fishing vessels may 
consist of either duly authorized Federal or State scientists. 

3. The Polish representative stated that with respect 
to paragraph h. of Article 3, his Government would provide the 
United States Government with a list of the 15 Polish vessels which 
will be licensed to fish in the Northeastern Pacific Ocean, and 
further, that there would be-no substitutions or additions to the 
list during the period of force of the Agreement. 

.4. Both representatives agreed that when this Agreement 
is renegotiated, either upon its termination or prior to termina- 
tion, the catch level of Pacific hake for vessels and nationals of 
Poland will be established at a level based on scientific evidence 
concerning the condition of the resource, and that such catch 
level may be less than the 1974 level, if considered necessary to 
conserve the resource. 

5. The United States representative took cognizance of 


the Polish request for port call privileges along the Pacific 
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coast of the United States, and stated that his Government would 
give consideration to the request. 

6. The Polish representative stated that the Polish fish- 
ing fleet will not conduct any fishing operations utilizing longline 
gear. 

7. The Polish representative stated that Polish vessels 
will refrain from fishing with gear other than pelagic gear in all 
waters covered by this Agreement, commencing no later than six 
months from the date of entry into force of this Agreement. 

8. The representatives of both Governments agreed that 
should it be considered desirable to renegotiate or extend this 
Agreement for 1976, additional closures and conservation measures 
necessary to protect the stocks during periods of the year not 
covered by this Agreement might be considered and included in any 
such extension or modification. The Polish representative agreed 
that such additional measures would include, inter alia, the re- 
strictions pertaining to the closed areas in the Gulf of Alaska 
included in the current U.S.-Japan fisheries Agreements and re- 


lated report. 
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INTERNATIONAL LABOR OFFICE 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva April 15 and May 16, 1975; 
Entered into force May 16, 1975; 

Effective January 1, 1975. 


The United States Permanent Representative to International Orga- 
nizations, to the Director General, International Labor Office 


UNITED STATES MISSION 'TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 


Arrit 15, 1975 


The Honorable 
Francis BLuANCHARD 
Director General 
International Labor Office 
4, route des Morillons 
Geneva 


Dear Mr. Brancuarp: 

I have been authorized to inform you that the United States Govern- 
ment can reimburse the International Labor Office for the sums utilized 
to reimburse personnel subject to payment of U.S. income tax in order 
to equalize the remuneration between such personnel and staff members 
of the ILO not subject to national taxes. To do this, I propose below a 
formal agreement establishing the procedure : 


“The United States Government understands that the International 
Labor Office (ILO) will pay any tax reimbursements to U.S. citizens 
or others liable to pay U.S. income taxes who are staff members of the 
ILO through a special suspense account. The U.S. Government will 
be obligated to pay a tax equalization charge as part of its annual 
payment to the ILO to compensate this special suspense account. 
This charge will cover actual reimbursements made by the ILO to 
employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not 
cover ILO employees paid from voluntary funds.” 
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Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the 
agreement between the United States Government and the Interna- 
tional Labor Office formalizing the tax reimbursement procedure which 
will enter into force retroactively as of January 1, 1975. 


Sincerely yours, 
Franeis L. Date 


Francis L. Dale 
US. Permanent Representative 
to International Organizations 


The Director-General, International Labor Office, to the United States 
Permanent Representative to International Organizations 


INTERNATIONAL LABOUR BUREAU INTERNATIONAL 
OFFICE DU TRAVAIL 
GENEVE 
THE DIRECTOR GENERAT. LE DIRECTEUR GENERAL 
16 Mar 1975 


Dear Mr. Date, 

Thank you for your letter of 15 April 1975 proposing a formal agrec- 
ment by which the United States Government will compensate the In- 
ternational Labour Office for the sums utilized to reimburse US income 
taxes incurred by its staff members paid under its regular budget. You 


proposed agreement to the following text, which would establish the 
procedure: 


“The United States Government understands that the International 
Labor Office (ILO) will pay any tax reimbursements to U.S. citizens 
or others liable to pay U.S. income taxes who are staff members of 
the ILO through a special suspense account. The U.S. Government 
will be obliged to pay a tax equalization charge as part of its annual 
payment to the ILO to compensate this special suspense account. 
This charge will cover actual reimbursements made by the ILO to 
employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not 
cover ILO employees paid from voluntary funds.” 


Iam happy to indicate my concurrence in the above text, on the un- 
derstanding that it concerns all US income taxes levied on ILO in- 
come, and my acceptance that this exchange of letters constitutes the 
agreement between the United States Government and the Interna- 
tional Labour Office formalizing the tax reimbursement procedure 
which will enter into force retroactively as of 1 January 1975. 
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May I take this opportunity to thank you for the attention you and 
your Government have given to this matter. 


Yours sincerely, 
F Birancuarp 


Francis Blanchard, 
Durector-General. 


S.E.M. Francis L. Dats, 
Ambassadeur, 
Représentant permanent 
Mission permanente des E'tats-Unes 
auprés de V Office des Nations 
Umes et des autres organisations 
enternatronales a Genéve, 
80 rue de Lausanne, 
1202 Genéve. 
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